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Prétimps  , 

OSTÉ, 

Arire  Saison, 

HiVIER  , 


20  di  mâss. 

21  di  jun. 

22  di  septimbe. 
21  di  decimbe. 


Di  qwarème, 
De  l'céqweme, 
d'  s<-lambiet, 
Des  avints  , 


5,  7  et  8  di  mâss. 


17,   19  et  10  di  septimbe. 
17,  19  et  20  di  décimbe. 


.    (ri 


Septuagésime  , 

Les  cindes  , 

GRANDE  PAQUE, 

Rogations, 

ASCIXSION, 

CËQWEME, 

Trinité, 

Fête-Diu  (Sacramint), 

Les  Avints  , 

Banquet  wallon. 


li  10  de  p'tit  meu. 

li  27  de  p'tit  meu. 

li  13  d  avri. 

li  19.  20  et  21  di  m 

li  22  maie. 

li   li  d|uu. 

li  8  di  jun. 

li   12  di  jun. 

li  30  di  novimbe. 

li  27  di  décimbe. 


In  jano  claris  callidisque  cihis  pof taris. 
Atqne  decens  pntns  post  fercula  sit  libi  notus. 
Sedit  çnipi  v>edo  tune  polatus  ut  bene  credo. 
Balnea  tulins  intres  et  'ce7iam  findere  cures. 

Es  janvîr  magniz  chaud  et  tôt  saqwet  d'iegire, 
Et  qwaHd  v's  arez  magni,  ni  bevez  nin  baicôp, 
Vos  v'friz  toirt  à  stoumak  si  v'hevez  à  vTer  sô, 
Fez  v'seni  et  z'allez  prinde  on  bagn'  so  l'sav'nire. 


.  Les  effants  vont  rider  so  les  corottes  et  so 
J'gièce  ;  i  vont  à  sploïon  et  à  patin. 


.  Bonne  anneîe  ,  et  tôt'  sort'  di  bonhefir. —  Les 
p'tits  effants  poirtet  des  nûles,  et  on  djeune 
avou  des  galets. 

Spots.  —  A  l'novel  an  l'aide  pêhe  volti. 
—  Les  jous  crehet  à  1'  novel  au 
L'pas  d'on  effant, 

Ax  rois 
L'pas  d'on  polet. 
.     Li  vénéràbe  Alberon,  57™"  évêque  di  Lîge , 
Y  1128. 

Rt  Ausbald,  7m«  abbé  di  St-Iîoubert,f  865. 

On  vat  heï  âx  ouhes.  —  On  vat  qweri  d' l'aiwe 
à  r  fontaine  ili  St  Gerlach,  à  Houthem  ,  po 
r'weri  les  blesses  malâiies.  —  Il  a  ossi  ine 
chapelle  à  Horpael,  es  1'  Hesbaïe.  I  r'werihe 
les  ch'vûs,  les  vaches  et  les  moutons. 


3aiunr. 

St  Gerlach, 

C'esteut  on  nôbe  et  franc  mâva  sujet 
Qui  St  Gerlach;  puis  il  fout  brave  après. 

E-stant  moirt,  si  fontaine 
Rewerihéve  avou  l'aiwe  di  s'  clér  jet, 

Les  bies8e  à  coine,  à  laine  , 
S'il  est  malade  on  n'es  fait  heure  à  chet. 

6 

D. 

Li  jou  des  Roîes,   on  magne  de  -wastai,   on 
tire  li  fève ,  et  l'ci  qui  magne  li  mirou  de 
Mastai  n'àret  nin  ma  s'vinte  tote  l'annèie. 

7 

L. 

St  Richard,  Sl-^^  abbé  d'Lobbes,  f  1020. 

8 
9 

M. 
M. 

St  René,  14«'e  évêque  di  Lîge  (Maestrécht), 
t  483. 

10 
11 

J. 
V. 

St  Grigo  ,  li  dihème  pape ,  f  1276  ;  i  fourit 
priesse  à  Lîge. 

12 

S. 

13 

D. 

St  Hilaire,  f  368.  Il  a  ses  ohais  à  Hu  et  à 

Fosses. 

14 

L. 

Li  vénèrAbe  Ivette  ,  qui  fourit  rètrôcléie  tôt 
prèsd'Hu,  t  1228. 

15 

M. 

St  Moirt  ,  ermite,  f  680.  Il  esteut  del'  Hesbaye; 
i  r'werihe  totes  sorts  di  màs,  les  gomàs  et  les 
ma  lès  jambes.  —  On  vat  à  s'  chapelle  heure 
l'aiwe  ou  s'  laver  à  1'  fontaine  li    1'    et    2 
di  jun. 

Sx  MoiRT. 

C'est  à  Si  Moirt,  on  dit  qu'on  a  veyou 
Monter  à  ci-osse  ;  et  ()wanl  on  l's  a  pindou 

A  clà  qu'est'  à  1'  chapelle, 
Li  halé  danse  et  court  comme  on  pierdou  ; 

Il  n'est  pus  haridelle, 
Mais  r  bloc  lot  plein  ,  qui  l'àret  raskoïou? 

Lés  flawès  jambe  et  les  mustai  cassés 
Les  niâ  tournés,  les  niimbe  tôt  fracassés 

Tôt  crohi  et  fou  sqwére 
AUi  s'  trimper,  passer  et  rapasser 

Divins  1'  potai  d'  St  Moirt  : 
On  z'y  va  co  ;  on  paie ,  mais  po  danser. 


7  J.  St  Axtône  et  s'pourçai ,  f  366  {patriarche 
des  cénobites).  — A  Pèpinster  on  bènihe  des 
wastais  et  des  waffes  qu'on  fait  magnl  ax 
gins  et  ax  blesses  po  les  préserver  dé  feu 
d'  St-Antône.  —  On  n'es  fait  ottant  à  Ama,  à 
Theux  et  à  Abé.  C'est  1'  mejeu  Saint  po  les 
pourçais.  —  C'est  1'  patron  des  crâssis,  des 
mangons  et  des  banslis. 

Sp.  —  Les  jous  crehet  à  S'  Antône 

Ossi  long  qui  li  r'pas  d'on  mône, 
—  S^  Antône  enuè  va  nin  sins  s'pourçai. 


3anuir, 

19 

S. 

St  Sulpice,  lôi'e  évoque  di  Lige  (  Maes- 
trécht),  t  465. 

20 

D. 

21 

L. 

22 

M. 

St  Vincin't  ,  -f  304  ,  patron  de  mestl  fies 
vignerons. 

23 

M. 

24 

J. 

25 

V. 

Conversion  d'Sx  Pau,  apôte.— Fiesse  à  St-Pau. 

26 

S. 

St  Poppô  ,  35"^^  abbé  di  Stiveleu  et  d'Mâ- 
medeie  ,  et  9'"«  abbé  di  Wausôr  ,  f  1048.  — 
Irweriheliseuye. 

27 

D. 

28 

L. 

StCharlèmagne,  empereur,  f  814.— Ou  dit 
qu'il  est  d'Joupeie.  —  C'est  lu  qu'a  fait  mette 
des  renàs  d'vin  les  champs ,  c'est  po  coula 
qu'on  dit  qui  fat  leyi  l'pire  wisse  qui  Char- 
lèmagne  l'a  mettou. 

29 

M. 

St  Valére,  onk  des  k'pagnons  d'St-Matère , 
apôte  des  Tongrois,  f  !!«>«  siéke. 

30 

M 

Ste  ALDraôXE,  vierge,  f  6S4,  patronne  et 
mère  abbèsse  di  Màbeuge. 

31 

J. 

Sp.  —  L'aiwe  vint  todi  r'qweri  ses  chais. 

/curir  (  li  plit  mcu). 


Nascitur  occulta  feiris  fehruario  multa. 
Polibus  et  escis  si  cante  minucre  relis. 
Tune  cave  frignra  de  pnUice  fiinde  cruorem. 
Sugge  meUis  favitm  pectoris  rnorbosque  curaiit. 

Fevrîr  â  pus  sovint  nos  appoite  baicôp  d'fives, 

Adon  i  fat  régler  l'abeure  et  l'amagni, 

I  fat  s'tini  bin  chaud ,  i  fat  co  s'fer  seni 

Preind'  del'  liVin"  po  r'weri  les  toss'  qui  1'  freud  accllve. 


I   nîve.    Les  effaiits  s'battet  avou  des  houïots  ; 
i  fel  des  hommes  tôt  s'coukant  es  l'iiivaie. 


V. 

S.  CIIAXD'  LEUR.— On  donne  des  chandelles 
bèneies  as  mùrlis  et  as  siervantes.  —  C'est 
l'jou  qu'  les  ciusîs  payet  leus  tresciuts. 

Sp.  —  A  l'Chand'  leur 
L'hivier  pleure 
Ou  i-'preint  vigueur. 
—  A  l'Chand'  leur 
Les  joûs  sont  ralonguis  d'ine  heure. 
—  Po  qu'on  poie  dire  qui  l'hivier  pleure 
A  l'Chand'  leur 
I  fat  qui  l'solo  so  l'àté 
Lusse  a  grand'messe  sins  désister. 

D.  St  Blaise,  évêque,  patron  des  teheux,  des 
teyfux  >{'  pîres  et  des  marchand  d'  châsses. 
On  va  r  priï  à  1'  grande  poroche  di  Vervi  po 
les  mus  es  hatrai. 


/cDrlr  (il  ptit  mcu) 


L.  St  Vulgise,  corèvèque  et  5""*'  abbé  d'Lobbes  , 
f  744 ,  a  v'nou  à  monde  à  Binche. 

M.  Ste  Agathe,  vierge,  f  251  ;  aveut  on  covint 
à  Lîge.  —  On  1'  preie  à  Chaineux  po  les  màs 
d'  seins ,  et  à  Lîge  po  les  gonfleures. 

Ste  Agathe. 

Si  n"  méchante  mohe  ou  n'  chesseute  à  pépion 
Donne  si  venin ,  Il  ma  donne  li  toubion 

Qui  vinret  de  1'  piqueure, 
A  Ste  Agathe  allez  po  vosse  pison 

Priiz  po  vosse  gonflf'ure. 
Des  meye  chandelle  broulet  là  t'a  nokion. 

M.  St  Amand,  26"^^  évèque  di  Lige  (Maestrécht), 
apôte  des  Pays-Bas,  ■[•  G61;  c'esteut  on  vî 
brave  homme. 

Sp.  —  I  ravise  S'  Amand,  il  a  l' cour  so  V  main. 

—  Ou  r   preie  à  Lîge  et  à  Zammel  po  les 
rhouu:atisses. 

J.  St  Amoloin  ,  corèvèque  et  C^^  abbé  d'Lobbes 
t7G6. 

V.     St  Meingaud,  martyr,  comte  di   Hu  ,  7  892. 

S.  Ste  Apollôxe,  vierge.  —  A  Andrimont  et  à 
S^e  Creu  à  Lîge,  elle  riwerihe  les  màs  d'  dints. 

—  Ou  r  preie  a  Wanghe  et  a  Wansin. 


/ct)rir  (U  ptit  meu). 

Ste  Apollône. 

Qwanrl  es  vos'  boke  vos  avez  des  lanc'mint, 
Qui  v'  lanwihiz  des  pus  affreux  ma  d'dint 

C'esteut  Ste  Apollône 
Qui  fève,  dis-t-on,  vini  Talwe  so  1'  molin  , 

A  r  samte  on  fève  i'àmône 
Ca  di  s"  limps  la  ,  on  n'aveut  rin  po  rin. 

10  D. 

11  L.     Sx  Falco,  18«>'=  évèque  di  Lîge  (Maestrécht), 

t  528. 

12  M.     —  Qwand  i  pleut  l'doze  dèp'titmeu,  i  fait  laid 

sixsaraainesà  long. 

13  M.     St  Julin,  l'patron   des  voyageurs,  aveut  n' 

hospità  à  Lîge,  f  IV™«  siéke. 
On  r  preïe  à  Lîge  po  1'  ma  d'  Si  Julin  (  plaies 
as  jambes  .  On  fait  béni  n'  miche  et  on  n'es 
magne  on  boquet  nouf  jous  es  rotle. 

Sx  Julin. 

Qwand  les  èfants  ont  1'  ma  qu'il  div'net  bleu 
Sins  n'  goite  jii<er  on  fait  voyège  à  treus  ; 

Treus  feumme  qu'on  nomme  Mareie 
Jusqu'à  Coij^non  vont  priî  so  ieus  deugts 

Et  sins  jaser  n'  seule  feie  ! 
Po  St  Julin  ,  on  deut  esse  généreux. 

14  J. 

15  V.     SxA.M0LGER,9«abbédiStaveleu,tVIII'»esiéke, 

16  S. 

17  D. 


i'corir    (li    pli    mcu). 

18 

L. 

Ste  Guerinette,  à  Angleur.  Elle  vi  r'werihe 
des  aguesses. 

19 

M. 

20 

M. 

Sx  Eleuthère  ,  évèque  et  patron  d'  Tournay. 
t  532. 

21 

J. 

Li  binhureux  Pépin  d'  Landen. 

22 

V. 

23 

S. 

24 

D. 

Li  binhureux  Simon  ,    mône   à.    Aine. 

Dimègne  de  carnaval.  Les  p'titsefants  chantet  : 

Vocial  les  carnaval 

Crotal , 

Nos  frans  les  pans  dorés 

Croies. 

25 

L. 

Ste   Wabeu  ,  mère  abbésse  ,  f  780. 
I-ondi  dé  Carnaval. 

2G 

M. 

Ste  Adelrude,   mère  abbésse   di   Màbeuge, 

tVII'"«  siéke. 
MARDI   CRAS.  —  St   Hirard.   On   magne 

des  pans  dorés  et  dé  l'vette  jotte,  po  n'  nin 

esse  magni  des  mohettes. 

27 

M. 

Les    Cindes.    —  Sx   Juxard.   —  On    èterre 
Matin  rOhay.  —  On  z'inteure  es  Qwarême. 
Sp.  —  Après  Sx  Hirard  ,  Sx  Junard. 

28 

J. 

29 

V. 

C'est'  ine  anneie  bisette. 
Sp.  —  Fevri  li  r'bot 

Qw 

and  i  s'y  boute,  c'est  l'pus  mouais  d'tot.(Xamur). 
—  Fevrîr  a  onze  bais  joùs. 

mà$$. 


Nartius  humores  gignit  variosqne  dolnres. 
Sinne  cibum,  pure  cncturas  si  placet  vre. 
Bahea  sunt  fana  sed  que  superpva  rana. 
Vena  nec  abdenda  nec  potio  sit  tribuenda. 

Li  meu  d'Màss  nos  appoite  tôt'  sort'  di  maladeies  ; 
Ni  magni  qu'  de  1'  bonn'  chûr,  bin  cute,  quasi  bôdeïe 
On  bagiV  vis  fret  de  bin  ,  trop'  sereut  mahaiti 
Ni  prindez  nol'  med'cenne  et  ni  v'fez  nin    -   ' 


a  seni. 


Qwand  i  n'plout  nin,  les  (^fiants  jowet  As  barres  , 
à  i'pigeole,  à  r'côpé,  à  châm-cham-ouhai-polot, 
à  pus  foirt  chivâ. 


S.  St  Abé  (Aubin),  èvèque,  f  550,  patron 
d'Nameilr.  Si  image  riwèrihe  les  màs  d'vinte 
à  Comblain.  Les  bômels  elfiestet,  montés 
so  n'chèire. 

St-Abé. 

Po  les  mas  d'  vinte,  Abé.  li  fameux  saint 
Pc  pau  d'aidans  vis  r'werihe  et  v's-el  prind 

Magré  l'image  broulaie. 
C'est  Dumouriez.  divins  les  mavas  timps 

Qu'enn  es'  fat  in  blaniaie. 
Comblain-il-Pont  a  tos  vintes  qui  vont  bin. 

0.  Les  grands-feûs.  —  On  fait  les  votes  es  pays 
d'Vervî.  —  On  r'vint  magni  l'pan  di  s'père. 


£iXà$$, 

3 

L. 

Li  binliiireux  Rueert,  niône  à  St-Lorint, 
t  1135.  Li  pus  savant  homme    di   s'timps. 

4 

Sï. 

Letàré. 

5 

M. 

QWATTE  TIMPS. 

6 

J. 

St  CnRODEGANG,  èvèquc,  né  natif  de  l'Hesbaye, 
t766. 

' 

V. 

STAB0T.iN,7'"eabbédiStaveIeu,  -J-VIII'»esiéke. 
QWATTE  TIMPS. 

8 

S. 

QWATTE  TIMPS. 

9 
10 

D. 
L. 

Sx  DÉsirxNÉ,  ISmeèvèque  di  Lîge  (Maestrécht), 
t  457. 

11 

M. 

12 

M. 

Sx  Grigo,  r  patron  des  scolîs. 

13 

J. 

Sx  Jacques  Guixroede  ,  14'^«  prieû  dès  Chà~ 
troux,àLîge,  tH75. 

14 

V. 

Sx  Sevold,  S^ie  abbé  d'St-Houbert ,  f  836. 

15 

S. 

Li  prumi  bizâlie  des  feummes. 

16 

D. 

17 

L. 

SxE  Gèxrou,    vierge,    -j"   659,    prumire  ab- 
bèsse  de  covint  d' Nivelles. —  Elle  distrût 
les  rats  et  les  soris.  —  On  F  va  prii  à  Gleixhe. 
A  s'  chapelle,  à   Mohrt  ,  on  donne  qwatie 
feies  par  an  des  p'iits  niichots  qui  sont  bénis 
et  qui  chesset  les  rats  et  les  soris. 
Sp.  —  A  r  Ste  Getrou 
On  cliàie  si  cou. 

Les  mounis  u'  ovret  niu  1'  jou  di  s'  fiesse.              j 

£tia$$. 

Ste-Getrou. 

A  Ste-Getrou  ,  vos  veyez  t'accori 

Les  gins  qu'ont  sogne  d'esse  magni  dès  soris 

On  z'appoite  à  pougneie. 
Pc  qui  1'  bonne  sainte  les  fasse  so  l'côp  mori , 

Li  grain  s'  donne  à  secheie 
Comme  ineridvance  qui  1'  notaire  âreut  s'crit. 

18 

M 

Ste  Itte,  feumme  da  Pépin  d'Landen  et  mère 
di  Ste-Gètrou,  t652. 

19 

M 

St   Joseph,   li  bounhamme   de  l' Ste-Vierge. 
Patron  de  diocèse  di  Lîge ,  et  dé  mestî  des 
soyeux  et  des  chep'tîs. 

20 
21 

J. 
V. 

St   Landoald,   priesse,   maisse   di  scole  di 
St  Lambiet,  f  ^^^-  —  Prétimps. 

22 
23 

S. 
D. 

Ste  Rknelle,  mère  abbèsse  d'Eyck ,  tôt  près 

d'Mûseyck,  f  750. 
LETARÉ. 

24 

L 

25 

BI 

L'ANNONCIATION  DNOTRU  -  DAME. 

26 

M 

27 

J. 

28 

V 

Se-Ernelle.  —  On  va  1'  prii  à  Hu,  po  esse 
qwilie  des  boigne  clâs. 

29 

S. 

30 

D 

St  Stienne  IX,  pape,  f  1058;  fi  de  duc  di 
Bouillon  ,  priesse  à  Lige. 

iHttS6. 

L.  Ste  Bablenne,  vierge ,  f  169.  —  On  va  l'trover 
po  les  mâs  d'oreie ,  et  1'  prumi  d'  maie  po 
fer  des  verts  colrais. 

Stïï-Bablexne. 
A  S'e-Balilenne  ,  po  todi  bin  houter  , 
On  fuit  si-otfi-anile  qwand  1'  curé  vint  quêter 

Po  tos  les  mâs  d  oreie. 
On  va  bahi  ine  cliai  qu'est  cach'té, 

Resserré  d'vin  n'  boteie  : 
On  dit  qu'  cest  bon ,  créians  qu'  c'est  1'  vérité. 

C'est  à  meu  d"  maie,  ax  prumi  jou  d'bon  timps 
Qui  les  voyège  nos  rindei  1'  pus  contints. 

On  dit  qu'  les  jonès  feyes 
Di  cial  et  d'  Ion  ,  diiiit  à  leus  parints 

Père  ,  ja  ma  mes  oreies  ! 
A  Sainte-Bablenne,  minez  m',  ça  m'  fret  de  bin, 
Des  malès  linwes,  les  gins  de  timps  passé, 
Vinrnnt  nos  dire  qui  c'esteut  po  danser, 

El,  roler  so  1'  praireie  ; 
Qu'àSte-B  ibienne  foirt  pau  avit  tusé.... 

C'est  totès  caliu'reie  ! 
C'est  po  l'oreie  qu'on  al  lève  s'amuser. 
Ste  CoKNÉLiE.  On  1'  preie  po  les  gins  qui  toumet 
d'haut  ma. 


Sp.  —  Es  meu  d'Mùss 
On  deut  s'veie  diliassî  ses  châsses. 
—  Comme  Màss  trouve  les  potais , 
—  Hâle  di  Màss 
Li  d'Hàsse. 
Hàle  d'Avri 
Deûre  todi. 


^tirt. 


Hic  probat  in  vere  vires  aprilis  habere. 
Cuncta  renascuntur ,  pori  lune  apcriuntnr. 
In  qno  scalpescit  corpus  sanguis  quaquc  crcscit. 
Ergo  solatur  venter  cruorque  viinualur. 

En  Avri ,  à  pretimps ,  on  mosteur  qu'on  est  homme  ; 
Tôt  creh'  di  tos  costés,  l'air  mouss'  po  tos  les  trôs. 
S'on  fait  n'creveure  à  l'vône  ,  on  n'piedret  nin  baicôp  ; 
Coula  r'jouih'  li  vinte  et  Tmava  songu'  vis  tome. 


I  fait  bai.  Les  p'tits  valets  jowet  à  l'crclwe ,  fts  cèques 
(les  pus  foirts  ont  des  hiettes) ,  A  l'bisawe  ,  à 
l'boubenne,  âcampinaire;  les  bâcelles  jowet  à 
tahay  ,  elle  siitlet  à  l'coide. 

1  M.     On  fait  aller  qweri  li  prurai  jou  d'avrl. 

2  M.     Ste  GènevIre  di  Braibant. 

A  Lîge  ou  ly  fait  ine  nouveine  po  l' jennisse. 
et  à  Drehan.  près  d"  Dinant,  elle  riwerilie 
les  biesses. 

3  J. 

4  V.     St  Zidore,  èvèque,  f  G3G.  Patron  de  mesti 

des  cherruis. 


Ste  Julexne  di  Coignon  (promotrice  de.  la 
Fête-Dieu),  vinowe  à  monde  à  Retenue  et 
èterréie  à  Fosses,  -f-  1258. 

FLOREIE  PAQUE.  On  bènilie  les  Pâques. 


8 

M 

9 

M 

10 

J. 

11 

V. 

12 

S. 

13 

D. 

St  A'i'BERT,  bénédictin,  rètrôclé  d'vin  l'Hai- 
uaut,  f  1040.  —  Prumî  jôu  de    Tpéneùse 


Ste  Waudru  ,  patronne  di  Mons  ,  7  686. 

St  Amixger,  10'"«  abbé  di  Staveleu,  f  Ville 

sièke. —  Blanc  judi ,  ou  visite  sept  églises. 
Li  bon  vinr'di;  i  n'  fat  nin  magni  des  pommes, 

po  n'  nin  avu  des  clàs. —  On  va  à  Chivrimont 

dél'  nute. 
Li  Sem'di  Saint  les  clokes  riv'netd'Rome,  elles 

rappoirtet  des  cocognes. 

Ste  Ide,  d'Ardenne,  native  di  Bouillon,  mère 
de  fameux  Godefroid,  f  1113. 

GRANDE  PAQUE.  —  On  magne  les  coco- 
gnes.  —  I  fàt  s'trumer  des  nous  solers,  ou  les 
aguesses  vis  hitront  so  1'  tiesse. 

Sp.  —  On  hon.k  tant  Pàque,  qu'elle  vint. 
L.     St  .Macuard,  4'"^  abbé  d'  St  Houbert,  f  829- 
Pèlerinége  à  Chivrimont. 

Li  londi  d'  Paque  on  veut  ine  porcession; 
I  moniet  1'  thier,  ou  vont  magnî  n'  potion 

d'  michot,  d'  làril  ou  d'  'loi'eie. 
Qui  n'a  nin  stu  so  1'  thier  di  Cùivrimont 

Prii  r  vierge  adoieie 
Mette  iue  chaudellepoz'avu  n  homme  foû  bon. 


2lt)ri< 


A  Chivrimont ,  c'est  là  qu'on  va  gémi , 
Qu'on  va  pril  po  s'  père  qui  deut  raori 

Magré  totes  les  méd'cènes  ; 
C'est  là  qu'on  co\irt  qwand  on  a  pris  s"  parti 

Avou  n'  tote  jône  Jihenne; 
Amon  Nouôre  on  court  po  s"  diverti. 
A  Chivrimont,  à  haut  die'  bai  pays 
Tôt  a  fait  v'  mône  et  v's  ègage  à  pril  ; 

On  est  si  près  de  cire! 
Là,  quéqu'  manège  es  doû  .  tôt  affligî , 

Po  ses  moins  fait  l'  priîre 
Là,  c'est'  à  crosse  qu'ine  aute  monte  mesbrlgi. 
Dinez  ,  bonne  vierge,  à  ces  deux  jônes  gins 
Ine  hureuse  veie  !  Qui  leu  bon  sintumints 

Otlant  qu'  l'eus  jous  duresse  ! 
Qui  l'onk  et  l'aute  ni  trouve  des  bons  moumints 

De  plaisir  et  dé  1'  fiesse 
Qu'essonle,  et  ça,  soixante  anneie  di  timps. 

15  M. 

16  M.  Sx  Oremus.  Il  aveut  n'  chapelle  à  Ilesta.  — 
On  al  lève  li  pril  [lo  les  efants  qui  souwèt  de 
l'tiesse  et  po  les  mâsd'vinteetles convulsions. 

St  Oremus. 

C'est  à  Hesta  qu'on  alléve  po  I'  rondai  : 
Qwand  les  efants  avit  1'  souweur  à  1'  pai, 

I  fallève  t'er  n'  nouvHine, 
Saiiit-z-Oremus  riçuvéve  .i  hopai 

Tôt  les  jous  de  1'  samaine, 
S'il  houniève  l'aiwe,  vos  d'niz  plein  vos'  chapai. 


.2mi 

Comme  ine  timpesse,  es  vinte  si  vos  r'sintez  : 
Si  des  coliques  vinet  vis  tourmetter 

Tôt  magnanl  des  frutège 
Saint-z-Oreimis  ramone  li  haitisté  ; 

Vo<se  vinte  n"a  pus  d'orège , 
Allez  à  bloc  ,  priîi-  et  z'y  metteë 
Sx  Druon,  patron  des  cabartis,  à  Mons. 

17  J.      StLandric,  li  fîdi  Ste  Waudru.abbé  d'Haut- 
mont  (Hainaut) ,  f  700. 

18  V.      Sx  Ur-smar,  corèvèque  et  2'"^  abbé  d'  Lobbes, 
t713. 

S.      SxE  Aye  ,   comtesse  di  Hainaut,  feumme  di 
St  Hidulphe ,  t  VIII«  siéke. 

20  D.     CLOSE-PAQUE.— C'est  l'joû  des  mounîs.] 

21  L.     SxWoLBODON,48'neèvèquediLige,-J-102L 


Sx  Geôire,  martyr,  f  303.  —  I  r'werihe  1 
màs  d'oreie  à  Uueux,  tôt  près  d'Theux. 

St  Geoire. 

St  Geoire  d'Oneux  riwerihe  les  sourdaud  ; 
Vos  dvez  prit,  dinner  pau  ou  baicôp 

Pos  vos  màlès  oreyes 
Divins  r  chapelle  on  v'  pormône  deux  treus  côps 

Avou  n'  coronne  d'ourteye 
Faite  di  crou  fier,  qu  es  1  tiesse  freut  bin  des  trôs. 


2ov\. 

24  J. 

25  V.     St  Ermin,  3"i«  abbé  d'  Lobbes ,  f  ~37. 
Sr  MARC,  patron  des  veul'tis  ,  à  Lige. 

26  S.     St  Floribert,  fi  d' StHoubert,  31m«  èvèque 
diLîge,  t747. 

27  D.     St  Frédéric  ,  comte  di  Nameur ,  jG'^^  èvèque 
diLige,  t  1121. 

28  L.      Translation  d'  St  Lambiet. 

M.     St  For.aman  ,  prumi  abbé  d'  Wausor,  -}•  950. 

M.  St  Quirille,  comte  di  Dinant,  lô"»  èvèque 
di  Lige  (Maestrécht) ,  f  521.  —  On  donne 
des  ombades  as  jones  feies. 


Sp.  —  Es  meu  d'avri 
On  deut  s'  veie  di  jou  r'covri. 
—  Qwand  i  tonne  es  meu  d'avri 
Li  laboureu  s'  deut  rejoui. 
—  Ci  n'est  maie  avri 
Si  i'c-oucou  n'  l'a  dit. 
—  Ci  n'est  jamaie  avri 
S'i  n'a  nive  plein  on  corti. 
—  Avri  n'  sort  nié  sans  épis  (  Mons  ). 


m  au. 


¥aio  securp  In.rfrri  -ii 

Scindai iir  ,.- 

'  ':•  amena. 

Cnm  mlvl's  ,-      :■      ■- 

/           '  -:  "  speciebus. 

l'otibus  asti\tln  ^ii  s. 

.i.tt  tuiii  ucnedicla. 

Es  meu  d'Maie  in'  bonn'pruge  est  todi  foirt  haiteie. 
Seniz  v',  bagniz  v'on  pau;  et  po  vost  amagrii 
Prindez  totsaqwets  d'chaud,  les  spec'reies  dèsâni, 
Po  boisson  prindez  d'  i'aiwe  avou  del'  sège  beneie. 


Li  solo  lût ,  tôt  crehe.  On  fait  voler  les  abalowe  ; 
les  effants  vont  coper  des  hu31ets  d'fawe  divin  les 
haies. 


1  J.  St  Evermar,  martyr  àRothen,  d'Iez'Tongue, 
■f-  702.  —  On  va  es  fond  Pirette  et  à  Ste  Bal- 
benne  ,  po  fer  des  verts  cotrais. 

On  va  à  Tongre  heure  di  laiwe  di  St-Ever- 
mar  po  s'  riweri  des  ('rusions. 

A  Fosse  on  fiesteie  Ste  Brixhe,  avou  des  ba- 
guettes di  neulii. 

Prumi  jou  de  1'  nouvaine  à  NotruDame  de 
r  Sâte,  près  d'  Hu.  Elle  riwerihe  tôt. 

Notru-Dame  de  l'  Sate. 
So  r  costé  d'  Hu ,  si  v'  montez  les  hauts  plan*»; 
A  mak  ,  so  l'Saie,  on  veut  feumrae,  homme,  èfant , 

Qui  poirtet  à  1'  chapelle. 
Onk  on  présiut,  des  cours,  des  creux  d'  diamant 

Deshiouke  et  des  dintelle 
Po  Notru-Dame  ,  les  blocs  sont  rimpli  d'  franc. 


iîtatc. 

Les  grandes  plaives  ,  l'an  saze  cint-quaraate-treus 

Avit  rindou  lot  1'  Hoyoux  si  dang'reus 

Qui  d'  Hu  ,  li  l'eumrae  Noiette 

Li  ma 

isst»  PiVjuai  et  dihe  aute  raàlhureux 

Neyi  fàte  di  cachette. 

Qui  les  sava?  A  T  vierge  de  1'  Sâte,  leux  vœux.               | 

2     V. 

Sr   Ultan,  abbé  qu'a  fait  l'covint  d'Fosses, 

t  653. 

3     S. 

4     D. 

Tos  les  hesbignons  vont  à  pèlerinège  à  1'  Sainte 

Biixhe,  d  Ama,  po  qwevi  de  l' terre  beneie. 

I  ii'ès  mettet  d'vins  leus  chaudnaies  po  r'weri 

5     I. 
G     M. 

les  blesses  malades. 

7     M. 

St  Domitien  ,  20""e  èvêque  d  iLîge  iMaestrécht), 

t558.  Patron  d'Hu. 

8    J. 

9     V. 

10    S. 

St  Job.  On  1'  preie  à  Hoelbeck  po  les  boigne 

ciàs  ei  les  crapes. 

11     D. 

St   GiiGAU,   martyr,  t  760.  —  St  Mameut, 

r  patron  des  pompiers. 

12     L. 

St  Pancrace. 

13     M. 

St  Servas,  patron  d'Maestrécht,  10"«  évoque 

di  Lîge(Tongue),  t383. 

Sp.  — Après  r  St  Servas 

Les  fèves  ni  polet  ma. 

—  C'est  les  treus  saints  d'glece  ;  après  i  n'  geale 
pus. 

14     M. 

maie. 


15  J.     Ste  Rolende,  vierge,   qu'a   v'nou  à  monde  à 

Gerpennes ,  prèsd'Nameur. 

Od  I  '  preie  po  les  hiesses  et  po  les  gins  à  Bene- 
diciènes  so  l'Avreu. 

Ste-Rolende. 

A  buttante  ans  .  11  veie  est  quasi  fou  ; 
Portant  n'  veie  feumme  làt  in  pire  comme  ine  ou 
D'vant  les  Benedictènes 
Après  s'  nouvaine ,  qu'elle  esteut  co  so  1'  sou 

Les  vesseies,  les  bodennes 
Et  les  coliques ,  elle  vîs  r'  fait  comme  on  nou 

Ste  Rolende  dit  :  à  m' moirt  ji  vous  poirier 
Avou  m'  peure  âme ,  mi  sainte  virginité. 

Qui  vonss'  turlos  à  Diaie  1 
Ni  r  fi  (Ion  rui ,  ji  n'  vous  rin  accepter. 

Peure,  elle  rifait  1'  grevalle, 
Pire  es  V  vesseie  et,  1'  canal  arresté. 

16  V. 

17  S.     StAnglin,  lie  abbé  diStaveleu,tVIII«siéke. 

18  D.     Sx  Luc ,  prumî  abbé  dès  Bairepâs  ,  à  Lige , 

t  1123. 

19  L.     Sx  Ursicin,  12n>e  èvèque  di  Lige  (Maestrécht), 

t  440. 
ROGATIONS.  —  On  va  béni  les  gruzalles. 

20  M.     ROGATIONS. 

21  M.     ROGATIONS. 


ÛUic. 

22 

J. 

St  Pout-ma,  qu'a  tourné  1'  cou  es  l'aiwe  et  qu'a 
péri  co  cint  feies.  —  ASCINSION. 

Sp.  —  C'est  comme  l'Ascinsion , 
Todi  l'méme  pont. 
—  A  l'Ascincion 
On  magne  panahe  et  mouton. 

23 

V. 

St  Guibert,  qu'a  fondé  l'mostid'Giblou,  f  962. 

24 

S. 

23 

D. 

2G 

L. 

27 

M. 

28 

M. 

29 

J. 

St  Maximin,  S"'^'  èvèque  di  Lîge  (longue) - 

30 

V. 

31 

S. 

St  GoTTE,  qui  r'wèrlhe  les  gottes ,  èsl'Hes- 
baye. 

Sp 

.  "-  Maie  ennès  va  maie  sins  fleurs. 

—  Freud  Maîai 
Pleintes  heures  et  vuds  tonnais. 

—  Qwand  l'frène  boute 
L'hivier  est  oute. 

3 un  (lèutt-mcù). 


Injiino  génies  perturbât  meclo  libentes. 
yétqxie  noveUannn  fiige  -potxis  cenisiarum. 
Ne  noceat  calera  valet  hec  refeclio  rera. 
Lactuce  frondes  edejejunus  bibe  fontes. 

Les  med'cennes  es  meu  d'Jun  fet  de  toirt  as  sôleies. 
Mesfiiz  v'  de  l'jôn'  bir',  c'est  co  1'  pus  mahaiteie  ; 
Vos  acquirrez  de  l'bile,  fév  adon  apponti 
Del'  clér  aiw'  di  foutaiu',  dèl'  salad'  di  corti. 


I  fait  chaud.  Les  effants  jowet  à  l'calotte  ,  à 
l'àbif^n  ;  i  %-out  bagni ,  y  fet  cori  des  plates  pirres 
so  l'aiwe  ou  i  fet  des  plonquets  et  des  boulottes. 


CEQ  WEME.—  On  va  à  St  Gerlach  di  Houlhem. 
(V.  5janv.) 

St  Fiv'la  à  îlu,  Ste  Fîvl'aixe  à  Griv'gneie. 
I  r'werihet  les  efants  haipieux  et  les  cis 
qu'on  r  âv'laine. 

Ste  Fiv'laine. 

Di  Ste  Fiv'laine  avez-v'  oïou  parler  ? 
C'est  à  Griv'gneie.  po  I'  veie,  qui  fât  aller. 

On  fait  béni  n'  clicotte. 
Qu'on  mette  so  I'  coup  de  p'tit  qu'a  trop  clioulé. 

On  donne  mons  qu'ine  cahot  te 
Après  r  voyège,  li  pèce,  el'  fàt  broulé. 


3u«  (fcnamcu). 

Londi  de  1'  Céqweme.  —  On  va  à  Chivrimont 
magnî  les  dorèies  et  les  waffes  et  beûre  li 
cafet.  —  On  va  à  St-Moiri  po  les  gôraâs. 
—  On  va  à  Ama  priî  St  Popé,  chap'lain  d'Ste 
Ode  ,  po  les  pouiçais. 
St-Popé. 
Ama  wâde  co,  tôt  près  d"on  p'tît  pasai 
Ine  veie  chapelle  ,  coviete  di  vi  mossai , 

Qu'est  si  veie  ,  qu'est  si  veie  ! 
Là,  les  cius'ress  nllet  po  leu  pourçai 

Pi-iî  r  grand  Saint  Pompeie, 
Ach'ler  1'  saiLte  terre  qu'on  sème  es  leu  bâchai. 

Priires. 

Binamé 

Saini-Popé 

Fré  <lè  bâche 

Di  m'  pourçai 

Ri  fez  m'  vache 

Dai,  si  v'  [.lait? 

Fer  qui  m  tiôie 

Balte  manô;e. 
St  Popé ,  patron  des  pourçais, 
Riweiih  z  m'  l'eumme  si  v'  plait. 

M.  St  Marcei.mn.  I  r'weriheàChokirlesecoidlés, 
ou  1'  pieie  ossi.po  les  rhoumaiisse. 

M.  St  Quoilin  ,  martyr  ,  f  304  ;  a  ses  erli(iues  à 
Màmedeie.  —  A  Hu  i  r'werihi;  de  uiA  d' 
St  Quoilin  (  [dAies  ax  jambes  )  et  totes  sort 
di  plaie.  —  QWATTETIMPS. 


3un  (fcnà-mcù). 


V.  .  QWATTE  TIMPS. 

S.     St  Valentix,  9'°e  èvèque  di  Lîge  (Tougue) , 

Y  iV'ue  siéke. 
A  Joupeie  i    r'werilie   les  efants  qui  souwet 

de  r  tiesse.  —  QWATTE  TIMPS. 

D.     TRINITÉ.  —  St  Mèda,  èvèque ,  f  545.  — 
Fiesse  di  Saint-Christophe,  di   Ste-Creux, 
à  Lîge,  et  de  l'Haute  Flemalle. 
Sp.  —  Qwand  i  plout  1  jou  d'  St-Meda 
Les  blés  ennès  vont  jusqu'à  l't'à. 
—  Saint  ]\Ièdà 
Grand  pihâ. 
—  St  Mèdc\  neye  ,  St  J'han  u'fait  qu'mouyi. 

L.  St  Candide,  ll»>e  èvèque  di  Lîge  (Maes- 
trécht),  t  414. 

10  M. 

11  M.     St  Odui-phe,  patron  d' Looz, 

12  J.      SACRAMINT.  —  Fiesse   instituêie   à   Lîge 
l'an  124G.  —  C'est  1'  liesse  as  golettes. 

V.  St  Antôxe  di  Padoue,  f  I23I.  I  fait  r'trover 
çou  qu'est  pierdou. —  I  r'wèrihe  les  raàlès 
tosses  et  l'caikoûle  ax  Meneus.  A  Pepinster 
on  magne  les  wastais  et  les  waffes  beneies 
po  n'  nin  avu  1'  feu  d'  St  Antone.  I  trouve 
des  galants  pos  les  jonès  feies. 


Ixxn  (fcuà-mcù). 


St  Antône. 

J'a  pierdou  m'  clef  avou  n'  hâspleie  di  fi  ! 
J'a  pu  pierdou  qui  cou  j'a  fait  d'  profit, 

.Ti  SOS  t  houïe  es  Tmà^e  vône. 
Po  1'  ritrover,  que  Saint  noumm'rè-je,  mi  fi? 

Mi  mère  dit  qu  Saint  Antône 
Fait  riv'ni  lot,  comme  so  1'  crosse  les  fifi. 


D'on  m;1  d'infer,  on  ravcut  1'  paradis 

Tôt  (arit  l'nouvaine  loumeiedès  nouf  mardis 

CVsteut  à  Saint  Antône  , 
Qu'esteus  d'  Padoue.  qui  les  grands  et  les  p'tits 

Allît  jaser  d'  leus  pône, 
Li  vue  et  1'  veie,  il  v's  el  rindet  todi. 

14  S.     St  ViTn.  —  Les  feummes  marièies  vont  l"  priî 
à  Aube!  po  z  avu  des  bais  gros  efants. 

15  D.     St    Landelin  ,    1"   abhé    et    fondateur    des 
abbéyes  di  Lobbes  et  d'Aine,  f  686. 

Porcession  d'  St  Pau ,  fiesse  di  St  Nicoleic,  à 
Lige,  et  dlLize  (Seret). 

L.  St  J'han-François  Régis  ,  jésuite,  f  1640, 
qu'a  n'sôciété  à  Lige  po  marier  les  pau- 
vres gins. 

17  M. 

18  M.     St    Agilulphe  ,     12»»     abbé   di    Stav'leu, 
t770. 


^«n  (fcnû-mcù). 


19  J. 

20  V. 

21  S.  Sx  Martix,  7'ne  èvèque  di  Lîge  (Tongue), 
apôte  de  l'Hesbaye  ,  f  27G.  —  Osté.  —  C'est 

r  pus  long  jou  d' lauiieie. 
D.    STDôMiTiEx,solitaix*e,f  èsHainautàVII«siéke" 
Fiessesdi  Ste-Feu  ,  d'St-Bietmé,  d'St-Antône 
et  d'St-Jhan,  à  Lîge. 

23  L.  Ste  Mareie  d'Oignies,  native  di  Nivelles, 
ripireie,  f  1213. 

24  M.  Sx  J'han-Bapxisse  ,  patron  de  mestî  des 
pennetîs.  —  C'est  l'jou  qu'on  bague  à  Lîge. 
—  Qwant  i  plout  Fjou  d'  St  J'han  les  neuhes 
sont   traweies. 

A  Ougreie  on  mette  li  posteur  di  St  J'han  es 
Mouse.  —  D' tos  costés  à  doze  heures  on  pouhe 
di  i'aiwe  et  ou  fait  bagni  les  et'ants,  es  1' 
corant  aiwe. 

Sx  Jean. 

A  doze  heures 
On  veyef  tôt  poiiteus  d'  seyai 
So  les  rivage ,  so  les  bâtai 
Onk  in  marmite,  on  pot,  ine  qwâte 
On  pouhif  I'aiwe  qui  r'iait  nos  iàte. 
Nos  plaie  et  noe  crape  as  mustai. 

A  Roloux  on  r  preie  pos  les  mâs  d'  tiesse,  et  à 
Ste  Creux  po  i'aiw'lenne  es  l' liesse. 


3un   (fcnà-mcù), 


Po  l'aiwe  es  l' tiesse,  on  lét  co  à  Ste  Creux 
De  bon  latin,  tôt  mot  des  pus  sérieux 

Po  saiwer  l'aiwe  de  1'  tiesse. 
Les  mère  dihet  <iui  cest  bin  aoureux 

D'avu  des  bons  priesse 
Et  tant  des  saints  qui  sont  miraculeux. 

Sp.  —  Noie  et  J'han  s'partet  l'an. 

—  Esse  ossi  chaipiou  qu'on  chet  d'après  l'St  J'han. 
—  St  J'han  n'es  va  maie  sins  spèhon. 
—  St  Mèdà  neye,  St  J'han  n'fait  qu'mouyi. 

25  M.     St  Oduin,   martyr  à  HougAre. 

26  J.      StBabomn,  2«abbédi  Staveleuetd'Màmodeie, 
t  670. 

V.      St  Vauhir,  curé,  natif  di  Bovignes. 

St  Halin,  abbé  d'  Celles  tôt  près  Dînant,  1 669. 
Patron  d'  Visé  ,  wisse  qui  sont  ses  ohais. 
I  r'werihe  les  mAs  d'  reins  et  les  efants  hai- 
pieux.  Li  lu  septimbe  on  pormoi^e  si  coffi*. 
—  On  r  preie  à  Heusy,  et  !'  bon  viiir'Ji  on  y 
poile  les  efants  halés  et  croufieux. 

St  Halin. 

L'  patron  d'  Visé  est-on  r'nommé  grand  salut; 
On  preie  todi  1'  binamé  Saint  Halin 
Et  l'on  poite  à  s'  potale, 

I  fait  v'  ni  d'  l'aiwe  fou  d'  pire  et  fou  d'  terrain 
I  fait  parler  n'  mouwale, 

II  est  de  siéke  de  fameux  roi  Pépia. 


!îuu  (tcnà-mcû). 


Ine  feumme  foirt  riche,  qu'on  louméve  dame  Guiza 
Divant  d'  mori  à  Saint  Hàlin  tuza 

Po  li  d'ner  ses  richesse  : 
Ses  pauves  parint  li  d'  hît  :  ni  fez  nin  ça  , 

Moite,  elle  leva  les  bresse, 
Devra  ses  ouïes,  quand  Saint  Hâlin  passa. 
Si  vos  avez-t-ine  efaut  qui  n'  rote  nin  , 
C'est  à  Visé,  tôt  près  di  Saint  Hâlin 

Qu'on  va  fet  des  offrandes. 
Ni  frottez  raftie  avou  tote  sort  d'ol'mint , 

Des  hièbe  ni  des  jus  d'  plante; 
Po  vos  ma  d' jambe,  dinez  ine  jambe  d'àrgint. 

28  S. 

29  D.  St  Pire  et  Sx  Pau  ,  martyrs  ,-f66.—  St  Pîre 
est  l'pati'on  des  pèheus.  —  Fiesses  di  St- 
D'nihe  et  d'  St  Remak  à  Lîge,etder  Grande 
Flémalle. 

On  preie  Si  Pire  a  Grand-R'chain  po  les  frusions. 
Sp.  —  Mette  St  Pire  so  l'bon  Diu. 
—  Aller  qweri  St  Pire  à  Rome. 
L.     Sx  HiDULPHE,  duc  di  Lorraine,  signeur  di 
Lobbes,  f  717. 
Sx  DoNAX,  martyr. —  On  1'  preie  es  pays  d'  Lige 
po  esse  préservé  de  1'  lonnire,  des  orège, 
de  1'  plaive  et  de  leu. 

Sx    DOXAX. 

Li  Saint  Donat,  d'esse  fou  brave  fait  les  vœux, 
So  loi  es  les  feumme  il  promette  de  fer  n'  creux  ; 

Mais  vocial  qu'es  mariège 
Il  r'  fuse  ine  reine  !  po  ça,  on  1'  cope  es  deux! 

On  r  preie  qwant  fait  n'  orège 
Et  qui  r  tonnirc!  va  jeter  tos  ses  feux. 


3ulcttc. 


Quivult  solamen  Julio  hoc  prohat  medicamen. 
Vi'nam  non  scindât  nec  ventrem  polio  ledat 
Sommum  cnmpescat  et  balnea  cuncta  pavescat. 
Prodest  recens  unda  allium  cum  salvia  munda. 

Po  ess'  saive  es  Julett' ,  li  méthode  est  aheie  , 
Wardez  bin  tôt  vos'  songu',  n'  mediz  niii  vos  boyais  , 
Doirmez  pau ,  lï  bagni  nin,  et  s'prindez  a  sceyai 
De  ririsse  ahve  avou  d' l'a  et  de  l'sèg'  bia  trimpeie. 


Todi  l'chôleûr.  —  Les  effans  jowet  à  l'caïe  ,  as 
placards,  as  clakettes,  as  pétards  di  dièle, 
à  l'fronde  ;  i  sofflet  des  bêches  avou  n'canabuse. 


1  M.     St   Thiou,  7"ie    abbé   d'Lobbes,  f  776. 

2  M.     VISITATION  d'Notru-Dame. 

3  J. 

4  V.     Translation  di  Saint  Martin. 

5  S.      St  Pire  di  Luxembourg,  cardinal,  f  1387. 

6  D.     Fiesses  di  St  Martin  et  d'  St  Servâs,  à  Lîge, 

fiesse  di  Hesta  ei  d'  Grivegnéie. 

7  L.     St  N.vvite  ,   2'"«  èvèque   di  Lîge   (Tongue) 

1 180.  —  St  Willebaud  ,  patron  des  treyeux, 
à  Lige. 

8  M.    Ste  Landrade,   mère  abbêsse  di  Muuster- 

bilsen,t69Û. 


3ulcUc. 


M,  Li  vènèràbe  Pierre  l'Ermite,  prumî  prieû  de 
Noùraosti  (i  prêcha  li  P'^creûlielàde),  -f- 1115. 

J,  Ste  Amelberge  ,  mère  di  baicôp  d'saints, 
native  de  Haiuaut ,   -j-  070. 

11  V. 

12  S. 

13  D.  Ste  Margarite  ,  vierge.  —  On  1'  preie  à  Lîge 
et  à  r  chapelle  Magi'itte-Diet ,  ax  Brouwire 
près  di  R'chaii),  po  les  feummes  èceintes. 

Fiesses  de   1'   Bovereie ,   di   St  Phoyin  et  di 
Ste  Margarite ,  à  Lîge,  et  di  Cbèratte. 

Ste  Margarite. 

Qwand  elles  estit  divins  leu  nouvême  meus, 
Les  feummes  priit,  tôt  comptant  so  leus  deugts 

Li  bonne  Ste  Margarite. 
L'eune  aveut  sogne,  i'aule  aveu  1'  cour  joyeux, 

Po  des  messes  ou  d'néve  vite , 
Po  qu'  sins  doleur  l'efant  vinahe  tôt  dreut. 

L.  St  Vincint,  comte  di  Hainaut,  abbé  di  Haut- 
mont,  f  677. 

St  Hinri,  qu'on  preie  à  1'  Minerie  po  les 
mils  d'  rate. 

15  M.  St  Libert,  mône,  toué  so  l'àté  d' l'èglîse  di 
St  Trond,  f  887. 

16  M.  St  Moxulphe  ,  21m«  èvèque  di  Lîge  (Maes- 
trécht),  t  597. 


jïulelte. 


17  J.      Sx  GoNDULPHE  ,  22"»*  èvèque  di  Lîge  (  Maes- 

trécht),  t  604. 

18  V.     Ste  Adîle,  vierge,  f  720  ;  poirteie  as  Creûhîs, 

à  Hu.  Elle  riwerihe  les  inâs  d'oùies  à  St- 
Jâcques,  à  Lîge  et  à  Blèret. 

Ste  Adii.e. 

C'est  Sainte  Adile  qu'a  wArdé  1'  pu  grand  r'nom  ! 
Rin  qu'a  v'  segni,  ca  fait  mirake,  dis-t-on, 

C'est  r  sainte  qui  fait  veie  clére. 
Les  pus  laids  ouïes,  les  mâvas  div'net  bons. 

L'erlique  qui  1'  veule  ressére, 
Amùne  ine  chaîne  di  tos  bais  patacons. 

19  S.      St  Dentelin  ,   fi  d'à  St  Vincint,  comte   di 

Hainaut.  —  K'minc'niint    de    1'   canicule , 
loukiz  à  chins  aregîs. 

20  D.     Li  vènèrâbe  Albert,  mône  di  Giblou,  1<""  abbé 

d'  St  Jacques,  à  Lige,  f  1048.  —  Fiesse  di 

se  l'Avreu  (Ste  Veronne). 
Ste  Reineilde,    vierge,   f   680;   a    s'coirp 

èterré  à  Lobbes. 
Ste  Madeleine  ,  qu'a  tant  cliodlé. 

—  A  rSte  Mad'leine,  les  neuhes  sont  pleintes. 
A  rSt  Amand,  on  fogne  divins. 

St  Grimoai.d  et   St  Gangulphe  ,  kipagnons 
d'ste  Reinelde ,  èterrés  à  Lobbes. 


21 

L. 

22 

M. 

Sp 

23 

M. 
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J.      Ste  Christine  l'admiràbe,  di  Brustera  (Looz), 

t  1224. 
V.      St  Jacques  li  v'i ,  apôte  ,  t  44.  —  Patron  des 

mounîs  et  des  chap'lis  ,  à  Lîge. 
S.      Ste  Anne,  li  mère  di  Notru-Dame,  qu'a  ine  si 
fameuse  gardirôhe  po  les  veyèsjonès  feyes. 
—  Patronne  des  costlres ,  des  ébenisses  et 
des  scrints. 
D.      St  Christophe  ,  li  pus  grand  et  l'pus  gros  d'tos 
les  saints  ;  i  poirtève  mamé  Jésus  àcras-vai. 
Fiesse  di  St  Jacques. 
L.      St  Nazar  et   St   Celse  ,  f  6S ,  qu'ont  v'nou 
précliî  d'vin  1'  Hainaut  et  à  Chimay.  —  Ou 
preie  St  Nazar,  po  les  nazô. 
M.      St  J'han  lOgnai,   d'Tihange ,  f  637,   25"i« 
èvèque  di  Lige  (Maestrécht). 
St  Leup.  On  1'  preie  es  l'Ardennespo  les  plaies 
et  po  les  efaiits  qui   n'  protîtet  niu  d'  çou 
qui  raagnet. 
Bï.     St  Breiat.  —  On  1'  preie  es  1'  Hesbave  et  à 
Andrimont  po  les  étants  haïâves. 
St  Breiat. 
A  n'Andrimont  on  trouve  po  les  efants 
Qui  sont  haiàve,  haipieux  ou  mîllignaats, 

Oa  laid  saint,  plein  d'  doleur, 
C'est  Saint  Breiat,  qu'en'  n'es  fait  des  reuants. 

On  n'ôt  pu  nouk  qui  pleure. 
Après  r  nou  vaine,  quéque  chandelle,  quéque  aidant. 
J.     St  Albric  ,  13™«  abbé  di  Stav'leu ,  -j-  779. 


:^0Ù95C. 


Quisquis  sub  augusto  vivat  medicamine  justo. 
Baro  dormitet  esUim  coilum  quoque  vilet. 
Balnea  non  curel  nec  multum  comeslio  duret, 
Nemo  laxari  débet  nec  fleubothomari. 

Es  meu  d'aôuss,  fat  prinde  in'  pitit'  méd'cenne, 
Mai  i  fût  pau  doirmi,  fur  les  feumm',  l'bonne  couhenne, 
Les  bagn'  ni  fet  nou  bin ,  trop'  magni  i»h  de  toirt, 
I  û'fat  uin  co  prugi ,  ni  aregi  s'pauv'  coirps. 


C'est  co  l'osté;  les  effants  jowet  àl'deye,  à  l'broche, 
i  fet  des  molinets  avou  n'pirette  d'abricot  et 
n'crompire ,  et  i  fet  biser  es  l'air  les  mâles  di 
crompire  avou  n'boise  baguette  qui  vergeie. 


1  V. 

2  S. 

3  D.      StEuchaire,  IQ""*  èvèque   di   Lîge   (Maes- 

trécht),  f  525.  —  Fiesse  di  SteMareie  des- 
Aiiges,  es  Lairesse  ,  à  1'  Préaile  (Hestâ). 


Notru-Dame  de  1'  plovinette ,  wîsse  qu'on  vat 
a  cope  et  qu'on  r'vint  à  troquette. 

Les  fiins  dé  puys  d'  Hève  vinet  à  pèlèrinège 
à  Grive'gueie  po  fer  cangi  l' limps. 


St  Abel  ,  archevêque  di  Rheims ,  puis  mône 

et  4™«  abbé  d'Lobbes,  f  764. 
St  Crodmar,  T^e  abbé  di  Staveleu ,  f  VIII« 

siéke. 


D.     St  Lorint ,  priesse ,  broulé  l'an  258.  —  Fiesge 
di  St-Lorint. 
I  r'werihe  les  p'tits  bôbôs  et  le?  gins  broulés. 
Sp.  —  St  Lorint  risprind  s'clierbon  ou  l'distind. 
St  Lorint. 
Qwand  vos  avîz  des  bàhà.  des  crotin, 
Ou  bin  des  seûie  ,  des  bmuleur  ,  de  venin  , 

I  n'  falléve  nin  des  pappe; 
Vos  caneiz  d'  hôle  po  V  cisse  da  St  Lorint 

Po  z'ècrilhi  vos  crappe. 
Li  ptite  (liscange  si  fève  po  pau  d'argint. 

11  L.     Sx  Wery  ,  apôte  di  Braibant. 

12  M.  Ste  Claire,  vierge.  —  Elle  riwerihe  les  mâs 
d'ouïe.  —  Patronne  des  bouw'resses  et  des 
ristich'resses. 

13  M.     St  Machalan  ,  2^-^^  abbé  d'  Wausor,  f  Î^^O. 

14  J. 

15  V.  NOTRU-DAME  D'EMMÈ  L'AOUSSE.  — 
Patronne  des  couv'lîs,   des  sclaideux ,  des 

charlîs ,  des  haregeresses  et  des  frûtis.  — 
Les  èfants  quettèt  po  V  Ste  Vierge. — Fiesses 
d'Ans  et  dèl'  Grande-Flémalle. 


21 0  Ù  9  6  C. 

Les  bonjiès  Xotru-Dame  de  Pai/s  d 

Lii;e: 

N.   D.    DI  LORETTE. 

Cesl  a  Lorette,  addiseur  di  Visé; 

Les  louminaire  vinet  s'y  ramasser 

, 

Po  tote  plaîe  ettolepône 

Bin  (les  consciince  ,  tôt  bas  vont  s'y 

k' fesser 

Puis  Iront  quésquès  àmône 

C'est  po  s'pani  ieus  frawe  de  limps  passé.               1 

N.-D.  Di  so  I.'  Sate  (V.  pruniî  d'  m 

•ue). 

N.-D.Di  Foi  (à  Celles). 

De  cour  d'on  chêne  qui  hachive  on 

chepti 

Nosse  Dame  di  Foi  vit.a-t-ès  nosse 

pays 

Nos  jeter  ses  douceur. 

Si  foirt  étique  vos  estiz  affligî 

Di  grands  ma,  d'  gramie  dolei 

r 

Elle  esteut  Jà  po  los  les  mesbrigls. 

Nosse  Dame  di  Foi ,  ax  environs  d' 

Dinant 

Riweriha  po  s'  mirake  li  pu  grand 

On  mariir  dé  1'  torteure. 

In  aute  nv'nou  di  Hà.  tôt  comme  i. 

ivant; 

Fourit  qwitt.*  di  s'  gonfleure. 

Cesl  r  vierge  di  Foi  quel  ritat  bin 

poirtant 

N.-D.  DE  I.'  Plovinette  (V.  5  d'ac 

ûsse). 

N.-D.  DI  Cnivr.iMo.NT  (V.  l'iondi  d' 

Paque). 

N.-D.  Di  Bellaire  ,  po  tôt'  tort  d 

ma. 

^OÙ60C. 


N.-D.  DE  SEPTDOLEURS,  à  Vervis.  —  Les  bâcelles 
vout  r  prii  po  zavu  des  galants. 

N.-D.  Di  Sx  Severin  (à  St  Martin). 

A  St  Severin,  qwand  on  s'  veiéve  mori 
A  Notru  Dame  on  n'aveut  i|u'àcori  : 

On  k'noheve  vosse  dimande 
Moirt-né,  aveu  le,  elle  saveut  les  r'weri; 

Po  n'  chandelle  et  n'  oftVande 
Les  moites  kohes  elle  les  fève  riflori 
Les  grands  mirake    on  les  compte  cialparcint! 
Ji  m'  contun'ret  de  citer  1'  l'î  Fassin 

Qu"  aveut  pierdou  1' parole, 
Qu'  estent  sourdant;  lu  même  es  fatsiermint 

Comme  in  leçon  d'ès  s'cole  : 
Plaie  et  rompeure  si  r'fit  à  St  Severin. 

N.-E.  d'Angleur. 

Li  cissequi  r'procheritomme  pareiequid'vant  ; 
Elle  rattrape  même  des  mâs  èco  pus  grands. 

A  Notru-Dame  d'Angleur, 
Jeanne ,  sins  ses  crosse,  accoréve  tôt  poch'tant 

Tote  binâhe  di  si  aweur  : 
Elle  ritouraa  tôt  r'grettant  s'creux  d'  diamant  I 

N.-D.  DI  DiEUPART.  Elle  riwerihe  tôt. 

N.-D.  DES  Recolette,  à  Vervîs.  C'est  l'neure 
Mareie  (V.  7  septembre). 

N.-D.  DI  Glain.  On  y  va  baicôp  a  pèlerinège. 


I^oûa^c. 


N.-D.  Di  St  R'meye  (à  St  Jacques). 

Ine  sour  Cath'renne  avout  es  coirps  on  chet; 
So  si  s'toumak,  c'esteut  1'  plonke  à  boqnet 

Ça  v'néve  don  sortilège  ! 
Tôt  fant  II'  nouvaine  elle  vomiha  des  ch'vets, 

Des  brocalles  ,  des  polèges  ! 
Eplàce,  lav'mint,  ria  n'aveutfait  effet. 

Toumiz-v'  d'on  ma,  cstiz-v'  sourdant,  mouwai  ; 
Aviz-v'  iue  jambe ,  on  d'meie  coirps  es  wahai  ; 

A  sein  aviz-v'  on  s'kire  ! 
Prêt  à  péri ,  à  ch'và,  d'vins  on  batûi 

Ine  offrande  et  n'  priïre 
A  Notru-Dame  —  et  v's  estiz  ê  parfait. 

N.-D.  DKS  Scous  (à  St  Phoyin). 

Elle  ritournève  totc  seule  qwand  elle  si  pierdéve. 

—  On  va  todi  1'  prii  po  çou  qu'on  z'a  mesilhe. 

Li  Notru-Dame  di  St-Phoyin, 
Aveut  stu  troveie  divins  l' timps 

Es  cour  d'on  vî  boche  d'àbe. 
On  veyève  co,  racontéve-t-on  , 
Li  marque  qui  1'  hache  iî  fât  à  front! 

Mais,  qui  esteut  1'  coupâbe. 
Qui  porreut  esse  assez  méchant? 
Sin  riu  poleur  on  paysan, 

Esteut  la  qui  hachive 
Atou  d'in  abe  po  1'  bouhî  jus 
Qwand  tôt  d'on  côp  d'vant  1'  mère  di  Diu 

On  r  trova  qu'i  priîve. 


Li  vî  boche  d'àbe  esteut  k'  findou  ; 
Nosse  paysan  si  veut  pierdou 
Divins  n'  affaire  pareye 

I  fât  qui  preie!  qu'i  preie! 
Po  rat'ni  1'  songue  qui  court  de  crin 
Qu'il  aveut  fait  sins  poieur  rin 

Avou  s' lâge  heppe  mùdeie 

N.-D.  Di  Galoppe,  à  Lîge,  etN.-D.  des  bonnes  jambes, 
à  Vervis. 
On  les  r  clame  qwand  on  vout  s'  sâver. 
S.     Sx  RocH,  t  1327.  —  Les  efants  quettet  po 
St  Roch.  —  Patron  des  viswaris  et  des  pa- 
veux,  à  Lîge. 
Sp.  —  St  Roch  enné  va  nin  sins  chin. 
I  r'werihe  de  1'  pesse   et  de  choiera.   —  On 
va  Peleriuege  à  St  Roch  (Bernard-Fagne) 
li   dierain  dimègne  di   seplimbe.  —  Li  ci 
d' Soiron  est  foirt  bon  ossi. 
Des  saint  k'nohou  avà  1'  monde,  tôt  costé, 
Qwand  F  choiera  ni  v'  lait  pu  nol  sur'té 
C'est  St  Roch  qu'est  T  pus  maisse! 
On  n'  songe  qu'a  lu ,  toi  1'  monde  li  vout  poirter; 

On  vude  ses  poches  et  s'  caisse, 
Les  pauvres  gins  po  St  Roch  vont  quêter. 
Qwand  St  Roch  vout,  li  pesse  deut  rescouler  ! 
So  r  côp ,  so  1'  côp,  li  ma  deut  rèvoler 

II  rèchesse  li  pufkenne. 
Puis  vos  veyez  les  méd'cins  qu'sont  savés 

Riv'ni  fer  d' leu  narenne; 
So  r  doux  malade,  on  les  veut  v'ni  cover. 


^oùs^c. 


A  c"t  keure  portant  St  Roch  est  tôt  rouvi  ; 
G  n'y  a  (]u'ès  l'Ardenne ,  as  pus  pauve  de  pavs 

Qu'il  r'çut  CD  quéquès  pèces. 
Fou  (î'  maladeie,  gn'y  a  pus  des  Saint  Rocks 

Mais  qwancî  c'est  raoirt  qui  chesse, 
C'est  tôt  près  d'  lu  qu'on  court  po  s'agèni 

).     St  Macramé.  — Des  efant  quêtte  po  l'àté  de 

gozî. 
Sp.  —  Ni  po  quinze  ni  po  saze  ,  ji  n'vous  pu  fer 

St  Macrawe. 
I  r'werihe  les  mus  d'sein  et  les  efants  haipieux, 

à  Mersch. 
Fiesse  de  Rivage  es  Pot  (Angleur). 

L.     St  Arxoul  ,  èvèque  di  Metz ,  f  640.  —  Patron 
des  bresseus. 
—  Ou   St  Arnoul  va    St   Aubert  ni  va  nin. 
(W'isse  qui  l'bresseu  passe,  li  bolgi  n'passe 


Li  vènèrâbe  Thèiodùre  di  Celles,  f  1236,  qu'a 
fondé  les  Creûhîs  à  Hu. 

St  Bernard  ,  a  v'nou  treus  feies  à  Lîge  po 
préchî  li  creûhelAde,  f  1153. —  I  rwerihe 
des  crampes  à  Lambiermont,  tôt  près  d'Vervî. 


21  J. 

22  V. 


2ox\s$c. 

23 

S. 

Sx  Odilon,  32°^e  al)bé  di  Staveleu,  f  954. 

24 

D. 

Sx  BiEXEMÉ,  apôte. 

25 

L. 

SxTheodoric,  di  Lierme,  tôt  près  d'Thuin  , 
t  1084.  21n>e  abbé  d'  St  Houbert. 

26 

M. 

27 

M. 

Sx  Elmer  ,  patron  d'Molhain ,  près  d'Mariem- 
bourg.  —   Fin  de  V  canicule. 

28 

J. 

29 

V. 

On  côpe  li  tiesse  à  St  J'han  Bâtisse.  —  C'est 
l'patron  des  beubeux,  à  Mons. 

30 

S. 

Sx  FiAKE,  qu'a  todi  viké  tôt  seû.  —  I  r'werihe 
les  mâs  d'vinte  à  Dison ,  à  La  Reid  et  à 
P'tit-Hallet.  —  C'est  l'patron  des  forbou- 
tiers,  à  Mons. 

31 

D. 

Ste-Rose  ,  vierge.  —  A  Tongue ,  on  bènlhe  des 
foies  di  rose  po  fer  'le  thé  et  des  cala- 
plâmes  po  s"  riweri  de  1'  rose. 

Fiessedè  Bois-d'-Breu  et  d'Herraalle-dizo-Ar- 
gètai. 

—  L'Aoûsse  apoite 
Cou  qu'Mâss  epoite. 

0cptimbe. 

Fructus  maturi  septembris  sitnt  valituri. 

Et  pira  cum  vino  panis  cum  lacté  caprino. 

Âqua  de  urtica  tibipotio  fertur  arnica. 

Tune  venam  pandas  species  cum  semine  mandas. 

Es  meu  d'  Septimb'  ti  pous  magni  les  frût'  maweûres  , 
De  pan,  de  lessai  d'gatt' ,  de  vin  avou  des  peùres  , 
Ti  beuret  d'  l'aiw'  d'ourteie,'  ti  poret  t'  fer  seni , 
Ti  magn'ret  des  spec'reies  et  les  s'rniuc'  di  t'corti. 


C'est  l'timps  des  frutes  ,  les  effants  jowet  à  l'pottrî, 
ils  pirettes ,  à  l'brise ,  i  fet  des  macralles  et  des 
bouhalles. 


St  Gilles  l'èwaré,  abbé ,  f  587. 1  riwèrihe  de 
l'sogne. 
Sp.  —  Fer  des  ouies  comme  St  Gilles. 

A  Lîge,  i  r'werihe  les  mâs  d'  niers  ;  à  IIu,  les 
souweurs  de  1'  liesse;  à  Chaineux,  les  efants 
haï<\ves;eti'i  Fraipont.  ign'y  a  deux  Si  Gilles: 
l'ewaré,  po  les  efants  mâlignants  et  l'pilhule, 
po  les  efants  qui  n'  crehet  nin  bin. 

St  Gilles. 

Les  cis  qu'allet  à  Saint  Gilles  l'èwaré  . 
C'est  qui  de  i'  nute  es  lét  n'  polet  d'  morer. 

Il  allet  à  Saint  Gilles, 
Po  zy  pointé  des  présints  d'  cueûve  doré, 

Et  fer  1ère  l'Evangile, 
Après  on  paie  li  milrli  et  1'  curé. 


0fptimbc. 


2  M. 

3  51.     St  Remake,  27n>«èvèque  (li  Lige  (Maestrécht), 

qu'a  fondé  les  covints  di  Staveleu  et  d'Màme- 
deye.  Patron  des  Ardennes,  f  6G9. 
A  Spà,  les  feummes  vinet  mette  leux  pids  divins 
r  pid  d'  Saint  R'mâke  po  div'ni  grosse. 

Sx  R'make. 
On  va  t-à  deux,  à  cabasse,  sins  bâbà, 
Trover  1'  grand  Saint  qui  s' trouve  ax  aiwe  di  Spà. 

J'os  bin  qu'il  fait  mirâke! 
Les  feummes  marieies  qui  d'mandet  on  pâpâ 

Vont  à  1   pire  di  Saint  R'màke. 
Les  cisse  qu'y  vont,  savet  fon  qu'ell'  s-y  fât 


Ste  Merlipopette  ,  qu'a  stu  touaie  à  côps 
d'  cizettes  (1). 

Ste  Maldeberte  ,  3™^  mère  abbêsse  di  Mà- 
beuge.  —  Ste  Reine,  vierge,  on  1' preie  à 
Lîge  conte  li  rogne.  —  St  Cloud  ,  on  dit  à 
Lîge  qui  r'werihe  les  boignes  clàs.  —  On  va 
a  Vervis  prit  1'  neure  Mareie. 

Fiesse  des  qwatte  hauteurs  :  Ste  Wàbeu  et 
St  Gilles,  à  Lîge  ;  Beyne  et  Embourg. 


(1)  On  n'a  polou  dire  â  juss,  si  c'est  bin  là  l'jou 
d'sainte  Merlipopette.  I  farèt  rattindles  Acta  Sanctorum 
di  nos  académiciens  d'BruxelIes. 


iSeptimbe. 

Ll   NEURE    MaREIE. 

C'est  a  coron,  â  coron  de  pays 

Qu'on  va  Irover  Notru  Dame  di  Vervis 

Noumeie  li  ne'ure  Mareie, 
Si  neur  visèg-  (  n  n'  la  polou  cangi, 

C'est  po  soula  qu'on  1"  preie  , 
Li  sèwe  broule  là,  qu'on  chat-  sereut  chergi 

Là  quéqu'  anneie  on  s'  mettat  à  gretter 
So  r  neure  M  ireie.  H  sèwe  qu'aveut  gotté; 

Des  bonnes  sainte  haveuie, 
On  r'fait  des  vierges;  on  v'na  bin  vite  ach'té 

Des  beneies  es  posieure, 
Prusteie  di  grâce,  elles  ont  bin  rapporté. 

Li  neure  Mareie  di  pièce  cangea  ses  mains, 
Ci  (but  I'  nmâke  qu'on  prové  baicôp  d'  gins. 

Après  r  irimblument  d'  terre. 
Elle  a  r'werou,  rompeure  et  crouffâ  ax  rein  , 

Egrouelle  et  mil  d'  nier. 
C'est  d'vant  notaire  qu'on  passa  les  siermint. 

L.     NATIVITÉ.   —    Fiesse    et  fore    di   Wihou 
(  Argetai). 
Les  gins  qu'ont  stu   priî  1'  neure   Mareie   à 
Vervis,  r'pafset  po  Wihou  po  v'ni  laver  leus 
ouïes  à  r  fontaine,  i  seront  r'weri. 


Sx  Théodart,  28'^^«  èvèque  di  Lîge  (Maes- 
trécht),  t  672.  —  A  Visé  on  pormône  les 
erliques  di  Saint  Hàlin  et  on  l'ait  1'  liesse. 
(V.  27  juin.) 


JSieptimbf. 

11  J.  Ste  Vin-ciane,  vierge,  qu'a  stu  acclèvêie  es 
r  Hesbaye,  t  643. 

12  V. 
S. 
».     Sx  Corneille,  patron  des   tayeurs,  à  Mons. 

Fiessesdi  Chaudfontaine,  di  Glain  et  d'Hestâ. 

15  L. 

16  M. 

17  M.  L' grand  St  Lambièt  ,  29i°e  èvèque  di  Lîge, 
f  708.  Patron  de  l'veye  di  Lîge  et  de  mestî 
des  poirt- as -sèches  (bouteûs- foû). 

QWATTE  TIMPS. 

Sp.  —  A  r  St  Lambiet 
Tôt  toune  à  chet. 
A  r  St  Mathieu 
Tôt  toune  à  leup. 
A  r  St  Houbert 
Tôt  tire  es  l'air. 

18  J. 

19  V.      StMatère,    1*^''  èvèque  di    Lîge    (Tongue). 
■f   I'   siéke,    apôte    di   Tongue. 
QWATTE  TIMPS. 

20  S.  QWATTE  TIMPS. 

21  D.  St  Mathi,  apôte,  patron  des  scrinîs  et  des 
ébènisses  à  Namuer.  —  St  Mathieu  prumi 
semeu.  —  Fiesse  d'Esneux,  di  Mont'gnèie, 
di  J'meppf>  ,  d'  Vignis  et  d'  Chènèie.  —  On 
va-t-à  St-Roch  adlez  Harzé  po  rwèri  des 
maladeies  ;  tôt  riv'nant,  les  saint  JRohis 
niettet  des  longs  mossais  so  leus  bordons  et 
80  leus  chapais. 


JSieptimbc. 


22  L.     St  Exupère,   oûk  des  patrons   d'Giblou. — 

Arire  Saison 

23  M.     C'est  r  grand  jou  de  1'  forre  à  Clièneie. 

24  M.      St   Géra,  à  1'  Pa  Diet ,  il   aveut   on  grand 

bassin,  ons'ylavéve  posi  r'weri  dèrjènisse. 

St  Géra. 

Cial ,  à  r  Pa-Diet,  ci  n'est  nin  po  1'  verrat. 
Qu'on  va  priî ,  qu'on  donne  à  Saint  GèrA, 

Po  qu'i  v'  rinde  on  siervice, 
Cial, c'est l'clére  ai\ve,wisse  qui  l'maiguecomme 

Si  r'werihe  de  l' jèuisse  :  [  li  cràs 

Elle  âreut  r'fait ,  muioi ,  de  choiera. 

2.")    J.      St  Thiba,  (Chapelle  inte  Hotton  et  Laroche). 

Sp.— Il  al'mâd'StThiba: 

I  beut  bin,  i  n' magne  nin  ma. 
A  Daumârtin  i  r'werihe   les  el'ants  qu'ont 
l'caikoule. 


St  Thiba. 

Il  a  dist-on  tôt  les  mAs  d'St  Thibà, 

11  beut  foirt  bin,  et  d'  pus.  i  n'  magne  nin  ma 

L'avez-v'  etindou  dire? 
C'est-on  vî  spot  qu'es  pays  tôt  ava, 

On  dit  sovint  po  rire, 
Qwand  les  haiti  ont  1'  toirt  di  s'plainde  à  fax. 


0cptimbc. 


St  Froumin,  ovèque.  —  On  va  à  Richelle  si 
frotter  les  reins  conte  11  posteure  di  St  Frou- 
min, po  si  r'weri  des  rhaumatisse. 

St  Froumin. 

C'est  à  Richelle  qui  St  Froumin  vis  r'fait 
De  r'freudih'mint  d'on  nier  ou  don  mustai, 

D'ine  doieûr  es  vos  cuisse, 
Enfin  des  raâ  les  pus  trisse,  les  pus  îaid, 

Les  crampe,  les  rhaumatisse; 
11  les  boge  tôt .  comme  on  boge  on  mantai. 


26  V. 

27  S.  St  Cosme  et  St  Damien,  martyrs  f  303. 
Patrons  des  coiffeus,  à  Mons.  —  St  Cosme 
est  l'patron  des  méd'cîns. 

D.     St  Salomon.  —  On  val'  priî  à  Bailou  (Baelen) 

po  les  màs  d"  tiesse. 
L.     St  Micni,  patron   de  mestîs  des  chandelons 

te  flokenuîs,   à  Lîge ,   et  des   gressiers,   à 

Mons. 

M.     St  Jérôme,  patron  des  manderliers  ,  à  Mons. 


(Dctobe. 

October  vina  prehet  cum  carne  ferina. 
Necnon  ancina  caro  valet  et  vnhicrina. 
Quamvis  snnt  sana  tamen  est  rephtin  rana. 
Quantumvis  comede  sed  non  precordia  lede. 

Octôbe  ros  donne  de  vin  et  di  tôt'  sort'  di  blesses, 
A  plômc  et  à  poiech'  ;  vos  polez  magni  tôt  ; 
Tôt  coula  est  haîtl ,  mais  n'  seuylz  nin  trop  glot, 
Po  cou  qu'qwand  on  magn'  trop,  11  cour  n'est  nln  à 
l'fiesse. 


venteie.  Les  effants  fait  enairi  les  dragons  et 
rlv'nl  les  ouhais  so  i'crosse. 


II.  St  Bavcn,  parint  d'Pèpln  d'Landen  ;  scolî 
près  d'St  Amand  ;  onk  des  qwatte  comtes  dèl' 
Ilesbaye ,  patron  de  l'veye  di  Gand,  f  657. 

I.  St  Ligî,  èvèque,  qui  r'wèrihe  les  mâs  d'tiesse, 
à  Tilff.  On  li  a  rayi  les  ouïes  avou  n'ièrére. 

St  Ligî. 

Po  les  mas  d'  tiesse  on  trouve  cial  li  bon  saint 
C'est  St  Ligî  qu'a  r'werou  bin  sovint, 

Les  Hccâhlés  d'  migrAine. 
Mais qwand  c'est  l'fiess,  .«i  l'peupe,  hureux,  contint, 

I  va  heure  si  ()wiiizâiiie. 
Si  r  ma  s'accrèhe,  St  Ligî  n'es  pout  rin. 

f.     St  Géra,  prumî  abbé  d'Brogne  (Nameur). 


(Dcibbc. 

St  Piat  ,  apôte  di  Tournay ,  f  287. 
Pèlèrinège  a  St  Ligî  à  Tilff.  — Fiesses  di  Tilff' 
diSèretetdePvivage-ès  Pot.(Fiesseaxgolzà). 


7  M.     St   BÈRÈoissE ,  priesse ,    qu'a   fondé  Tmostî 

d'  St  Houbert  es  l'Ardenne,  f  678. 

8  M.     St  Amour  ,   priesse    à  Munsterbilsen  ,  adlez 

Tongue , f  650. 

Les  jonès  feies  vont  l' priî  a  Maestrécht  po  z'avu 
des  bons  galants. 

Ste  Brikhe.  —  On  l'preie  à  Ama,  à  Lixhe,  à 
Grand  R'chain  et  à  Burdinne ,  po  r'weri  les 
biesses  malades.  A  Vrorbeck ,  c'est  po  les 
mâs  d'ouïe. 

Ste  Brixhe. 

Tôt  r  monde  kinohe  li  fameuse  sainte  d'Ama, 
Dihéve  grand'mére,  nos  binnmaie  mâma, 

Pa,  c'est  Ste  Brixhe  qu'on  l'iomme! 
Si  v'z' avez  n' blesse  malade  ilivins  vos  stà, 

De  r  terre  grosse  comme  ine  pomme, 
Ça  médeie  mî  qui  d'vins  les  hospitùs. 

9  J.      StGhislain,  abbé  d'vin  l'Hainaut,  f  681. 
10     V.     St  Badilon  ,  abbé  d'Leuze ,  tôt  près  d'Ath , 

f  XI«  siéke. 


13 

L. 

14 

M 

15 

M. 

16 

J. 

(Dclobc. 


Ste  Harlinde,  viero:e,  prumire  abbesse  di 
Maseyck  (diocèse  di  Lîge ) ,  f  "75.  —  Fiesso 
di  Fléron. 

Triomphe  de  grand  St  Lambiet. 

St  Métropole,  4n'«  èvèque  di  Lîge  (Tondue), 
t  304. 

Ste  Matrice. —  On  1'  preie  à  Mons  (BoubAye) 
po  les  maladeies  des  feummes. 

Stk  Matrick. 

Po  les  bàbù  qu'on  lomme  les  trisse  mèkin. 
Les  plaie  cacheie  qui  les  feumme  ont  H  d'vin 

On  k'nohe  li  sainte  qu'à  1'  pîce, 
Qui  les  r'werihe,  sins  crâhe  ni  sinsôl'mint, 

C'est  i'  fameuse  Sainte  Matrice  .- 
Allez  à  Mons,  dinez  et  s'priîz  bin. 

V.     St  Mammoun,  èvèque  di  Tournay. 

S.      St   Luc,    évangèlisse,   patron  de   mestî  des 

ôrféves. 
Sp.  —  A  St  Luc  l'bivier  est  a  no  n'huche  (Mons  ) 
—  Legir  comme  l'ouhai  d'  St  Luc. 
j  19     D.     St  Monon,  anachorète,  qui  les  voleilrs  ont 
toué  à  Nassogne ,  -j-  G30. 
On  va  en  pélérinege  à  s'chappelle  à  Peléeheid 

(Cornesse). 
St  Caprasse,  martj^r,  f  287,  ses  ohais  estit  à 
Chîvriraont  et  Notgi  les  rappoirta  à  St  Pau. 


(Dctôbc. 


M.  St  Evergisle,  9'"''  èvèque  di  Cologne,  natif 
diTongue,.t  423.e 

Ste  Ursule,  vierge,  patronne  des  costires  et 
des  jo  nés  feies.  —  On  l' va  priî  à  Tongue  po 
les  efants  qui  pihet  es  lét. 

22  M. 

23  J.      St  Sèverin,  5™"  èvèque  di  Lîge  (Tongue) , 
t236. 

V.  St  Ebregiste,  24°"=  èvèque  di  Lîge  (Maes- 
trécht) ,  t  631. 

S.  St  Crèspin,  f  287,  patron  de  mestî  des  cor- 
douanniers ,  et  St  Crèpinien  ,  s'fré  ,  f  287  , 
patron  de  mestî  des   coibehîs  (corbesiers). 

Sp.  —  Fer  s' saint  Crespin 

—  Esse  es  l'prihon  d'St  Crespin. 

D.  Ste  Ode  ,  li  matante  dà  St  Houbert,  f  711. — 
Fiesse  di  Hovémont  et  d'  Joupeie. 


M.     St  Simox,  apôte. 

Sp.  —  A  r  St  Simon ,  ine  mohe  vAt  on  mouton. 

29  M.     St    Dodom  ,     mône    à    Lobbes ,    discipe    di 
St  Ursmar,  -f  725. 

30  J.      Ste  Nortburge,  vierge,  feie  di  Pépin  d'Hestâ, 
t700. 

31  V.     St  Phoyin,  martyr,  qu'a  fondé  l'môstî  d' Fos- 
ses ,  f  655. 


n  0 1)  i  m  b  c. 


Hoc  tihi  scire  datur  que  rcuma  novemhri  curatur. 
Queque  nocira  vita  tua  sint  preciosa  dicta 
Balnea  cum  venere  tune  nullum  constat  hdbere, 
Potio  sit  sana  atque  minutio  bona. 

Vos  savez  qu'es  novimbe  on  a  vite  in'  mal'  tosse, 
C'est'  assez  annoyeu,  vola  çou  qui  fàt  fer , 
Ni  prindez  nin  des  bagn'  et  n'allez  nin  rawter, 
Bevez  pau  ,  magni  pau,  mais  qu'  coula  aie  bon  gosse. 


I  ploût.   Les  effants  n'ont  nin  l'timps   de  jowe: 
1  baligandet  tote  li  journeie  so  l'fore. 


1  S.      Fiesse  de  l'TOSSAINT.— Onbourinêiesoles 

ouhes  avou  des  mayets. 

Tos  LES  Saints. 

Dis  tos  costés,  so  les  monts,  so  les  vas , 
Nos'  bai  pays  à  des  Saints  tôt  avà, 

Qui  Cet  des  grands  miràke: 
C'est  St  Màcrawe,  St  Lambert,  St  Servûs 

St  Loriiit  et  St  R'màke  , 
A  tote  les  tiesse  il  nos  (il  braire  vivâ. 

2  D.     Li  jort  des  âmes.  —  C'est  l'fôre  à  L'ge,  i  ploût 

todi. 

Sp.  —  C'est  on  timps  d'fôre  à  Lîge. 


notîimbc. 


Li  grand  St  Houbert  duc  d'Aquitaine,  30°i^ 
èvèque  di  Lîge,  f  728,  patron  des  chesseux. 

—  I  r'werîhe  les  gins  et  les  cliins  arègîs. 

—  Patron  dé  mestl  des  tenneux.  —  Fiesse 
di  Tîleu. 

A  Ste  Creux  ,  on  fait  béni  des  pans  qu'on  fait 
magni  ax  chins.  —  On  va  1'  priî  à  Burdenne. 

St  Houbert. 

A  Saint  Houbert  on  fait  1'  nouvaine  po  s'  chin  ; 
Prix  :  on  d'meie  franc,  avou  n'  clef  1' sacristain 

Li  broule  on  rond  so  1'  tiesse. 
D'on  fin  michot,  à  jeun'   so  Va  matin 

Noûf  jou  vos  d'nez  à  1'  biesse  ; 
L'  michot  béni  est  on  r'mède  qu'il  aime  bin. 

Si  vos  aviz  ine  mâle  hagneure  di  chin  ; 
Si  n'  biesse  malade  vis  aveut  d'né  s'  venin, 

C'esleut  r  grand  Saint  Houbert 
Qui  r'werihéve  les  aregis  côps  d'  dint. 

Creure  à  saint  qu'est  es  l'air. 
C'est  r  confiance  qu'on  accoïde  à  s'  méd'cin. 

tf .     St  Perpétue,  23™«  èvèque  di  Lîge  (Maestrécht), 

f  619  ;  èterré  à  Dinant. 
H.     Ste  Odrade  ,  vierge  d'ès  Hainaut ,  f  VUIi^e 

siéke. 
r.      StLîna,  f  559  ,  patron  des  houyeux  et  des 

naiveux.  —  On  1'  preie  po  les  feummes  qui 

sont  prête  a  s'accouki. 


Itotiimbc. 


St  Lin  a. 

Saint  LinA  vint  à  secours  des  houyeux  : 
Dihinde  haitî  ei  r'raonter  binvigreux 

Po  l'hàle  ou  po  l'coufAt*^! 
Ax  pids  dé  heure,  qwand  i  fet  1'  sègne  de  l'creux, 

I  fet  l' brave  et  1'  pil;\te , 
Mais  ù  pône  fou,  vos  les  r'ia  grand  jureux. 

Sp.  —  I  dèut  r  vo}-e  à  St  Linà. 

V.     St  Bertuin  ,  qu'a  fondé  Tmostl  d'Malônnes 

(wisse  qu'on  v'z'evoie  chir)  et  qu'y  fourit 
1'  prumîr  abbé.  —  Il  fait  tôt'  sort  di  mirAke. 

St  BERTrix. 

L'evêque  Bertuin  po  Tmiràke  fout  fameux! 
I  r'tourna  1"  fier  sins  usteio  et  sins  feu, 

Et  r  copa-t-à  l'idcie; 
Mais  so  l'ovrège  nos  ovri  qu'avi  seu  : 

Od  n'aveut  qu'ine  hoteie! 
La,  nosse  brave  saint  Timpllhe  d'on  sègne  di  creux. 

On  p'tit  valet  coréve  et  févo  li  sot , 

Qwand  so  tôt  s'coirps  passa-t-on  gros  chèriot 

Qu'el'  siprftcha  comme  ine  figue  1 
In  aute  efant,  d'on  ma  touméve  so  tôt; 

On  les  poirta-t-ax  rlique. 
Et  r  saint  d'  Malône  les  r'fat  ii  prumi  mot. 


noDtmbe. 

10 

L. 

St  Sigolin,  3n^«  abhé  di  Stav'leu,  f  676. 

11 

M. 

St  Martin,  qu'a  vindou  s'cou  d'châsse  po  heure 
de  vin,  si  calotte  po  heure  li  gotte,  ets'hon- 
net  po  heure  de  pequet,  -f  397.  — Ou  broûle 
les  ramons  po  fer  des  flamahes.  —  Patron 
d'  Franchimoat  et  d'  Visé. 

12 

M. 

Ste  Ivère,  ripîreie  à  Looz,  f  1185. 

13 

J. 

14 

V. 

St  Albric  ,  de  Susteren ,  ahhé. 

15 

S. 

16 

D. 

Fiesse  d'Oûgrêie. 

17 

L. 

St  Godvin,   4'"''  abbé  di  Staveleu,  f  685. 

18 

M. 

St  KADROë,  S"»"  abbé  di  AVausor,  f  998.  — 

19 

M. 

20 

J. 

St  Albert  di  Lovain ,  63'n«  èvèque  di  Lîge , 
t  1192. 

21 

V. 

LI  PRÉSINTATION  DI  NOTRU-DAME. 

22 

S. 

Ste  Cécile,  vierge,  f  230,  11  patrone  des 
musiciens. 

23 

D. 

St  Trond,  di  Hesbaye ,  a  fondé  li  moustî 
d'  St  Trond,  f  655. 

24 

L. 

St  Florentin,  ô^e  èvèque  di  Lîge  (Tongue) , 
t251. 

28 
29 


Ste  Cath'renxe,  vierge ,  martyre,  f  IV*  siéke, 

patronne  de  mestî  des  raounis. 
Sp.  —  Qwand  i  nive  à  l'Ste  Cath'renne,  l'hivier 
est  d  jorté. 

—  A  rSte  Cath'renne 
Tôt  âbe  riprind  recenne. 


Ste  Oda,  vierge,  f  713;  elle  ritrova  l'vue  tôt 
loukant  l'église  di  St  Lambiet. 


>.     St  Achaire,  èvèque  di  Tournay.  —  St  Andrit, 
apôte.  Li  jeu  qu'on  paie  les  rintes. 

On  r  preie  à  Ltge  po  les  màlès  tosses.  —  Li  jou 
de  r  fiesse  di  St  Andry,  les  jonès  feies ,  tôt 
s'coukant  tapet  leus  chiisses  podri  z'elle.  po 
veyi,  tôt  doirmant,  l' galant  qui  les  marieret. 
—  On  r  preie  à  Lierneux. 

St  Andry. 

A  St  Andry ,  po  les  tosse  et  les  freud 

C'est  à  cnré  qu'on  d'héve  :  s'il  v'  plait,  monsieu, 

Riwerihezm'  po  n'  pèce. 
Adon  i  v'néve  priî  d'on  grand  sérieux 

Et  v'  mette  l'étôle  so  1'  tiesse, 
On  s'agennive,  on  houtéve  tôt  peneu. 
LES  AVINTS.  —  Fez  fer  de  1'  bîre  à  vosse 

bresseû. 


Dccimbc. 

Sane  sunt  membris  res  calide  mense  Decembris 
Frigus  vitetur,  capitalis  vena  scindatur. 
Lotio  sit  vana  sed  vasis  potatio  cara. 
Sit  tepidus  potus  frigore  contrarie  totus. 
Chafez  v'  bin  ,  çou  qu'est  chaud  est  bon  po  tots  les 
mimbes. 
Fez  v'  seni  à  l'grand'  vone,  ni  prindez  nou  lav'mint; 
Bevez  on  bon  hena,  qui  seule  tenn',  freud  n'vàt  rin, 
Vola  çou  qui  fàt  fer  po  esse  saive  es  Decimbe. 

—  I  fait  freud.  Après  l'St  Nicoleie,  les  effants  jowet  as 
sôdarts  po  s'reshoudi  ;  on  n'ô  qu'les  tabeùrs  et  les 
ti'ompettes  avà  les  rowes. 


L.     St-z-Elôie,  èvèque,  f  661,  patron  des  mesti 
des  fèbves.  —  Leschèrons  mettet  ine  bannîre 
à  l'tiesse  di  leu  ch'và. 
Sp.  —  Vos  avez  stu  à  St-z'Eloie,  vos  avez  pier- 

dou  vos  cohais. 
On  r  preie  à  Lîge  po  1'  ma  d'  St-z-Elôie  (  plaie 
ax  jambes).  —  A  Verlaine  po  les  maladeiedes 
blesses.  — A  Mont,  près  d' Vervîs,   po  les 
ch'vàs.  Li  dimègne  de  l' tiesse,  id'vet  tourner 
ine  feie  àtou  d' l'église. —  On  l' preie  à  Glons. 
St-z-Elôie. 
Si  vos  aviz  des  farineux  mustai, 
Des  grosses  jambe  qui  pèiit  so  leu  pal, 

C'esteut  a  St-z-Elôie, 
Divant  s'  posteure,  ou  bin  d'vant  l'grand  tâv'lai 

Qu  on  vudive  si  manôie  , 
Po  St-z-Elôie,  on  d'néve  tôt'  sort  di  bai. 


Wécimbe. 


J.  Ste  Bare  ,  vierge ,  f  III'^^  siéke ,  patronne  de 
hayeteux  (  scailteux)  et  de  houyeux  ,  mineux 
et  cârrîs. 
Elle  riwerihe  de  1'  pesse  à  Maestrécht.  —  Les 
naîveus  1'  priî  qwand  i  passit  d'  zo  l' pont-d'z- 
âches.  wisse  qu'elle  aveut  n'  chapelle.  — A 
Thlmister  ou  1'  preie  po  z'avu  n'  bonne  moirt, 
et  on  bcnihe  des  miches  po  les  gins  et  les 
biesses.  —  On  1"  preie  à  P'tit-Hallet,  à  Fou- 
ron-l'Comte. 

Ste  Bare, 

Paç  qui  Stc-Bàre  ni  voléve  non  galant, 
On  l'dimoussa,  on  l'batta  dri  et  d"vant , 

On  lî  côpa  SCS  tettes  , 
Adon  c'est  s' père  qui  don  côp  d' lâge  teyant 

Li  fatveie  meie  blawette; 
Li  verzelin  cùpa  1'  ticsse  à  si  efant  ! 
V. 

S.  St  NicoLEtE  ,  èvèque  ,  f  342  ,  patron  de  mestî 
des  naiveux.  —  Patron  des  efl'ants  :  elzy 
appoite  des  bobonnes  et  des  joujoux  qwand 
il  ont  stu  binâmes  et  qu'il  ont  appontî  èsleu 
«•abasse  dé  four  po  l'àgne  et  on  hoquet  d'pan 
j)o  Hanscroufe. 
D.     St  Papolin,5'"«  abbé  di  Staveleu,  f  VIII« 

siéke. 
L.     CONCEPTION  DI  NOTRU-DAME. 


lîectmbc. 

M.     St  Euchaire,  pr  èvèque  di  Trêve  ,  k'pagnon 
d'St  Matère,  f  l'*'"  siéke. 

10  M. 

11  J.      St  Marcel,   S^«  èvèque  di  Lîge  (Tongue), 
t  190. 

12  V. 

13  S.     Ste  LucEiE,  vierge,  t  304, 
Sp.  —  Li  pus  court  joû,  l'pus  longue  nuteie. 

On  1'  preie  à  Moitroux  po  les  mâx  d' gorge. 

14  D.     St  Aubert,  patron  des  bolgîs  ,  à  Mons. 

15  L.      Ste  Wes.melle,  qui  rwèrihe  les  p'tits  effants, 
as  grés  d' St  Pire. 

AThier-de-Mont  (Dison)  elle  riwerihe  les  mâs 
d'vinte.  —  A  Lîge  on  dit  qu'elle  fait  passer 
les  gros  vinte  des  jône  feîe. 

Ste  Wesmelle. 
As  grés  d'St  Pire,  on  jâse  dispoie  longtimps 
D'ine  veie  calbotte  à  tôt  r'méde  soverain, 

C'esteut  li  Sainte  Wesmelle  , 
Qui  rwerihéve  les  brave  et  les  câlins, 

Po  n'blanmuse  et  n' chandelle, 
Fameux  commerce  qu'aminéve  les  s'kelins. 

Si,  d'vins  l' jônesse.  on  vinte  div'néve  tros  gros, 
Après  n'  raagneûre  don  boquet  on  pau  glot; 

On  dit  qu'  pus  d'ine  bàcelle 
Ax  grés  d' St  Pii-e,  priît  tôt  d'hant  treus  mots  : 

Binameie  Sainte  Wesmelle! 
Si  j'a  ridé,  c'est  case  di  mes  sabots. 


Decimbf. 

16 

M. 

Ste   Ide,    di   Nivelles,   f  1212.  Qu'a  fondé 
l'mostî  de  l'Rameie. 

17 

M. 

STEBEGGE,vefe,fèyediPèpind'Danden,t693, 
a  fondé  l' mosti  d'Andenne.  Q  WATTE  TIMPS. 

18 

J. 

19 

V. 

QWATTE  TIMPS. 

20 

S. 

St  Egilo,  6n«  abbé  d' St  Houbert,  f  855.  — 
QWATTE  TIMPS. 

21 

D. 

St  Thoumas  ,  apôte ,  qui  d'héf  qui  po  l'creûre 
il  l'fat  veûr.  —  Hivier. 

22 

L. 

23 

M. 

24 

M. 

On  magne  les  bouquettes  avou  de  vin  furé. 

25 

J. 

NOII'i.  —  On  magne  de  1'  tripe  et  de  feûte  di 
pourceai  ,  tôt  rivnant   d'avu   stu  oyi  treus 
messes. 

Sp 

—  Freudès  matennes  ,  rogès  narennes. 

—  Noie  et  J'han  s'partet  l'an. 

-0 

n  z'a  tant  crié  Noïé  qu'a  l'fin  il  est  v'nou. 
—  Blanc  Noïé ,  vètès  Pâques. 

—  A  Noïé  va  mi  on  leup  d'vins  les  champs  qu'on        1 

laboureu.                                                                      | 

-Q 

wand  on  magne  les  bouquettes  àl'ouhe,  on 

magne  les  cocognes  es  l'couleie. 

—  Clérès  matennes,  des  spetsjavais. 

26 

V. 

27 

S. 

BANQUET  WALLON. 

28 

D. 

Les  Ennoceins,  c'est  nosse  fiesse.  ' 

29 

L. 

30 

M. 

St  Foran,  abbé,  f  931 ,  a  fait  l'mostl  d' Wausor. 

31 

M. 

Dierain  jou  d' l'anneie.  —  StSylvesse,  patron 
des  mounîs  et  des  saulnîs ,  à  Lîge. 

.Y.  B.  —  1°  Li  latineie  a  stu  prise  fou  don  vl  Uve  to 
chamossi ,  qu'on  lomme  : 

«  Hîissalc  iiiDiquis  ^Hi'di'sii'  jL  Pûbirnsis.  » 

et  so  l'dièrain  foyou  on  lét  : 

«  Exactum  est  inclyta  in  urbe  Parisiaca  Missale  hoc 
»  insignis  ecclesie  Leodiensis  sumptibus  Johannis  Hig- 
»  mani  amio  M CCCC  XCIXdie XXIIIIInovembris.» 

Cou  qui  vont  dire  : 

»  Imprimé  à  Paris,  amon  Higman,  11  25novimbe  1499.» 

2°  L'ârmanack  a  stu  fait  par  M.  Jos.  Dèjàrdin,  ancien 
notaire,  et  tôt  les  râv'Iais  et  les  couplets  so  Ips  Saints, 
ont  stu  pris  fou  de  Uve  di  M.  Aug.  Hock  ,  «  Croyances 
«  et  remèdes  populaires  au  Pays  de  Liège ,  1872.  « 

3°  On  n'a  nin  fait  des  àrmauacks  tos  l's  ans. 


MICHEL  THIRY. 

Sufîi.    VIE    &;    SES    T E, A. V A. TJ :x:. 


Aujourd'hui  que  les  conférences  populaires 
sont  à  la  mode ,  on  prend  volontiers ,  pour 
sujet  d'utile  leçon ,  la  vie  de  quelque  héros 
du  travail,  issu  du  peuple,  et  mis  au  pre- 
mier rang  par  ses  qualités  et  ses  actions. 
L'enseignement  aurait  plus  de  portée  à  ra- 
conter la  vie  d'un  des  fils  de  la  bourgeoisie 
qui ,  après  la  ruine  de  sa  famille ,  sait  se  faire 
ouvrier ,  et  regagner  à  force  de  courage  in- 
telligent la  situation  perdue  ,  honorable  et 
honorée. 

Bonheur  ou  malheur,  l'espèce  est  rare  de 
ceux-là!  Il  faut  savoir  oublier,  laisser  dor- 
mir des  qualités  inutiles ,  et  être  doué  d'une 
énergie  peu  commune  pour  mettre  en  pra- 
tique les  vertus  du  pauvre  tout  en  se  gardant 
de  ses  défauts. 


Sans  trop  songer  à  l'exemple  qu'il  donnait , 
Michel  Thiry  se  trouva  dans  cette  nécessité. 
Il  était  né  Outre-Meuse ,  dans  une  brasserie 
prospère.  C'était  une  de  ces  maisons  trop 
hospitalières  où ,  comme  au  bon  vieux  temps , 
une  messagère  trouvait  table  ouverte  et 
recevait  dans  la  main  une  demi-couronne 
aussi  bien  qu'un  escalin.  Or  Michel,  élevé  jus- 
qu'à l'âge  d'homme  en  enfant  gâté ,  se  trouva 
tout  d'un  coup  sans  parents,et  sans  ressources. 
Que  faire  ?  S'armant  de  résolution ,  il  se 
rendit  à  Ans,  offrant  le  travail  de  ses  bras ,  et 
il  entra  dans  les  rangs  du  personnel  ouvrier 
de  la  station.  Le  chemin  de  fer,  qui  devait 
avec  l'industrie,  attirer  la  plus  grande  partie 
de  l'activité  du  pays ,  en  était  encore  à  ses 
débuts.  Les  trains  partaient  d'Ans,  tète  de  la 
ligne  de  Bruxelles.  On  s'y  rendait  à  pied  de 
Liège,  soit  pour  le  voyage ,  soit  plus  souvent 
par  curiosité,  en  partie  de  plaisir,  afin  de  voir 
le  mouvement  de  la  gare ,  les  manœuvres  des 
remorqueurs  et  des  voitures ,  chose  nou- 
velle. Michel  Thiry  était  là,  non  parmi  les 
oisifs,  comme  bien  on  pense.  Il  se  faisait  à 
cette  vie  assujettissante  qui,  comme  il  l'écrivit 


plus  tard,  en  wallon,  à"notre  Société,  tient 
précisément  son  homme  au  poste  quand  les 
autres  courent  à  quelque  plaisir.  Il  devait 
rester  au  poste  pendant  quarante  ans!  Le 
futur  directeur  avait  alors  à  la  main  l'outil 
du  manœuvre  :  il  jaugeait  des  tas  de  coke , 
gagnant  2  fr.  50  par  journée.  Loin  de  s'en  ca- 
cher, il  parlait  volontiers  de  ces  durs  com- 
mencements ,  et  il  se  rappelait  avec  plaisir  sa 
nomination  à  l'emploi  de  surveillant  surnu- 
méraire, suivie,  en  1839,  de  celle  de  surveil- 
lant de  3®  classe ,  au  traitement  de  1,200  fr. 

C'était  assez  pour  lui  seul  que  cette  somme, 
trop  peu  pour  lui ,  ses  frères  et  sa  sœur  en 
même  temps  ;  or,  il  voulait  leur  servir  de  père 
nourricier.  On  le  voyait,  la  journée  finie, 
descendre  tous  les  jours  vers  Liège,  rega- 
gnant sans  s'arrêter  le  domicile  commun  : 
une  petite  chambre  au  coin  de  la  rue  des 
Bénédictines,  où  ils  vivaient  à  quatre  ou  cinq  ; 
et  il  encourageait  les  siens,  non-seulement 
par  son  exemple,  mais  encore  par  sa  gaîté. 
En  1843,  il  obtint  son  premier  emploi  comp- 
table dans  la  carrière ,  celui  de  conducteur- 
mécanicien  ,  et  dans  la  lettre  officielle  qui  lu 


annonçait  sa  nomination  à  cette  position 
élevée ,  on  ne  manqua  pas  de  "  saisir  cette 
occasion  pour  l'engager  à  redoubler  de  zèle  et 
de  dévouement  pour  mériter  de  plus  en  plus 
la  confiance  du  gouvernement.  "  Thiry  monta 
sur  la  machine  roulante ,  et  il  gouverna  au 
Haut-Pré  la  machine  à  poste  fixe.  C'est  en 
connaissance  de  cause  que  plus  taîxl,  poète 
populaire ,  il  décrivit  certain  remorqueur 
américain  fait  vo  les  voies  à  crâmignons  : 

Li  machineu  cb.ergî  di  l'esprouve 
Riknoha,  tôt  1'  mettant  en'  oûve, 
Qui  gàgnreut  1'  prix  po  halcoter. 
Mais  si  embarras  c'esteut  del  dire  l 
—  Loukî ,  dis-ti ,  d'Lîge  à  Chainaie 
On  z'est  déjà  téU'mint  k'hossi. 
Qui  si  v'  magnî  n'cramant'  trûlaie 
Di  peur  lessai  d'  vant  d'en  aller. 
Là  v'  rècoltrî  n'  pitit'  potaie 
Di  franc  boûr  tôt  prêt'  à  saler  ! 

Puisque  voilà  déjà  des  vers,  disons  que 
l'ouvrier  wallon  aime  le  mot  juste  et  fort, 
fort  surtout;  la  rime  d'un  proverbe,  d'un 
refrain,  le  séduit.  Une  petite  paskeïe  est 
bientôt  ébauchée,  et  Thiry  se  forma  sans 


doute  aux  leçons  de  ce  grand  maître  'inconnu 
qui  fait  vite  un  nouveau  disciple  à  certain 
moment  de  gaîté.  L'iiomme  voit-il  juste?  Un 
travers  le  rend-il  frondeur,  la  découverte 
d'une  vérité  morale  lui  cause-t-elle  assez  de 
plaisir  pour  qu'il  le  veuille  communiquer  à 
ses  amis,  à  tous,  il  suffit!  La  culture  vient 
ensuite,  qui  de  la  chanson,  de  l'anecdote,  de 
l'épigramme ,  conduit  au  tableau ,  au  poëme. 
Thiry  entra  tôt  dans  la  voie,  non 'pourtant 
qu'il  ait  transcrit  pour  nous  ces  essais.  Il  était, 
nous  l'avons  dit ,  enfant  du  quartier  de  Liège 
où  la  vie  de  voisinage  ,  les  anciennes  mœurs 
se  sont  le  mieux  conservées ,  en  même  temps 
que  la  vieille  langue.  Celle-ci  pactise  peu  avec 
le  français  moderne  : 

«  Les  convoès,  les  bâtais, 
Ont  gâté  noss'  potaie. 
Lîg'  est  comm'  inn'  volaie 
Di  tott'  les  sôr  d'ouhais.  » 

Michel  vivait  avec  l'ouvrier,  qui  lui  ap- 
prenait à  fond ,  et  naturellement ,  le  glossaire 
des  métiers;  on  prodiguait  à  ses  côtés  ces 
expressions  imagées  qu'un  observateur  n'ou- 
blie pas. 


Quel  observatoire  excellent  aussi  qu'une 
gare  de  chemin  de  fer  pour  l'étude  de  ce 
Tout,  dont  rien  ne  nous  est  étranger,  de 
riiomme  lui-même!  Que  de  gens,  que  d'af- 
faires! C'est  un  journal  en  action,  toujours 
nouveau. 

Après  quelque  quinze  ans  passés,  Thiry,  en- 
couragé par  les  zélés  fauteurs  d'une  véritable 
Renaissance  wallonne,  publia,  sous  le  nom  de 
Caprices,  une  suite  choisie  de  ses  produ  étions, 
et  elle  témoigne  d'un  talent  affermi ,  sûr  de 
lui-même.  Il  y  célèbre  le  vieux  Perron 

Wiss'  don  sàreut-on  raaïe  ess'  mi 
Qu'âtoû  de  Pérou  d'L'ige  ? 

Il  chante  la  nouvelle  station ,  et  le  Retour 
à  Liège.  Ah  !  c'est  que  le  conducteur-mécani- 
cien et  la  station  Liégeoise  avaient  été  du 
même  coup  réintégrés  en  ville.  A  Ans,  station 
intérieure ,  avait  succédé  le  Haut-Pré  ,  la 
station  supérieure,  Simsi  que  le  disait  l'ad- 
ministration, qui  tâtonnait;  et  celle-là  enfin 
avait  une  rivale  qui  l'allait  emporter  :  la 
station  extérieure,  nous  disons  les  Guille- 
niins.  Thiry  fut  en  juillet  1843  chargé  provi- 


soirement  d'administrer  la  gare  ,  et  il  se  vit 
bientôt  confirmé  dans  son  emploi. 

Si  le  chemin  de  fer  occupe  tout  son  travail 
dès  le  matin ,  le  soir  il  inspire  aussi  les  loisirs 
poétiques  de  Thir3\  Les  plus  mauvais  jours 
sont  passés ,  et  avec  quelle  joie  le  poète  s'es- 
saie-t-il  sur  ces  thèmes  de  la  station  nouvelle 
et  du  retour  !  Il  ne  se  fait  pas  faute  pourtant 
de  critiquer  avec  ses  contemporains  les  tra- 
vaux en  exécution.  Songez  donc,  une  courbe 
en  dessous  du  Haut-Pré ,  une  gare  sur  pilotis 
dans  un  basfond  et  des  ponts  obliques,  passer 
la  Meuse  en  chemin  de  fer,  tout  cela  semblait 
téméraire. 

L'élégant  pont  du  Val-Benoît  tînt-il  d'ail- 
leurs toujours  ce  qu'on  lui  faisait  promettre  ? 
N'importe,  on  allait  jusqu'aux  frontières,  à  la 
vapeur  ! 

Nos  pér  qu'ont  portant  bin  ovré 
N'avi  nia  si  hayette. 
I  passî  l'aiw'  à  côp  d'  ferré 
Ou  d'  vi  trossi  leus  guettes 


Mais,  s'il  y  a  quelque  risque  à  courir,  en 
revanche  ,  quels  avantages  pour  le  bourgeois 


de  Liège  !  Que  de  facilités  au  marché  !  On  voit 
déjà  le  parti  que  le  chantre  des  Guillemins 
va  tirer  de  son  sujet  : 

A  hopai  les  où,  les  bacons 
Aboul'  ront  di  Bilsenne. 
Les  trûtt' ,  les  châpéines,  à  wagons 
Font  cowêie  des  Ardennes 


Naturellement  le  piquant  fromage  de  Hervé 
n'est  pas  oublié...  Et  c'est  pour  regagner  ce 
beau  paj's  de  Cocagne ,  que  dans  Li  ritour  à 
Lige  ,  Jeannesse  et  Tossaint  reviennent  de 
bien  loin,  et  en  chantant.  Non  pas  précisé- 
ment sur  l'air  :  Qu'il  va  lentement  lenavire... 
Le  wallon  entend  la  romance  autrement  :  Ji 
creu  qvC  nos  bèchansso  Ans,  dit  Jeannesse. 
Tossaint ,  sentant  le  train  descendre  sur  le 
Plan-Incliné,  répond  sur  l'air  du  voyage  de 
M.  Dumollet  : 

Nos  allans  d'  hind'  on  grand  croupet 

Comme  à  sploion,  tôt  douc'mint,  tôt  d'in'  pèce. 

Il  a  fallou  bin  de  toupet 

Po  fer  ç'  voïe-Ià,  et  d'  sus  risquer  1'  paquet  l 


Et  sou  camarade  de  reprendre  avec  Malho- 
rougli  : 

Sèrangn'  vit'  al'  valleïe  ? 

Jô  qu'on  carillonnaïe 

On  chîv'  d'oùv  da  Grétry.... 

Nos  deux  compagnons  en  ont  pour  long- 
temps à  parler,  à  chanter,  tout  en  s'étonnant 
des  nombreux  changements  apportés  à  l'an- 
cienne ville  occupée  à  se  faire  une  toilette 
nouvelle  ;  et  le  pot-pourri  populaire  a  ce  mérite 
de  témoigner  d'une  satisfaction  si  intime  et  si 
vraie,  que  les  plus  lettrés  la  partageront  pour 
peu  qu'ils  soient  encore  du  pays. 

Ne  fermons  pas  ce  premier  petit  recueil, 
pas  avant  du  moins  de  parler  d'/;i'  affair" 
à  Lige ,  soit  une  querelle  sur  le  quai  —  de 
la  Chapelle  du  Paradis,  —  où  les  portefaix 
viennent  charger  sur  wagon  les  marchandises 
des  bateaux.  La  langue  des  dieux,  élégante, 
artificielle ,  n'a  rien  de  commun  avec  un  na- 
turalisme qu'on  croit  avoir  inventé  de  nos 
jours,  et  dont  elle  doit  abandonner  les  res- 
sources aux  dialectes  seuls.  Ici,  ils  triomphe- 
ront toujours.  Voyez  plutôt  ce  portrait  d'un 


désœuvré  de  la  plus  basse  classe,  fait  à  plaisir 
d'après  le  vif,  tel  quel  : 

•>  A  si"  air  i  fév"  aheïe  di  veie  çou  qu'il  estent, 
»  Si  chapai  so  treus  ch'vès,  in'  chiqu'  comm'  on  d'meie 
[pogne, 
»  Les  deu  main  d'vin  lès  pocli'  dis'  sàrot  à  fins  pleus , 
"  On  visèg'  rafrognou ,  des  crapp  di  grett'  so  s'  strogne, 
y  Des  gros  reins  ,  ârvolou ,  reupant  à  tos  moumins  , 
»<  I  s'siervév'  di  ses  deus  po  spàgni  s'  noret  d'  poche , 
"  Rechiv'  à  hitt'  d'aguess'  po  l' trô  d'on  hârdé  din...  " 

C'est  une  note  que  le  français  ne  doit  pas 
rendre,  il  serait  d'ailleurs  vaincu.  Toute  la 
pièce  continue  avec  cette  violence  de  ton; 
c'est  une  de  celles  ,  comme  aussi  l'  bon 
Joioeu  as  VIS  jeux  d'  Li^e,  qui  révèlent  les 
étranges  ressources  de  la  langue  de  la  rue , 
quand  il  s'agit  de  peindre  ce  qui  se  passe  sur 
la  rue. 

Après  de  tels  commencements ,  qui  s'éton- 
nerait que  Tliirj'  connut  si  bien  l'ouvrier,  le 
mauvais  comme  le  bon?  Les  deux  types,  on 
les  retrouve,  toujours  esquissés  d'après  na- 
ture, dans  la  pièce  (1859)  intitulée  In'  c02)c  di 
grandiveiis  : 
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Vos  n'  fîz  qui  d'  chipoter,  vos  n'  cloyî  nin  voss'  bêche, 
Vos  ratindî  qiiatr'  heûr'  siiis  fer  on  moumint  d'  biu, 
Po  z'aller  tôt  crânant  r'prind'  de  poièch  di  chin  ; 
On  coff  -vi  t'név'  so  Tsoû  :  vos  aimez  tant  1'  musique  I 
Vos  v'nî-t-à  voss'  purnai  po  louki  l'gâr'  civique... 
In'  avaleu  de  coûtais ,  on  jouweu  de  bilboquet, 
Vi  trovî  r  boqu'  à  làch'  et  reud  comme  on  piquet... 

—  Mais  r  ci  qui  tôt  douçmint,  seiiie  par  si  industreie. 
Si  studièg',  si  commerç',  si  mesti ,  tott'  si  veïe 
A  todi  nutt'  è  jou  mostré  qu'il  esteut  là , 
Qu'à  triviet  des  tempess'  sa  scrawé  so  s'vierna , 
Qui  so  r  timps  qui  des  autt'  bâtihî  es  n'Espagne , 
Pougnîv'  a  plein  ovrèg'  avou  s'  pu  làch'  aspagne , 
Qu'a  souwé-co  sint  feie,  qu'as'front  qui  fait  des  pleus. 
Qu'a  div'nou  vi  d'vant  si  âge ,  di  n'mâie  avu  stu  keu 
Po  ci-là ,  chapai  bas  !  vos  polez  bin  hawer, 
F  n'y  prind  noF  astemme  è  u'vi  veut  nin  r'mouwer  I 

Celui-là  on  le  reconnaît  sans  peine,  c'est 
Thiry  lui-même  ,  à  cette  époque  de  sa  vie  ,  la 
plus  belle,  où  après  clix-huit  années  de  labeurs, 
il  avait  si  bien  mis  la  ville  en  communication 
avec  le  nouveau  et  puissant  moyen  de  la  civi- 
lisation ,  avec  le  réseau  des  chemins  de  fer , 
'  que  le  commerce  et  l'industrie  Liégeoise  lui 
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témoignaient  leur  reconnaissance  dans  une 
ovation  chaleureuse. 

On  lui  offrit  un  bijou ,  on  aurait  dû  com- 
mander son  portrait,  fixer  sur  la  toile  du- 
rable, les  traits  d'un  type  wallon  qu'on  aurait 
aimé  de  revoir  :  noir  ,  pas  grand ,  mais 
des  épaules  solides ,  une  tète  intelligente  et 
des  yeux  d'où  partaient  un  regard  sur  et 
perçant.  L'ensemble  de  la  physionomie,  la 
moustache  et  la  barbiche  aidant ,  rappelait 
assez  bien  un  grand  personnage,  Napoléon  III, 
pour  lequel  la  foule  prit  un  instant  Thiry,  un 
jour  qu'il  avait  conduit  à  Verviers  le  train 
impérial.  Il  dut  se  soustraire  à  ce  succès  de 
circonstance,  tout  en  riant  beaucoup.... 

Qui  ne  se  souvient  de  Thiry,  aux  Guillemins, 
de  l'homme  toujours  à  l'œuvre,  prêt  à  faire 
acte  d'obligeance  et,  ce  qui  vaut  mieux,  à 
rendre  des  services,  à  ses  inférieurs  surtout. 
Il  protégeait  l'ouvrier ,  le  populaire  ;  il  adou- 
cissait au  besoin  les  règlements  administratifs 
en  faveur  du  pauvre.  Il  savait ,  par  exemple  , 
gourmander  un  garde  qui  faisait  trop  bien 
son  service  aux  dépens  d'une  revendeuse 
chargée  de  paniers  ,  à  laquelle  on  refusait  le 
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dessous  d'une  banquette.  Thiry  demanda  aU 
«  trawe-billet  «  s'il  avait  oublié  ce  que.  sa 
mère  avait  aussi  dû  faire  pour  l'élever  ? 

Volontiers,  il  développait  cette  théorie  qu'il 
y  a  dans  le  personnel  ouvrier  des  génies 
obscurs ,  de  grands  cœurs  ,  capables  d'une 
action  d'éclat,  à  même  d'avoir  une  de  ces 
idées  lumineuse  qui  en  remontrent  au  savant, 
—  de  petits  grands  hommes ,  à  leur  mode.  Un 
garde  barrière  restait  dans  sa  baraque  au 
lieu  de  courir  tourner  le  disque  avant  le  pas- 
sage d'un  train;  notre  chef  accourut,  mais  sa 
colère  ne  tint  point  devant  la  petite  manœuvre 
du  gardien  :  celui-ci  avait  imaginé  de  faire 
tourner  la  plaque  rouge  au  moyen  d'une 
longue  corde,  sans  se  déranger.  Le  mécanisme 
est  devenu  européen.  Les  éclisses  encore,  deux 
petites  pièces  qui  empêchent  les  rails  mis  bout 
à  bout  de  balloter,  ont  été  inventées  sous  les 
yeux  de  Thiry  par  un  ouvrier  liégeois  appelé 
pour  réparer  un  rail  brisé  et  qu'on  ne  pouvait 
remplacer  sur  l'heure. 

Autant  Thiry  estimait  ceux  qu'il  voyait 
travailler  avec  courage,  autant,  alors  comme 
quand  il  fut  appelé  à  des  fonctions  plus  éle- 
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vées ,  il  savait  mettre  d'incisive  franchise  à 
des  rei)roches  mérités  :  on  craignait  sa  pa- 
role, ses  réparties ,  et  Ton  ne  répliquait  point. 
Généreux,  il  pratiquait  l'aumône  en  secret, 
d'une  manière  constante,  c'était  une  habitude. 
Il  alla  jusqu'à  faire  de  ces  prêts  charitables, 
en  pur  don ,  qui  durent  affecter  très  sérieuse- 
meut  la  bourse  d'un  simple  chef  de  gare. 

A  qui  vit  près  des  rails,  la  présence  d'esprit 
est  nécessaire,  même  au  milieu  d'une  cérémo- 
nie. Des  journalistes  parisiens .  dans  un  train 
d'inauguration ,  s'étaient  indûment  installés 
dans  une  voiture  où  ils  n'étaient  pas  à  leur 
place,  et  ils  ne  voulaient  point  sortir.  "  Déta- 
chez le  wagon  !  »  fit  Thiry.  On  lui  obéit  alors, 
et  non  sans  le  saluer. . . . 

Ce  trait  de  caractère ,  —  comme  toujours , 
l'homme  est  par  là  dépeint,— rappelle  la  brus- 
querie comique  avec  laquelle  il  se  défit  des 
importunites  d'un  inventeur.  Les  inventions, 
les  brevets,  constituent  un  des  tourments  de 
l'administration  des  chemins  de  fer.  L'inven- 
teur avait  trouvé  le  seul  vêtement  imper- 
méable qui  pût  mettre  à  l'abri  des  intempéries 
nos  serre-freins  du  plan  incliné;  il  voulait 


qu'on  le  mît  à  l'essai,  Thiry  conduisit  sous  la 
pompe  aux  locomotives  le  tailleur  d'habits 
noyé  à  l'instant,  d'une  seule  douche. . .  L'homme 
eut  hâte,  cela  se  conçoit,  de  détaller,  pour 
aller  se  rhabiller  autrement. 

Tout  en  ordonnant,  tout  en  travaillant, 
Thiry  trouvait  encore  quelques  moments  à 
donner  à  la  conversation.  Comme  il  était  connu 
de  tous,  tous  allaient  à  son  bureau.  Avait-il 
alors  quelques  minutes  de  loisir ,  il  excellait  à 
trouver  pour  les  amis  un  sujet  de  gaîté.  Il  ne 
manquait  pas ,  par  exemple ,  —  c'était  encore 
le  temps  où  la  trompette  du  garde  donnait  le 
signal  du  départ ,  —  de  faire  comparaître  un 
postulant  qui  se  présentait.  —  "  Sais-tu  jouer 
de  la  trompette  ?  «  disait-il  alors  en  wallon. 
L'homme  ne  savait  que  répondre  à  ces  exi- 
gences imprévues  de  l'examen  ,  ou  ,  comme 
l'autre,  il  disait  :  «  Il  se  peut,  je  n'ai  jamais 
essayé.  »  —  "  Prends  cette  trompette  !  "  — 
Le  pauvre  diable  de  souffler  alors  en  faisant 
toutes  les  contorsions  imaginables...  Jugez  si 
les  spectateurs  s'en  donnaient  à  cœur  joie, 
ainsi  que  Thiry  lui-même  recommandant  sur 
le  ton  liégeois  au  candidat ,  d'aller  apprendre 


la  musique  à  la  foire ,  s'il  voulait  avoir  une 
bonne  place  dans  l'Administration. 

Simple  et  naturel  absolument  dans  ses 
façons,  ThirA^  avait  alors  un  sous-chef  faisant 
le  gentlemen ,  ai'rivant  au  service  une  rose  à 
la  boutonnière. 

L'habitude  et  le  genre  déplurent  à  Thiry 
qui  envoya  secrètement  un  chauffeur  vers  le 
petit  parterre  où  Monsieur  le  sous-chef  allait 
se  décorer.  Le  dandy  ne  vit  pas  que  le  dessous 
des  roses  venait  d'être  enduit  de  cambouis , 
et  son  habit  porta  longtemps  à  la  place  de 
la  fleur  du  jour,  la  marque  de  la  graisse 
du  métier,... 

Tel  était  donc  Michel  Thiry  vers  1860,  à  ce 
temps  où ,  chevalier  de  Léopold ,  et  honoré  de 
toutes  sortes  de  décorations  étrangères  qu'il 
ne  portait  point,  il  allait  quitter  la  station 
Liégeoise  créée  par  lui  pour  devenir  inspec- 
teur chef  de  service. 

Tel  aussi  le  poëte  se  montra  dans  ses  écrits 
wallons,  produits  de  sa  verve  et  de  ses  courts 
loisirs. 

Ses  premières  pièces  n'avaient  été  connues 
que  de  ses  amis,  dans  ces  moments  de  joyeuse 


intimité  où  à  l'abri  des  indiscrets ,  des  impor- 
tuns, on  est  curieux  d'entendre  la  Muse  lié- 
geoise ,  de  jouir  fût-ce  de  ses  écarts  ,  dût-on 
bannir  même  le  traditionnel  so'  respect  qui 
permet  tout.  Publiés ,  les  Caprices  icallons 
n'avaient  vu  le  jour  qu'en  gardant  encore  le 
voile  de  l'anonyme. 

Le  concours  de  1858,  organisé  par  les  Vrais 
Liégeois,  révéla  publiquement  un  maître  dans 
l'auteur  couronné. 

La  pièce  M  Copenne  so  Vmariège  réunit 
tous  les  suffrages ,  et  elle  est  restée  le  chef- 
d'œuvre  de  Tliiry. 

On  le  croira  sans  peine ,  rien  qu'à  relire  le 
poëme.  De  grands  écrivains  ont  rendu  clas- 
sique ce  thème  social,  et  passionné,  sur  lequel 
on  reviendra  toujours ,  auquel  les  mœurs  qui 
changent,  rendront  toujours  aussi  de  la  nou- 
veauté. 

Ce  fut  une  journée  de  triomphe  pour  Thiry, 
pour  les  wallons,  que  celle  où  la  pièce  fut  lue 
en  séance  publique  par  M.  A.  Le  Roy,  à  la 
Société  d'Émulation.  Cette  lecture  fut  suivie 
d'un  élan  d'enthousiasme  signalé  par  la  fon- 
dation de  la  Société  Liégeoise  de  Littérature 
Wallonne. 
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Le  poète  lauréat  ne  s'était  pas,  comme 
Juvénal  et  Boileau,  donné  le  plaisir  facile  d'ac- 
cabler la  femme  et  de  maudire  l'hyménée.  La 
pièce  wallonne  dialoguée,  nous  présente  deux 
interlocuteurs  :  Gerâ ,  chargé  de  rappeler  les 
ennuis  qu'occasionne  un  tablier  sans  cor- 
dons, Bietmé,  l'amoureux,  qui  nous  présente 
sous  de  séduisantes  couleurs  sa  future  ména- 
gère. L'apologie  suit  la  critique ,  et  l'auteur 
ouvre  à  deux  battants  la  porte  de  ce  Marché 
couvert  qu'on  appelle  le  mariage.  C'est  un 
cœur  chaud  et  aimant ,  un  enthousiaste  ,  un 
vrai  poète  que  Bietmé,  et  son  idéal ,  qu'il  nous 
présente,  relève  de  trois  grandes  qualités  po- 
pulaires, la  beauté  qu'accompagne  la  propreté, 
—  et  l'énergie  ! 

»•  Vos  n'sâriz  rin  vèi  di  pus  avinant  qu'leïe, 

Haiteie  ottant  qu'  n'  trût',  coriant'  comme  ine  anweie  , 

Vigreus'  comme  on  spirou.  Si  pér'  et  s'mére  estît 

Rinoumés  po  leu  foiç'  tôt'  avâ  noss'  quârti. 

Si  jôn'  qu'elle  aïe  situ  ell'  n'a  nin  stu  gàteïe, 

A  l'aiw'  del  pir'  del  pompe  elle  est  accostumeïe. 

Ossu  qwand  l'solo  tomme  elle  ni  cak'  nin  dès  dints, 

On  coran  d'air  pass'reud  sin  moih'nai  l'ieddimain. 

Eir  n'a  maïe  sitierni  d'avu  houmer  rbroumeiire. 

I  fàtn'bîh'bin  hagnante'  po  qui  l'coin'  d'in'  oûie  pleure; 


Eir  ni  s 't  niii  çoii  qu'c'est  qu"iii'  choufflott'  on  boton, 
Quid'mett'  on  blanc  norèt  ès'gosi  d'zo  s'minton. 
Qwand  ell'  vat  ù  marchi,  c'est  bin  râr'  s'ell'  s'amuse. 
Vos  jurrîz  tôt  l'veïant  qu'on  l'soffèr  foûd'in'  bûse. 
Ses  soles  bin  lessis  so  n'blank  chàss,  et  s'bonnet 
Comme  des  lèçai  qu'on  monde,  est  garni  d'on  floket, 
Qui  s'trouv'  si  bin  mettou  tôt  douç'mint  so  l'oreïe, 
Qui  d'iouki  s'il  y  créh  '  i  v'prindreut  binlèveïe. 
On  vantrin  bin  pleuti  comm'  on  fier  â  galet  ; 
On  veut  bin  qui  po  l'mett'  ell'  a  d'ployi  s'noret. 

Géra  !  qwand  vos  veyez  si  bell'  pititt'  narenne 
Ses  sourcis  .  ses  neurs  ouïes,  ses  dints  fleurs  di  farenne. 
Si  ptitt'  boke  et  des  chif  comm'  in'  rose  â  matin  , 
Ses  cb'vets  neurs  comm'  gaïett',  si  pai  comm'  dès  satin, 
Vo  r  crohrit  1  Mâgré  vos ,  vos  v'ritournez  sor  leie , 
Et  vos  l'sûvez  des  ouïes  si  Ion  qu'  vos  1'  pelez  veïe  ! 
So  s'  passèg'  vos  diriz  qu'on  pormôn'  on  bouquet , 
A  prétimps  di  violett',  ou  d'  clawson  ou  d'  muguet  ; 
E  l'osté  d'  ros'  d'ingip',  li  lavind'  vint  pus  tard  : 
Vos  knohez  les  saisons  à  l'odeur  di  ses  hàres... 

Et  la  pièce  continue  longtemps  ainsi,  sur 
deux  tons ,  et  les  beaux  vers  se  suivent  à  la 
file,  allant  loin,  car  le  souffle  est  puissant. 
Jadis  on  avait  l'admiration  facile  pour  quel- 
ques bonnes  rimes  wallonnes,  se  suivant  éga- 
lement bien  amenées.  Que  dire  d'un  poëme 
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de  plusieurs  centaines  de  vers  exprimant, 
d'une  façon  soutenue ,  des  idées  justes  et  ori- 
ginales !  jN 'hésitons  pas  à  affirmer  que  celui-ci 
est  de  ceux  qui  empèclient  un  idiome  de  périr 
à  toujours. 

En  juillet  1860,  l'octroi  fut  aboli,  et  sa  sup- 
pression ne  pouvait  manquer  d'être  l'objet 
d'un  concours  wallon.  Tliiry  envoya  un 
poëme  ;  mais  l'auteur  s'était ,  par  erreur,  fait 
connaître  ;  on  ne  pouvait  lui  décerner  la  ré- 
compense méritée.  Le  fondateur  anonyme  du 
prix  intervint  en  faveur  de  la  pièce  couronnée 
et  mise  en  interdit  à  la  fois,  si  bien  qu'en  1861 
parut  li  Moert  di  V Octroi.  Ainsi  qu'on  pense, 
il  ne  s'agit  point  du  développement  d'une  thèse 
sociale  concluant ,  comme  à  la  Chambre ,  à 
l'abolition,  et  à  la  création  d'une  réserve  com- 
munale. L'octroi  qui,  à  toutes  les  portes,  se 
prenait  à  la  bourse  de  chacun,  des  riches 
comme  des  pauvres  plus  nombreux,  est  mort  ; 
voici  son  cortège  funèbre  en  route  pour  Saint- 
Gilles,  vers  le  champ  des  Pendus.  Ce  qui 
défile  devant  nous,  c'est  quelque  chose  comme 
le  Convoi  du  chasseur  enterré  avec  armes  et 
bagage  par  ses  amis ,  ses  ennemis  et  ses  vie- 


tîmes.  C'est  toujours  la  langue  native,  sincère 
et  vigoureuse,  qui  fait  les  frais  de  l'oraison 
funèbre;  bientôt  on  passe  '•  du  plaisant  au 
sévère "  et  leloge  du  ministre ,  auteur  de  la 
réforme,  termine  dignement  le  poëme. 

Les  productions  poétiques  de  Tliiry  se  pré- 
sentent sous  deux  formes,  le  poëme  de  quelques 
centaines  de  vers  de  douze  pieds ,  dialogué  de 
préférence,  et  le  conte,  lequel  n'est  que  l'ancien 
fabliau.  C'est  alors  par  le  menu  des  détails  que 
les  vers,  plus  courts,  se  distinguent.  Que  faut- 
il  pour  la  composition  ?  Peu  de  chose,  une  anec- 
dote, le  développement  d'un  mot.  De  même  que 
L  voTjèg'  àconV  coi?rnous  raconte  les  transes 
d'une  brave  vieille  qui  prend  le  convoi  pour  la 
première  fois  et  qui  commence  par  demander 
pour  s'orienter  de  quel  côté  on  met  la  ma- 
chine, Li  pèlerinage  (concours  de  1860),  nous 
montre  comment  un  pieux  voyage  peut  finir 
par  une  aventure  d'amour.  Dans  V Intérêt , 
un  malicieux  passant  brouille  deux  aveugles 
amis,  en  leur  donnant  prétendument  une 
aumône,  qu'aucun  d'eux  ne  reçoit  ;  et  les  ISos 
(T  roioes  (tome  X  du  Bulletin)  mettent  en 
rimes  une  petite  histoire  revenue  des  pontons 


anglais  jusqu'au  pays.  Deux  prisonniers ,  l'un 
Français ,  l'autre  Liégeois ,  parient  au  prix 
d'un  poil  debarbe  à  chaque  nom,  qu'il  se  trouve 
plus  de  noms  de  rues  portants  des  noms  de 
saints,  qui  à  Paris,  qui  à  Liège....  Mais ,  nous 
avons  la  rue  des  onze  mille  vierges  !...  Elle 
donne  la  victoire  au  Liégeois  qui  peut  ainsi 
épiler  pour  toujours  son  adversaire.  Citons 
encore  pour  aller  au  moins  jusqu'à  la  demi 
douzaine  Li  dierèn  heur  di  Saînt-Julin  , 
aventure  d'une  femme  d'Outre- Meuse  qui, 
allant  avec  une  commère ,  cierge  en  main , 
invoquer  le  secours  de  patron  dès  feumes  di 
sôleies,  fait  inopinément  la  rencontre  de  son 
mari  ;  celui-ci,  en  voj^ant  deux  femmes  au  lieu 
d'une ,  les  bat  l'une  comme  l'autre ,  la  vraie,  la 
sienne  surtout. 

Finissons  par  r/iZ5^02re  d'on  cou  d' châsse... 
Mais  comment  la  résumer?  On  sait  du  reste 
que  le  wallon  ressemble  au  latin,  et  qu'un 
conteur  de  race  ne  se  tiendrait  pour  satis- 
fait s'il  ne  demandait  à  dame  Nature,  pour 
la  peindre,  ses  traits  les  plus  particuliers  ? 

Ce  que  le  français  n'ose  dire,  il  le  chante,  et 
le  wallon  dit  encore  ce  que  le  français  n'oserait 


jamais  chanter.  Thiry,  avec  lui,  ne  s'en  fait 
pas  faute,  car  il  sait  jusqu'où  peut  aller  la 
convention,  signée  en  matière  de  publicité,  en 
faveur  de  la  langue  du  pays. 

Plus  que  les  autres  contes.  On  Corrbâ  franc 
Lîgeois  mérite  notre  attention;  nous  y  re- 
trouvons sous  une  allusion  transparente  , 
l'expression  d'un  des  meilleurs  sentiments  du 
poëte,  l'amour  du  sol  natal,  qu'il  ne  voulait 
jamais  quitter.  Son  corbeau  aussi,  qui  si  bien 
jacassait,  dépaysé  ne  dit  plus  rien,  et  son 
premier  maître  doit  l'aller  rechercher  à  Maes- 
tricht.  Maître  corbeau  ne  retrouve  la  parole 
qu'en  faveur  de  Liège  : 

«  —  La  belle  !   allons  on  pau  tôt  doû  ! 
Frîv'  bin  mî  si  v'sestît  è  m'plèce? 
Sâriv'  bin  rflamin  so  quinze  joûs  ? 

—  Quoi,  rflamin  d'gatt,  c'est  d'seur  vos'  foèce? 

—  Taihiv'  j'a  n'tiesse  comme  on  seyai , 
Ji  n'veus  pu  qui  tott  è  flamiahe, 
Canifichstôn'  mi  raye  li  pai. 


Rèminez'ra  è  noss'  bai  pays  ; 
Si  pan  tôt  sèch'  est  pu  di  m'gosse 
Qui ,  Ion  d'ià ,  di  m'veie  caressi 
Di  douceur,  jusqu'à  souk  à  l'iosse  ! 
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Qui  ji  veuss'  Lig'  po  n'pu  l'qwitter, 
C'est  m'sintumiiit  peur  qui  j'avance  ; 
Po  proùv'  mettez'm  è  liberté, 
Et,  reud  d'aloumir,  ji  v'divance.  •• 

Sans  nul  doute,  —  ainsi  que  Masui,  sou  géné- 
ral, tils  de  ses  œuvres  comme  lui-même,  — 
Tliiry ,  eût  pu  parvenir  à  Bruxelles  aux  posi- 
tions les  plus  hautes  de  la  carrière.  En  vain  on 
lui  fit  des  offres  dans  ce  sens  :  le  poëte  agit 
comme  parlait  l'oiseau ,  et  il  resta  Liégeois 
pour  ne  pas  perdre  la  parole. 

Conte  ou  poëme,  quel  que  soit  la  forme  géné- 
rale adoptée ,  là  où  Thiry  excelle  c'est  dans 
l'esquisse  d'un  tableau ,  d'un  portrait.  Le 
tableau  nous  fera  voir  surtout,  comme  dans  - 
M  cop"  di  grandiveus ,  quelque  scène  popu- 
laire ,  la  prétentieuse  sortie  de  la  messe  de 
St-Jean ,  par  exemple ,  ou  l'étalage  d'un  luxe 
inutile  et  ruineux  à  la  première  communion , 
à  la  St-Kicolas,  au  bal  populaire,  à  la  fête  d'une 
paroisse  ;  mais  l'écrivain  satirique  se  radou- 
cit en  faveur  de  quehiue  petite  scène  d'inté- 
rieur où  se  reflètent  les  meilleurs  sentiments 
de  famille  ;  dans  On  voyèrf  à  conlr"  cour,  la 
scène  est  charmante. 
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J'im  vas  jusqu'à  Vervî  : 
Mi  feie  Nanette  qu'y  d'meure  a  d'poïe  treus  jous  s' prumî. 
Et  mi,  comm'  di  raison,  j'el  live  avoii  m'  bai  père. 
Eir  ènn'a  bin  veiou  !  J'a  r'çu  n  lett'  di  s'  bell'  mère 
Qui  m'  raconte  qui  l'étant  est  foèrt  comm'  on  tèi-a, 
Qui  brait  comm'  onqu'  d'iiût  jous  et  qui  fàreut  déjà 
Qui  suçahe  à  gogo  so  I'  nènè  tott  li  nutte. 
Li  pér'  est  tôt  foù  d'iu  ;  il  a  quèrou  disputte 
A  r  jôn'  feïe  à  l' joûnèie  qui  n'  souwéve  nin  les  draps 
Assez  vit'  à  s'  manire  ;  ci  sèret  on  papa 
Tôt  outt',  je  n'estent  sûre  !  Ossu  noss'  gross'  Nanette 
Méritév'  bin  coula  ! 

L'écrivain  sait  aussi  rivaliser  avec  la  touche 
délicate  des  maîtres  modernes  : 

L'aïw'  corant  foèrt  près  d'ià  ,  so  ses  boords  barboté    , 
Li  leun'  quasi  couqueïe  mâgré  leïe  dihindéve  , 
Adlez  s'  frumeir  so  n'coh'  l'amoureux  rasquignoû 
Po  l'eschanter  huffléve  di  ses  airs  les  pus  doux... 
Des  bouquets  dès  tiercis  qu(Mju't>ie  in'  fleur  touméve  ; 
On  p'tit  vint  caressant  as  oreies  amiaéve 
Li  brut  des  jônes  foïes  qu'il  aveut  fait  hossi  : 
Tôt  enfin  as  douceurs  aminév'  a  songî  !.... 

Des  portraits,  il  en  prend  à  la  volée,  et  il  les 
présente  en  quelques  traits. 
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On  vis  sôdàr  di  l'Empereur, 

—  Li  grand  ,  savez ,  nî  v"  trompez  nin  ,  — 

Esteut  riv'nou  sins  noU'  acceûr 

Et  vicotév ,  tôt  pàhulmint , 
D'in'  tott  légir'  pension  ,  et  d'on  p'tit  héritège 
Qu'on  fré  qu'est  moert  so  s'ié,  11  leïa  sins  partège. 

I  passév'  in'  longu'  pipe ,  i  pèhiv'  as  govions  , 

II  allév'  al'  tindreïe  quéq'feïe  à  l'occasion 

Tôt  racontant  ses  guéres.... 

Parfois  il  les  achève ,  ses  portraits ,  et  il  va 
jusqu'à  l'analyse  : 

On  souwé  Maiss'  di  cabaret 
Tinant  sovint  les  gins  fou  heure 
Si  levant  tard ,  buvant  s'  café 
Quand  les  feum'  vorît  d'jà  1'  ribeûre  ; 
Loyeminant  tôt'  in'  à  matin  , 
Sognant  ses  lignroûs ,  si  alouette , 
Rihappant  des  poïech'  di  chin], 
Foumant  s'  pîp'  et  léhant  s'gazette  ; 
Fant  n'  pititt'  soquette  à  diner 
Rattindant  les  prumîres  cantes  ; 
Allant  quèqu'feïe  si  porminer 
Qwand  s' tiess  est  on  pau  pesante.... 
Dînant  n'  pèneïe  d'in'  boèt'  d'ârgint 
Fant  bin  cramer  lès  vér'  di  bîre, 
Li  samm'  compte ,  et  ni  costeïe  rin , 
Et  à  r'dobbler  ell'  vis  attire  ; 
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Fant  r  sihêm'  ail'  nutt'  â  coyon  , 
Jasant  so  l' jeu ,  bouhant  so  1'  tâve  , 
Attot'  et  make  !  vingt-oncqu'  à  poii  1 
Marquant  V  côp ,  qui  resdond  è  V  cave  ; 
Int'  deus  aïw'  foért  po  bin  noyî , 
Vraie  harliquin  so  1'  politique , 
Tinant  bon  po  Garibardi , 
On  po  le  Pàp...  sûvant  1'  pratique. 
Et  qwand  i  strovév'  int'  deux  camps 
Wiss  qu'in'  sagihév'  nin  di  s' taire , 
Fant  on  p'tit  ségn' ,  po  qu'tot  l'houquant 
Si  feumm'  el'  sechah'  foû  d'affaire... 

Sans  doute,  on  composerait  une  jolie  petite 
Chrestomathie  wallonne  à  ne  choisir  que  dans 
les  œuvres  de  Thiry  ;  sans  doute  aussi ,  on  re- 
tracerait un  portrait  d'un  type  local  des  plus 
intéressants ,  à  montrer  dans  Thiry,  au  com- 
plet ,  l'administrateur ,  l'homme ,  le  poëte. 
Mais  comment  tout  dire  et  tout  lire? 

Bornons-nous  pour  la  personne  du  poëte , 
comme  pour  ses  écrits ,  à  des  indications. 

En  1873,  Thiry,  connu ,  aimé  par  ses  com- 
patriotes, pour  lui-même,  pour  ses  succès 
littéraires  qui  sans  avoir  grand  retentisse- 
ment au  dehors,  n'en  restaient  pas  moins  des 
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plus  piquants  ;  apprécié  par  l'Etat  et  le  Roi 
qui  le  nommait  Officier,  Thiry,  tant  sont 
éphémères  les  choses  humaines ,  n'avait  plus 
devant  lui  que  quelque  temps  de  travail,  de 
loisirs  —  et  de  peines.  Sept  années  encore  le 
séparaient  du  tombeau ,  mais  pendant  les 
quatre  dernières,  il  ne  devait  plus  être  lui- 
même. 

Sans  plus  rien  publier,  il  écrivit  encore , 
mais  peu  :  le  poète  meurt  toujours  le  dernier! 
Il  travailla  encore ,  mais  dans  des  conditions 
morales  pour  lui  bien  différentes  de  celles  des 
premiers  mauvais  jours.  Thiry  n'aimait  pas 
la  bureaucratie.  Lui,  l'homme  d'action,  l'ou- 
vrier de  la  première  heure,  il  restait  désireux 
de  protéger  le  travailleur  méritant,  les  mem- 
bres de  l'ancien  personnel ,  et  lui-même  il  se 
trouvait  faisant  partie  simplement  d'une  ad- 
ajinistration  qui  se  complétait  tous  les  jours. 
Il  lui  fallait  avoir  recours  à  la  correspon- 
dance ,  s'intéresser  sans  responsabilité  ;  voir 
l'ordre,  l'ordonnance ,  le  tarif,  remplacer  l'ap- 
préciation personnelle  faite  sur  place.  Que  de 
plaintes  et  quel  mécontentement!  Quelles  in- 
vectives aussi  contre  les  "  Napoléon  du  pain  h 
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cacheter,  »  comme  il  disait ,  administrant  de 
loin,  par  le  mo3'en  de  la  paperasserie,  le  che- 
min de  fer,  le  royaume  de  l'action  ! 

Sans  doute  Thiry  suivit  les  progrès  tech- 
niques de  son  état  :  c'est  ainsi  q\i'il  prit  une 
part  active  à  la  suppression  du  câble  tirant  les 
trains  sur  le  Plan  incliné;  l'ouvrier  qui  y 
avait  travaillé,  devenu  directeur  ,  sut  bien  se 
déjuger  :  l'invention  n'était  bonne  que  dans  un 
temps  où  l'on  ne  connaissait  point  d'assez 
puissants  remorqueurs.  Mais  il  faut  le  recon- 
naître, l'instruction  pratique  recevait  des  le- 
çons tant  de  la  part  d'une  jeunesse  instruite 
qui  sortait  des  écoles  nouvelles,  que  de  l'é- 
tranger sans  préjugé  ;  il  était  dur  de  s'y  faire. 
La  vieillesse  enfin  approchait,  et  déjà  la  ma- 
ladie était  là.  Thiry  se  soignait  mal,  cherchant 
plutôt  à  oublier  qu'à  se  guérir  ;  si  les  médecins 
étaient  consultés,  c'était  en  secret  et  par  des 
subalternes.  Le  moral  fut  affecté,  comme  le 
reste,  et  notre  poète  ,  qui  jadis  aimait  les 
hommes  ,  les  chiens  et  les  oiseaux ,  n'aima 
plus  ni  les  oiseaux ,  ni  les  chiens  ,  —  ni  les 
hommes.  Il  était  devenu  des  plus  irrascibles, 
quelquefois  intraitable.  En  1879,  il  fut  nommé 


directeur  du  service  —  toujours  à  Liège,  — 
mais  cette  promotion  ,  datée  du  mois  de  mai, 
fut  suivie,  dès  juin,  d'un  arrêté  de  disponibilité 
pour  cause  de  santé.  On  avait  clierclié  à  éta- 
blir les  conditions  les  plus  favorables  d'une  fin 
prévue  :  en  effet ,  Thiry  succomba  Tannée 
suivante,  le  9  mars  1880,  à  la  maladie  de  cœur 
qui  depuis  trois  ans  lui  causait  d'insuppor- 
tables douleurs.  Il  avait  alors  68  ans. 

Peu  de  temps  avant  de  mourir,  de  l'ap- 
partement qu'il  occupait  place  des  Guillemins, 
Thiry  descendit  au  jardin,  et  là  il  se  mita 
brûler  à  grands  tas  ses  papiers  personnels. 
Avait-il  aussi  jeté  au  feu  toutes  ses  dernières 
compositions,  ses  esquisses  inédites?  On  put 
le  croire.  Cependant,  des  recherches  faites 
après  son  décès  firent  heureusement  décou- 
vrir un  certain  nombre  d'écrits  wallons.  En 
les  recueillant  avec  soin,  la  Société  Liégeoise 
remplissait  un  pieux  devoir  envers  la  mémoire 
d'un  de  ses  poètes  lauréats  :  c'était  aussi 
ménager  au  lecteur  une  nouvelle  satisfac- 
tion. Avant  d'attirer  l'attention  sur  le  mor- 
ceau le  plus  important ,  indiquons  les  pièces 
retrouvées  : 


Il  en  est  d'écrites  en  l'i  ançais ,  entre  autres 
un  petit  acte  sur  la  Bureaucratie  ,  d'un  ca- 
ractère trop  spécial,  et  où,  la  langue  le  servant 
moins ,  nous  ne  retrouvons  pas  notre  poète 

Une  pièce  personnelle  enc„:£  de  sa  nature, 
c'est  la  chanson  wallonne  faite  en  l'honneur 
d'un  ami,  Lambert  NoUet,  nommé  échevin  de 
HoUogne...  Thiry  n'était  pas  musicien  :  il 
déclare  quelque  part  n  avoir  jamais  joué  que 
de  la  gawe ,  l'ancienne  guimbarde  du  gamin 
liégeois.  C'est  peu,  en  vue  d'une  collaboration 
future  avec  quelque  musicien.  Aussi  peut-on 
croire  que  l'ode  patriotique  à  Léopold ,  des- 
tinée à  être  chantée  en  crâmignon ,  lors  des 
fêtes  de  1860,  ait  jamais  été  mise  en  musique  : 
les  vers  sont  pleins ,  la  phrase  longue  tient  à 
se  compléter,  et,  dans  ce  cas,  le  poète  prend 
tout ,  même  la  part  de  la  musique. 

Après  la  lecture  d'une  série  de  petites 
pièces,  de  celles  dont  l'auteur  réservait  la 
lecture  à  ses  amis  les  plus  intimes,  et  intitulées 
Copennes  ,  Naïvetés  ou  bien  Épigrammes  , 
nous  trouvons  plusieurs  contes  wallons ,  bien 
wallons,  nettement  frappés  à  la  bonne  marque 
de  l'auteur  : 
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La  tentation  de  Saint-Antoine  à  la  Poiré , 
Tiirlutiitu,  Une  scène  sur  le  Marché,  la 
Sangsue,  un  Calemdourg. 

Le  petit  poème  M  intrèprise  è  poisse , 
doit  aussi  être  mentionné,  de  même  que  deux 
fables  :  Li  CocicVaoûss"  et  VFrmniK,  celle-ci 
un  peu  longue,  inégale ,  mais  présentant  quel- 
ques jolis  vers,  et  LiRain'  qiCa  d'iamdition, 
bien  réussie. 

Signalons  enfin  la  pièce  principale  de  ces 
manuscrits  inédits.  Ce  n'est  rien  moins  qu'un 
poëme,  les  Saisons...  Disons  les  deux  pre- 
mières saisons,  le  Printemps  et  l'Été  ;  car 
l'ensemble  ne  paraît  pas  avoir  été  jamais 
achevé  suivant  l'annonce  du  titre.  Et  pour- 
tant, il  semble  aussi  que  l'œuvre  date  d'une 
bonne  vingtaine  d'années. 

Le  second  chant,  moins  long,  est-il  lui-même 
complet?  On  le  peut  croire,  à  la  finale  qui 
rappelle  comment  se  termine  le  chant  premier. 

Un  sous-titre  indique  le  genre  littéraire  : 
Côjjs  d'iaice  è  tûvlais.  C'est  en  effet  un  mé- 
lange oïl  la  description  et  la  satire  occupent 
une  place  égale  :  une  part  est  faite  à  l'idéal , 
une  part  à  la  réalité  ;  chose  curieuse  ,  c'est 
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bien  ainsi  que  procédait  l'ancienne  satire 
latine ,  offrant  au  lecteur  son  plat  de  mets 
mélangés,  une  olla  podrida. 

Comment  s'empêcher  de  faire  un  autre  rap- 
procliement  ?  Le  printemps  s'annonce  par  la 
nouvelle  verdure  et  l'arrivée  des  petits  oiseaux: 
chanter  les  amours  de  ceux-ci ,  c'est  débuter 
à  l'instar  l'ancien  et  immortel  auteur  de  La 
nature  des  choses ,  et  il  se  fait  ainsi  que  nous 
avons ,  pour  l'entrée  en  matière ,  du  Lucrèce 
en  wallon.  Le  décor,  le  détail  est  changé ,  et 
comme  on  est  heureux  de  voir  disparaître  des 
traits  généraux ,  trop  connus ,  remplacés  par 
une  vivante  et  fraîche  image  du  pays  !  L'ori- 
ginalité est  complète  ;  l'observation  directe 
fournit  la  matière,  notre  langue  populaire  ses 
plus  jolis  mots.  D'ailleurs  le  lecteur  jugera  ; 
malgré  la  crudité  de  certains  termes,  il  recon- 
naîtra sans  peine  l'œuvre  digne  des  poèmes 
M  copenne  so  V  marièg'  et  d'/n'  cop'  di 
grandiveus. 

Ce  n'est  point  cependant  que  la  pièce  ait 
dans  toutes  ses  parties  la  valeur  de  son  char- 
mant début.  Le  fil  même  des  idées  est  parfois 
trop  caché.  Des  amours  des  oiseaux,  de  la  cul^ 
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ture  des  petits  jardins ,  de  la  vie  de  l'ouvrier , 
l'auteur  passe  au  tableau  de  la  vie  mondaine, 
futile ,  contrariant  les  lois  de  la  famille  :  soit , 
voilà  pour  Le  printemps  (253  vers).  Mais 
dans  VEté  (  169)  on  voit  moins  bien  comment 
se  lient ,  les  plaintes  contre  le  climat ,  l'éloge 
des  anciennes  choses  et  des  vieilles  mœurs , 
une  sortie  contre  les  fêtes  et  la  musique 
modernes ,  avec  l'éloge  de  la  nature  ;  car  l'au- 
teur y  revient  :  les  amours  des  oiseaux  ont  fait 
place  aux  soins  dévoués  qu'ils  donnent  à  leur 
jeune  famille,  et  qui  les  empèciient  de  chanter 
encore. 

Mais  n'insistons  pas  trop  sur  cette  liberté 
d'allure  dans  la  composition,  que  le  wallon 
s'est  souvent  arrogée.  Elle  est  contraire  à 
une  stricte  ordonnance ,  mais  on  peut  se  de- 
mander s'il  est  bien  nécessaire  d'astreindre  à 
celle-ci  une  langue  populaire.  Nous  avons  tenu 
seulement  à  donner  une  idée  de  l'œuvre  iné- 
dite de  Tliiry,  de  celle-là  comme  des  autres 
déjà  connues  ;  et  si ,  tout  en  esquissant  la 
biographie  de  l'auteur ,  nous  avons  insisté 
davantage  sur  les  caractères  particuliers  de 
ses  écrits ,  c'est  qu'il  s'agit  là  de  la  meilleure 


part  de  la  vie,  de  celle  qui  est  faite  aux  loisirs 
poétiques ,  au  travail  de  l'observateur  et  de 
l'écrivain.  Cette  part  là  reste,  et  son  succès 
témoigne  de  la  vérité  de  l'ancien  adage  :  sans 
les  lettres ,  vivre  c'est  mourir. 

J.  E.  Demarteau. 


Quelques  poésies  inédites  de  M.  Tliiry. 
I. 

LES   SAISONS. 
Cops  d'  lav/e  et  tâvlais. 

LI  PRÉTIMPS. 

Li  prétimps  !  vol'  riclial ,  vola  1'  prumire  arouge  ! 

Les  pônn'  des  joûs  passés  sont  s't  èvoïe  comme  ou  songe  ! 

Qui  les  cortis  sont  bais  !  i  v'net  de  raverdi  ; 

Li  timprou  coignoûlî  dispôïe  hîr  estflori. 

On  bog'  les  moites  foies  po  loukî  si  1'  violette 

A  r  rabatte  ou  d'sos  l'hâie  ni  va  nin  co  parette. 

On  louk  nvou  plaisi  li  sàvag'  sa  minon  , 

Qui  hàgne  à  hopais ,  tant  qu'ell'  peut,  &i  jèuu'  pompon. 
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Li  neuhî  v's  èpouss'taîe  tôt  hoyant  ses  sâcisses. 

On  pàvioii  vint  d'  passer,  qui  ses  coleurs  sont  frisses  ! 

Comme  i  plait  !  c'est  novai  :  C'est  lu  qu'est  1'  messegî , 

Annonçant  qu'  les  binfaits  de  solo  vont  k'mincî. 

Foû  d'  ses  longs  joûs  d'  langueur  li  nature  est  sôrteie  ! 

On  sint  s'  cour  qui  toctaie  à  l'vue  de  l' grand'  merveie  ! 

Et  tôt  cran'  qu'on  voie  ess',  on  deut ,  d"  foiç',  rinde  honneur 

A  tiess'  now',  l'oùïe  è  cîr,  à  divin  Créateur. 

L'àlouett'  chant'  :  Viv'  Diu  !  Viv'  Diu,  qui  lî  ramone 
Les  bluets ,  les  tonnirs,  les  joûs  d'  vloûr  sins  nol  pône. 
Oyéve  â  fond  des  airs  li  flùteu  d'  coclivî  ? 
Comme  i  lai  Ion  Henchenn'  qui  passév'  po  1'  prumî  ! 
Li  pîson  donne  à  blamme  on  rôlmint  d'  friscabiawe. 
Li  masing'  à  1'  neûr'  bâbe  à  s'  veie  chabott'  s'agrawe. 
Li  chirou  so  les  roche  et  1'  machot  so  les  blés 
Si  k'hoyet  et  s'  fet  bai  po  plaire  et  s'accopler, 
Li  colon  chenârdaie  et  pi-eux  comme  in'  tonnîre 
So  s'  caprice ,  è  l'air  même ,  i  s'  vôreut  bin  rassîre  ; 
A  pône  a-t-i  r'pris  pîd  so  1'  hapâ,  roucoucou  ! 
Et  s'  mamaie ,  qu'est  d'accoird ,  est  fiestaie  tant  qui  pout. 
Après  ça  clip  ,  clap  ,  clap  !  i  va  fer  s'  tour  di  noce  , 
C'es-t-on  pô  tard  ,  c'est  vraie,  mais  c'est  comm'  mamzell'  Chose, 
Ji  sos  Ion  d' les  blâmer,  j'applaudih  li  prumî 
A  spot,  k'çou  qu'est  cachî  n'est  qu'on  tôt  p'tit  pèchî. 
Li  rùïetai  gruzinaie  si  p'tit  joyeu  ramage , 
I  r'houk  si  douç'  frumell'  divins  n'  coenn'  de  buscage. 
Qui  va-t-i  sî  passer  ?  surmint  on  bai  moumint. 
Si  p'tit'  cow'  ritrossaie  annono'  li  contint'mint. 
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Ah!  qu'il  âront  raison  :  Po  1'  turèlurèluro , 
Réglév'  biii  so  1'  rèveie  mettou  par  li  nature  , 
Wârdév'  ossu ,  wàrdév'  de  jamâie  l'avanci  , 
I  n'arriv'  mâie  rin  d'  bon  d'inn'  saquoi  qu'est  fôrci  ; 
Mais  dés  qu'  laweïe  rimonte  et  qui  1'  côp/l'oze  heûr'  pette 
Qu'on  prins'  si  part  à  scot  et  s'on  1'  pout  qu'on  repette. 
Les  mohons  cinq  ou  sîh',  jalos,  caniess',  batteux, 
Riqweret  1'  mém'  friquett'  :  li  pu  foirt  est  l'hureux. 
Chirip,  chiraw',  guèw,  guèw;  chirip,  chirip  ,  chirawe! 
So  r  côp  qu'il  est  vinqueiir  patakoke  i  l'adawe  , 
Et  Ion  de  sûr  Fernand ,  d'aller  cachî  s'  bonheur 
Divin  in'  aut'  patreie ,  i  v'  zèmônn'  si  moncœùr 
So  r  prumî  pîz'  vinow,  et  sept  côp  enn'  de  rotte 

I  fait  raws',  puis  l'a  1'  flemme  et  r'qwîr  après  n'  calbotte 
Wiss'  qui  s'  cocotte  el  su  comptant  qui  1'  leddimain 

On  fret  co  chic  et  chac  chac  chac  tôt  à  matin. 

Li  coq  foû  di  s'  polî  qwand  1'  joû  vout  ponde  avole  , 

II  a  nouf  dix  poyett',  qui  hante  à  tour  di  rôle , 

Tip  tip  ,  coq  cokaîkoûque ,  et  claquant  d'ses  morons 
I  s'applaudih'  lu-mém'  d'ess'  li  piell'  des  lurons. 
I  raviss'  li  Grand  Tur  â  mitan  d'  ses  feum'reies 
Po  l'oùîe  !  les  aut'  z'affair'  sont  bin  Ion  d'ess'  pareie  ; 
Ci  chai  tapp'  si  noret  in'  feie  tos  les  qwinz'  joû 
Et  r  noss'  pou  stopper  s'  poch',  li  sonk  est  tofér  foû. 
Passant  so  1'  boird  di  l'aiwe  on  zô  froyî  1'  hautiche, 
Tos  les  êtes  animés  ont  1'  mémo  ideie  qui  stiche. 
Dépôïe  li  p'tit'  mohett'  jusqu'amon  1'  gros  torai 
L'omour,  tambour!  l'amour  choque  â  jeu  de  erà-vai! 
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Qwand  j'  paroi'  dl  coula  j'a  l'aiw"  qui  m'  vint  à  V  lioke  , 
Mais  poquoi  deus-j'  don  fer  comm'  li  r'nâ  po  1'  bell'  troke? 
Ah  !  k'bin  d"  feie  di  noss'  sort  mâdihant  les  façons  , 
Ni  m'as-j'  nin  sohaitî  d'ess'  de  1'  raç'  des  mohons. 
Il  est  vraie  qui  j'  na  mâïe  baicôp  stu  d'vin  1'  grand  monde, 
Et  qu'  là,  tati  tata!  mais  je  n'nè  pout  responde. 
Todi  n'esti ,  tôt  mém',  qui  gnâreut  bin  d' lognon 
Et  qu'  de  1'  grand-mére  à  1'  vote  on  zl  k'noh'reut  1'  chanson 
Vous-j'  sayî  d'  mî  chokî  po  continter  mi  ideie? 
Nenni ,  reflexion  fait' ,  riboutant  po  1'  fâstreie  ; 
Si  rôl'  là  ni  m'  va  nin ,  qwand  ç'  sereut  po  V  Pérou  , 
I  m'  fàt  mi  1'  bonn'  franquette  à  hovlette  et  boubou. 
Disos  r  par  qui  r'glatih'  li  térr'  des  cotais  fome , 
Li  ginteie  cotieress'  foie  ossi  foert  qui  si  homme. 
Et  qwand  1'  plaque  est  r'toûrnaie ,  ruslaie ,  lu  ,  tôt  1'  s'èmant , 
Est  sùvou  d'  près  di  s'  feumm',  qui  badenn'  tôt  fauquant. 
L'hôrlog'  de  vî  clokî  digotte  à  pôn'  hfit'  heure 
Qui  r  cour  ter  po  1'  café,  qui  l'oùie  toùn'  vè  li  d'meure , 
Et  r  pus  veïe  des  bâcell'  apoite ,  âx  mêm'  moumint , 
Li  d' juné  so  les  champs  afin  di  n'  pied'  nou  timps. 
Li  tâv'  c'est  1'  cou  d'inn'  banse  ou  quéqu'  vix  hoquets  d'/planches, 
Li  chèire  ,  on  vantrin  bourré  d'  rabrouhe  ou  d'  branches, 
Les  mets,  n'  tât'  di  gribouïe  qu'on  s'  cachreu  bin  podrî , 
Mais  qui  pass'  comm'  muscatt',  sins  trop'  el  kidensî. 
I  gna  tant  qui  sovint  fet  puf  so  1'  fènn'  becheie , 
Qui  s"  comptrî  bin  hureux  d'in'  apétit  pareie  ; 
Ou  za  chascueun'  si  lot  :  por  mi  j'aim'reus  bin  mî 
On  stoumakdi  râyeu  qui  d'ess'  chaipiou  rintî. 
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C'est  r  dieraîn'  crosse  è  1'  bok  qu'on  s'  ritappe  à  l'oVrège 

A  diner  1'  gadronnaie  ni  troùv'  rin  so  s'  passège. 

In'  prangîr  wiss'  qu'atomm'  so  s'  hamme  ou  so  V  sinat 

Fait  qui  qwand  V  haw'  les  r'houk  i  r'toun'ri  bin  à  plat, 

A  qwatre  heûr'  c'est  juss'  bis  avou  1'  prumîr'  heuraie, 

De  ress'  on  v'  fait  voss'  part  ;  on  prind  1'  ciss'  da  Penaie , 

On  s'  sitind  on  p'tit  côp  divant  de  rattaquer 

Et  on  r'çureut  on  no  s'on  fév'  mènn'  de  r'naquer. 

C'est  r  solo  tôt  qwittant  qui  fait  qwitter  1'  cotiège  , 

On  d'  bite  on  gros  bon  mot  so  l'z'affair'  de  mariège , 

On  sohait'  de  bon  timps ,  on  sope ,  on  va  doermi , 

Et  r  solo  r  leddimain  divant  z'ell'  ni  pout  v'ni. 

Hureûsès  gins!  allez,  vos  k'nohez  T  vraie  science, 

Li  travaie  I  i  gna  qu'  lu  qu'  donn'  li  paie  à  V  conciénee. 

L'ovrî,  l'ovrî  d'  mestî ,  l'âme  de  1'  société, 
^ui  d'vant  des  riches  faignants  divreut  '  tôt  fér  roter, 
A  pôr-maateau  drî  louli'  ripind  s'  côrsulet  d'  laine  : 
È  purette  on  z'et  mî  po  tapper  n'  bonn'  trâblaine. 
Li  prumî  londi  d'  maie  i  lait  oûv'  divant  l' timps  , 
Nin  po  sûr  li  sav'treie  qui  fiestaie  saint  Crespin, 
Mais  po  r'blanki  l'ovreu  qui  r'prind  in'  air  di  fiesse. 
D'in'  couse  on  deux ,  â  d'foûs ,  il  ècâd'  si  finiesse , 
Po  siervi  d'  réverbère  âx  rayons  de  solo 
Et  po  qui ,  qwand  V  nutt'  tomm',  so  l'ovrége  i  veuss'  co. 
On  balcon  ,  so  l'appui ,  si  gârnih'  d'inn'  levronne  , 
Inn'  branch'  d'ôriandèr,  qui  d'vin  n'  boteïe  borgeonne , 
Fait  r  pindant  è  l'aute  coènn'  et  quéqu'  feie  ,  di  costé, 
On  louk  se  l' jett'  rècenn'  po  poleûr  l'èpoter  ; 
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A  mitan  n'  caisse  à  souk  fôrmaie  li  grand'  coerbeïe , 

On  v'zè  r  sème  à  lavass'  tant  qu'ell'  seuye  bin  rimpleie 

D'africâne  et  d'  pass'vloûr,  d'  fàviolî ,  d'esporons  ; 

Chai  c'es-t-on  carantin  po  sûr  âx  dobs  botons  ; 

Ax  costés,  d'vin  quéqu'  joùs ,  on  r  piqu  ret  1'  bell'  jàmène , 

Li  fond  r'çuret  Y  mastouche  et  I'  mitan  n'  jalofrène. 

Li  pu  grand'  des  sciénç'  c'est  d'aimer  çou  qu'on  z'a. 

I  s'  compt'  pus  awoureux,  d'on  jardin  comm'  cilà  , 

Qui  baicôp  d'  nos  gros  hèrs  qu'ont  des  gare'  et  des  serres , 
Mais  qu'ont  on  crâs  wèsin  qu'à  quéqu'  bonnîs  d'  pu  d' terres. 
Ci  n'est  maie  qu'âx  heuraïes  qu'on  sogne  li  plantation  , 
Li  pâle  c'es-t-on  suzai ,  il  spriche  on  vî  posson. 
On  côpp'  di  timps  in  timps  înn'  fleur  po  n'  bell'  jônn'  feïe , 
È  tôt  bin  tott'  honneur,  dihans-l'  vitt',  po  Mareie. 

II  oûveûr  tant  qui  deûr'  pindant  les  ovrâv'  joûs  , 
Li  septèim'  c'est  da  sonk ,  c'est  po  1'  rimett'  à  noû. 
I  cann'taie  l'a  matin ,  i  hoûte  on  boquet  d'messe , 
Après  nône  i  s'  rimouss'  po  fer  on  tour  so  n'  fiesse , 
Inn'  feie  à  mi  qwinz'  joùs  on  n'èva  so  les  champs 
Porminer  n'gott'  si  feumme  et  s'en'  a,  ses  èfants. 
On  maraud'  tôt  riv'nant  on  cohai  d'ardispenne  , 

Li  poids  di  ses  botons  fait  déjà  qui  s'kihenne  ; 

On  pot  à  boûr  plein  d'aiwe  è  l'aiss'  est  apontî, 

On  les  choque,  i  florihe,  on  l'od'  jusqu'à  grinî. 

Li  dimègne  est  si  court,  n'ess'  nin  sègn'  qu'on  s'amiise, 

Les  cis  qui  l'ont  tos  les  joùs  ont  todi  l'mènn'  qui  muse. 

Et  l'wàd'  di  Diu  !  corège  !  et  qu'on  pôie  jusqu'à  bout , 

Si  k'sèchî  po  s'famille  et  l'horrer  tant  qu'on  pout  ! 
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L'homm'  de  mond",  comme  on  dit,  qui  fait-i?  Chut ,  i  baye 
Ses  sots  goss'  di  l'hiviér  l'ont  chergi  d'iaim  è  paye 
Il  est  jènn'  comme  on  coing  d'avu  stu  balloté 
Ax  bals  di  tott'  les  nutt',  âx  jeus  de  rsôcheté. 
Divant  n'belle  à  la  mode,  il  a  fait  bai  bablamme  ; 
Il  a  s'gozi  souwé  d'pàrler  sins  rira  ni  ramme  , 
I  s'a  crohî  li  scrènn'  po  plaire  à  quéqu'hacha. 
Que  l'pett'  haut  po  ses  çans  !  mais  qu'sovint  n'a  qu'çoula. 
Po  des  rins  so  les  autes,  il  fait  des  âdiosses  , 
I  gna  qu'lu  qui  seuye  bin,  gnia  qu'lu  qu'aie  des  gosses, 
I  s'creut  farci  d'esprit,  i  jâse  ,  i  faitl'malin  , 
Pasqui  s'troûv'  des  janness'  qui  n'el  ribàret  nin. 
Ja  stu  n'feie  awaîti  ses  plaisirs  âx  crèveures , 
J'a  r'marqué  l'sot  blawtia  di  baîcôp  d'fàss'  pareures, 
Les  ann'chout,  les  fàstreies,  les  dihîs,  les  dihas. 
J'a  veyou  pau  d'môdess',  baicôps  d'feut  d'imbarras  ; 
Les  pleus  d'ièp'  à  Tsurall'  ,  des  p'tits  tarimtarame 
Qui  fet  des  complûmins  d'caramel  âx  madames  ; 
J'a  veyou  des  platais  di  fins  pâstés  chergîs 
Et  qu'inn'  minute  après  ripassi  tôt  vûdîs  ; 
J'a  veyou  houmer  l'vin  par  baicôp  d'buveu  d'aiwe  : 
«  de  wastai  qwand  n'coss'  rin  ,  po  s'boûs'  de  pan  di  r'saiwe, 
Cou  qui  n'ies  espaîch'  nin  de  dire  li  leddimain. 
Qu'on  n'a  d'né  qui  de  l'drogue,  ecco  sins  s'fôrci  l'main  , 
J'a  veyou  des  mènn'  pinde  à  l'vue  des  aut'  toilettes, 
Des  veïe'  à  l'tapiss'reie  grognant  so  les  masettes  ; 
Des  ci  qui  v'sipittet  et  qui  fri  baicôp  mi 
El  l'plèç'  de  t'ni  caroch'  d'aller  douc'mint  à  pîd  ; 
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J'a  veyou  bin  des  oûies  fer  des  pleus  po  sourire 

Mais  d'inn'  joie  qu'est  à  stok  so  li  dri  de  l'pàpire  ; 

J  a  veyou  des  hannett'  et  des  belles  nènets 

Qui  s'eir  esti  cacheïes  fri  bin  pu  grand  effet  ; 

Divin  rtoiibion  de  l'valse  aveu  l'cott'  ballonnais 

J'a  veyou  des  jârtirs  tôt  es  n'espres  brosdaie  ; 

Po  pau  qu'ça  continowe  i  gnâret  pu  nou  s'cret 

Ni  nou  riss'  d'ess'  trompé,  d'ach'ter  è  sèch'  on  chef. 

Pas  m'as'j  dit ,  on  n'veut  nin  coula  d'vin  nos  guinguettes 

Sins  qu'on  s'rappoûle  âtoût  et  sins  fer  des  clignettes. 

Ji  m'sâv'  co,  waïe,  mi  tiesse  ell'  hoûl'  rin  qu'dc  songî 

Ax  disdus,  âx  cancans,  à  l'ambrouillâminî  ! 

Qui  l'cîr,  dis-j'  tôt  n'nallant,  les  raspàgn'  d'inn'  rascrâwe, 

Ca  si  d'vî  màie  mouwer  leu  bell  es  plomm'  di  pàwe 

Qui  les  î  d'meurreut-i,  gâtés  di  gosse  ainsi  ? 

Nou  corège  à  l'ovrèg'  et  bonjou  les  amis  ! . . . 

Loukî  d'chal  cèn  n'ess-t-onk,  il  est  portant  n'bello  heîire  ; 

Il  a  co  l'peigne  el  l'main  po  bin  ligner  s'chev'leùre  , 

I  n'a  co  wair  fini,  divin  ses  potikets 

D'augant  po  ses  mustach'  et  d'poumâd'  po  ses  cb'vets. 

Qwand  i  seret  nioussi  vo  l'veurez  d'tott'  manire 

Si  k'tourner  d'vant  s'mureu  ,  si  dir'  bonjou,  s'sourire  ; 

I  studeie,  puis  s'ricoed'  po  dressi  quéqu'  bai  plan 

Qui  pu  tard  et  visite  et  l'front  trover  charmant. 

Treus  pair'  di  wands  d'fènn'  pai  sont  so  n'coèn'  di  s'commôde  , 

C'est  l'jènn'  patt'  di  canard  qu'est  l'coleùr  à  la  mode, 

Toratte  i  les  s'ày'ret,  i  fàt  qui  n'fess'  nou  pleus  , 

Li  chiqu'  vont  qui  linglesse  a  n'iii  ployî  ses  dcugt , 
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Si  fù  Col  à  bechette  et  Ttint  rend  comme  è  Tcolle  , 

C'est  la  mode,  qui  volév',  elle  seret  co  pu  drôle 

Aveu  s'chapai  sins  penn'  comme  on  d'meie  peturon  , 

Ou  comme  à  l'bâb'  broûlaie  li  deur  crosse'  de  floyon  ; 

Avou  s'veulire  à  r'sôrt,  à  cavaïe  so  s'narenne, 

Sich'mîhe,  hèlas  Guillaume!  so  Tvert,  so  l'gris,  so  l'jenne. 

Si  jak  à  deux  élett'  comme  on  n'nèst  veut  on  chois 

Pc  l'rol  di  clia-wsoris  divin  Robin  des  Bois  ; 

Si  pantalon  rôllié,  si  canne  à  rogès  floche  ; 

On  noret  po  figûr'  qui  boute  à  Tcoènne  di  s'poche  ; 

Jô  bin  qul'annaie  qui  vint  les  coephis  les  r'châss'ront 

Des  p'tits  soles  tôt  ronds  qui  fet  danser  Piron... 

Après  qu'l'a  tôt  holé  voila  suvant  l'usège 

A  bout  di  ses  désirs  :  i  fait  on  bon  mariage. 

On  bai  1  mais  ç'nest  nin  l'tot,  mi,  divint  m'  gross'  raison , 

Ji  n'tins  nin  foert  â  bai,  ji  d'mand'  seul'mint  qu'seuyo  bon. 

Si  cour  n'a  nin  jâsé,  ses  oûies  n'ont  stu  qui  so  l'boûse, 

A  l'happâd'  !  mais  quéqu'feie  on  s'tribouh  divin  l'coûse , 

Et  qwand  on  z'a  l'magot  on  l' rindreut  bin  volti 

Po  les  pônn'  qu'on  sa  d'né  po  l'agrawi  l'prumi. 

Voila  bin  avancé  :  si  feumme  a  de  Tfôrteune 

Mais  l'contrat  s'wâd'  de  dir'  c'est  da  tonck  et  da  meune. 

I  n'ois'reut  i  songî  sins  qui  n'sôss'  rijeter 

A  l'narenn'  qu'il  a  l'jôie  de  Limb'  sins  y  goster... 

On  s'fait  à  tos  les  tons  et  so  l'prumir'  quinzaine 

Li  plaisir  est  hoyou  :  c'est  dang'reux  po  l'fiv'laine 

D'ottant  qu'hut  feie  so  nouf  li  lot  qu'on  za  gangnî, 

Qwand  on  n'est  qu'int'qwatre  oiiies  n'est  sovint  qu'on  chawî. 
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Pindant  l'voèg'  di  uôce  on  r'sint  déjà  l'coût'  joie. 

On  vôreut  tôt  riv'nant  si  piède  a  n'creuhlaie  voie. 

Tôt  rintrant  dos  à  dos,  chacunn'  monte  è  s'quârtî, 

On  fait  l'fir'  d'vant  les  gins ,  c'est  todi  bîh'  po  dri. 

On  n'si  fait  l'onk  à  l'aut'  qui  n'seûr  mène  â  vinaigue, 

Les  treus  qwârts  de  moumints  s'passet  tôt  fant  l'dobe  aiguë. 

On  n'vik  qui  po  li  d'foû,  tôt  hureux  sintumint 

Bague,  èvôie  fou  de  cour  qwand  l'tiess'  n'est  qu'à  làrgint 

Quell'  handeir  !  Yiv'  nos  aut'  qwand  li  p'tit  secrétaire 

A  n'gott'  pus  qui  n'no  fàt  po  l'honnèt'  nécessaire. 

Qwand  nos  estant  tourné  so  n'bonn'  joyeuss'  dondon. 

Qui  vik  po  nos  complaire  et  r'mett'  les  bouts  à  pon. 

Leyant  la  l'bai  jojo  qui  d'vin  si  fir'  biestreie 

Si  boutreut  bin  è  l'tiess  qui  n'ii  poertant  eveîe. 

Il  es-t-a  plainte  assez,  ayant  co  pitié  d'iu. 

No  n'uavant  trop  parlé,  holà,  n'è  parlant  pu  ! 

L'OSTÉ. 

Vola  l'solo  d'osté,  ji  vins  d'veie  si  visège! 
Mais  a  pônn'  aboutt'i  qui  s'raffùl  d'iu'  orège. 
Que  mesbrugî  climat,  i  n'  fàt  wair  calculer 
Po  trover  noinb'  di  joùs  qui  n'a  ploùt  ni  sofHé. 
Nos  pér'  bràkli  sûr'mint  tôt  d'hant  qu'è  fond  Pirette 
Il  allît  è  meus  d'maie  hoûter  Tcocsant'  favette 
Tôt  s'assiant  so  l'wazon  vè  qwatre  heure  à  matin 
Et  n'ayant  è  leu  cou  qu'on  pantalon  d'nùkiu? 
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Comme  coula  sa  gâté,  c'est  surmint  Tcas  de  rdire , 

Hoûie  sayiz-1  à  l'saint  Jhan  moussi  même  à  baskire  , 

Etji  v'pàie  on  hèna  si  v'polez  quéqu'moumints 

Vi  t'ni  d'vins  l'pré  Latour  sins  qu'vos  kakës'  des  dints. 

L'an  passé,  de  dimègne  à  londi  del  Siqwême 

On  n'sàreut  polou  creûre  âx  prumi  joûs  d'qwarème  ; 

A  flouh'  ves  rSinaï  rittrafti  les  ouais. 

Et  ses  hièbe  ègealaie  esèvlihi  l'cothai. 

Les  savant  prétindet  qui  des  pilott'  soquaie 

A  glob',  vet  rtrô  de  l'bîhe,  ont  fait  fer  in'dimaie, 

Comme  coula  nos  r'handihe  !  i  vairit  mîx  à  pon 

Si  mettiz  leu  sciince  à  rrichôkî  d'aplomb. 

Bâbinet  d'I'Institut  es-t-on  vraie  bàbinem, 

Si  l'annonce  on  cîr  bleu  no  l'riçuvant  minènie, 

I  n'y  fret  rin  cangi.  Por  mi,  cou  qu'  je  n'nè  creus. 

C'est  quil  est  d'vins  les  asse  et  qui  n'y  veut  qu'de  feu. 

C'est  mutoi  l'câss'  di  s'fait,  qui  l'cir  impénétrâbe , 

Si  k'mah'  po  leu  hardiess  et  po  rire  a  leu  bâbe. 

S'il  est  vraie,  qui  n'veut-on  tos  les  mal  avisé 

Boign'  d'in  oûie  et  r'ployi  wardeus  d'àwe  à  Visé. 

Ah  !  si  c'est  cas'  di  zell'  qu'on  n'  veut  pus  1'  belle  siteule , 

Qu'in'  gris'  niilaie  sins  fin  a  l'cir  por  leïe  tott'  seule, 

Qui  r  pleint'  leûn'  ni  prind  pus  noss'  veie  Mous'  po  murei 

Tôt  fan  r'glati  ses  onde  à  les  fer  creur'  di  feu  ; 

Qu'on  n'  veut  pus  li  blank'  voie  di  S'  Jaque  en  Galice , 

Li  char  d'ôr  qu'a  poirté  la  Vierge  à  Saint  Délice; 

Li  tène  et  bleu  brouillard  qui  n'raccoûv'  li  tàvlai 

De  r  nature  à  matin ,  qui  po  qui  sonn'  pus  bai  ; 
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Les  oûhais  s' ragoster  tôt  buvant  1'  doûc'  rosaie , 

Si  belle  â  pon  de  joû,  so  les  bouhons  pierlaie  ; 

Qui  nos  pierdans  T  plaisir  de  veïe  lever  1'  solo 

So  r  côp  dri  les  Houlpais  à  nos  esblawi  tôt , 

Qui  r'ièvéve  so  l' moumint  li  tige  in'  gott'  clincheie 

A  poids  di  ses  botons ,  àx  bins  d'on  doux  sommeie , 

Qui  fait  rilûr  dà  Ion  les  veûl  di  Saint  Lorint 

Comme  si  1'  grand  feu  d'infer  de  Martyr  fouh  à  d'vins  ; 

Qui  tôt  avâ  l' journaie  Noss'  Dam'  de  1'  plovinette 

Vûd'  comm'  foû  d'on  pureu  ses  aiw'  so  noss'  maquette; 

Qu'on  n'  veut  pus  les  k'pagneies  di  mohett'  qui  danset , 

Qu'on  n'  veut  pus  à  1'  vespraie  les  praireies  qui  bresset , 

Qui  les  lurtait  cloukset  contints  d'ess'  et  1'  horotte, 

Qui  r  chaipiow  chawsoris  chaw  di  faim  è  s'  chabotte , 

Qui  les  belles  madame  avou  des  gros  mollets 

Po  s' trossi  bin  à  l'âh  sortet  tôt  et  n'esprès  ; 

Qu'on  z'et  tôt  èwaré  de  veyî  l'Oûte  et  I'  Vesse 

Prind'  des  p'tits  airs  di  Moûse  et  brair'  po  qu'on  les  r'dresse  ; 

Qui  r  canal  des  Aguess'  âreut  bin  stu  spâgni 

Pusqui  r  forchou  fossé  pout  siervi  po  naîvî  ; 

Qu'on  zô  les  Hesbignons ,  eut'  deux  de  l' politique , 

Parler  d'  fer  l' bai  so  1'  Geer  avou  I'  vâreuss'  nautique. 

Qu'enfin  n'  kàkaie  di  gins  spittés  et  d' pôns  acsu 

Sohaîtet  d'ess'  canard  ou  marchand  d'  paraplus. 

Ah  !  qui  dis-j',isi  c'est  zell',  qui  so  1'  côp  on  les  pinse, 

On  n'  deut  nin  savu  tôt ,  ça  mônn'  pus  long  qu'on  n'  pinse  ; 

Mi  ja  des  foirts  supçons  :  nos  taies  qu'avi  1'  bon  timps 

Ni  studî  qui  tôt  juss'  leu  p'tit  bonhomm'  di  train. 
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I  s'  bâti  douc'mint  Toûïe  po  louki  d'vin  les  asse , 

I  gna  qu'àx  jeus  d'esprit  qui  qwerî  d'avu  l'hasse; 

lue  éclipse  invisib  les  inquiètév'  pô 

Et  leur  leun'  ricûvév  bin  râr'mint  on  p'tit  trô. 

ftlathieu  Laensberg  lu-niême  avou  s'  grand'  longu'  luuette , 

Si  casaque  à  sous-pied  et  s'  neur  bèchow'  bonnette, 

Pronostiquév' ,  c'est  vraie ,  mais  n'allév'  luâïe  pu  Ion 

Qui  :  «  si  ploût  n'fret  nin  bai,  si  geale  i  n'fret  nin  bon.  » 

I  s'  contint!  d'  créer  quéqu'  boquet  sins  pareïe , 

Grétry  no  d'na  Richard  1  Simonon  1'  Côpareie  ! 

Qui  diriz-t-i,  Signeur,  si  v'nit  on  pô  r'ioukî 

JA  coton  qui  les  timps  fet  tapper  â  pays  ? 

Si  r  poëte  esteut  hoûie ,  comme  à  s' jônesse  si  preute  , 

A  meu  d'  maïe ,  à  long  joûs ,  so  1'  cherra  de  I'  Vàvneute 

Po  bouter,  pu  1'  veïe  clok ,  mais  gémi  1'  rasquignoiï , 

I  r'grettreut  d'ess'  riv'nou ,  ses  plaisirs  serî  foù  ; 

Et  pôr,  si  1'  sofflante  bîh'  minéve  à  ses  oreïes 

Les  brodions  d'so  1'  marchî  qu'on  batiss'  di  pasqueïes, 

Comme  i  s'  kimagn'reut  l'âm'  de  veïe  qui  ses  greffons 

So  foirt  pô  d'  bons  sujets  ont  fait  tant  d'awatrons. 

Et  Grétry,  si  riv'név'  hoiiter  nos  hârmoneies 

Comme  i  chokreu  dé  l' watte  â  fi  fond  d'  ses  oreïes  ; 

Les  airs  qu'allît  â  cour  tôt  sortant  di  s' violon 

Si  soffoquet  d' timballe  à  triplé  carillon. 

On  z'appliqu'  li  vapeur  po  jower  de  l' ti'ombonno, 

On  cliàffe  à  haut'  pression  po  sûr  à  saxophone , 

Li  gross'  basse  et  1'  gross  caisse'  dinant  des  trop  flàw'  sons 

Ont  fait  pièce  à  tantani  et  à  des  côps  d'  canons. 
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Ess'  coula,  direut-i,  qui  v'  loumez  de  F  musique? 

I  fâreut  po  1'  goster  des  oreïes  di  bourrique  ! 

Mi  qwâtuôr  si  doux  et  qu'  vos  père  ont  aimé , 

Je  r  rihapp'  foù  d' vos  mains,  vo  m'  Tavez-t-abimé. 

Ja  n'  tiess'  comme  on  molin,  c'est  po  1'  bon  qui  ji  chante, 

Qui  ji  SOS  st'accâblé  d'inn'  accès  d'  fiv'  broûlante  ! 

Ah,  timps  de  1'  mélodeie  ,  wiss'  estév'  dimanou  { 

Est-c'  po  fé  tant  de  brut,  qui  li  s'cret  n'  n'est  pierdou  ? 

Ou  sereut-ç'  li  freud  timps  qui  les  rappoûle  essonnes 

Tôt  bouhant ,  tôt  sofflant  po  s'rihandi  les  vônes  ? 

Qui  fait  qui  l' chef  d'ùrcaisse  à  défaut  d'instrumints 

A  l'air  de  batt'  li  cur  po  s'eschâffer  ses  mains  ? 

Mais  ni  veyet-i  nin  qui  sont  ossu  n'gott'  case 

Qui  r  glorieux  Saint  Mèda  saiwaye  avou  tant  d'hâse  : 

Li  chant  de  1'  pàw'  fait  plour  et  1'  bai  cri  d'  l'àgne  ossu , 

On  s'  pout  tromper  la  d'seûr  à  brut  di  leu  disdu. 

Di  m' timps  qwand  on  zoyév'  on  hoquet  foû  méseure. 

Ou  r  sou  d'inn'  sâvag'  voix  breyant  foû  timps  foû  heure , 

I  va  ploûr  dihév-t-on  et ,  respectant  V  vî  spot , 

Li  cîr  tapp'  li  crouwin  et  vo  1'  méritez  tos. 

Et  puis  esti  permis ,  qui  fév'  avou  1'  musique  ? 

Vo  n'nè  jowez  treus  airs  â  pioupiou  d'  gàrd'  civique 

Qu'est  div'nou  côparâl,  et  vo  n'nè  fez  ottant 

Po  l'ci  qu'a  vingt-cinq  ans  di  puss'  qui  tôt  z'intrant. 

Habeïe  on  festival  po  1'  pu  lèglr'  chlchaîe? 

On  s'trèbouh'  so  l'zàrtiss'  à  1'  bott'nîr'  cocùrdaie. 

Et  jô  bin  qu'àx  assaut  on  z'accoid'  li  ponpon 

A  ci  qui  gueue  in'  ut  de  pu  Ijai  cùp  d'  poumon. 
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On  rèmône  è  triomph'  po  n'ènocèin'  victoire. 

"\'iv'  li  ci  qu'est  vainqueur  et  surtout  Vîv'  Grégoire  ! 

Les  prix  d' lutte  âx  colons ,  âx  coqs ,  âx  canaris , 

Honoret  co  d' treus  airs...  mais  nin  T  biess'  qu'a  gangnî  ! 

L'excès  qu'a  gâté  tôt  a  gâté  vos-t-affaire. 

Houtez  on  bon  conseie  :  les  treus  qwàrts  divri  s'taire  ! 

Cécile  et  Apollon  qu'aimet  l'vraie  troubadour 

Po  l'ress'  frit  ina'  saquoi  po  qu'I'arrestah'  dé  plour. 

Et  la  d'sus  rimmôrtél  sins  tabeur  ni  trompette 

Fil'reut  tôt  balsinant  d'seus  l'row'  de  Récolette. 

In'  louk'reut  nin  s'posteùr  pasqu'on  l'a  ma  mettou: 

C'est  l'face  à  ju  d'ia  Mous'  que  l'fàt  et  c'nest  nin  s'cou  ! 

Mais  enfin  qui  l'solo  faiss'  l'omb'  chinoise  et  s'ronde , 

Qui  d'vins'  nawe  et  houpieux,  qui  s'iîv'  comme  è  grand  monde. 

Nos  aut'  faut  comm'  Lamott',  qu'es-t-on  vî  ràvlai  d'chin, 

Et  portant  philosoph'  :  prindant  l'timps  comme  i  vint. 

Po  les  blesse  â  bon  coin-  c'est  l'fin  de  l'ieun'  di  Kàme, 

Comm'  les  bons  sintumints  r'qweret  les  coirps  sins  âme  ! 

Les  concerts  des  oûhais  ont  càsî  tos  cessé  : 

Les  tracas  d'ieu  famille  espaichet  d'y  pinser. 

Qui  d'pônn'  et  d'attach'mint  sins  màie  pied'  11  corège 

I  mostret ,  tôt  s'cachant ,  po  leu  nozé  manège  ! 

Ossi  vitt'  sins  l' voleur  qu'on  pass'  tôt  près  d'on  nid 

Les  vîx  r'sintet  l'mâ  d'sin,  leu  bonheur  va  fini. 

Leu  cris  \'dihet  si  bin  :  ni  prindez  nin  mes  jônes  ! 

Happez  onqu'  di  nos  deux ,  qui  Faut'  les  sèch'  fou  pônes  ! 

Ji  SOS  blessi  !  veyév  ?  ji  toumret  d'sos  voss'  main 

Mais  leyiz-la  m'covaie,  vos  u'iacclivriz  nia  bin  ! 
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Que  tàvlai  !  que  contrasse  avou  tant  d'bellès  dames 

Qu'on  Fcoùr  comni"  li  seul'  biess'  qu'y  sint  ràr'mint  des  blâmes; 

Qui  n'ont  studî  l'amour  qu'a  li  scoll'  de  coucou 

Et  qui  pinset  qu'c'est  tôt  si  vitt'  qu'ell'  ont  pounou  ; 

Qui  n'ont  l'esprit  troublé  qui  d'inn'  inquiétude  , 

Li  ciss'  d'ess'  avieïe  d'inn'  secousse  ossi  rude. 

"  In'  èfant  !  mer'  de  Cir ,  c'est  bin  trop'  d'imbarras  ! 

»  Les  nouriç'  ni  sont  fait'  qui  po  n'navu  l'tracas  ?  " 

Madam'  si  rafloch'taie ,  ell'  fait  l'intéressante. 

Po  dé  noveir  di  s'il  elle  èvôïe  si  siervante. 

L'air  de  champs  li  convint  après  qu'il  est  spani. 

I  s'fait  si  bin ,  dit-t-on ,  poquoi  l'aller  r'qwèri  ? 

A  pône  es-t-i  riv'nou ,  qui  li  fàt  co  l'pouss'lette , 

Qu'on  l'choque  à  n'bonne  all'mand'  que  l'iiiheut  è  cachette 

Ossi  vitt'  qu'il  âret  dipihi  s'pantalon , 

Qwand  si  seret  da  sonk,  on  song'ret  à  Fpension. 

I  gène  â  treusém  joù  qwand  i  r'vint  è  vacance. 

On  l'kiboutt'  po  n'nèss'  qwite  à  l'mohonn'  di  plaisance. 

Et  puis,  homme  ,  on  n'nî  vont  qui  n'aim'nin  ses  parints. 

Mais  qui  les  y  deut  i  ?  bin  pau  d'choi....  di  l'ârgint  ! 

Viv'  nos  aut'  ecco  n'feïe,  si  n'zavant  mon  d'manîre. 

Nos  avans  l'coûr  è  l'pléce,  et  coula  vout  tôt  dire  ! 


IL 


So  r  tpèviu  (le  l' Fore  à  Lige. 


Ja  hîr  situ  vèyï  l' tintàtion  d'  Saint  z'  Antône. 

Ji  v'  conseïe  dî  cori ,  çoulà  n'nè  vât  bin  Y  pône  : 

Li  saint  raviss'  on  mônn'  comme  on  tâvlai  parlant , 

I  fait  v'ni  l' blanc  d'  ses  ouïes ,  po  rin,  à  tôt  bout  d'  champ. 

I  donne  à  1'  bèneute  aîw'  foû  d'  chaq'  platai  qui  trouve  ; 

Tôt  léhant  s' lire  àx  heure  i  boirgnaîe  so  1'  costé; 

Tôt  chaftant  so  s'  chapelet  si  tiesse  est  Ion  d' l'âté. 

Les  p'tits  côps  qui  v'  difind ,  i  les  fait  è  cachette , 

N'hé  nin  in'  bonn'  capuss'  po  châssî  so  s'  maquette; 

I  Tais  l'ovrège  àx  aût',  c'est  bin  mon  fatiguant, 

S'il  aîm'  de  fer  l'àxmônn' ,  ci  n'est  nin  d'  ses  aidans , 

I  s' plait  mon  è  s' chapelle  qui  n'  si  plaise  è  si  alcôve , 

On  l'nomm'  pér'  :  mais  ji  creus  qui  n'est  nin  1'  pér'  des  pauve 

On  veut  bin  à  s'hanett  qui  n'a  wair  de  chagrin , 

Et  si  rèch'  so  1'  boteïe  qui  c'est  qwand  gna  rin  d'vin. 

I  reïe  âx  ange,  i  pleure,  i  chante,  i  fait  1'  robette. 

Qui  v's  avez  pône  à  creur'  qui  c'es-t-in'  marionnette. 

Mais  cou  que  1'  surpass'  co,  çou  qu'est  l' vraîe  crèm'  de  bai , 

C'est  s'  meyeu  camaràd',  si  k'pagnon,  c'est  s' pourçai  ! 
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Voss'  cour  d'abord  po  Y  saint  clinche ,  après  po  1'  cucusse  : 

Il  est  bin  tourné,  prôpe  et  ni  grogn'-t-i  k'tot  jusse. 

Ja  r'marqué  quéqu'  saquoi  qui  j' vôreus  t'ni  por  mi  : 

Ent'  nos  deux,  i  n'est  nin  pourçai,  proprement  dit, 

I  n'est  nin  même  on  rot.  on  l'a  spàgnî  d' lancette! 

C'es-t-on  verrat  peur  sonk  !  on  n'  polév'  nin  admette 

Qui  r  grand  saint,  k'jus  de  l'tette  aveut  s'tu  l'andoûler, 

Areut  polou  d'  ses  mains  si  resoùde  à  l' hamler  ! 

Quoique  n'nè  seuïe  là  d'sus ,  i  jow'  d'arèg'  bin  s'  rôle. 

On  veut  bin  qui  l' gaillard  es  t-a  foirt  bonn'  sicole  ! 

Dispalchîv',  ca  ji  creus  qu'on  procès  les  rattind, 

On  zô  déjà  hawer  sor  z'ell'  in'  hiett'  di  gins. 

—  Poquoi?  —  C'est  qu'  leu  tonnîr'  po  Tblamme  et  po  l'arège 

Est  si  vraie  qui  l' lessai  toùn  è  tôt  l' voisinège. 

On  n'  paie  qui  tôt  sortant  et  s'on  z'et  satisfait. 

Si  vo  fi  voss'  laid'  mène  on  v'  parol'reut  co  bai. 

Porveu  qui  ciss'  môd'-là  n'  vinss'  nin  po  1'  Comèdeïe , 

Ca  r  caiss'  da  1'  feumm'  Nârciss'  ni  poitret  wair  èveïe. 

Allez  I  bon  amûs'mint,  vos  veurez  sins  lorgnon 

Qui  baîcôp  d'homm'  di  Tàrt  sont  drî  noss'  long  grognon. 


III. 
TURLUTUTU. 

In'  aveule  estant  è  voyège, 
Kidù  don  guid',  coula  s'comprind, 
A  li  station  d'  Lîg' ,  so  s'  passège, 
Diva  saîwer  sin  pied'  nou  timps. 
On  l'emina  so  1'  voie  jondante 
Tôt  l'appostant  conte  on  wagon , 
Et  si  k'pagnon  ,  à  1'  sâl'  d'attente, 
Alla  louk!  r  fond  don  posson. 
On  farceur  (ont-i  n'  bonne  ideïe?) 
Rasa  r  Maniket  èpronté , 
Tôt  lî  sofflant  reud  è  l'oreïe  : 
Mais  tournév'  don  d' laut'  de  costé? 
L'aveûl ,  tôt  d'mandant  bin  excuse 
Di  çou  qu'on  l'aveut  ma  mettou , 
A  tôt  r  convoi  mostra  tôt  jusse 
Cou  qui  n'  fât  nin  qui  seuye  veyou. 
Mâhonteux  1  breyî  les  foum'reïes , 
Tôt  fan  r  piersiènne  avou  leudeugts, 
Pout-on  veie  des  affair'  pareïes  ! 
C'es-t-on  sot  sûrmint?  on  l'wag'reut. 
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Noss'  pauv'  dial ,  mâgré  tott'  si  hase , 
Ni  savant  pus  wiss'  si  tourner. 
Diva  moud'  si  gatte  è  s' coud'châse 
So  l' timps  que  s' pièce  i  fout  r'miné.,. 
Après ,  r  convoi  r  prinda  ses  voies 
Et ,  màgré  V  critique  et  l' disdu , 
Jô  bin  qu'  càsi  tott'  nos  Marôïes 
Loukî  s'I'aveûl  ni  d'hindreut  pus  ? 


IV. 

L'INTÉRÊT. 


Deux  aveûl  bribî  so  1'  mèm'  posse 

Et  fi  tocli  pâi't  à  leu  deux  ; 

Il  avît  chasqueun'  les  mèm'  gosses 

Et  s'è  trovî  mon  màlhûreux. 

Coula  dura  bin  des  annales, 

L'onck  po  Tout'  aveut  n'douç'  pîtié. 

Et  on  n'  voyév'  nol  neur  niilaie 

Divin  r  cîr  di  leus  amitié. 

On  mal  appris  de  l' mâle  engénce , 

Qu'àreut  fait  des  troûbe  â  bon  Diu , 

Èploya  r  poison  di  s'  science 

Po  qu'leus  accoird  fourih'  distru. 

In'  farç'  I  mais  n'  mal'  pout-ess'  on  crime. 

Kibin  d' cas  n'a-t-on  nin  veyou 

Po  des  raisons  d'bittaie  po  n'  frîme , 

Des  bons  manège  ess'  à  cent  coups  ? 

I  s' metta  don  â  mitan  d'zelles 

Et  tôt  fan  hîeter  quéqu'ârgint  : 

Tinez,  dis-t-i,  fez  n'crâss'  gamelle  , 

Vola ,  po  vo  deux,  on  skellin. 
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Merci  Monsieur  !  qui  l' cîr  vi  wâde  ! 

Nos  dirans  nos  pâtérs  por  vos. 

Et  vola  nos  deux  camarades 

Qui  s'tappet  ossi  vite  à  guios. 

Li  breun'  vinow'  arriv'  li  feumme 

Qui  d'vév'  les  ricdûr  po  les  mains , 

Qui ,  comme  c'en'  n'esteut  Y  costeume , 

Fév'  leu  compt'  bin  exactemint. 

È  s' vantrin  on  vûd'  le  sdeux  poches , 

Quéqu'  vîx  grosjâcqu'  fi  tôt  l' butin 

—  Mi  volév'  prind'  po  voss'  soroche , 
Et  r  blank'  pèç'  don ,  ne  l' dinév'  nin  ? 

—  A  ça  douç'mint ,  finihant  d' rire , 
Ji  n'aîm'  nin  l' plaisantreie  là-d'sus. 
C'est  vo  qu'  l'a  r'çu  !  quéU'ès  manires  ! 
Jan  haïe,  li  moiteïe  et  rin  d' pus. 

— C'est  vos — c'est  vos — mi — t i — Vieudace  ! 
Chergî  t' consciénc'  so  tes  vîx  joûx  ! 

—  Bôdâr  esteut  l' grand  pér'  di  t' race  ! 

—  C'est  Magonet  qu'a  cové  ti  où.... 
Après  les  raisons ,  v'chal  les  pognes  ; 
Après  les  pogn',  ci  fout  les  pîds. 

Li  pauv'  feumme  esteut  moit'  di  sogne 

Et  des  fax  côps  qu'  sor  leïe  plovî. 

I  n'  si  fichî  wair  don  neur  oùie , 

Ni  d'avu  1'  visèg'  digretté , 

Ni  d'a\-u  n"  nass'  comm'  in'  citroûïe  , 

Por  zeir  coula  n'polév'  gâter.,. 
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So  tôt  r  vînâv  ci  fout  d' l'arège , 
On  troupai  d' gins  fou  rassonné  ; 
In'  agent  n'  pola  s' fer  passège 
Pasqui  l'dièrin  i  mostra  s' nez. 
Infin  r  farceur  qui  d' jôïe  pâméve 
Et  qui  r  polie  n'apougna  nin , 
Euri  r  front  de  braîr'  :  rimettéve 
"Vos  sots  m'vés?  ja  co  mi  skellin!.,. 
Les  feumm'  rivingî  les  aveules , 
Et  Tmâheulé  ni  l'échappa 
A  s' tour  de  veyî  co  cint  steules 
Qu'à  r  vapeur  express'  di  ses  pas.... 

On  s'raccola,  mais  foû  conscience. 
Li  saboulaie  aveut  r'freudi 
Li  thermomett'  de  l' confiénce 
Et  r  choleûr  après  n'  pout  riv'ni. 


Li  Cok  d'Aouss'  et  rPrumilie. 

On  cok  d'aouss'  k'aveut'  chanté  , 
Comm'  on  so  m'coye ,  to  l'on  d'  losté 
Q'uan  r  bîh'  fourit  arivaie 
N'aveu  nin  d'quoi  fé  n'  euraie. 
Y  tronnév'  comm'  on  t'chin  qui  t'chaie  ! 

Il  alla,  to  fan  1'  Janness' 
Trové  n'  frumih'  bonn'  rameh'nress' 
Po  sayi  d'  li  andoulé 
Di  koi  viké 
Nin  so  blan  peu ,  mai  plîk  et  ploque 
Jusqu'àc'  qui!'  tin  fourih'  riv'nou 
Q'  les  âlouwett'  gotess'  el  boque. 
Ponn'  mit'che  vo  rare  t'on  cougnou  ! 
D'ha  nos  roubiess',  mais  1'  fène  frumihe, 
Q'  se  bin  q'  promett'  et'  tni  ce  deu  , 
Responda  t'a  nos  t'espronteu 
Qu'aveu  l'air  payan  k'assotihe  : 
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Qui  fév'  don  d'vin  le  bon  moumin  ? 

—  Jy  songiv'  Ion  comm'  mi  napenne, 
Pinsan  k'  soula  n'areu  noF  fin, 

Ji  t'chantéf  a  m"  fé  piett  alenne. 

—  Oh  oh  v'  t'chanti,  pov'  enocin  ! 
Tant  pé  por  vo  !  pokoi  rouvive 

Qui  qu'î  vou  de  t'chin  qu'el  z'aclive? 
Asteur  to  d'han  méa  culpa 
Vo  n'avé  ka  let'chi  voss'  ma. 


Coula  fai  greter  dri  l'oreïe 

Li  si  q'dovrer  na  nol  eveïe, 

E  prouv'  comm'  eun  è  eun  Ion  dcu 

K'  fai  bon  d'avii  n'  pomni  po  1"  seu. 


VI. 

Li  Raiîi'  qu'a  d'  rambieioii. 

Inu  raine  on  j'ou  s'  metta  t'el  tiesse 
Dis  for  goufier  comm'  on  torai  : 
Li  mal  grandeur  est  ma  de  biesse  ! 
Via  qu'el  si  stin  so  to  spu  bai , 
S' tinguel  comm'  in'  coit'  di  boyai , 

To  d'han  à  s'  sour  qui  waitiv'  di  s'pu  làt'clie  : 

Y  sot'che  ?  dihez  ,  ni  sot'che  ninko  ? 

—  Nenni  —  asteur? — awoi  dai  !  —  v'ia  qu'ji  so  ? 

—  Nia  bin  d'  l'adiré  1  d'mané  ast'àtche.... 

Mai  gnaveu  rin  al  fer  bouter 
Et  sinfla  tan  qui  s'  fa  crevej. 

On  vou  todi  surpasser  s'  camarade. 
Po  fer  dis  crànn'  on  n'sipàgn'  nou  moyen . 
Mais  quadvin-ti?  on  stribouh  foir  sovin, 
Et  tom'  ton  1'  cou  â  pu  bai  del  coufàde , 


POÉSIES  ANCIENNES. 


Nos  lecteurs  prendront  connaissance  avec 
plaisir,  sans  doute,  des  deux  anciennes  pièces 
wallonnes  suivantes  : 

La  première  est  tirée  d'une  chronique  ma- 
nuscrite du  dépôt  de  l'Université,  et  constitue 
un  de  ces  entre-jeux ,  dialogues  ou  paskeies , 
comme  il  s'en  trouve  encore  beaucoup  d'iné- 
dites dans  ce  genre  de  recueils.  C'est  un  do- 
cument historique  et  littéraire  à  la  fois. 

Pour  en  comprendre  bien  le  texte ,  il  faut 
se  reporter  à  la  date  même  qu'on  lui  peut 
assigner ,  à  cette  année  1684 ,  qui  vit  les 
troubles  suscités  par  les  élections  magistrales 
finir  d'une  façon  tragique  au  profit  de  la 
souveraineté  du  prince -évèque  Maximilien 
Henri  de  Bavière.  La  situation  politique  de 
la  cité  était  des  plus  difficiles  ;  elle  présente 
tous  les  caractères  de  celles  qui  ont  mérité  à 
nos  aïeux  «  petit  renom  de  bonne  gouverne.  " 
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Une  'paix  conclue  en  février  venait  de  dé- 
terminer le  mode  de  l'élection  des  magistrats 
suivant  les  règlements  de  1603  et  de  1631 , 
comme  le  demandait  la  bourgeoisie;  de  son 
côté ,  l'Evêque  avait  modifié  certains  articles 
en  vue ,  comme  dit  Bouille ,  d'écarter  les 
excès  de  la  brigue  et  d'éviter  des  rixes  con- 
tinuelles. 

L'accord  fut  immédiatement  rompu  et  des 
deux  parts.  Certains  ministres  du  Prince 
regrettaient  les  concessions  laites  et  cher- 
chaient une  occasion  de  rétablir  un  pouvoir 
qu'ils  voulaient  rendre  presque  absolu.  Les 
deux  bourgmestres  Gilotton  et  Renardi  se 
mirent  à  la  tète  d'une  faction  populaire ,  qui 
visait  à  rendre  aux  trente-deux  chambres 
électorales  des  métiers  la  toute -puissance 
électorale.  Egou  de  Furstenberg ,  évêque  de 
Strasbourg,  ministre  du  prince-archevêque 
de  Cologne  et  évéque  de  Liège ,  se  mit  à  la 
tête  d'un  corps  de  troupes  et  vint  camper  à 
Visé.  Le  parti  des  deux  bourgmestres  avait 
joui  momentanément  d'une  puissance  qu'il 
devait  à  la  vivacité  des  passions ,  plus  qu'au 
nombre  ou  à  la  force.  La  pièce  qui  nous 


occupe  cite  ,  à  côté  de  l'avocat  Gilotton  et  de 
Renardi,  les  noms  de  Matliéi,  Le  Rond,  Malpas, 
Rogaïet ,  David ,  Dufraisne ,  Ernest  de  Looz. 
Ils  dirigeaient  les  métiers.  Mais,  que  faire, 
bientôt,  en  présence  du  danger  imminent 
d'une  occupation  armée?  La  bourgeoisie  était 
fatiguée  de  ces  troubles  sans  cesse  renais- 
sants, et  l'on  connaissait  le  caractère  du 
prince,  qui  ne  voulait  rentrer  à  Liège  qu'en 
maître.  Il  se  forma  un  parti  de  la  paix ,  et 
peu  à  peu  la  faction  des  deux  bourgmestres 
alors  au  pouvoir  ,  se  trouva  réduite  à  ses 
propres  chefs. 

La  longue  paskeie  suivante  a  été  composée 
pour  préparer  le  revirement  de  l'opinion 
publique.  Elle  fait  en  wallon  la  satire  des 
magistrats  populaires,  au  profit  du  rétablis- 
sement du  principat.  Point  de  terme  inju- 
rieux qu'elle  ne  prodigue  à  ceux-là.  Houbiet, 
l'accusateur,  y  met  une  telle  vivacité  qu'il 
faut  quelque  attention  pour  ne  point  perdre 
de  vue  le  sujet  de  ses  brocards  accumulés. 
Son  compère  Piron  ne  parle  que  pour  donner 
l'occasion  d'une  réplique  ;  cependant  la  pre- 
mière tirade  qu'il  prononce  doit  à  son  calme 
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mesuré  un  caractère   d'élégance   littéraire 
qu'on  est  heureux  de  signaler. 

La  jolie  peinture  des  élus  du  jour!  les  voilà 
qui  s'en  vont  faisant  les  gentilhommes  ;  ils 
portent  le  chapeau  retroussé ,  une  large  colo- 
rette  à  la  Mazarin ,  l'épée  au  côté ,  l'habit 
galonné  : 

Ktapant  les  bresse. 
Tôt  ainsi  qu'ine  corseye  botresse 

Certes ,  ce  sont 

des  gin  d'  qualité 
Qu'ont  bin  des  affaire  à  d'mèlé! 

Houbiet  alors  n'est  pas  loin  d'injurier  Piron 
lui-même,  car,  pour  lui,  Mathéi,  qu'on  en- 
tend de  la  rue  parler  à  une  Chambre  de  métier 
sur  le  ton  du  prédicant  Goffard  expliquant  la 
Bible  à  ses  gens,  est  un  enragé ,  un  parvenu , 
jadis  dépenaillé,  nui, 

De  bribeu , 
So  deu  treu  joû  divint  Mossieu , 

et  dont  le  bourreau ,  s'il  vous  plait ,  doit  faire 
prompte  justice.  Grilotton ,  qui  a  disputé  les 
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clefs  magistrales  à  Nicolas  de  Plenevaux , 
vient  à  son  tour ,  ainsi  que  ses  amis  : 

Gilotton,  Malpas,  Ragaïet, 
Sont  treu  vrayes  pilé  d' gibet. 

Ernest  de  Looz  était  allé  faire  auprès  du 
prince  de  Forstenberg  une  démarche  inutile  ; 
renvoyé  sans  doute  comme  tous  les  autres ,  il 
est  tourné  en  dérision  à  cause  de  son  insuccès. 
N'était  son  panache  de  capitaine ,  on  le  pren- 
drait pour  un  chapon  honteux  de  lui-même  : 

Si  c'  n'esteu  1'  houppe  qu'il  a  so  s' tiesse , 
On  direu  on  chapai  sin  cresse. 

Il  lui  faut  demander  compte  de  sa  conduite 
comme  aux  autres  :  il  y  a  crime  de  haute 
trahison,  et 

Car  tos  le  trait'  payeront  li  scot  ! 

On  fait  à  Renardi  son  procès  et  les  allusions 
à  son  nom  ne  sont  point  ménagées.  Qu'attendre 
d'un  Renard,  si  non  de  lui  voir  ravager  le 
poulailler  ?  Il  n'est  comme  les  autres  qu'un 
mangeur  de  hien  de  cite,  et  certes,  il  faut 
regretter  lejour  de  son  élection  comme  Bourg- 
mestre ,  maudire  cette  date  de  la  fête  Saint- 
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Jacques ,  où  quand  on  ramena  chez  lui  l'élu 
en  cortège ,  le  cabaretier  des  Trois  Cignes  dut 
lui  faire  cadeau  des  tonnes  de  bière  destinées 
à  rafraîchir  ses  partisans. 

Contre  lui ,  contre  tous  ses  amis  du  Conseil, 
que  l'on  cite,  on  invoque  le  glaive  de  la  j  ustice. 
Alors  «  Li  justice  pierdow'  rivinret  !  "  Et 
Houbet  de  finir  par  un  Reqiiiescat  inpace, 
dit  d'avance  à  l'intention  des  victimes.  Ainsi 
se  termine  cette  pièce ,  qui  avait  commencé 
à  la  mode  d'un  sermon ,  par  un  texte  choisi 
avec  intention  par  un  dicton  populaire  dont 
il  faut  relever  le  sens  injurieux  pour  les 
métiers,  car  il  constitue  une  allusion  très- 
adroite  à  leur  fin  prochaine ,  entrevue  fort 
bien  par  l'auteur,  les  trente-deux  bons  mé- 
tiers furent  réduits  à  seize  chambres  électo- 
rales par  le  règlement  du  28  novembre  1684 , 
lequel  dura  jusqu'en  1790;  c'est  que  les  armes 
avaient  donne  raison  au  Prince.  Furstenberg 
était  entré  en  ville.  Déjà  on  ne  pouvait  plus 
dire  comme  Houbiet  : 

Li  Prince  est  respecté  d'iez  el 
Ainsi  qu'on  chin  so  on  croupet 
Qui  haw'  è  qui  s'  sâreu  hagnin... 


La  pasquëe  avait  conduit  ses  victimes  au 
tliéâtre  ordinaire  des  exécutions  sanglantes  : 
Devant  les  grés,  c'est-à-dire,  devant  les  degrés 
de  Saint-Lambert,  sur  le  petit  marché,  le 
hraquet ,  ou  le  glaive  à  deux  tranchants  avait 
taillé  de  l'un  et  de  l'autre  côté ,  et  Renardi , 
Macors  et  consorts ,  y  avaient  perdu  la  tète. 
Gilotton  ne  fut  exécuté  qu'en  effigie.  Quant  à 
Macors,  bourgmestre  en  1683,  il  eût  pu  facile- 
ment prendre  le  même  chemin  que  Gilotton  ; 
mais ,  ne  se  sentant  pas  coupable ,  il  avait  eu 
le  malheur  de  rester  chez  lui. 

Ainsi  finit  momentanément  cette  lutte  dont 
les  origines  dataient  de  bien  plus  loin ,  et  qui 
n'était  au  fond  qu'une  reprise,  sous  un  prince 
impitoyable ,  de  la  longue  querelle  de  la  Com- 
mune et  du  Priucipat.  Celui-ci  triompha  donc. 

Comme  le  prévoyait  notre  auteur  : 

Ji  creu  lu  c'  seret  â  palà 

Kon  s'  hïeret  \  gueuïc  criant  vivâ! 

Alais  voici  la  pièce,  où  nous  n'apportons 
que  quelques  corrections  nécessitées  par  des 
transcriptions  successives  et  une  ponctuation 
insuflisante.  J.  D. 


I. 
Paskèïe  enlise  Hoiibièt  et  Vmw 

so  les  troubles  del  magistrature  en  1677  (1). 


Tortot  compté,  tôt  rabattou  , 

On  dit  qu'  trinte-deux  fesse  sont  saze  cou. 

Wârdéz-v's  ,  vos  gin ,  coréz  èvôïe  , 

Ni  v's  trovéz  nin  avâ  lès  voie  : 

Lès  chin  corèt  po  tôt  costé 

Pés  qu'arègi  ;  i  s'  fàt  sàvé. 

On  n'  veut  aut'  choi ,  po  d'vant ,  po Jri , 

Qui  tes  moudreu,  qu'  tos  banqueroti 

(  1  )  Cette  pièce  est  extraite  du  manuscrit  n»  1022  de  la 
bibliothèque  de  l'Université ,  formant  le  2^  volume  des 
pièces  à  l'appui  de  M.  Delvaux.  Elle  y  figure  sous  le 
n°  28,  et  est  renseigné  à  la  table  des  matières  sous  le 
n°  27  avec  le  titre  :  Pasquinade  entre  Houbiet  et  Piron 
nux  sujet  des  troubles  magistralles  vers  1677 . 

Quelques  notes  historiques  ou  linguistiques  y  ont  été 
ajoutées  (N.  L.)- 
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Qu'  tos  grands  larron ,  tos  grands  pilleu  : 

Co  lès  fât-i  loumé  Monseu  ! 

Si  vos loukiz  onk  è  grognon , 

On  v's  fret  présint  di  côp  d'  baston , 

Di  côp  d'  bouràde ,  di  côp  d'  èpèie. 

Louk  di  t'  sâvé ,  ca  c'est  po  t'  vèie  ! 

On  n'  lès  oisereut  (  1  )  mâie  dire  ou  mot , 

Si  vos  'nn'  aviz  tôt  plein  on  bot.. 

C  sont  lès  hap-châr  di  nos  Monseur  ; 

Loukiz ,  môrdièune ,  quel  bel  honneur  I 

I  n'  si  sârrèn'  (2)  tote  feie  passé 

Di  ces  canaïe  a  leus  costé , 

Seu'iè  po  magni  ou  d'né  T  papi 

Po  horbi  V  cou  quand  il  ont  chi. 

Qui  fèxhe  bonne  sire  tant  qui  poèront  : 

Ji  creu  qu'on  jou  's'è  r'pintiront  ; 

Qui  leu  stoumak  sèrèt  pouri 

Et  qu'i  n'  sâront  pus  rin  ritni  ; 

Qu'on  lès  hérerèt  1'  deut  è  gosi 

Po  fé  r'nârdé  tos  ces  plat-pîd , 

Totes  ces  canaïe ,  ces  affamé 

Et  tos  ces  magneu  d'bin  d'  cité 

I  vikèt  tos  comme  dès  Monseu  : 

Divant  1'  côp  'n'èstèn'  qu'  tos  bribeu 

(1)  Aujourd'hui  on  dirait  :  On  n  lès  y  oisereut.  ... 
(  2  )  Sauraient  ;  ou  dit  encore  en  Hesbaie  :  /  n 
sârèn. 
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Qu'à  pône  avinn'-t-i  (  1  )  po  on  quârlet  : 

A  c'ste  heure,  è  V  halle,  i  n'ia  qu'  por  zè  (2) 

Tote  li  chèrèie  clivant  les  gré 

Divant  Noiivice  (3)1'  pus  assuré 

Ou  à  Sint  Gille  ;  avou  dès  lètte 

A  bon  mestré  i  'n'  fût  qu'ine  coide 


Kipére  (4)  Houbièt,  ti  plaites  tôt  seu  , 

Sins  avocat,  sins  procureu. 

Ji  n'  se,  so  m'  foi,  çou  qu'  ti  vous  dire  : 

Ti  m'freus  tôt  rate  ploré  et  rire. 

Esplique-tu  ;  parole  foû  dès  din  : 

Ji  n'  veu  nolle  pât  qu'  tos  bravés  gin , 

Dès  brav  Monseu  divant  lès  gré 

Qui  sont  assez  bin  respecté  , 

L'èpèïe  so  1'  cou  ,  1'  chapai  r'trossé. 

Dès  bais  cordon  bin  galonné. 


(1)  Vers  de  neuf  syllabes;  le  Ms.  porte  :  ka  poen 
avinty  po  on  quârlet. 
(  2  )  Expression  vieillie  ;  nous  dirions  por  zclle, 

(3)  C'était  sur  le  Marché,  en  face  de  la  rue  Neuvice, 
que  s'élevait  la  potence. 

(4)  Kipére  dans  le  M.  Il  n'est  plus  en  usage  que  dans 
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Ine  belle  dintèlle  à  Mazariu 
Qu'est  pus  lâge  qui  deus  ou  treus  main  ; 
Qui  s'porminèt ,  k'tapaut  lès  brèsse 
Tôt  ainsi  qu'ine  côrseïe  botrèsse. 
Lès  châsse  di  soie  r'iuhet  so  Ijambe 
Tôt  ainsi  qu'on  stron  divins  'ne  lampe. 
Jî  creu  qui  sont  d'gins  d'quâlité 
Qu'ont  bin  dès  affaire  à  d'mèlé. 


Qu'ès-s'  on  lourdaut  !  Où  est  ti  esprit? 
T' es  pus  loègne  qui  l' ci  qu'est  dri  mi , 
Qui  m' taburî  là  qui  j'  si  sus  (1). 
Houte-mu ,  ji  t'è  dire  bin  pus. 
Ci  n'  sont  qu'  tortos  r'tournés  boyai 
Qui  n'ont  nin  pus  d'esprit  qu'  dès  vai. 
On  'nnè  fret  màïe  bonne  fricassèïe 
Si  n'  sont  pindous  à  'ne  foite  gealèïe. 
Lès  fàt  r'côpé  et  bin  r'tèilli 
A  tôt  (2)  on  coûtai  d'  deus  bons  pid. 
So  lès  Mèsti  i  s'  diminèt 
Comme  les  arègi  d'  Sint  Houbièt. 


(1)  Ms.  :  Kim  tabury  la  kig  sy  su. 
Que  mon  tabouret  là  sur  lequel  je  sieds. 

(2)  Le  Ms.  porte  :  a  ton  ou  coutay  di  deux  bon  py. 
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N'  lès  as-s'  mâïe  oïou ,  tôt  passant , 
Fé  so  leu  chambe  li  prédicant  ? 
Mâïe  Goffàrt  (1)  ni  parla  si  bin 
Quand  '1  èspliqua  1'  Bîb  à  ses  chin. 
Qui  Mathèï ,  quand  '1  est  so  s'  chambe , 
Drèssi  so  l' tâve ,  po  fé  l'harange  (2) 

I  passe  fré  Girâ  so  1'  marchi 
Quand  i  s'kijette  avâ  s'  mesti. 
N'est-ce  nin  po  rire ,  quand  ci  bribeu 
So  deus  treus  jou  divint  Mouseu  ? 
Qui  louke  si  gènèalogèïe  : 

S'  grand  père  n'aveut  qu'  totès  gobèïe  (3) 

Qui  li  pindèn'  po  dVant  po  dri , 

Li  hièlle  è  1'  main  atot  li  coui. 

Qu'  esteut  binâxhe  quand  ine  bonne  gin 

Li  d'néve  on  briket  à  magnin  ! 

Si  fils  a  stu  pus  gènèreu  : 

II  a  hanté  tos  riches  Monseu. 


(1)  Vraisemblablement  Gilles  Goffart  que  l'Eglise 
wallonne  de  Maestricht  installa  comme  pasteur  réformé 
à  Dalhem  en  1648 ,  après  l'occupation  des  Pays  d'Outre- 
Meuse  par  les  Etats  généraux. 

(2)  Sic.  La  rime  n'est  pas  riche  et  le  mot  guère 
•wallon . 

(3)  Cïicote  ou  loque. 
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Atot  on  bai  habit  d'  bout  d'  soie  , 
Direut-on  qui  viut  d'  cauaie  rôie  (1) 
Quand  l' tàve  Plènevaux  li  a  flairi , 
I  s'a  foré  d'iéz  Rènârdi  (2)  ; 
D'iéz  le  Rond  ,  Ernest  et  de  Looz 
Po  fricassé  tortot  s'  làge  sôz. 
De  's'  fait  cocrai  !  à  on  gibet , 
Po  vèï  d' long  que  timps  qui  fret  !  (3) 


Kimint  oisses-tu  ainsi  parlé 
D'onk  dès  prumis  pilé  d'  cité  ? 
Il  est  capitaine  et  canc'lire  !  (4). 

IIOUBliiT. 

Tais'-tu,  diàle,  ti  m'  fais  quasi  chire. 

(1)  Le  manuscrit  porte  :  qui  d'vin  d'  kenayrije. 

(2)  Guillaume-François  Renardi,  docteur  es  Droits, 
fut  Bourgmestre  de  Liège  en  1679  et  1684. 

Jean  le  Rond  le  fut  en  1677  et  en  1682. 

Ernest  de  Plènevaux  en  1680  ;  il  n'était  pas  du  même 
parti  que  ses  parents  les  deux  frères  Nicolas  de  Plène- 
vaux, Bourgmestresen  1676,  et  1681,et  Jean-Barthélemi, 
Bourgmestre  en  1677;  François  de  Looz ,  bourgmestre 
en  1680. 

(3)  Sous-entendu  :  qu'on  les  pinde ,  qu'on  l's  èvôie. 

(4)  Manuscrit  :  Canslyre,  chancelier. 
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Ji  veu  bin  qu'  ti  n'  kiiioxhe  manoïe. 
Louk  de  1ère  à  c'st'  heure  ces  deus  rôïe  : 
Giloton  (1),  Malpas,  Ragaïèt 
Sont  treus  vraies  pilé  d'  gibet. 


Giloton ,  n'est-ce  nin  'n  advocât 
Qu'a  tant  plaiti  coût'  Plènevaux 
Avou  les  arme  po  prinde  lès  clé  I  (2) 
Et  r  jou  d'après  'l'ont  exilé  ! 


(1)  Henri-Paul  Giloton,  jurisconsulte,  bourgmestre 
en  1684.  Giloton  et  Renardi  furent  les  deux  derniers 
bourgmestres  élus  par  le  peuple.  Renardi  eut  la  tête 
tranchée  en  1784 .  Giloton ,  qui  s'était  sauvé ,  ne  fut 
exécuté  qu'en  effigie. 

(2)  Il  s'agit  des  clefs  magistrales  qui  furent  enlevées  à 
Charles  d'Ans  et  à  Nicolas  de  Plènevaux ,  bourgmestres 
destitués  de  leurs  fonctions  par  les  Métiers  en  1682  et 
remplacés  par  Ernest  de  Plènevaux  et  François  de  Looz. 
Les  chefs  de  l'émeute  étaient  Jean-le-Rond  et  Ryckman. 
Les  nouveaux  magistrats  usurpèrent  également  le  droit 
des  armes  ou  de  lever  des  hommes  droit  qui  n'apparte- 
nait qu'au  grand  mayeur. 


K'niint,  t' lairès  causer  (?)  Giloton ,  (1) 

Mathèï  et  tos  ses  k'pagnon  ? 

I  u'  craindèt  nin  qu'on  jou  vinrèt 

Qu'on  prindrèt  â  crok  li  procès , 

Lès  assesseur  et  l'advocât 

Ainsi  qu'  David ,  à  on  bon  clâ 

Mouilliz  vost'  deut  's'rabattez'  ne  rôïe 

Nos  vièrans  mîx  avâ  lès  voie. 

S'on  estent  quitte  d'  ces  affamé 

D'  ces  magneu  d'  Mèsti  et  d'  Cité , 

D'  cist'  hiède  di  fornouri  câlin 

Qui  courrèn'  â  diale  po  magnin  (2). 

Ni  veu-je  nin  v'ni  d' long  Ragaïèt 

Si  hâgné  d'  bout  à  on  gibet , 

Ci  grand  long  èwaré  pindàr 

Qu'  a  si  longtimps  mérité  V  hârt  î 

C  sont  tos  's  faits ,  tote  foi ,  so  1'  Mesti 

Qui  crièt  comme  dès  arègi. 

Si  'n  homme  di  bin  parole  raison  (  3), 

Et  quoi  qu'  çou  qu'i  dit  seuïe  foirt  bon 


(1)  Ms.  Ki  minti  laitte  case  Gilloton. 

(2)  Forme  de  l'infinitif  qui  est  encore  en  usage  dans 
certains  villages  des  plateaux  de  Hervé. 

(3)  Ms.  :  parle  di  raison. 
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I  crîront,  tôt  ainsi  (  1  )  qu'  dès  blesse  : 

Qu'on  r  tape  foû  po  ine  finièsse. 

Kimint  viké  int'  ces  tyran 

Qui  touerin'  onk  po  'n  aidan  ? 

Nos  gin  s'  sièrvèt  di  's'  faits  houlpai 

Ainsi  qui  1'  diale  fait  d'  ses  maquerai , 

Po  sème  l'  poison  int'  lès  gin  : 

Vola  çou  qu'  fèt  ces  mâcontin. 

Vos  y  vèïez  les  prôpes  priesse 

Qui  leïet  là  Dièw  et  leu  messe 

Is  ont  fait  banquerotte  à  leus  heure  (  2  ) 

Po  hanté  tos  ces  grands  Monseur. 

Bin  tôt  (  3  )  vos  lès  vièrréz  dansé 

D'vant  Nouvice  ou  d'vant  lès  gré. 


Vos  m' féz  tôt  èwaré,  Houbiet, 

Quand  vos  m' parlez  di  tôt  s' fait  qu'zè. 

I  m'sônne,  tote  foi,  qu'  ces  gin  qu'vos  d'héz 

Estin'  todi,  de  timps  passé. 

So  r  costé  d'Ans  et  Plainevaux 

Po  totes  les  voie  et  â  Palâ 


(  1  )  Ms.  :  ersic. 

(2)  A  leur  bréviaire. 

(3)Ms,  :  Bintoy. 
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Et  qui  s'euxhèn'  tortos  à  fait 
Lèi  toué  comme  dès  crâs  vai , 
Po  d'finde  li  quarèlle  di  tos  deus. 
Qui  est-ce  qu'a  ainsi  cangi  l'jeu? 


Ni  veus-s'  nin  qu'on  nourixhe  li  chin 
Qui  strônne  si  maîsse  li  pus  sovint  ? 
Ci  n'  sont  qu'  tos  ritourné  boyai 
Qui  r'nôrin'  Diè  po  on  crahai. 
Si  ti  d'névo  de  pan  à  ine  bièsse  ? 
Ni  t'  freut-i  nin  on  pau  dô  1'  fiesse , 
Ine  maquerale,  pus  d'bin  li  fait-on , 
C'est  adon  qu'elle  donne  li  poison. 
Nost'  Prince  est  respecté  d'  lez  zè 
Ainsi  qu'on  chin  so  on  croupèt , 
Qui  hawe  et  qui  n'sâreut  hagnin. 
J'espère  qui  çoulà  n'  deurerèt  nin. 
Qui  ji  n'seuïe  nin  t'kipére  ,  Piron, 
Si  fât  deus  maisse  divins  'ne  moxhon. 
Po  k'bin  volans-n's  wagi'  nos  deus  , 
Qui  a  deus  tièsse  wâde  li  meilleu  : 
Qui  bin  tôt  (1)  c'  sêrèt  â  Palà 
Qu'on  s'  hierèt  le  gueuïe  criant  :  Vivà  ! 


(l)Ms.  :  Bin  toy. 
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Qui  r  justice  pierdowe  rivinrèt 

Et  qui  d'  deus  costé  1'  braquet  tèïerèt  ? 

Ni  d'hans  pus  rin  ;  âyans  patiince  ; 

Ji  n'  di  nia  tortot  cou  qui  j'  pinse. 

Ji  trouve  sicrit  divin  m'  papi 

Qui  nos  poiterans  tôt  nost'  pani. 


On  dit ,  tote  foi ,  po  tos  costé  , 
Qu'  nos  serans  bintôt  assuré  , 
Qu'  lès  député  qu'  sont  èvoyi  (1) , 
Ernest ,  de  Looz  et  Rènàrdi , 
Rapoitront  1'  pàïe  atot  lès  coisse 
Et  qu'on  lès  fret  de  1'  grande  fièsse. 


G:  ands  et  p'tits  ,  corans  â  d'vant  d'  zè 
Comme  quand  on  mône  onk  à  gibet. 
Nost'  Prince  le  fret  on  bai  présint 
D'iae  belle  mèda'ie  pus  làge  qu  ine  main , 

(  1  )  Il  s'agit  d'une  députation  de  la  cité ,  composée 
d'Ernest  Plenevaux ,  de  François  de  Looz  et  de  G.  Re- 
nardi ,  qui  partit  pour  Cologne  au  mois  de  novembre 
1682  et  eut  une  conférence  avec  le  prince-évèque  Maxi- 
milien  Henri  de  Bavière  le  4  décembre  suivant. 
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Qui  sèrèt  comme  on  grand  Pèron 

Po  r  mette  à  rein  ou  [bin]  so  Y  front, 

Benedictus  à  tôt  c'  chapelet 

Qui  fait  r  platte  bâbe ,  qui  fait  1'  doux  Diè  , 

Qu'  avise  qui  deuïe  todi  magni 

Tos  lès  crucefis  qu'  sont  è  mosti. 

Vos  diriz  qu'i  n'  sépe  compté  treus 

Et  c'est  pcs  qu'on  vî  procureu. 

Il  esteut  d'vallé ,  pus  pèle 

Qui  ces  vis  rat  qu'  sont  affamés. 

C'esteut ,  ma  foi ,  dès  's'  faites  gin 

Qui  nos  falléve  po  nos  magnin. 

I  nos  falléve  turtos  's'  faits  qu'  zè 
Po  r'mètte  tôt  à  fait  â  net. 

Li  bon  de  Looz ,  ci  bon  k'pagnon 
Qui  s'a  si  bin  strindou  V  coron  , 
Quand  '1  a  vèïou  qu'i  n'  wangnereut  rin 
Là  qu'il  esteut  avou  ses  gin , 

II  a  fait,  bel  et  bin  s'  paquet 
Et  s'a  riv'nou  sins  dire  adiè. 

Si  c'  n'esteut  l' houpe  qu'il  a  so  s'tiesse , 
On  direut  on  chapon  sins  crèsse 
I  fât  qui  seuïe  si  bin  strindou 
Qui  rinde  ses  comptes ,  1'  mâdi  coucou  ! 
Ine  foi ,  deus  foi ,  ji  v's  èl  dit  co  : 
Tortos  les  traite  pâïront  li  scot. 
Monsieur  De  Fraisne ,  race  di  câlin  , 
Po  ses  papi,  n'  èl  rouviz  nin  ! 
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Qui  v's  a  drèssi ,  si  bin  serré 

Divins  V  botique  po  tos  costé 

L'eddimain  qui  s'  kipére  fout  touwé. 

Li  teille  est  plein  :  i  fàt  compté. 

Vos  vinrez  è  1'  danse ,  Rèuârdi , 

Pèle  Monseu ,  câlin  r'moussi  I 

Vos  n'aviz  nin  è  vost'  moshon 

De  r  bire  po  rimpli  on  posson , 

Li  jou  d'  Sint  Jaque  (1)  qu'on  v'  s  ramina. 

Que  mâdit  jou,  cist'  journèie-là! 

Si  r  maisse  de  Treiis  Oignes ,  vos  1'  savez , 

N'aveut  nin  1'  charité  (2) 

Quand  'I  èvoya  po  dès  poirteu 

Saquantes  tonne ,  —  li  grand  monseu  !  — 

Comme  on  donreut  à  on  câlin 

Qui  d'mande  l'âmône  à  V  poite  dès  gin. 

Bin  sovint,  qui  n'  kinoxhe  manôie 

Est  trompé  au  k'mincemint  de  F  voie 

Ni  sés-s'  nin  bin  qu'  nia  rin  d'  pus  fà 

Ni  pus  larron  qui  c'est  on  rnâ ? 

Loukiz  si  bin  qui  vos  volez  : 

Vos  n'  manquerez  nin  d'y  esse  trompé. 


(1)  Le  25  juillet,  fête  de  St-Jacques  le  Majeur,  jour 
de  l'élection  annuelle  des  bourgmestres. 

(2)  Le  vers  y  serait  en  lisant  :  N'aveut  nin  oïou 
r  charité... 
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1  strônne  les  poïe  di  s'  woisin 

Et  même  d'cès  qu'  li  ont  fait  de  bin. 

Adiè ,  mes  gin  ,  priiz  merci 

A  vost'  bon  Prince  qu'avez  trahi, 

Di  qui  vos  v's  avez  tant  moqué. 

Et  d'main ,  à  mons  qu'  vos  y  pinserez , 

D'on  côp  d'  braquet  on  v's  oisterèt  1'  tièsse , 

Quand  tôt  I'  monde  sèrèt  à  1'  finiesse. 

Por  mi ,  ji  dire  di  m'  costé 

On  Rcquiescat  inpace. 


II. 


La  seconde  pièce  est  d'une  époque  très  rap- 
prochée de  nous,  puisqu'elle  est  de  Simonon  , 
et  c'est  dire  encore  qu'elle  est  d'un  tout  autre 
caractère  que  la  précédente,  si  nous  faisons 
connaître  qu'elle  a  été  retrouvée  écrite  par  la 
main  du  poète  lui-même  sur  un  feuillet  de 
garde  d'un  Livre  de  Cuisine  italien.  Il  s'agit 
de  la  Pralica  Escolaria  de  maître  Antonio 
Frugoli,  qui  paraît  se  fort  bien  connaître  en 
cuisine ,  soit  qu'il  s'agisse  de  gras ,  soit  de 
maigre  ;  et,  ce  qui  atteste  encore  le  cas  que 
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l'on  fit  jadis  de  ses  connaissances,  c'est  que  le 
traité  a  appartenu  au  tréfoncier  Van  de  Steen, 
lequel  l'apporta  sans  doute  à  Liège. 

Les  amis  de  la  littérature  wallonne  liront 
avec  plaisir  cette  pièce  inconnue  de  l'auteur 
de  la  Cô  pareie  offrant  ainsi  le  volume  à  feu 
Lesoinne  : 

Vocial  on  vi  liv'  di  kouhen 
Po  r  professeur  Adol  Leswen , 
K'y  trouvret  de  bons  amagni 
Kom  mai  di  s'  veie  en  n'a  sai  ; 
Ennè  trouvret  di  tôt'  li  ter 
E  s'  vieret  kour  ou  fév  bon  sér 
I  gn'a  passé  le  doz  cens  an. 
Di  tôt  timps  on  s'a  stu  friand. 
Anton  Frangoli  saveu  l'àrt 
De  fé,  po  des  j  où  magnachâr, 
De  grands  trêtmin ,  des  bon  ragou 
Ki  n'  sont  pus  asteur  kinohou. 
Pindant  1'  kwarem,  timps  d'  pènitens 
Frongoli  mostrev  si  sciens 
Az  aida  li  pu  glos  krustin 
A  fé  pènitens  âheïmin , 
Tôt  l'zî  fan  fé  in  bon'  heureïe 
Avou  trint'  deus  bonne  platneïe 
Sins  char ,  sin  krah'  è  sins  ohai , 
Sins  où,  sins  boûr'  è  sin  lésai  : 
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Vola  çou  k'  fév  ci  savati  home , 
Ossi  biit  à  Madrid  k'a  Rome  ; 
E  toh  mostrant  si  grand  diiié 
E  se  ragou,  il  a  ko  d'né 
Li  bon'  manîr  de  met  è  pess 
Char,  gibié,  volai  è  tôt  1'  ress , 
K'i  kteïiv'  vitmint ,  tôt  s'  siervant 
D'on  bon  coûtai  à  treu  teïant 
Ou  à  treu  lam ,  kom  el  mosteur 
Divin  c'  liv'  cial  so  'n'  lâg'  graveur 
A  kminçmint  i  dit  saqwant  mot 
So  tôt  çou  k'on  met  so  1'  dazot 
Tôt  loukant  d'akwerder  1'  kouheii 
Avou  les  idéie  del  méd'ccn. 
Efan  di  s'  timps ,  ci  grand  koohui 
Ragostev'  le  pu  glo  gosî. 
E  les  amagni  k'i  présent 
Divin  ses  ovreg' ,  i  gn'a  ko  cent 
Ki  s'  porî  trover  ragostan 
Après  passé  les  doss  cins  an. 

C.  N.  S. 
Lig,  al  Vâvneut,  li  5  d'aouss  1844. 


Encore  quelques  poésies  anciennes. 


Les  pièces  anciennes  qui  suivent  sont  tirées 
d'un  recueil  appartenant  à  M.  Hock  :  avec  son 
obligeance  accoutumée,  notre  aimable  collègue 
les  a  mises  à  notre  disposition  pour  être  insé- 
rées dans  Y  Annuaire. 

La  première,  relative  à  l'inauguration  du 
prince  de  Velbruck  en  1772 ,  est  imprimée ,  à 
deux  colonnes ,  au  recto  et  au  verso  d'un  carré 
de  papier  du  format  petit  in-4°. 

Les  deux  suivantes  se  rapportent  à  la  révo- 
lution liégeoise  de  la  fin  du  siècle  dernier.  Elles 
ont  échappé  aux  investigations  de  M.  Body  et 
ne  figurent  pas  dans  le  tome  VI  de  la  deuxième 
série  de  notre  Bulletin. 

La  première ,  intitulée  Pasheie ,  est  signée 
de  son  auteur  M.  Herotte.  Elle  est  imprimée 
sur  le  recto  d'un  carré  de  papier  aussi  du 
format  petit  in-4".  L'autre,  sous  le  titre  de 
Tchanson  patriotique  namuroise  tote  no- 
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mile,  sur  une  demi-feuille  format  in-f'',  porte 
au  verso  :  1°  la  chanson  française  : 

Triomphez  guerriers , 
Cueillez  des  lauriers  ,  etc. , 

qui  ne  se  rencontre  pas  non  plus  dans  le  recueil 
de  M.  Body.  2°  Li  Voïège  cU  Chaudfontame 
par  les  volontaires  di  so  VQuai,  de  V  châs- 
sèiedi  S.  Linâ  et  di  Vgniss,  li  dih-nouf  di 
septimb  di  Van  1 790.  {Yoiv  Bulletin,  2®  série, 
t.  VI,  p.  273.) 

Le  namiirois  em.ployé  par  l'auteur,  n'est 
que  du  liégeois  habillé  par  ci  par  là  à  la  façon 
de  Namur. 

La  quatrième  enfin,  intitulée  Paslieie  li- 
geoise,  n'a  ni  intérêt  historique,  ni  valeur 
poétique.  Elle  donne  une  idée  du  langage 
populaire  de  la  fin  du  XVIIP  siècle.  Au  recto 
de  la  feuille  in-f°  sur  laquelle  elle  est  im.primée 
on  lit  :  F  le  Valeureux  liégeois;  2°  La  con- 
fession générale  du  PriJice  de  Liège  faite  à 
S.  Maximin,  près  de  Trêves.  {M oir  Bulletin, 
2"^  série,  t.  VI,  p_.  150.) 

Pour  la  facilité  de  nos  lecteurs ,  nous  avons 
orthographié  ces  pièces  selon  l'usage  moderne. 

N.  L, 


CHANSON 

Su  l'air  de  Tonnelî ,  à  l'honneur  di  Son  Altesse 
Celsissime  li  prince  di  Velbruck, 

ÉLU  UNANIMEMINT  LI  16  JANVIR  1772. 
1. 

Francs  Eburons ,  crians  Vivâ  ; 

Témognans  noss'  jôïe,  noss'  liesse. 

Buvans  ou  côp  po  r'hazi  1'  clà  : 

Qui  l'jou  d'ouïe  nos  seuïe  on  jou  d'fiesse, 

Ax  air  qui  jowe  li  carillon , 

Dansans  et  fans  on  crâmignon  : 

Chantans  don  qui  Diè  voie  biu  nos  wârder 
Li  bon  Princ'  qui  vint  di  nos  d'ner. 


Clakans  dès  main  don ,  tiesso  di  hoïe , 
Ca  nos  avans  1'  mèieu  des  Prince  ! 
Nos  sèrans  ottant  di  p'tits  roïe 
Qui  n'ârèt  d' manège  è  l' province. 
Il  a  trop  à  cour  noss'  bonheur 
Po  qu'i  n'y  travaïe  à  tote  heure 
Chantans  don ,  etc. 
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On  s' sovairêt  tant  qu'  Lig'  dur'rèt 
Et  qui  r  Mous'  pass'rèt  â  moitèïe , 
Di  çou  qu'  mâïe  pus  on  n'y  vièret , 
Di  ciste  élection  sins  parèïe , 
Qui  Velbruck  par  acclamation 
Aie  div'nou  Prince  des  Éburon. 
Chantans  don ,  etc. 
4. 

I  possèd'  totes  lès  qualité 
Qui  rindèt  on  Prince  adorâbe. 
Publians-les  di  tos  costé  : 
Amis ,  rin  n'est  pus  véritâbe. 
Exaltans  ses  vertu  sins  fin  : 
Si  cour  ènn'  est  on  magasin. 
Chantans  don ,  etc. 


Il  est  gènèreu ,  benfaisant , 
Il  est  magnifiqu' ,  libérale  ; 
Il  est  affàbe ,  compatissant  : 
Si  charité  est  sins  égale. 
Velbruck  sèrèt  pér'  dès  Ligeoi  ; 
En  sagess'  nos  dict'rèt  ses  loi. 
Chantans  don ,  etc 


D'vins  nos  cour  gravans  ses  vertu  : 
Qui  ciss'  graveur'-là  sèrèt  belle  ! 
I  nos  falléve  on  Prince  comm'  lu 
Pc  siervi  d'exirape  et  d'  modèle. 
Tôt  qui  r  suret  ni  s'  pièdrèt  nin  : 
I  rott'rèt  todis  en  dreut  ch'miu. 
Chantans  don ,  etc. 


Velbruck  fret  pousser  lès  r'jetton 
Dès  grands  homm'  qu'at  d'né  noss'  patrèïe. 
I  lès  fret  crèh'  comm'  dès  champion  : 
Tôt  r  monde  admir'rèt  ciss'  mervèie  ! 
I  poirèt  même  ennè  fourni 
Tant  qui  voirèt  fou  de  Pais. 
Chantans  don ,  etc. 


Di  nos  Louvrex,  di  nos  Mêan 
On  vièrèt  s'  ranimer  lès  cind'e  : 
Comme  li  Phénix  ces  homm'  savants 
Rèssuscit'ront  po  nos  apprind'e. 
Grâce  à  Velbruck,  à  ses  binfait , 
Nos  vièrans  ci  mirâke  novai  : 
Chantans  don ,  etc. 


Et  vos ,  Artiss'  discorègi , 
Dont  r  génie  croupixhe  en  1'  paresse , 
Vos  d'vairez  ottant  d'  Dévivi  , 
Di  Dèlcour,  Bertholet,  Lairesse. 
Ca  Velbruck  s'est  co  réservé 
Li  plaisi  d' lès  fer  raviker. 
Chantans  don ,  etc. 
10. 

Tos  nos  bai  plan ,  nos  bais  projet 
Qui  tournèt  todis  en  foumire  , 
A  r  fin  âront  tos  leus  effet  : 
Velbruck  y  sogn'rèt  d'  bonn'  manire 
Awèt ,  nos  lès  vièrans  tôt  d'  bon , 
Et  mettou  en  exécution. 
Chantans  don,  etc. 
11. 

Rècorègiv',  vos,  pauv' marchands , 
Qui  lanwixhez  cont'  vos  cang'lette  : 
Li  commerc'  ridvairèt  brillant  ; 
Vos  n'  craindrez  pus  dès  fer  berwette  I 
S'il  est  tourné  di  mal  caduc 
I  sèrèt  r'v?èri  di  Velbruck. 
Chantans  don,  etc. 


12. 

So  r  règn'  di  ci  Princ'  binamé  , 
Li  fontain'  d'or  qu'est  distournèïe 
Fât'  qui  lès  k'du  (1)  en  sont  stoppé 
Dipoïe  on  trop  grand  nomb'  d'annèïe 
Va  et  (2)  raccommodans-l'  si  bin 
Qui  les  maxhai  (3)  n'  manqu'ront  d' longtimps. 
Chantans  don ,  etc. 
13. 

Qui  ci  sur-là  (4)  sèrèt  précieu  ! 
Comm'  l'or  courrèt  d'vins  noss'  patrèïe  ! 
On  n'y  pouxh'rèt  qu'in'  fèïe  ou  deux 
Po  div'ni  rich'  po  tôt'  si  vèïe. 
Ji  vou  mèm'  qui  jamàïe  ji  n'  boge 
Si  nos  n'  rolans  tos  en  caroge. 
Chantans  don ,  etc. 


(1)  Mot  français  wallonnisé  :  les  conduit.-;. 

(2)  Peut-être  faudrait-il  vas  en.  Le  texte  porte  : 

(3)  Allusion  aux  conduites  d'eau  de  la  Cité. 

(4)  Le  texte  porte  :  Ki  ci  soî«rs  =  source. 


14. 

A  nos  cour  attèchans  dès  éle , 
Francs  Éburon,  bons  patriote, 
Po  publii  s'  gloire  immôrtéle. 
Qui  volèss'  jisqu'às  antipode  I 
Qui  tos  lès  peup'  sèïess'  jalots 
De  nin  avu  on  Princ'  comm'  nos. 
Chantans  don ,  etc. 
15. 

Qui  n'  polangne  enfin  tour  à  tour, 
Princ',  vis  serrer  divins  nos  brasse  I 
Vos  sintriz  tréfiler  nos  cour 
Di  contint'mint,  d' jôïe  et  d'  liesse. 
Vos  gostriz  r  plaisi  qu'est  si  grand 
D'ess'  li  pér'  don  million  d'èffan. 

Chantans  don  qui  Diè  voie  bin  nos  1'  wârder 
Et  qui  vik'  l'âge  Mathi  Salé  ! 


PASKEIE 

So  l'air  :  Cest  ce  qui  me  console, 


Eh  bin  I  Kimint  v's  trovez-v's,  câlins? 
Vola  qu'  vos  estez  dVins  lès  main 

Di  l'honorâb'  justice  (bis). 
Vos  direz  qui  v's  aveut  païi 
Pc  pind'  sins  r'ièvé  1'  mesti , 

Vos  et  tos  vos  complice  (bis). 


Qui  m'a  païi  ?  C'est  l'ècoisté 
Fâbry  qui  m'  dèrit  de  1'  lâcher. 

Puis  i  m'  fit  lès  clignette  (bis). 
Ji  m'  dipècha ,  so  on  quart  d'heure , 
Ji  r'çuva  d' lu  'n'  coronn'  po  heure 

Po  r  pinde  et  po  1'  sitoide  (bis). 


Estant  possède  dé  démon 
Assisté  di  plusieurs  capon 

Vit'  ji  li  d'westa  1'  veïe  (bis). 
Ji  SOS  on  faraeu  scélérat 
Di  Lige  c'est  mi  qu'on  nomme  Sacâ , 

J'  rattinds  m'  saint  Nicolèie  (bis). 


Quand  vos  veurez  Fâbry  monté 
En  erri  po  cabrioler 

So  r  haut'  gâte  à  treus  coine  (bis) , 
Tôt  r  monde  dirèt  avou  merveïe  : 
N'esteut-c'  nin  lu  1'  bon  Dièw  de  1'  vèïe 

Et  vola  qu'on  1'  hangeune  ( bis). 


N'estiz-v's  nin  contints ,  vos  câlins , 
D'avu  k'chessi  les  bravés  gin 

Et  disfé  r  Dardanelle?  {bis). 
Vis  fallév'-ti  por  arègi , 
Briser ,  voler ,  touer ,  pii 

Et  râïil' Citadelle?  (d-w). 

6. 

Bodar,  les  coid'  qui  vos  poirtiz 
Sont  trop  grèie  po  voss'  gros  gosi , 

Vos  arez  in'  pus  grosse  (bis). 
Et  d'  craint'  qui  n'arrive  in  affront 
On  agirèt  di  précaution 

On  fret  in'  bonn'  foit'  crosse  (bis). 


Comm'  vos  estez  grand  scélérat , 
Vos  irez  à  costé  d'  Saca 

Et  Fâbry  en  moitèïe  (bis). 
Vos  r'comparrez  là  les  larron , 
Ainsi  v's  poirez  d'mander  pardon 

A  Fàbry  1'  Dièw  de  1'  vèïe  (bis). 

Par  M.  Herottb. 


CHANSON 

Patriotique  naxxiuroise  tote  novelle 

Sur  l'air  :  Atissitôt  que  je  t'aperçois. 

1. 

On  pout  d'viser  tôt  foû  des  dint 

Des  affaire  de  1'  Patreie. 
Les  intendant  ni  front  pus  rin  , 

I  sont  à  l'angonèie. 
Si  lèv'  nu  cor  on  pau  leu  crèsse 
Ci  n'est  qui  po  joui  (1)  d' leu  resse 

Po  dire 
Po  dir'  qui  n'sint-nu  nin  co  1'  vèsse! 
Oh  !  ci  n'est  rin 
Il  ont  ïeu  r  flaire. 
Nost'  Arlequin 
A  fait  l'affaire. 
On  l'aveut  todis  dit 
Qui  leu  timps  serait  p'tit. 
Aujourd'u  i  sont  bin  foutus 
Et  i  n'  s'en  r'ièvront  jamais  pus. 


(1)  Le  texte  porte  droite.  Il  faut  évidemment  rf'j<^Mi 


2. 

Patlèntans  cor  on  jou  ou  deux  : 
Nos  n'  lès  vièrans  pus  wère. 
Persoun'  n'  èa  sèroit  annoïeu 

Et  ou  n*  en  sauroit  braire. 
Si  jamais  on  l's  euche  lèïi  fer 
I  nos  euchenn'  turtos  spaté 

Tôt  r  même 
Tôt  r  mêm'  qu'on  stron  d'sos  leu  sole. 
Oh  1  ci  n'est  rin ,  etc. 


On  a  discouvièt  leu  malice 

Maugré  tôt'  leus  tromp'rie. 
C  qui  faïc->2M  sont  tos  artifice 
Po  s'  soumett'  li  Patrie. 
I  pid-nu  (1)  tôt  r  grein  do  Pays 
Et  s'affamnu  1'  gros  et  li  p'tit 

Dins  r  vue 
Dins  r  vue  do  polu  réussi. 

Oh  1  ci  n'est  rin ,  etc. 


(1)  Ils  piétinaient. 


Di  tôt  c'  qui  nos  ont  promettu 

Qu'at-on  veu  paroitte  î 
Au  contrair,  eu  qu'at  sty  r'mettu 

On  l'a  véû  dismette  1 
Dès  s  faits  jeu  tant  d' fie  répètes 
Prove-nu  bin  qu'on  nos  v'ieuv'  tromper. 

Personne 
Personne  en'  n'at  jamais  douté. 
Ola  !  ci  n'est  rin  ,  etc. 


Ni  l'at-on  nin  todis  véû , 

Dins  r  courant  d' leus  histoire , 
Qui  rin  n'at  jamais  sty  conclu 
Sins  r  foac'  dès  militaire. 
Donnein'-t-ils  jamais  d'aut'  raugeon(l) 
Qui  des  bayonnett' ,  des  canon  , 

Des  sâbe 
Des  sâbe  ou  bin  des  mosquèton. 
Ohl  ci  n'est  rin,  etc. 


(  1  )  Le  texte  porte  fautivement  Rougeon  au  lieu  de 
Raugeon  =  raison. 


Les  Tares  sont-ils  pus  inhumains 

Qui  tos  ces  frénétiques , 
Qu'ordonn-nu  de  touer  les  gin 
A  côp  d'  sâbe  et  d'  fizikeî 
Po-z-awoi  leu  cop  pus  abèle 
I  fai-uu  sofHer  noss'  chandelle. 

Queir  ruse 
Queir  ruse  do  nos  chercher  querelle  1 
Oh  !  ci  n'est  rin ,  etc. 


Po  blanchi  d'vant  1'  gouvernemint 

Leus  trait  di  perfidie , 
I  rappoat-nu  so  1'  compt'  des  gin 

Tôt'  sort'  di  calomnie. 
Po  d'ner  de  poids  à  leus  raugeon 
I  faïc-nu  mett'  pa  1'  garnison. 

Tôt  r  monde 
Tôt  r  monde  à  I'  garde  et  au  prigeon. 
Oh  !  ci  n'est  rin ,  etc. 


Si  on  vout  connèch'  leu  r'iigion 
Et  comme  elle  est  nommée, 

On  n'a  qu'à  1'  voie  à  l' procession 
Do  jou  d'  rimmaculèïe  ; 
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Les  saints  ni  sont  pus  dilez  zelles 
Qui  poupées  et  qui  bagatelles. 

A  r  mode 
A  r  mode  de  1'  sect'  li  pus  novelle. 
Oh  !  ci  n'est  rin  ,  etc. 


Tôt  r  monde  connoit  li  grandeur  d'àme 

Di  nos  bravés  bauchelle , 
Qui  po  l'honneur  di  Notre-Dame 

Laireinent  tirer  sor  zelles. 
N'ont-eir  nin  bin  fait  voie  leu  front 
Quand  l'Intendance  at  mostré  d'  bon 

Si  rage 
Si  rage  cont'  noss'  sainte  Riligion. 
Oh!  ci  n'est  rin,  etc. 

10. 
So  prétest'  de  nos  reind  heureux , 

On  distrut  les  abbyes  ; 
On  pie  (1)  les  Auté ,  les  Saints  Lieux 

Et  tôt'  nos  Confrairie  ! 
Et  pustôt  qui  d' nos  fer  des  bin  , 
On-z-èvoïe  à  Vienne  tôt  1'  butin 

Po  r  Turc 
Po  r  Turc  ossi  bin  qu'  po  Catin. 
Oh  !  ci  n'est  rin ,  etc. 


(1)  On  pille. 
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11. 

Enfin  tôt  bin  considère , 

Nos  avans  do  bonheur 
De  voie  qui  n's  estans  délivrés 

Des  moin  (  1)  di  s' faits  seigneur. 
Nos  n'aurans  nins  dissus  nos  fesse  I 
C'estoit  portant  là  leus  caresse. 

Et  r  suite 
Et  r  suite  di  (2)  leus  belles  promesse. 
Oh  !  ci  n'est  rin ,  etc. 

12. 

Patriot's  !  I  nos  faut  r'merci 

Li   divin'  Providence 
D'awoi  terrassé  et  banni 

Li  race  de  l'Intendance. 
Çu  qui  leu  fait  co  1'  pus  d'  dispit  (3) 
C'est  d'  voie  qui  n's  avans  réussi , 

Et  qu'  zelles 
Et  qu'  zeir  à  c'st  heure  ont  li  d'minti. 
Oh  1  ci  n'est  rin 
Il  ont  ïeu  r  flaire. 
Nost'  Arlequin 
A  fait  l'affaire. 


(  1)  Des  mains.  (2)  Sic  au  lieu  det?o. 

(  3)  Dépit,  à  moins  qu'il  ne  faille  lire  :  displit. 


On  l'aveut  todis  dit 
Qui  leu  timps  sèroit  p'tit, 
Aujourd'u  i  sont  bin  foutus 
Et  i  n'  s'en  r'ièvront  jamais  pus. 


PASKEIE  LIGEOISE. 

Si  j'esteu  co  à  marier 

Ji  vou  qui  r  dial  m'aclappe , 

C'est  on  serrnint  portant  juré  : 

On  n'  m'âreut  pus  en  Y  trappe. 

Quand  ji  na'  sovin  qu'  j'esteu  jone  homme 

Qui  j'alléve  hare  et  hotte. 

Et  quand  ji  riv'név'  kipagn'té 

Mi  mer'  mi  fév'  li  sope. 

A  c'st  heur'  si  j'  m'allév'  m'estoumer 

Quéqu'  fèïe  de  heure  in'  quâte , 

Li  diale  est  d'abord  en  1'  moxhonne 

Et  r  woisinège  âx  armes. 

EU'  courrèt  po  tôt'  lès  tavienne  : 

Gniam',  n'est-i  nin  cial  ? 

Elle  quirrèt  tant  qu'ell'  mi  trouvrèt  : 

Elle  est  pé  qu'in'  makralle. 

Qui  fais-t'  co  cial ,  sôlèîe  di  chin  I 
V'ià  comme  ell'  mi  salowe  ! 
Naw'  rin  n'vât ,  forsolèie  biesse , 
Est-c'  li  dial'  qui  t'  kimande  ? 
Tes  effant  tôt  nous  morèt  d'  faim 
Et  ti ,  ti  hère  en  t'  panse  I 
Et  in'  pauv'  feumm'  qui  s'  cass'  li  cô 
So  r  timps  qu'  ti  prinds  tes  âxhe. 
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Tot  m*  ramînant  divant  lès  glu , 
S' elle  aveut  1'  sins  di  s' taire , 
Et  qu'  po  conserver  nost'  honneur, 
S' eir  volaxh'  cèss'  de  braire. 
Main  c'est  on  carillon  d'  pourçai , 
Diale  en  coirps  et  curèïe  ; 
Et  çou  qui  m'  fait  1'  pus  assotti , 
Cet  qu'  tôt  r  monde  ènnè  rèïe. 


Quand  ji  sos  riv'nou  en  V  moxhonne , 
Elle  est  pé  qu'arègèïe. 
Ji  danse  à  côp  d'  cow'  di  ramon 
En  r  couxhènne ,  en  1'  xhaièïe. 
Si  ji  n'  trouv'  nin  à  m'  sâver 
Po  l'ouxhe  ou  lès  finiesse , 
Elle  âreut  todis  les  treus  quart 
De  ch'vèt  qui  sont  so  m' tiesse. 

Ji  fou  houle  vola  trous  jou  : 

Ji  fou  trop  pau  abèïe, 

Ca  j'esteu  k'  froxhi  comme  on  sou  (?) 

A  foice  di  côp  d'èknèie. 

Ji  poch' ,  ji  coure  avâ  1'  moxhonne , 

Ji  veu  r  finiesse  â  làge. 

Ji  poch'  :  ji  m'atrappe  po  1'  pid  : 

Ji  pindéve  en  vinâve. 
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Li  màlhureuse  serra  T  flniesse } 

J'esteu  pris  po  li  ch'vèÏG  ; 

Ji  d'mandév'  grâc'  di  tôt'  mes  foicô , 

Ji  tronnéve  à  moitèie. 

Tos  mes  woisin  accorit  fou 

Et  co  pus  mes  woisènne. 

Onk  jurév'  sor  mi  et  l'aut'  jurév'  so  m' feumme, 

Et  mi  j'  siervév'  d'enseigne. 


Onk  mi  loumév'  sôlèïe  di  chin 
Et  l'aut'  foutu  jeanfoutte, 
Onk  dihév'  si  j'  n'ell'  crèvév'  nia 
Qui  ji  n'esteu  qu'on  boign'  foutte. 
I  survinat  in'  pauv'  sav'tresse 
Qu'aveut  èco  in'  bonne  âme  ; 
nie  consia  qui  m'  fallév'  riheur 
Et  m'  fer  prind'  l'air  so  l'âgne. 

Mes  wèsin  prmdit  compassion 

Ossi  bin  qui  1'  sav'tresse. 

Onk  dimandév'  por  mi  pardon. 

L'autr'  aminév'  li  biesse. 

On  m'  mettat  d'sus  tôt  bai  douc'mint 

Po  n'  mi  nin  fer  de  1'  pône  ; 

Et  d'  pawou  qui  ji  n'  m'ènweraxhe , 

On  m'  mettat  l' tiesse  vè  1'  cowe. 
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I  n'y  aveut  ni  s'pouleu  (1)  ni  sav'ti 

Qui  n'  pierdaxh'  si  journeie , 

Ca  quasi  les  trint'-deux  mesti 

Estit  à  l'attèleie. 

Si  v's  euxhiz  vèïou  les  sav'tresse 

Avou  leus  gueuïe  à  flame  ; 

Les  poïetresse  et  les  harègeresse 

Qui  braiït  :  Viv'  Guiame  ! 


Ci  fourit  jôïe  en  nos'  quârti 

Jusqu'à  sept  heure  et  d'  mèïe; 

Les  jônai  égâl'mint  comm'  les  vis 

Estit  à  l'attèlèïe. 

Mi  feumm'  veïant  l'honneur  qu'on  m' f 

Ni  pov'  tini  de  rire. 

EU'  jurât  qu'ill'  ni  m'  battreut  pus 

Si  j'  fév'  tôt  à  s'  manire. 

I  ni'at  fallou  jurer  so  m'  foi 

D'cir  houter  et  di  m'  taire, 

Et  qui  j'  sèrcu  prête  à  tôt  fer 

Et  d'  mi  jamàïe  fer  braire. 

I  m'at  fallou  prind'  li  jâgo 

Et  m'  feumme  a  pris  1'  cou-d'  châsse. 

I  m'  fût  passer  po  tos  lès  trô 

Si  j'  deu  viker  à  mi  âxhe. 
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Pinsév'  qui  j'aie  on  jou  por  mi , 
Mêm'  li  londi  de  1'  fiesse , 
Et  qui  j'  sâreu ,  po  m'  diverti , 
Beure  on  verre  avâ  1'  fiesse? 
Si  j'  pinse  aller  po  on  mouraint 
Mett'  mi  tiesse  à  1'  finiesse  : 
Pass'  mu  cial ,  dist-elF  ,  câlin  ; 
En  r  coulèïe  ,  elle  mi  chesse. 


Li  journèïe  fait' ,  po  m'  ripoiser , 
C'est  d'attaquer  1'  bouwèïe 
Et  les  effant  qu'i  m'  fàt  hossi , 
C'est  trop  pau  po  l' mamèïe  ! 
Si  j'  n'aveu  co  qu'  lès  lét  à  fer, 
J'àreu  trop  biii  mes  âxhe; 
Main  1'  pus  sovint  c'est  les  hochet 
Qu'i  m'  fât  tripler  en  1'  cave. 


I  n'y  a  'n'  brav'  gin  qui  m'at  consi 

Di  li  fer  dé  1'  caresse. 

Ji  l'a  houté ,  pinsant  fer  mix  : 

J  '  li  a  fait  baicôp  d'  fiesse. 

On  jou  ji  dis  :  binamèïe  feumme, 

I  fât  qui  j'  bâxhe  ti  visège. 

Iir  m'a  fait  bàxhi  1'  trô  di  s'  cou. 

N'est-c'  nin  in'  mansi  biesse? 
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I  m' l'a  fallou  bâxhi ,  so  m'  foi  t 
Tôt  ossi  dou  qu'  dèl'  l'âme  ; 
Et  si  j' m'euxh'  co  volou  d'visé , 
C'esteut  co  bacanal  1 
On  jou  ji  m'  vola  mestoumer 
De  m'  mêler  de  fer  1'  maisse  : 
Ji  pinsa  qui  j'ireu  so  1'  feu 
J'esteu  déjà  es  l'aisse. 

Si  c'esteut  co  in'  bell'  fcummc 

J'en  âreu  co  1'  patience , 

Main  laide  et  mal'  n'est-c'  nin  baicop? 

Elle  a  'n  'gueuïe  comme  on  singe  (sic). 

Et  s'est-eir  neure  comme  on  houïeu 

Quand  c'est  qui  r'viut  dé  1'  fosse  ; 

Et  s'at-in'  loukeure  es  creu  : 

Deux  ouïe  comm'  deux  harbotte  (1). 

Ji  n'  se  à  quoi  qui  j'a  songi 
Quand  j' l'a  pris  en  mariège, 
Ca  j'  creu  qu'  j'aveu  lès  ouie  k'igni, 
Qu'  ji  n'  vèaxh'  nin  s'  visègc. 
N'est-c'  nin  on  grand  malheur  por  mi 
D'avu  ciste  afrontèïe 
D'avon  lèii  ainsi  tromper, 
Po  eun'  qu'  estent  trawèïe. 

(1)  Coupe  ou  copcttc  d'une  tasse,  dont  la  soucoupe 
s'appelle  platai. 


BANQUET  DU  31  DÉCEMBRE  1881. 


Les  banquets  de  la  Société  wallonne  ont 
été  moins  fréquents  et  moins  animés  ces  der- 
nières années  que  les  années  antérieures.  Les 
deuils  nombreux  qui  ont  attristé  notre  Société, 
des  calamités  publiques  frappant  la  cité  de 
Liège  aux  époques  ordinaires  où  nous  fêtions 
notre  anniversaire  ont  empêché  qu'on  pût  se 
réunir  gaiement  autour  d'une  table.  Or,  sans 
gaîté,  pas  de  banquet  wallon. 

Lors  des  fêtes  de  juillet  1881,  qui  mar- 
quaient à  la  fois  pour  notre  patrie  un  cin- 
quantième anniversaire  et  pour  la  Société 
liégeoise  littérature  wallonne,  un  vingt-cin- 
quième ,  nous  avions  pensé  à  nous  réunir  en 
un  joyeux  banquet ,  mais  la  solennité  même 
des  fêtes  organisées  à  Liège  pour  la  visite  de 
LL.  MM.  ne  laissa  pas  un  jour  disponible  pour 
nos  modestes  agapes  et  on  la  remit  au  dernier 
samedi  de  décembre ,  selon  l'usage  antique  et 
pas  du  tout  solennel. 


Donc  on  banquetta  le  31  décembre  1881. 

M.  Hock,  suivant  sa  gracieuse  habitude, 
avait  convoqué  les  amis  dans  des  couplets 
provoquants  à  tous  les  titres ,  par  leurs  en- 
trains et  par  leur  gaîté,  comme  par  leur 
forme  typographique:  tantôt  un  verre,  tantôt 
un  flacon,  tantôt  un  moutardier  ;  cette  fois-ci, 
en  souvenir  de  l'anniversaire  de  notre  indé- 
pendance ,  ces  couplets ,  encadrés  dans  trois 
drapeaux  patriotiques,  étaient  ainsi  conçus  : 

On  n'  sâreu  trop  fer  des  banquets. 

1856. 

Vis  sov'névo  co ,  vola  vingt-cinq  annêie 
Qwand  nos  alliz  à  nosse  prumî  banquet? 
So  r  Batte  à  Y  treye  vos  âriz  dit  n'  volèie 
Disputant  J'  prix  âx  lign'rou ,  âx  sizet. 
Les  fins  couplets  et  les  pus  doux  ramage , 
Reschâffit  r  cour  bin  pus  qu'  tos  les  flacons, 
A  ciss  belle  fiesse  florihéve  nosse  lingage  ; 
Avou  bonheur  nos  chantiz  1'  vix  wallon. 

1881. 

Houie  on  v's  invite  à  bouter  l' jône  niêie, 
Les  gazouïège  des  novés  revoie  : 
Po  l'y  fer  fiesse ,  po  leu  joyeuse  intrêie , 
Messieu,  vinez  beure  à  nosse  jubilé. 
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Les  vîx  roïetai  ni  front  pus  des  tapage. 
Chacun  si  timps,  pièce  âx  jùne  compagnon  ! 
Mais,  tour  à  tour  sut'nans  nosse  vîx  lingage, 
Rèpètans  co  vive  nosse  antique  wallon. 

Songiz  qu'  tôt  fer  âx  jubilé, 

Des  bais  Monsieu  vinet  parler  ; 

On  godenne,  on  jubilêie  , 

On  s'amuse  tote  ine  vesprêie. 

A  ci  sèret   n'  tâv'lêïe 

Di  joyeux    foirt   sôlé. 

Ni  k'nohans  qui  1'  joie 

Fer    gleter  1'   minton 

Mette  les  pônes  fou  voie 

Avou  n'  chanson 

Et  quéqu'  flacon. 

Viné    don 

C'est  si  bon 

De  rire 

Rire 

Lon 

Lon 

Tire 

Et 

Lire 

Le  banquet  eut  lieu  dans  les  salons  du 
Vénitien ,  et  l'un  des  convives ,  plein  de  son 

10. 


sujet  et  wallonisant  môme  après  boire,  écrivit 
dans  le  Journal  de  Liège  la  relation  suivante, 
que  nous  reproduisons  textuellement  : 

XIX*'  Heureie  del  Société  Wallonne  di  Lîge. 

Dà  semdi  31  décimb  di  l'aut'  anneie,  po  l' jubilé  di  25  ans 
de  r  Société, 

Cou  qu'on  zy  a  magni  esteu  foirt  bon  et 
on  zy  a  bin  vudi  saquant'  lienna ,  mais  nin 
comme  des  foirzôlés.  On  n'esteu  nin  co  trasse 
et  trasse ,  mais  treus  dozaine  di  franc  Hitt'ès- 
Mouse  tôt  â  pus ,  et  cest  les  cis  qui  n'ont  polou 
v'ni  qu'ons  t'avu  l'manclie ,  dismittant  qui  les 
camarade  s'amusit  à  gogo.  Portant,  si  vos 
n'  l'avez  nin  magni ,  vos  serez  binalie  de  savu 
cou  qu'on  za  siervou. 

Vochal  li  menu  : 

Mosse  di  jubilé 

Court  bouïon  ax  hièbe  di  l'île  di  Commerce. 

Sâmon  de  corant  d'  St-Jâcques,  sâce  Piercot, 

Becheie  âx  linwe  di  chin ,  wade  de  teut ,  sâce  à  l'gotire , 

Filet  Torai  Mignon  ax  cressons  des  cascades  des 
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Céleri  d'architecte. 

Pitite  copette  di  cordiale  ègealé. 

Faisan  Roberti  so  canapé  des  novai  parc. 

Chiva  d'  Charlemagne  a  1'  sâce  di  Houte  si  Ploût  ! 

Cigogne  di  teut ,  sâce  Buissonnet. 

Grevesse  des  bi  des  Polet  à  la  Decamp  del  Bovereie 

Oreye  dî   Beguenne  des  Augustins 

Ptocher  d'  jardini. 

Glèce  del  rouale  de  Vî  Majeur. 

Chestai  d'  souck  à  la  Jamar. 

Café  des  mesdames  Glawennes. 

Fine    gotte    d'ine    cave   sins   aiwe. 

Lescis  qui  l'ont  scrit  ont  volou  c...  les  belles 
molionnes  et  les  jardins  de  noss-t-île  de  Com- 
merce. Mais  les  cis  qui  l'on  dessiné,  avou 
r  fène  pleum  d'à  Florenville  et  d'à  Guaita ,  ont 
avu  tôt  juss'  li  mînme  ideie  et  ils  ont  fiellement 
fait  rire  tôt  F  monde  avou  leus  teut  qui  vont 
d'  vins  les  nuleies  et  leus  lamp'  à  gaz  qui  vont 
si  haut  qu'  les  teut ,  avou  Charlemagne  et  s'pa- 
raplu  et  les  pans  d'  souck  des  jardins  et  1'  gro 
ab  copé  qu'on  s'ennè  siève  pu  ad'  fou  qu'a 
d'vin.  Jan,  c'est  on  maiss  dessin  qu'ci  là  ! 

Mais  vocial  li  binamé  présidint  Dejardin, 
qui  liv  si  verre  à  1'  santé  de  Roi  et  qui  dit 
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souchal ,  so  r  tiraps  qu'  turtot  claquaient  des 


"  L'annaie  passaie  on  a  fiesti  à  Bruxelles  po  Y  50«  an- 
niversaire de  ['Belgique.  Cisst  anneie ,  on  l'a  fiesti  à  Lîge  , 
qui  même  li  Roi  a  v'nou  po  nos  fer  honneur,  et  qu'il  a 
plout  qu'  po  assoti.  Nos  d'vis  d'ner  nos"  banquet  à 
r  même  occasion  po  fiesti  nos'  25e  annale  de  1'  Société  , 
mais  i  nos  l'a  fallou  r'mette. 

«  Ouïe  nos  avans  à  poerter  1'  santé  di  nos'  Roi.  Avou 
s'  papa  ils  ont  fait  tos  les  deux  nos'  bonheur,  nos' 
gloire  et  nos'  richesse.  Par  leu  bonne  govicnne ,  nos 
avans  passé  50  ans  aud'truviet  di  tos  les  disdus  et 
d'  tôt'  les  arèges  qui  âri  polou  fer  des  toerts  à  nos'  pays. 
Nos'  Roi  s'a  mostré  li  vraie  fils  di  s'  papa  ;  ossi  nos 
comptans  po  l'annaie  qui  vint  li  d'mander  d'fer  pârteie 
di  nos'  Société  ;  elle  a  acet'heure  25  ans ,  il  est  timps 
qui  vinsse  avou  nos  autes.  Tos  1'  ratindant ,  vudant  todis 
nos  hènas. 

Et  c'  n'est  nin  po  rire ,  savé.  Nos  irans  priî 
li  Roi  di  v'ni  trinquer  avou  les  tiesses  di  lioie! 

Après  Dejardin ,  c'  fourit  nos  fameux  secré- 
taire Lequarré,  qui  s' leva  po  no  d'  biter,  car 
il  n'  sét  chanter  mi  qu'on  pôlion,  on  p'tit 
compliment  po  V  25"=  anniversaire  d'el  société. 
Houtez  bin  çou  qui  d'ha  : 
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Mâgré  qu'  ç'aie  todi  stu  l' custom ,  au  banquet  u-alloii 
di  n'  poirier  qu'ine  santé ,  li  cise  di  nos'  Roi,  il  fauret 
hin  qu'  vos  permetteh  de  fer  ouïe  on  hâr  es  réglumint. 
Voci  poquoi  :  Tast  oiou  25  ans  1'  nut  d'  Noïé,  qui  les 
fondateurs  de  1'  Société  ont  fiesti  l'prumi  banquet.  Fou 
d' leus  25  qu'estit  à  1'  tâve ,  ennè  d'meure  ouïe  7  :  c'est 
Chandelon,  Hock ,  Lamaye  ,  Le  Roy  et  Masset  qui  n'sont 
nin  ci ,  et  nos'  vigreu  président  Dejardin  avou  s'  woisin 
Victor  Collette.  C'est  à  zell ,  c'est  à  leu  santé  qui  n'  sal- 
lant  beur  on  hena. 

Sins  ces  braves  vis  Wallons ,  nos  ratindris  co  tos  les 
vis  messèges  et  totes  les  histoires  qui  nos'  Société  a  fait 
ramourner  so  1'  pays  d'  Liège  ;  nos  n'aurin  nin  oïou  les 
ramage  de  regretté  Baiwir  et  d'si  spitant  camèrade 
Crahay,  et  sins  elle  kibin  n'a  ti  nin  d'  cramignons  ,  ni 
chanson  et  d'  respleu  qu'ârlt  d'manou  elle  penne. 

Li  Société  qui  l'ont  fait  a  ouïe  co  pu  500  mimbes  ; 
elle  n'accrèhe  pu  wère  ,  pasqu'on  n'  fait  pus  de  wallon  , 
les  jône  d'ouïe  parlet  tôt  francè.  C'est  nos  scoles  qu'ennè 
sont  r  case.  Ji  n'  m'ê  plains  nin  ,  mais  c'est  ine  raison 
d'  pus  de  remerci  les  vis  délie  bonne  idée  qu'ont  stoïou 
de  sâver  nos'  vis  wallon. 

A  r  santé  di  tos  les  fondateurs  délie  Société  qui  l'ont 
k'mincî,  à  1'  santé  da  Joseph  Dejardin  et  da  Victor 
Collette  ! 

Si  on  claqua  fies  mains ,  ji  v'sel  dimande  ! 
Qui  v'sonle-ti? 
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Onk  qui  n'esteut  nin  là  et  qui  n'  n'esteut  bin 
marri ,  c'esteut  Fami  Hock ,  li  poëte-liistorien 
qui  tôt  r  inonde  aime  tant ,  paç'  qu'il  aime  tant 
Lîge  ;  mais  il  estent  malade.  Portant  il  a  pinsé 
à  nos  autes  et  il  a  st'avoyi  s'  couplet.  Ji 
wag'reut  bin  qui  jusqu'à  s'molionne  il  àret 
oyou  petter  des  mains  après  qu'on  l'aveut  dit. 
Vol  cial;  ji  l'a  hapé  po  v'zcl  mostrer  : 

A  r  mémoire  des  mâquants. 

Vis  sov'nez-v  bin  comme  i  pochit  à  pise , 

Là  vingt-cinq  ans  ,  tos  nos  joyeux  mohons? 

Mais ,  que  guîgnon  I  del  bande  ji  n'  trouve  qui  1'  fiss  , 

Ji  n'  les  veut^us ,  i  sont  revoie  trop  Ion  I 

Nos  n'ôrans  pus  Dehin  et  1'  vix  Forir, 

Kirsch,  Capitaine,  Châmont,  Micheels,  Bailleux, 

Avou  Martial  i  sont  revoie  â  cir  : 

Lèîz-me  plorer,  i  manque  co  Defrecheux  ! 

Deux  maisses ,  Baiwir-Picârd  et  GranJgagnago 

Les  ont  suvou ,  tôt  covier  di  lawri  ; 

Ces  fondateurs  aimît  noss  vix  lingage  , 

Tôt  leu  plaisir  c'esteu  del  veie  flori. 

A  c'  jubilé  semans  1'  sy  quèquès  fleurs, 

Breïans  bin  haut  :  ârveie ,  on  s'  ritrouv'ret  ! 

Nos  les  aimans  pasqui  nos  fit  honneur, 

De  r  bande  w-allonne  n'esteut-i  nin  1'  vraie  bouquet? 
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Et  dismettant ,  qu'àx  jônes  nos  fansse  del  pièce, 
Rlaiis  ,  chantans ,  mostrans  qu'on  vike  todi  ; 
Qui  r  carillon  des  vendes  seule  nos  caresse , 
Ça  nos  rindret  èco  n'  feie  pus  ami. 
Qui  c'  jubilé  s'fiesteie  èco  cint  feie , 
Qui  r  Société  sème  des  prix  mérité , 
Et  florihante  tote  ine  longue  vicâreie  , 
Qu'ai'  de  monde,  on  l'ose  èco  chanter. 

31  décembre  1881.  A.  H. 

Et  puis  vola  tote  les  chansons  qa'ont  s'pité 
l'une  après  Faute  !  Que  plaisir  di  les  oï  !  C'est 
l'veteran  Colette  qui  chante  Mareie  comme  s'il 
aveu  co  si  j'ône  "Cour»  ;  c'est  Delarge  qui  va 
nos  fait  rire  à  pihi  avou  ses  «  peldie  tnaquetle  » 
et  s'chanson  à  heure  ;  c'est  Antoine ,  li  pu 
hieltant  et  l'pu  hinamé,  qu'est  todi  l'maiss' 
chanteu  et  l'maiss'  acteur;  j'ô  bin  qui  n'j-  a 
cinquante  à  l'comèdeie  qui  n'son  nin  co  bon 
poli  d'ialii  ses  soles! 

Mais  in'  fa  nin  rouvi  qui  nos  fiestans  nos 
anniversaire  â  leddimint  des  fiess  di  nos  indé- 
pendance. Les  chants  patriotiques  ont  tinou 
l'haut  dèl  paveie  ;  c'est  avou  zell  qu'où  saveu 
chaud  s'cour  tôt  les  oyant ,  c'est  quand  Alexis 
Peclers  deri  si  belle  chanson  so  l'anniversaire 
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(eun'  des  pus  belles  ,  eun'  des  mis  faite  qu'on 
zaïe  veïou  dispoïe  vingt  ans)  qu'on  a  sintou 
les  lame  qui  v'pici  les  ouïe.  Il  a  s'tavu  Tprumi 
prix,  et  co  màie  prumi  prix  n'a  s'tu  si  bin  d'né. 
Viv'  Peclers  ! 

Quand  on  jase  patriote ,  on  jase  quasi  ver- 
vitois.  Et  nos  aviz  là  Régnier  qui  chante  si 
haut  qui  ravisse  in  ouhai;  il  al'tiesse  ploumeie 
comme  si  l'esteut  in'  houlette,  et  vos  pinsé 
qwand  i  c'mince,  qui  va  compter  vingt -eune 
comme  les  abalowe  divant  d's'ènonder  !  Mais 
c'fourit  quand  Gomzé  d'ha  ses  vers  patrio- 
tiques so  l'alliance  desFlamins  et  des  Wallons 
qui  falléve  veï  Stecher  :  i  pocha  Ibu  di  s'cheïr, 
et  d'ine  voix  chaude  et  d'on  cour  èco  pu  chaud 
il  responda  comme  on  lion.  Ç'ou  qu'on  esteut 
firet  contint  di  s'discours,  ji  n'sàreus  v'sell 
fer  comprind  !  Viv',  treus  feie  viv'  Stecher. 
Il  n'y  ava  co  trass  aut'  qu'ont  chanté  ;  Fal- 
loisse,Defrecheux  fds,  Jamar,  qui  séj"-don  mi  ? 

Ji  m'a  si  bin  plaît,  j"a  tant  brai  vivat,  j'a 
tant  ri  qui  jennè  pou  pu.  Bonne  nutte!  Dieu- 
wade  et  bonne... anueie,  ca  nos  estant  d'main. 


RÉSILIÂT    DES    CONCOIRS. 


CONCOURS  DE  1880. 

2«  CONCOURS .  —  Un  premier  prix  (  médaille 
d'or)  à  M.  Albin-Body,  de  Spa,  pour  le  Glos- 
saire des  agriculteurs. 

'i^  CONCOURS.  —  Une  mention  honorable  à 
M.  Emile  Gérard  ,  de  Liège,  pour  une  étude 
sur  le  Quartier  de  Ste  Marguerite. 

15«  CONCOURS.  —  Un  premier  prix  (médaille 
de  vermeil)  à  M.  Emile  Gérard,  de  Liège,  pour 
un  conte  en  vers  :  07i  diné  a  conV  cour.  — 
Un  second  prix  (  médaille  d'argent  )  ex  œquo 
à  M.  Jean-Baptiste  Meunier,  de  Liège,  pour  : 
On  tour  so  Vmarchi ,  et  à  M.  Edouard  Ke- 
mouchamps,  de  Liège,  pour  :  Li  vèie  routène. 
—  Une  mention  honorable  à  M.  Edouard  Re- 
mouchamps  ,  de  Liège,  pour  :  Liplatène  de 
Curé. 

11 


CONCOURS  DE  1881. 

16^  CONCOURS.  —  Un  second  prix  (  médaille 
d  argent]  à  M.  Edouard  David,  de  Verviers. 
pour  la  pièce  :  Li  solo  lut  po  tôt  l' monde. 

17®  CONCOURS.  —  Une  mention  honorable  à 
M.  Toussaint  Bratl3^  de  Liège,  pour:  Cest 
bonpo  desriqueites  ;  à  M.  Edouard  Remou- 
champs  pour  :  Li  grand  niére  ;  et  à  un  ano- 
nyme pour  un  Crâmignon. 

CONCOURS  DE  1882. 

16«  CONCOURS.  —  Un  premier  prix  (médaille 
en  vermeil  )  à  M  Emile  Gérard,  de  Liège,  pour 
la  scène  populaire  :  On  /îâsse  revoie. 

HORS  CONCOURS.  —  Une  mention  honorable 
à  M.  A.  Kirsch,  de  Liège,  pour  la  traduction 
de  quelques  fables  de  La  Fontaine. 


CONCOURS  DE  1884. 

PROGR.tliaiE. 

LINGUISTIQUE,  HISTOIRE,  TRADUCTIONS,  ETC. 

l*'"  CONCOURS.  —  Une  étude  sur  les  règle- ■ 
ments ,  les  us  et  coutumes  de  l'une  des  corpo- 
rations de  métiers  de  l'ancien  pays  de  Liège , 
d'après  des  documents  authentiques.  Expli- 
quer les  termes  spéciaux  employés  dans  les 
pièces  officielles  ou  dans  l'usage  commun; 
remonter  autant  que  possible  à  leur  origine  ; 
dire  s'ils  sont  restés  en  vogue  daus  le  langage 
de  l'industrie  moderne  et  dans  quelles  loca- 
lités ;  rassembler  les  faits  historiques  relatifs 
à  la  corporation  que  l'on  aura  en  vue;  com- 
parer enfin  brièvement  son  organisation  à 
celle  de  la  même  corporation  dans  d'autres 
villes  principales  des  provinces  belges ,  telles 
que  Gand ,  Bruxelles ,  etc. 

Prix  :  Une  médaille  d'or  de  la  valeur  de 
100  francs. 

N.  B.  Sont  exclus  du  concours  les  mémoires 
relatifs  aux  corporations  des  taniieurs ,  des 
drapie-rs  et  des  cordiers  à  la  main. 


2®  CONCOURS.  —  Un  glossaire  technologique 
wallon  français  (relatif  à  un  métier,  un  état 
ou  une  profession ,  au  choix  des  concurrents). 
Citer  les  sources  autres  que  les  traditions 
orales ,  s'il  en  existe ,  et  faire  autant  que  pos- 
sible l'histoire  des  termes  spéciaux  les  plus 
importants. 

Prix  :  Une  médaille  d"or  de  la  valeur  de 
100  francs. 

N.B.—  Sont  exclus  du  concours  les  glossaires 
relatifs  aux  professions  des  cordiers  à  la 
main ,  des  charrons  et  charpentiers ,  des 
couvreurs ,  des  ciUti'oateurs ,  des  drapiers, 
des  houilleurs ,  des  menuisiers  ,  des  ramo- 
neurs, des  serruriers,  des  tanneurs  ,  des 
tonneliers ,  tourneurs  et  ébénistes. 

3«  CONCOURS.  —  Glossaire  des  plus  anciens 
mots  wallons  venant  du  latin  et  dont  l'emploi 
tpnd  à  disparaître. 

Prix  :  Une  médaille  d'or  de  la  valeur  de 
100  francs. 

4®  CONCOURS.  —  Recueillir  les  coDtes  popu- 
laires du  pays  de  Liège  et  les  comparer  autant 
que  possible  à  ceux  des  autres  provinces  de 
la  Belgique  et  des  pays  voisins. 
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Prix  :  Une  médaille  d'or  de  la  valeur  de 
200  francs. 

5^  CONCOURS.  —  Histoire  bibliographique  et 
anecdotique  de  ralmanach  de  Mathieu  Laens- 
berg  et  de  ses  contrefaçons. 

Prix  :  Une  médaille  d'or  de  la  valeur  de 
200  francs. 

6®  CONCOURS.  —  Une  étude  historique  sur  la 
nomenclature  des  monnaies,  poids  et  mesures 
de  tout  genre,  qui  ont  été  ou  sont  encore  en 
usage  dans  le  pays  de  Liège. 

Prix  :  Une  médaille  d'or  de  la  valeur  de 
100  francs. 

?«  CONCOURS.  —  Une  étude  sur  un  certain 
nombre  de  noms  de  lieux  propres  au  pays  de 
Liège  :  origine ,  étymologie  ,  classification , 
situation  et  comparaison,  autant  que  possible, 
avec  les  noms  similaires  des  pays  voisins. 

Prix  :  Une  médaille  d'or  de  la  valeur  de 
100  francs. 

8®  CONCOURS.  —Recueillir  les  comparaisons 
populaires  wallonnes,  et,  autant  que  possible, 
les  rapprocher  des  comparaisons  françaises. 

Exemple  :  Haïti  comme  ine  trute  ;  Neur 
comtne  gaiette,  etc. 

u. 
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Prix  :  Une  médaille  d'or  de  la  valeur  de 
100  francs. 

9°  CONCOURS.  -  Une  étude  de  l'influence  du 
wallon  sur  la  prononciation  du  français  à 
Liège. 

Prix  :  Une  médaille  d'or  de  la  valeur  de 
100  francs. 

10«  CONCOURS.  —  Un  examen  critique  de 
tous  les  dictionnaires  wallons-fi^ançais  parus 
jusqu'à  ce  jour. 

Prix  :  Une  médaille  d'or  de  la  valeur  de 
200  francs. 

1 1«  CONCOURS.  —Jean  d'Outre-Meuse  étudié 
dans  sa  phonétique  et  dans  sa  lexigraphie. 

Prix  :  Une  médaille  d'or  de  la  valeur  de 
100  francs. 

12«  CONCOURS.  —  Glossaire  de  la  Faune 
wallonne  (  quadrupèdes,  oiseaux  ,  poissons , 
reptiles,  insectes,  etc. 

Prix  :  Une  médaille  d'or  de  cent  francs. 

13^  CONCOURS.  —  Un  conte  wallon  en  prose. 

Prix  :  Une  médaille  de  vermeil. 


14«  CONCOURS.  —  Une  pièce  de  théâtre  en 
vers  wallons. 

Prix  :  Une  médaille  d'or  de  la  valeur  de 
100  fr.  Le  prix  pourra  être  porté  à  200  fr. 
pour  une  pièce  en  trois  actes  ou  plus. 

15^  CONCOURS.  —  Les  musées  de  la  ville  de 
Liège,  en  wallon. 

Prix  :  Une  médaille  de  vermeil . 

16«  CONCOURS.  —  Une  scène  populaire,  dia- 
loguée  en  wallon. 

Prix  :  Une  médaille  de  vermeil. 

17«  CONCOURS.  —  Une  satire  (mœurs  lié- 
geoises), ou  un  conte,  en  wallon. 

Prix  :  Une  médaille  de  vermeil. 

18^  CONCOURS.  —  Un  crâmignon,  une  chan- 
son ou ,  en  général ,  une  pièce  de  vers  wal- 
lons ,  propre  à  être  chantée. 

Prix  :  Une  médaille  de  vermeil. 


Conditions  générales  du  Concours. 

En  vertu  de  l'article  25  du  règlement ,  la , 
Société  fait  imprimer  les  pièces  couronnées 
dans  les  concours  et  celles  non  couronnées 
qui  méritent  cette  distinction. 

Ces  pièces  deviennent  sa  propriété. 

L'insertion  au  Bulletin  d'une  œuvre  quel- 
conque sera  accompagnée  d'un  tirage  à  part 
de  cinquante  exemplaires  destinés  à  l'auteur 
de  la  pièce.  Il  pourra  en  obtenir  davantage 
à  ses  frais. 

Les  manuscrits  envoyés  à  la  Société  restent 
sa  propriété. 

La  Société  pourra  décerner  des  mentions 
honorables.  La  mention  honorable  (ionne  droit 
à  une  médaille  en  bronze ,  et ,  s'il  y  a  lieu ,  à 
l'impression  du  tout  ou  partie  de  la  pièce 
mentionnée. 

La  Société  désire  que  les  concurrents ,  tant 
dans  leur  intérêt  que  pour  faciliter  les  travaux 
des  jurys,  fassent  connaître  si  les  sujets  qu'ils 
ont  traités  sont  complètement  de  leur  inven- 
tion. Dans  le  cas  contraire ,  ils  désigneront 
la  source  à  laquelle  ils  auront  emprunté  leur 
idée. 


Les  concurrents  sont  instamment  priés  d'in- 
diquer exactement  l'édition  et  les  pages  des 
livres  auxquels  ils  empruntent  des  citations. 
Ils  voudront  bien  aussi  désigner  les  dépôts  où 
sont  conservés  les  manuscrits  qu'ils  auront 
consultés. 

Les  pièces  destinées  au  concours  devront 
être  adressées,  franches  de  port,  à  M.  Le- 
quarré ,  secrétaire  de  la  Société ,  rue  André- 
Dumont,  37  ,  à  Liège,  avant  le  15  décembre 
1884.  L'auteur  désignera  sur  l'enveloppe  le 
concours  auquel  il  destine  son  œuvre. 

Les  pièces  ne  porteront  aucune  indication 
qui  puisse  faire  connaître  les  auteurs.  Ceux-ci 
joindront  à  leur  manuscrit  un  billet  cacheté 
contenant  leur  nom  et  leur  adresse. 

Ce  billet  portera  une  devise  répétée  en  tête 
du  manuscrit. 

Les  billets  accompagnant  les  pièces  qui 
n'auraient  obtenu  aucune  distinction  seront 
brûlés  en  séance  de  la  Société ,  immédiatement 
après  la  proclamation  des  décisions  des  jurys. 

Arrêté  en  séance  de  la  Société ,  le  15  janvier 
1884. 

Le  Secrétaire ,  Le  Président , 

V.   Chauvin.  J.  De  jardin. 
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Les  Avints  , 

Banquet  wallon, 


li  1'  de  p'tit  meu. 

li  18  de  p'tit  meu. 

li    5d-avri. 

li  11,  12  et  13  di  maie. 

li  14  di  maie. 

li  24  di  maie, 

li  31  di  maie. 

li     4  di  jun. 

li  29  di  novimbe. 

li  26  di  décimbe. 

1 


3ant)tr. 


1)1  jano  Claris  calIicUsqne  cibis  potiaris. 
Atque  decens  potns  post  fercula  sit  tihi  notus. 
Sedit  enim  medo  tune  potatus  ut  hene  credo. 
Balnea  tutius  inires  et  venam  findere  cures. 

Es  janvtr  magniz  chaud  et  tôt  saqwet  d'iegire, 
Et  qwand  v's  arez  magni,  ni  bevez  nin  baicôp, 
Vos  v'friz  toirt  à  stoumak  si  v'bevez  à  v'fer  sô, 
Fez  v'seni  et  z'allez  prinde  on  bagn'  so  l'sav'nire. 

I  geale.  Les  effants  vont  rider  so  les  corolles  et  so 
l'glèce  ;  i  vont  à  sploïon  et  à  patin. 


1  J.     Bonne  anneîe  ,  et  tôt'  sort'  di  bonhev>r. — Les 

p'tits  effants  poirtet  des  nûles,  et  on  d'jeune 
avou  des  galets. 

Spots.  —  A  l'novel  an  l'aiwe  pêhe  volti. 
—  Les  jous  crehet  à  1'  novel  an 
L'pas  d'on  effant, 

Ax  rois 
L'pas  d'on  polet. 

2  V.     Li   vénérâbe  Alberon,  51'^^  évêque  di  Lîge , 

t  1128. 

3  S. 

4  D.      St  AusBALD,  7"ie  abbé  di  St-Houbert,t  865. 

5  L.      On  vat  heï  àx  oubes.  —  On  vat  qweri  d' l'aiwe 

à  1'  fontaine  di  St  Gerlach,  à  Houthem  ,  po 
r'weri  les  blesses  malades.  —  Il  a  ossi  ine 
chapelle  à  Horpael,  es  1'  Hesbaie.  I  r'werihe 
les  ch'vâs,  les  vaches  et  les  moutons. 


3ant)îr. 


St  Gerlach. 

C'esteut  on  nôbe  et  franc  mâva  sujet 
Qui  St  Gerlach  ;  puis  il  fout  brave  après. 

Estant  moirt,  si  fontaine 
Rewerihéve  avou  l'aiwe  di  s'  clér  jet , 

Les  biesse  à  coine,  à  laine  , 
S'il  est  malade  on  n'es  fait  heure  â  chet. 

M.  Li  jou  des  Roies,  on  magne  de  wastai,  on 
tire  li  fève  ,  et  l'ci  qui  magne  li  mirou  de 
■wastai  n'àret  nin  ma  s'vinte  tote  l'annêie. 

M.     St  Richard,  31>^«  abbé  d'Lobbes ,  f  1020. 

J.  St  René,  14'n«  évêque  di  Lîge  (Maestrécht), 
t  483. 


S.     St  Grigo,  li  dilième  pape,  f  1276;  i  fourit 
priesse  à  Lîge. 

11  D. 

12  L. 

13  M.  St  Hilaire,  f  368.  Il  a  ses  ohais  à  Hu  et  à 
Fosses. 

14  M.  Li  vènèrâbe  Ivette  ,  qui  fourit  rètrôclêie  tôt 
près  d'Hu,  t  1228. 

15  J.  STMoiRT,ermite,f  680.  II  estent  de  l'Hesbaye; 
i  r'werihe  totes  sorts  di  màs,  les  gomâs  et  les 
malès  jambes.  —  On  vat  à  s'  chapelle  heure 
l'aiwe  ou  s'  laver  à  1'  fontaine  li  1'  et  2 
di  jun. 


2Fant)if. 


St  Moirt. 

C'est  à  St  Moirt,  on  dit  qu'on  a  veyou 
Monter  à  crosse;  et  qwand  on  l's  a  pindou 

A  clà  qu'est'  à  1'  chapelle, 
Li  halé  danse  et  court  comme  on  pierdou  ; 

Il  n'est  pus  haridelle, 
Mais  1'  bloc  tôt  plein  ,  qui  l'àret  raskoïou? 

Lés  fla-n-ès  jambe  et  les  mustai  cassés 
Les  ma  tournés,  les  mimbe  tôt  fi-acassés 

Tôt  crohi  et  fou  sqwére 
Alli  s'  trimper,  passer  et  rapasser 

Divins  1'  potai  d'  St  Moirt  : 
On  z'y  va  co;  on  paie,  mais  po  danser. 


7  S.  St  Antône  et  s'pourçai ,  f  366  (patriarche 
des  cénobites).  — A  Pèpinster  on  bènihe  des 
wastais  et  des  waffes  qu'on  fait  magnî  ax 
gins  et  ax  biesses  po  les  préserver  de  feu 
d'  St-Antône.  —  On  n'es  fait  ottantà  Ama,  à 
Theux  et  à  Abé.  C'est  1'  mejeu  Saint  po  les 
pourçais.  —  C'est  1'  patron  des  crâssis,  des 
mangons  et  des  banslis. 

Sp.  —  Les  jous  crehet  à  S'  Antône 

Ossi  long  qui  li  r'pas  d'on  mène, 
—  S'  Antône  ennè  va  nin  sins  s'pourçai. 


3ant»tr. 

19 

20 

L. 
M. 

St  Sulpice,  15ai«  évèque  di  Lige  (Maes- 
trécht),  t465. 

21 

M. 

22 

J. 

St   Vincint  ,    f   304  ,   patron    dé   mestî   des 

23 

V. 

vignerons. 

24 

S. 

25 

D. 

Conversion  d'Sx  Pau,  apôte.— FiesseàSt-Pau. 

26 

L. 

St  Poppô  ,  35°i«  abbé  di  Stâveleu  et  d'Mâ- 
medeie  ,  et  9'^e  abbé  di  Wausôr  ,  f  1048.  — 

27 

M 

I  r'werihe  li  seuye. 

28 

M 

StCharlèmagne,  empereur,  f  814.  — On  dit 
qu'il  est  d'Joupeie.  —  C'est  lu  qu'a  fait  mette 
des  renâs  d'vin  les  champs ,  c'est  po  coula 
qu'on  dit  qui  fàt  leyï  l'pire  wisse  qui  Char- 
lèmagne  l'a  mettou. 

29 

J. 

St  Valère,  onk  des  k'pagnons  d'St-Matère, 
apôte  des  Tongrois,  f  II"^"  siéke. 

30 
31 

V. 

S. 

Ste  Aldigôxe,  vierge,  f  684,  patronne  et 
mère  abbèsse  di  Màbeuge. 

Sp,  —  L'aiwe  vint  todi  r'qweri  ses  oliais. 

ir et) rtr  (U  ptit  mm). 


Nascitur  occulta  fehris  fehrnario  multa. 
Potibus  et  escis  si  caute  minuere  relis. 
Tune  cave  frigora  de  pollice  funde  cruorem. 
Sugge  mellis  favum  pectoris  morbosque  curabit. 

Fevrîr  â  pus  sovint  nos  appoite  baicôp  d'fîves, 

Adon  i  fat  régler  l'abeure  et  l'amagni , 

I  fat  s'tini  bin  chaud  ,  i  fat  co  s'fer  seni 

Preind'  del'  làm'  po  r'weri  les  toss'  qui  1'  freud  acclîve. 


I  uîve.   Les  effants  s'battet  avou  des  houïots  ; 
i  fet  des  hommes  tôt  s'coukant  es  l'nivaïe. 


L.  CHAND'  LEUR. —On  donne  des  chandelles 
bèneies  as  màrlîs  et  as  siervantes.  —  C'est 
l'jou  qu'  les  cinsîs  payet  leus  trescints. 

Sp.  —  A  l'Chand'  leur 
L"hivier  pleure 
Ou  r'preiut  vigueur. 
—  A  l'Chand'  leur 
Les  joûs  sont  ralonguis  d'ine  heure. 
—  Po  qu'on  poie  dire  qui  l'hivier  pleure 
A  l'Chand'  leur 
I  fat  qui  l'solo  so  l'âté 
Lusse  à  grand'messe  sins  désister. 

M.  Sx  Blaise,  évêque,  patron  des  teheux,  des 
teypux  d'  pires  et  des  marchand  d'  châsses. 
On  va  r  priï  à  1'  grande  poroche  di  Vervi  po 
les  mus  es  hatrai. 


i^cnrir  (li  ptit  mcu  ) 


1.  St  Vulgise  ,  corèvèque  et  5'"«  abbé  d'Lobbes  , 
f  744 ,  a  v'nou  à  monde  à  Binche. 

F.  Ste  Agathe,  vierge,  -|-  251;  aveut  ou  coviut 
à  Lîge.  —  On  1'  preie  à  Chaineux  po  les  màs 
d'  seins ,  et  à  Lîge  po  les  gonfleures. 

Ste  Agathe. 

Si  n'  méchante  mohe  ou  n'  chesseute  à  pépion 
Donne  si  venin  ,  li  ma  donne  li  toubion 

Qui  vinret  de  1'  piqueure  , 
A  Ste  Agathe  allez  po  vosse  pison 

Priiz  po  vosse  gonfleure, 
Des  meye  chandelle  broulet  là  t'a  nokion. 

i.  St  Amand,  26"'«  évèque  di  Lîge  (Maestrécht), 
apôte  des  Pays-Bas,  f  661;  c'esteut  on  vî 
brave  homme. 

—  On  r  preie  à  Lîge  et  à  Zammel  po  les 
rhoumatisses. 

Sp.  —  I  ravise  S*  Amand,  il  a  l' cour  so  1'  main. 

».  St  Amoloix  ,  corèvèque  et  6'»«  abbé  d'Lobbes  , 
t  706. 

9.     St  Meixgaud  ,  milrtyr,  comte  di   Hu  ,  f  892. 

L.  Ste  Apollôxe,  vierge.  —  A  Audrimont  et  à 
S^*^  Creu  à  Lîge,  elle  riwerihe  les  màs  d' dints. 

—  On  r  preie  à  Wanghe  et  à  Wansin. 


i^curtr  (  li  ptit  meu  ). 

Ste  Apoi.lône. 
Qwand  es  vos'  boke  vos  avez  des  lanc'raint, 
Qui  v'  lanwihiz  des  pus  affreux  m;\  d'dint 

C'esteut  Ste  Apollône 
Qui  fève,  dis-ton,  vini  l'aiwe  so  1'  molin  , 

A  1'  sainte  on  fève  l'àraône 
Ca  di  s'  limps  la ,  on  n'aveut  rin  po  rin. 

10  M. 

11  M.     St  Falco,  lS™e  évêque  di  Lîge  (Maestrècht), 

t528. 

12  J.     —  Qwand  i  plout  Tdoze  dèp'titmeu,  i  fait  laid 

six  samaines  â  long. 

13  V.     St  Julin,  l'patron   des  voyageurs,  aveut  n' 

hospità  à  Lîge,  f  IV^e  siéke. 
On  r  preïe  à  Lîge  po  V  ma  d'  St  Julin  (  plaïes 

As  jambes).  On  fait  béni  n'  miche  et  on  u'ès 

magne  on  boquet  nouf  jous  es  rotte. 
St  Julin. 
Qwand  les  effants  ont  1'  ma,  qui  div'net  bleu, 
Sins  n'  gotte  jilser  on  fait  voyage  à  treus  ; 

Treus  feurame  qu'on  nomme  Mareie 
Jusqu'à  Coignon  vont  priî  so  leus  deugts 

Et  sins  jaser  n'  seule  feie  ! 
Po  St  Julin  ,  on  deut  esse  généreux. 

14  S. 

15  D.     StAmolger,  9«  abbé  diStaveleu,fVIII™e  siéke, 
Dimègne  dé  carnaval.  Les  p'tits  effants  chantet: 

Yocial  les  carnaval 

Crotal , 
Nos  frans  les  pans  dorés 

Crotés. 


-ffDrtr    (H    pti    mcu). 

Ifi 

L. 

Londi  de  Carnaval. 

17 

M. 

MARDI   CRAS.  —  St   Hirard.   On  magne 
des  pans  dorés  et  de  l'vette  jotte,  po  n    nin 
esse  magnides  mollettes. 

18 
19 

M. 

J. 

Ste  Guerinette,  à  Angleur.  Elle  vi  r'werihe 

des  aguesses. 
Les    Cindes.    —  Sx  Junard.   —  On    èterre 

Mathî  rOhay.  —  On  z'inteure  es  Qwarême. 
Sp.  —  Après  St  Hirard  ,  St  Junard. 

20 
21 

V. 

S. 

StEleuthère,  évèque  et  patron  d'  Tournay. 

t  532. 
Li  binhureux  Pépin  d'  Landen. 

22 
23 

D. 
1  . 

Les  grands-feûs.  —  On  fait  les  votes  es  pays 
d'Vervî.  —  On  r'vint  magni  l'pan  di  s'père. 

24 

M. 

Li  binhureux  Simon  ,   mône   à    Aine. 

25 
26 

M. 
J. 

Ste   Wabeu,  mère  abbèsse  ,  t'SO. 

QWATTE  TIMPS. 
Ste  Adelrude,   mère  abbêsse   di   Màbeuge, 

fVII'-'e  siéke. 

27 

28 

M. 

S. 

QWATTE  TIMPS. 
QWATTE  TIMPS. 

Sp.  —  Fèvri  li  r'bot 
and  i  s'y  boute,  c'est  l'pus  mouais  d'tot.  (Xamur). 
-^  Fèvrîr  a  onze  bais  joûs. 

—  Li  meu  d'  fèvrir  est  1'  pus  court  et  pus  fîr. 

£tià$$. 


Martius  liumores  gignit  variosque  dolores. 
Siime  cibum  pure  cocturas  si  placet  ure. 
Balnea  sunt  sana  sed  que  S7iperpua  rana. 
Vena  nec  ahdenda  nec  potio  sit  tribuenda. 

Li  meu  d'Mâss  nos  appoite  tôt'  sort'  di  maladeies  ; 
Ni  magni  qu'  de  1'  bonn'  char,  bin  cute,  quasi  liôdeïe 
On  bagn'  vis  fret  de  bin  ,  trop'  sereut  mahaiti , 
Ni  prindez  nol'  med'cenne  et  ni  v'fez  nin  seni. 


Qwand  i  n'plout  nin,  les  effants  jowet  as  barres  , 
à  l'pigeole,  à  rcôpé,  à  cham-cham-ouhai-potot, 
à  pus  foirt  chivà. 


D.  St  Abé  (Aubin),  èvèque,  f  550,  patron 
d'Nameûr.  Si  image  riwèrihe  les  mâs  d'vinte 
à  Comblain.  Les  bômels  el  fiestet ,  montés 
so  n'chèire. 

St-Abé. 

Pc  les  mâs  d'  vinte,  Abé .  li  fameux  saint 
Pc  pau  d'aidans  vis  r'werihe  et  v's-el  prind 

Magré  l'image  broulaie. 
C'est  Dumouriez.  divins  les  mâvas  timpa 

Qu'enn  es  fat  in  blamaie. 
Combiain-â-Pont  a  tos  vîntes  qui  vont  bin. 


illiUs. 

3 

M. 

Li  binliureux    Rupert,    mône  à    St-Lorint, 
f  1135.  Li  pus  savant   homme    di   s'timps. 

4 

M. 

5 

J. 

6 

V. 

St  Chrodegang,  èvèque,  né  natif  de  l'Hesbaye, 
t  766. 

7 

S. 

St  Aboi.in,  7me  abbé  di  Staveleu,  f  VlIIme  siéke. 

8 

D. 

9 

L. 

St  Désigné,  IS^^e  èvèque  di  Lîge  (Maestrécht), 
f  457. 

10 

M. 

11 

M. 

12 

J. 

St  Ctrigo,  r  patron  des  scolîs. 

13 

V. 

St  Jacques  Guitroede  ,   14>»e  prieû  dès  Châ- 
troux,  àLîge,  f  1475. 

14 

S. 

St  Sevold,  S-^ie  abbé  d'St-Houbert, f  836. 

15 

D. 

Li  prumi  bizàhe  des  feurames.  Letâré. 

16 

L. 

17 

M. 

Ste  Gètrou,    vierge',  f   659,   prumire  ab- 
bêsse  de  covint  d' Nivelles. —  Elle  distrût 
les  rats  et  les  soris.  —  On  1'  va  prii  à  Gleixhe. 
A  s'  chapelle  ,  à  Moha  ,  on  donne  qwatte 
feies  par  an  des  p'tits  michots  qui  sont  bénis 
et  qui  chesset  les  rats  et  les  soris. 
Sp.  — A  r  Ste  Getrou 
On  châfe  si  cou. 
Les  mounîs  n'  ovret  nin  l' jou  di  s'  fiesse. 

màs$. 

Ste-Getrou. 
A  Ste-Getrou  ,  vos  vcyez  t'accori 
Les  gins  qu'ont  so^ne  tl'esse  magni  dès  soris 

On  z'appoite  à  pougneie. 
Pc  qui  1'  bonne  sainte  les  fasse  se  l'côp  mcri , 

Li  grain  s'  donne  à  sècheie 
Comme  ineridvance  qui  1'  notaire  âreut  s'crit. 

18  M.     Ste  Itte,  feumme  da  Pépin  d'Landen  et  mère 

di  Ste-Gètrou,  t652. 

19  J.      St  Joseph,  Il  bounhamme   de  l' Ste- Vierge. 

Patron  de  diocèse  di  Lîge ,  et  dé  mestî  des 
soyeux  et  des  chep'tîs. 

20  V.      St   Landoald,   priesse,   maisss   di  scole  di 

St  Lambiet,  f  666.  —  Prétimps. 

21  S. 

22  D.     Ste  Rkxelle,  mère  abbèsse  d'Eyck  ,  tôt  près 

d'Màseyck,  f  750. 


L' ANNONCIATION  DNOTRU  -  DAME. 


Se-Erxklle.  —  On  va  1'  prii  à  Hu ,   po  esse 

qwitte  des  boigne  clAs. 
FLOREIE  PAQUE.  On   bènihe  les  Ptlques. 

—  C'est  l'respouné  dimègne. 
St  Stienne  IX,  pape,  f  1058;  fi  de  duc  di 

Bouillon,  priesse  à  Lîge.  —  Prumî  joû   de 

l'pèneûse  samaine. 


23 

L. 

24 

M 

25 

M 

26 

J. 

27 

V. 

28 

S. 

29 

D. 

30 

L. 

il.  Ste  Bablexne,  vierge  ,  f  169.  —  On  va  l'trover 
po  les  mâs  d'oreie ,  et  1'  prumi  d'  maie  po 
fer  des  verts  cotrais. 

St2-Bable\ne. 
A  Ste-Babienne  ,  po  todi  bin  houter  , 
On  fait  si-offramle  qwand  1'  curé  vint  quêter 

Po  tos  les  mâs  d'oreie. 
On  va  bâhi  ine  chai  qu'est  cacli'lé, 

Resserré  d'vin  n'  boteie  : 
On  dit  qu'  cest  bon  ,  créïans  qu'  c'est  1'  vérité. 
C'est  â  meu  d' maie,  as  prumi  jou  d'bon  timps 
Qui  les  voyège  nos  rindet  1'  pus  contints. 

On  dit  qu'  les  jonès  feyes 
Di  cial  et  d' Ion  ,  dihit  à  leus  parints 

Père  ,  ja  ma  mes  oreies  ! 
A  Sainte-Bablenne,  minez  m',  ça  m'  fret  dé  bin. 

Des  malès  linwes,  les  gins  dé  timps  passé, 
Vinront  nos  dire  qui  c'esteut  po  danser , 

El  roler  so  1'  praireie  ; 
Qu'àSte-Bablenne  foirt  pau  avit  tusé.... 

C'est  totès  calin'reie  ! 
C'est  po  l'oreie  qu'on  alléve  s'amuser. 
Ste  Cornélie.  On  1'  preie  po  les  gins  qui  toumet 
d'haut  ma. 


S  p.  —  Es  meu  d'Màss 
On  deut  s'veie  dihassî  ses  châsses. 
—  Comme  Màss  trouve  les  potais ,  i 
—  Hàle  di  Mâss 
Li  d'Hàsse. 
Hâle  d'Avri 
Deûre  todi. 


;^iiri. 


Hicprobat  in  vere  vires  aprilis  habere. 
Cuncta  renascuntur ,  pori  tune  aperiuntur. 
In  quo  scalpescit  corpus  sanguis  quoque  crescit. 
Ergo  solatur  venter  cruorque  minuatur. 

En  Avri ,  â  pretimps  ,  on  mosteur  qu'on  est  homme  ; 
Tôt  creh'  di  tos  costés  ,  l'air  mouss'  po  tos  les  trôs 
S'en  fait  n'creveure  à  l'vône  ,  on  n'piedret  nin  baicôp  ; 
Coula  r'jouîh'  li  vinte  et  l'mava  songu'  vis  tome. 


I  fait  bai.  Les  p'tits  valets  jowet  à  l'crAwe,  as  cèques 
Clés  pus  foirts  ont  des  hiettes)  .  à  rbisawe  ,  à 
l'boubenne  ,  &  campinaire  ;  les  bAcelles  jowet  â 
tahay ,  elle  sâtlet  à  l'coide. 


1  M.     On  fait  aller  qweri  li  prumi  jort  d'avrî. 

2  J.      Ste  Gèxevîre  di  Braibant. 

A  Lt?e  on  ly  fait  ine  nonveine  po  ]'  jennisse, 
et  à  Drehàn.  près  d'  Dinant.  elle  riwerihe 
lesbiesses.  Blanc  judi,  on  visite  sept  égalises. 

3  V.     Li  bon  vinr'di  ;  i  n'  fat  nin  map:ni  des  pommes 

po  n'  nin  avu  des  clâs. —  On  va  à  Chivrimont 
de  r  nute. 
S.     St  Zidore,  èvèque.  t  636.  Patron  de  mesti 
des  cherruis.  —  Li  Sem'di  Saint  les  clokes 
riv'net  d'Rome,  ellesrappoirtet  des  oocognes. 
5    D.     GRANDE  PAQUE.  —  On  maprne  les   coco- 
gnes.  —  I  fât  s'trumer  des  noûssolers,  ou  les 
aguesses  vis  hitront  so  1'  tiesse. 
Rp.  —  On  houk  tant  Pâque,  qu'elle  vint. 


j.     Ste  Julenne  di   Coignon  (promotrice  de  la 

Fête-Dieu),  vinowe  â  monde  â  Retenue  et 

èterrêie  à  Fosses,  f  1258. 

Pèlerinège  à  Chivrimont. 
Li  londi  d'  Paque  on  veut  ine  porcession  ; 
I  montet  1'  thier .  ou  vont  magnî  n'  potion 

d'  michot,  d'  lard  ou  d'  doreie. 
Qui  n'a  nin  stu  so  1'  thier  di  Chivrimont 

Prii  1'  vierge  adoreie 
Melle  ine  chandelle  poz'avu  n  homme  foû  bon. 

A  Chivrimont ,  c'est  là  qu'on  va  gémi  ' 
Qu'on  va  priî  po  s'  père  qui  deut  mori 

Magré  totes  les  méd'cènes  ; 
C'est  là  qu'on  court  qwand  on  a  pris  s'  parti 

Avou  n'  tote  jône  Jihenne  ; 
Amon  Nonôre  on  court  po  s'  diverti. 
A  Chivrimont,  â  haut  di  c'  bai  pays 
Tôt  a  fait  v'  mône  et  v's  ègage  à  priî  ; 

On  est  si  près  de  cire  ! 
Là,  quéqu'  manège  es  doû  .  tôt  affligî , 

Po  ses  moirts  fait  1'  priîre 
Là,  c'est'  à  crosse  qu'ine  aute  monte'mesbrlgi. 
Dinez  ,  bonne  vierge,  à  ces  deux  jônes  gins 
Ine  hureuse  veie  !  Qui  leu  bon  sintumints 

Ottant  qu'  leus  jous  duresse  ! 
Qui  l'onk  et  faute  ni  trouve  des  bons  moumints 

De  plaisir  et  de  1'  fiesse 
Qu'essonle,  et  ça,  soixante  anneie  di  timps. 

M.     St  Aybert,  bénédictin  ,  rètrôclé  d'vin  l'Hai- 
naut ,  t  1040. 


:Hurt. 


9    J.      Ste  Waudru,  patronne  di  Mons,  f  G86. 

10  V.     St  Aminger,  lOme  abbé  di  Staveleu,   t  Ville 

sièke. 

11  S. 

12  D.     CLOSE-PAQUE.  —  C'est  l'joû  des  mounîs. 

13  L.     Ste  Ide,  d'Ardenne,  native  di  Bouillon,  mère 
de  fameux  Godefroid,  f  1113. 

M.     St  Macuard,  4'ne  abbé  d'  St  Houbert,  f  829. 

M. 

J.  St  Oremus.  Il  aveut  n'  chapelle  à  Ilesta.  — 
On  allève  li  priî  po  les  effants  qui  souwêt  de 
r  tiesse  et  po  les  milsd'  vinte  et  les  convulsions. 

St  Oremus. 

C'est  à  Hesta  qu'on  alléve  po  1'  rondai  : 
Qwand  les  effants  avît  1'  souweur  ù  1'  pai , 

I  falléve  fer  n'  nouvaine, 
Saint-z-Oremus  riçuvéve  à  hopai 

Tôt  les  joûs  de  1'  samaine, 
S'il  houmève  i'aiwe,  vos  d'niz  plein  vos'  chapai. 
Comme  ine  timpesse,  es  vinte  si  vos  r'sintez  : 
Si  des  coliques  vinet  vis  tourmetter 

Tôt  magnant  des  frutège 
Saint-z-Oremus  ramone  li  haitisté  ; 

Vosse  vinte  n'a  pus  d'orège  , 
Allez  A  bloc  ,  priîr  et  z'y  meiteë 
St  Druon',  patron  des  cabârtis,  à  Mons. 


Tluri. 

17 

V. 

StLandric,  li  fîdi  SteWaudru,abbé  d'Haut- 
mont  (Haiuaut) ,  f  700. 

18 

S. 

St  Ursmar,  corèvèque  et  2™e  abbé  d'  Lobbes, 
t713. 

19 

D. 

SteAye,   comtesse  di  Hainaut,  feumme  di 
StHidulphe,t  Ville  siéke. 

20 

L. 

21 

M. 

St  WoLBODON,  48aie  èvèque  di  Lîge,  f  1021. 

22 

M. 

23 

J. 

St  Geôire,  martyr,  f  303.  —  I  rVerihe  les 
mâs  d'oreie  à  Oneux,  tôt  près  d'Theux. 

Sx  Geoire. 

St  Geoire  d 'Oneux  riwerihe  les  soiirdaud  ; 
Vos  d'vez  priî,  dinner  pau  ou  baicôp 

Pos  vos  mâles  oreyes 
Divius  r  chapelle  ou  v'  pormône  deux  treus  côps 

Avou  d'  coronne  d'ourteye 
Faite  di  crou  fier,  qu'es  l'tiesse  freut  bin  des  trôs. 

24 

V. 

25 

S. 

St  Ermin,  3me  abbé  d'  Lobbes  ,  f  737. 
Sr  MARC,  patron  des  veul'tis  ,  à  Lîge. 

Sp.  —  Geoire  et  Market 
Mahet  voltî  1' brouet. 

3.t)ri. 


26  D.  St  Floribert,  fi  d' StHoubert,  31°>eèvèque 
di  Lîge  ,  t  747. 

27  L.  Sx  Frédéric  ,  comte  di  Nameur ,  Sô""*  èvèque 
diLîge,  t  1121. 

M.      Translation  d'  St  Lambiet. 

29  M.     St  Forajian  ,  prumi  abbé  d'  Wausor,  f  950. 

30  J.  St  QuiRiLLE,  comte  diDinant,  16™«  èvèque 
di  Lige  (Maestrécht) ,  f  521.  —  On  donne 
des  ombades  âx  jones  feies. 


Sp.  —  Es  meu  d'avri 
On  deut  s'  veie  di  jeu  r'covri. 
—  Qwand  i  tonne  es  meu  d'avri 
Li  laboureu  s'  deut  réjoui. 
—  Ci  n'est  maie  avri 
Si  l'coucou  n'  l'a  dit. 
—  Ci  n'est  jamàie  avri 
S'i  n'a  nivé  plein  on  corti. 
—  Avri  n'  sort  nié  sans  épis  (  Mons 


iîlttic. 


Maio  secure  laxari  sit  tibi  cure. 
Scindatur  vena  sed  halnea  dentur  amena. 
Cura  calidis  rehus  sint  fercula  seu  speciebus. 
Potibus  astricta  sit  salvia  cum  benedicta. 

Es  meu  d'Maie  in'  bonn'pruge  est  todi  foirt  haiteie, 
Seniz  v',  bagaiz  v'on  pau;  et  po  vost  amagni 
Prindez  totsaqwets  d'chaud,  les  spec'reies  dèsâni, 
Po  boisson  prindez  d'  l'aiwe  avou  del'  sège  beneie. 


Li  solo  lût ,  tôt  crehe.  On  fait  voler  les  abalowe  ; 
les  effants  vont  coper  des  hufflets  d'fawe  divin  les 
haies. 


1  V.  St  EvERMAR,  martyr  à  Rothen,  d'Iez'Tongue, 
t  702.  —  On  va  es  fond  Pirette  et  à  Ste  Bal- 
benne  ,  po  fer  des  verts  cotrais. 

On  va  à  Tongre  beure  di  laiwe  di  St-Ever- 
mar  po  s'  riweri  des  frusions. 

A  Fosse  on  fiesteie  Ste-Brixhe,  avou  des  ba- 
guettes di  neuhi. 

Prumi  jou  de  1'  nouvaine  à  Xotru-Dame  de 
r  Sâte ,  près  d'  Hu.  Elle  riwerihe  tôt. 

Notru-Dame  de  l'  Sate. 
So  r  costé  d'  Hu  ,  si  v'  montez  les  hauts  plans  ; 
Amak  ,  so  l'Sate,  on  veut  feumme,  homme,  effant, 

Qui  poirtet  à  1'  chapelle. 
Onk  on  présint ,  des  cours,  des  creux  d'  diamant 

Des  blouke  et  des  dintelle 
Po  Notru-Dame  ,  les  blocs  sont  rimpli  d'  franc. 


in  aie. 

Les  grandes  plaives  ,  l'an  saze  cint-quarante-treus 
Avit  rindou  tôt  1'  Hoyoux  si  dang'reux 

Qui  d'  Hu  ,  li  feumme  Noiette 
Li  maisse  Pâquai  et  dihe  aute  mâlhureux 

Neyi  fâte  di  cachette. 
Qui  les  sâva?  A  i'  vierge  de  1'  Sâte,  leux  vœux. 

2  S.     St   Ultan,  abbé  qu'a   fait  l'covint  d'Fosses, 

t  653. 

3  D. 

4  L.     Tos  les  hesbignons  vont  à  pèlerinège  à  r  Sainte 

Brixhe,  d'Ama^  po  qweri  de  l' terre  bêneie. 
I  n'es  mettet  d'vins  leus  chaudnaies  po  r'wèri 
les  biesses  malades. 


7  J.     StDomitien  ,20'"<'èvêque  diLîge(Maestrécht), 

t  5.58.  Patron  d'Hu. 

8  V. 

9  S. 

10     D.     St  Job.  On  1'  preie  à  Hoelbeck  po  les  boigne 
clils  et  les  crapes. 
L.     St   Gégau,  martyr,  f  700.  —  St  Mamert, 
r  patron  des  pompiers. 
ROGATIONS.  —  On  va  béni  les  gruzalles. 

12  M.     St  Pancrace.— ROGATIONS. 

13  M.     St  Servas,  patron  d'Maestrécht ,  10">«  évêque 
di  Lîge(Tongue),  t383.  —ROGATIONS. 

Sp.  —  Après  r  St  Servûs 

Les  fèves  ni  polet  ma. 
—  C'est  les  treus  saints  d'glece  ;  après  i  n'  geale 
pus. 


ittaie. 


14  J.     ASCINSION. 

Sp.  —  C'est  comme  l'Ascinsion  , 
Todi  Tmême  pont. 
—  A  l'Ascincion 
On  magne  panâhe  et  mouton. 

15  V.     Ste  Rolende,  vierge,   qu'a   v'nou  à  monde  à 

Gerpennes ,  près  d'Nameur. 
On  r  preie  po  les  Inesses  et  po  les  gins  à  Bene- 
dictènes  so  l'Avreu. 

Ste-Rolende. 
A  buttante  ans,  li  veie  est  quasi  fou; 
Portant  n'  veie  feumme  fât  in  pire  comme  ine  ou 
D'vant  les  Benedictènes ; 
Après  s'  nouvaine ,  qu'elle  esteut  co  so  l' sou. 

Les  vesseies,  les  bodennes 
Et  les  coliques,  elle  vis  r'  fait  comme  on  nou. 
Ste  Rolende  dit  :  à  m'  moirt  ji  vous  poirter 
Avou  m'  peure  âme ,  mi  sainte  virginité. 

Qui  vonss'  turtos  à  Diale  ! 
Ni  r  fi  don  roi ,  ji  n'vous  rin  accepter. 

Peure,  elle  rifait  1'  grevalle, 
Pire  es  1'  vesseie  et  1'  canal  arresté. 

16  S.     Sp.  —  Moiteie  di  maie  ,  cowe  di  nivaie, 

17  D.     St  Anglin,  lie  abbé  di  Staveleu,  f  VIII«  siéke. 

18  L.     StLuc,  prumî  abbé  dès  Bairepâs  ,  à  Lîge , 

t  1123. 

19  M.     St  Ursicin,  r2™«  èvèque  di  Lîge(Maestréclit), 

t440. 


iXiaic. 

20  M. 

21  J. 

22  V.     Sx  PouT-MA,  qu'a  tourné  1'  cou  es  l'aiwe  et  qu'a 
péri  co  cint  feies.  — 

23  S.      Sx  GuiBERX,  qu'a  fondé  l'mostid'Giblou,  f  962. 

24  D.     CÉQWExME.— OnvaàStGerlachdiHouthem. 
(V.  5janv.) 

L.      Sx  Fiv'la  à  Hu,  Sxe  Fîvl'aine  à  Griv'gneie. 

I  r'werihet  les   effants  haipieux   et   les  cis 

qu'on  r  fîv'laine. 

Ste  Fîv'laine. 
Di  Ste  Fiv'laine  avez-v'  oïou  parler  ? 
C'est  à  Griv'gneie,  po  1'  veie,  qui  fât  aller. 

On  fait  béni  n'  clicotte, 
Qu'on  mette  so  1'  cour  de  p'tit  qu'a  trop  choulé. 

On  donne  mons  qu'ine  cahotte 
Après  r  voyège,  ii  pèce,  el'  fàt  broulé. 
Londi  dé  1'  Cénwemc.  —  On  va  à  Chivrimont 

magnî  les  dorèies  et  les  waffes  et  beûre  li 

cafet.  —  On  va  à  St-Moirt  po  les  gômas. 
—  On  va  à  Ama  prit  St-Popé,  chap'lain  d'Ste 

Ode  ,  po  les  pourçais. 

Sx-PopÉ. 
Ama  wàde  co,  tôt  près  d'on  p'tît  pasai 
Ine  veie  chapelle  ,  coviéte  di  vi  mossai , 

Qu'est  si  veie  ,  qu'est  si  veie  ! 
Là,  les  cins'ress  allet  po  leu  pourçai 

Priî  r  grand  Saint-Pompeie, 
Ach'ter  1'  sainte  terre  qu'on  sème  es  leu  bâchai. 


illaie. 

Priïres. 

Binamé 

Saint-Popé 

Fré  de  bâche 

Di  m'  pourçai 

Rifez  m'  vache 

Dai ,  si  v'  plait? 

Fer  qui  m' trôie 

Batte  mauôie. 
St  Popé  ,  patron  des  pourçais , 
Riwerihez  m'  feumme  s'i  v'  plait. 

26  M. 

27  M.     QWATTE  TIMPS. 
J. 

V.     St  Maximix,  8™®  èvèque  di  Lîge  (Tongue). 
QWATTE  TIMPS. 

30  S.      QWATTE  TIMPS. 

31  D.  StGotte,  qui  r'wèrihe  les  gottes ,  èsl'Hes- 
baye.  —  TRINITÉ.  — Fiesse  di  Saint-Chris- 
tophe, di  St3-Creux,  à  Lîge,  et  de  l'Haute 
Flémalie. 


p.  -  -  Maie  ennès  va  maie  sins  fleurs. 

—  Freud  Maîai 
Pleintes  heures  et  vuds  tonnais. 

—  Qwand  l'frène  boute 
L'hivier  est  oute. 

-  Avrï  plou  po  les  gins ,  maïe  po  les  biesses. 


3uu  (fènànicù). 


Injuno  génies  perturbât  medo  bibentes. 
^tque  novellarum  fuge  potus  cervisiarum. 
Ne  noceat  colera  valet  hec  refectio  vera. 
Lactuce  frondes  edejejunus  hibe  fontes. 

Les  med'cennes  es  meu  d'Jun  fet  de  toirt  as  sôleies. 
Mesfiiz  v'  de  Ijôii'  bir',  c'est  co  1'  pus  mahaiteie; 
Vos  acquirrez  de  l'bile,  fév'  adon  apponti 
Del'  clér  aiw'  di  fontain',  dèl'  salad'  di  corti. 


I  fait  chaud.  Les  effants  jowet  à  l'calotte  ,  à 
l'àbion  ;  i  vont  bagni ,  y  fet  cori  des  plates  pirres 
so  j'aiwe  ou  i  fet  des  plonquets  et  des  boulottes. 


1  L. 

2  M. 

3  M.     Sr  Marcellin.  I  rVeriheàChokirlesecoidlés, 

on  r  preie  ossi  po  les  rhoumatisse. 

4  J.      St  Quoilin,  martyr,  f  304  ;  a  ses  erliques  à 

Màmedeie.  —   A  Hu  i   r'werihc  de  ma  d' 
St  Quoilin  (plaies  ax  jambes)  et  totes  sort 
di  plaie. 
SACRAMINT.  —  Fiesse   instituèie   à   Lîge 
l'an  1246.  —  C'est  1'  fiesse  as 


3un  (fèrxà-meu). 

5 

V. 

6 

S. 

7 

D. 

St  Valêxtix,  9me  èvèque  di  Lîge  (Tongue) , 

■fiyme  siéke. 
A   Joupeie   i   r'werihe  les  effants  qui  souwet 

de  l' tiesse. 
Porcession  d'  St  Pau,  fiesse  di  St  Xicoleie,  à 

Lîge,  et  di  Lize  (Seret). 

8 

L. 

StMèda,   èvèque,  f  545. 

Sf 

.  —  Qwand  i  plout  Ijoû  d'  St-Medâ 
Les  blés  ennès  vont  jusqu'à  l'fâ. 
—  Saint  Mèdà 
Grand  pihâ. 
-  St  Mèd;l  neye,  St  J'han  n'fait  qu'mouyi. 

9 

M. 

St  Candide,   llf^e   èvèque  di  Lîge    (Maes- 
trécht),  7  414. 

10 

M. 

11 

J. 

St  Odulphe,  patron  d'  Looz. 

12 

V. 

13 
1 

S. 

St  Axtôxe  di  Padoue  ,  f  1231.  I  fait  r'trover 
çou  qu'est  pierdou.  —  I  r'werihe  les  mâles 
tosses  et  l'caikoûle  ax  Meneus.  A  Pepinster 
on  magne  les  wastais  et  les  wafifes  beneies 
po  n'  nin  avu  1'  feu  d'  St  Antône.   I  trouve 
des  galants  pos  les  jonês  feies. 

3un  (fcna-meu). 


J'a  pierdou  m'  clef  avou  n"  hâspleie  di  fi  ! 
J'a  pu  pierdou  qui  çou  j'a  fait  d'  profit, 

Ji  SOS  thoufe  es  l'màle  vône. 
Pc  r  ritrover,  que  Saint  noumra'rè-je,  mi  fi? 

Mi  mère  dit  qu'  Saint  Antône 
Fait  riv'ni  tôt,  comme  so  1'  crosse  les  fifi. 

D'on  ma  d'infer,  on  ravcut  1'  paradis 

Tôt  fant  l'nouvaine  louraeiedès  nouf  mardis 

C'esteut  à  Saint  Antône  , 
Qu'esteus  d"  Padoue,  qui  les  grands  et  les  p'tits 

Allît  jaser  d'  leus  pône, 
Li  vue  et  1'  veie,  il  v's  el  rindet  todi. 

14  D.     St  Vith.  —  Les  feummes  marièies  vont  1'  priî 

à  Aubel  po  z'avu  des  bais  gros  effants. 
Fiessesdi  Ste-Feu  ,  d'St-Bietmé,  d'St-Antône 
et  d'St-Jhan,  àLîge. 

15  L.     St    Landelin  ,    l*»"  abbé    et    fondateur    des 

abbêyes  di  Lobbes  et  d'Aine ,  f  686. 

16  M.     St  J'han-François   Régis,  jésuite,  -J-   1640, 

qu'a  n'sôciété   à   Lige  po  marier   les  pau- 
vres gins. 

17  M. 

18  J.      St    Agilulpiie  ,     12'"«     abbé   di     Stav'leu, 


3nn  (fciitt-meù). 


19  V. 

20  S. 

21  D.  St  Martin,  T^e  èvèque  di  Lîge  (Tongue), 
apôte  de  l'Hesbaye  ,  f  276.  —  Osté.  —  C'est 
r  pus  long  jou  d' l'anneie. 

Fiesses  di  St-  D'nihe 

22  L.    StDômitien, solitaire, fèsHaiuautùVIPsiéke. 

23  M.     Ste  Mareie   d'Oignies,   native  di  Nivelles, 
ripîreie,  f  1213. 

M.  St  J'han-Baptisse  ,  patron  iè  mesti  des 
pennetîs.  —  C'est  l'jou  qu'on  bague  à  Lîge. 
—  Qwant  i  plout  l'jou  d'  St  J'han  les  neuhes 
sont  traweies. 
A  Ougreie  ou  mette  li  posteur  di  St  J'han  es 
Meuse.  —  D'toscostés  à  doze  heures  on  pouhe 
di  l'aiwe  et  on  fait  bagni  les  effants,  es  1' 
coraut  aiwe. 

St  Jean. 

A  doze  heures 
On  veyef  tôt  poirteus  d'  seyai 
So  les  rivage ,  so  les  bâtai 
Onk  in  marmite,  on  pot,  ine  qwàte 
On  pouhif  l'aiwe  qui  r'tait  nos  làte, 
Nos  plaie  et  nos  crape  as  mustai 

A  Roloux  on  1'  preie  pos  les  màs  d'  tiesse,  et  à 
Ste  Creux  po  l'aiw'lenoe  es  1'  tiesse. 


3un   (fèna-meû). 


Po  l'aiwe  es  l' tiesse,  on  lét  co  à  Ste  Creux 
De  bon  latin,  tôt  mot  des  pus  sérieux 

Po  saiwer  l'aiwe  de  1'  tiesse. 
Les  mère  dibet  qui  cest  biu  aoureux 

D'avu  des  bons  priesse 
Et  tant  des  saints  qui  sont  mirilculeux. 

Sp.  —  Xoié  et  J'han  s'partet  l'an. 

—  Esse  ossi  chaipiou  qu'on  chet  d'après  l'St  J'han. 
—  St  J'han  n'es  va  maie  sins  s'pèhon. 
—  St  Mèdâ  neye,  St  J'han  n'fait  qu'mouyi. 

25  J.     Sx  Oduin,   martyr  à  Hougâre. 

26  V.     StBabomn,  2eabbédiStaveleuetd'Màmedeie, 
t  670. 

S.      Sx  Vauhir,  curé,  natif  di  Bovignes. 

Sx  Halin,  abbé  d'  Celles  tôt  près  Dînant,  f  069. 
Patron  d'  Visé ,  wisse  qui  soïit  ses  chais. 
I  r'werihe  les  mAs  d'  reins  et  les  effants  hai- 
pieux.  Li  10  septimbe  on  iiormone  si  coffe. 
—  On  r  preie  à  Heusy,  et  1'  bon  vinr'di  on  y 
poile  les  effants  halés  et  croufieux. 

Sx  Halin. 

L'  patron  d'  Visé  est-on  r'nommé  grand  saint; 
On  preie  todi  1'  binamé  Saint  Halin 
Et  l'on  poite  à  s'  potale, 

I  fait  v'  ni  d' l'aiwe  lou  d' pire  et  fou  d'  terrain 
I  fait  parler  n'  mouwale, 

II  est  de  siéke  de  fameux  roi  Pépin. 


Inxx  (fcnà-mcù). 


Ine  feumme  foirt  riche,  qu'on  louméve  dame  Guiza 
Divant  d'  mori  à  Saint  Hàlin  tuza 

Po  li  d'ner  ses  richesse  : 
Ses  pauves  parint  li  d'  hit  :  ni  fez  uin  ça  , 

Molle,  elle  leva  les  bresse. 
Dovra  ses  ouïes,  quand  Saint  Hàlin  passa. 
Si  vos  avez-t-ine  effaut  qui  n'  rote  nin  , 
C'est  à  Visé,  tôt  près  di  Saint  Hàlin 

Qu'on  va  fet  des  offrandes. 
Ni  frottez  mâie  avou  tote  sort  d'ol'mint , 

Des  hièbe  ni  des  jus  d'  plante; 
Po  vos  ma  d' jambe,  dinez  ine  jambe  ifàrgint. 

28  U.     Fiessps  di  St  Remak  à  Lige,  et  de  1'  Grande 
Flémalle. 

29  L .      St  Pire  et  St  Pau  ,  martyrs  ,  f  6ô.  —  St  Pire 
est  l'patron  des  pèheus. 

OnpreieSlPireàGranJ-R'chain  pôles  frusions. 
Sp.  —  Mette  St  Pire  so  l'bon  Diu. 
—  Aller  qweri  St  Pire  à  Rome. 
M.     St  Hidulphe,  duc   di  Lorraine,  sigueup  di 
Lobbes,  t  ''H- 
St  Donat,  martyr. —  On  1'  preie  es  pays  d'  Lîge 
po  esse  préservé  de  1'  tonnire,  des  orège , 
de  l'plaive  et  de  feu. 
St  Donat. 
Li  Saint  Donat.  d'esse  fou  brave  fait  les  vœux, 
So  toies  les  feumme  il  promette  dé  fer  u'  creux  ; 

Mais  vocial  qu'es  mariège 
Il  r"  fuse  ine  reine  !  po  ça   roi'  cope  es  deux  ! 

On  r  preie  qwant  fait  n'  oiège 
.Et  qui  r  tonnire  va  jeter  tos  ses  feux. 


3ulctte. 

Qui  vult  solamen  Julio  hoc  proiat  medicamen. 
Venam  non  scindât  nec  ventrem  potio  ledat. 
Sommum  compescat  et  halnea  cuncta  pavescat. 
Prodest  recens  unda  allium  cum  salvia  munda, 

Po  ess'  saive  es  Julett',  li  méthode  est  alieie  , 
Wardez  biu  tôt  vos'  songu',  n'  mediz  nin  vos  boyais 
Doirmez  pau,  n"  bagni  nin,  et  s'prindez  a  sceyai 
De  l'frisse  aiwe  avou  d' l'a  et  de  î'sèg'  bin  trimpeie. 


Todi  l'cliôleûr.  —  Les  effans  jowet  à  l'caïe  ,  as 
placards,  As  clakettes,  as  pétards  di  dièle , 
à  l'fronde  ;  i  sofflet  des  bèclies  avou  n'canabuse. 


1  M.     St  Thiou,  Tme    abbé  d'Lobbes ,  +  776. 

2  J.     VISITATION  d'Notru-Darae. 

3  V. 

4  S.      Translation  di  Saint  Martin. 

5  D.     St  Pire  di  Luxembourg,  cardinal,  f  1387. 

Fiesses  di  St  Martin  et  d'  St  Servâs,  à  Lige, 
fiesse  di  Hesta  et  d'  Grivegnêie. 

6  L. 

7  M.     St  Navite,   2'n«  èvèque   di  Lîge   (Tongue) 

1 180.  —  St  "Willebaud  ,  patron  des  treyeux, 
à  Lîge. 

8  M.     Ste   Laxdrade,   mère  abbôsse   di  Munster- 

bilsen,  t  690. 
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13  L.     Ste  MAR.iAuiTK ,  vioi-v.  —  Oii  r  proie  à  Lige 

et  à  1'  cliapelle  Mairritte-Diel ,  ax  Brouwire 
près  di  R'cliain.  pu  U's  feunim.'S  oceintes. 

Ste  MAiiGAPaxE. 

Qwan.l  elles  estit  divins  leu  nouvème  meus, 
Les  feummes  prîit,  tôt  comptant  so  leus  deugts 

Li  bonne  Ste  Margarite. 
L'eune  aveutsogne,  l'aute  aveu  1'  cour  joyeux, 

Po  des  messes  on  d'néve  vite  , 
Pc  qu'  sins  doleur  l'etîant  vinabe  tôt  dreut. 

14  M.     Sx  VixciNT,  comte  di  Hainaut,  ahbé  di  Haut- 

mont,  -{-  G77. 

StHinhi,  qu'on  preie  à  1'  Minerie  po  les 
mâs  d'  rate. 

15  M.     Sx  LiBERX,mône,  toué  so  l'itté  d' l'èglîse  di 

St  Trond,  j  887. 

16  J.     Sx  MoxuLPHE ,  21"«  èvèque  di  Lîge    (Maes- 

trécht),  t  597. 
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V.  St  Gondulphe  ,  22™e  èvèque  di  Lîge  (  Maes- 
trécht),  t  604. 

S.  Ste  Adîle,  vierge,  f  720;  poirteîe  as  Creûhîs, 
à  Hu.  Elle  riwerihe  les  mâs  d'oûies  à  St- 
Jàcques,  à  Lîge  et  à  Blèret. 

Ste  Adile. 

C'est  Sainie  Adi!e  qu'a  wàrdé  1'  pu  grand  r'iiom  ! 
Rin  qu'a  v'  segni,  ça  fait  rairake,  dis-t-on, 

C'est  r  sainte  qui  fait  veie  clére. 
Les  pus  laids  ouïes,  les  mâvas  div'net  bons. 

L'erlique  qui  1'  veule  ressére, 
Amône  ine  chaîne  di  tos  bais  patacons. 

D.     St  Dentelin  ,   fî  d'à  St  Yincint,  comte   di 
Ilainaut.  —  K'rainc'mint    de    1'   canicule , 
luukiz  âx  chins  aregîs. 
Fiesse  di  so  l'Avreu  (Ste  Veronne),  et  d'  Ste- 
Margarite ,  à  Lîge. 

20  L.     Li  vènèràbe  Albert,  mône  di  Giblou,  1^^  abbé 
d'  St  Jacques,  à  Lîge,  f  1048. 

21  M.     Ste  Reineilde,    vierge,   f   680;   a    s'coirp 
èterré  à  Lobbes. 

22  M.     Ste  Madeleine  ,  qu'a  tant  choùlé. 
S['.  — A  rSte  Miid'leine,  les  neuhes  sontpleiutes. 

A  rSt  Auiand,  on  fogne  divins. 

J.  St  Grimoai.d  et  Sx  Ganoulphe  ,  kipagnons 
d'ste  Reinelde,  èterrés  à  Lobbes. 
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V.      Ste  Christine  l'admiràbe,  di  Brustem  (Looz), 

t  12-24. 
S.      St  Jacques  li  vi  ,  apôte ,  t  44.  —  Patron  des 

mounîs  et  fies  chap'lîs,  àLîge. 
D.     Ste  Anne,  li  mère  di  Notru-Dame,  qu'a  ine  si 

fameuse  gardirôbe  po  les  veyès  jonès  feyes. 

—  Patronne  des  costires ,  des  ébenisses  et 

des  scrinîs.  —  FiessediSt  Jacques. 
L.      St  Christophe,  li  pus  grand  et  l'pus  gros  d'tos 

les  saints  ;  i  poirtève  marné  Jésus  àcras-vai. 
ai .     St  Nazar  et  St  Celse  ,  f  08 ,  qu'ont  v'nou 

précliî  d'vin  V  Hainaut  et  à  Chimay.  —  On 

preie  St  Nazar,  po  les  nazô. 
M.     St  J'han  l'Ognai,   d'Tiliange ,  f  637,   25'"« 

èvèque  di  Lîge  (Maestréclit). 
St  Leup.  On  1'  preie  es  l'Ardennes  po  les  pluies 

et  po  les  effants  qui  n'  profitet  uin  d'  cou 

qui  magnet. 
J.      St  BuEiAT.  —  On  r  preie  es  1'  Hesbaye  et  à 

Andrimout  po  les  effants  haiâves. 

St  Breiat. 

A  n'Audrimont  on  trouve  po  les  effants 
Qui  sont  haïàve,  haipieux  ou  mâlignants. 

Ou  laid  saint,  plein  d'  doleur, 
C'est  Saint  Breiàt,  qu'en'  n'es  fait  des  reuauts. 

On  n'ôt  pu  nouk  qui  pleure. 
Après  r  nouvaine,  quéque  chandelle,  quèque  aidant . 

V.     St  Albric  ,  13'"«  abbé  di  Stav'leu  ,  t  '~9- 
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Quisquis  sub  augusto  vivat  medicamine  justo. 
Raro  dormitet  estum  coitum  quoque  vitet. 
Balnea  non  curet  nec  miiltum  comestio  duret. 
Nemo  laxari  dehet  nec  fleuhothomari. 

Es  meu  d'aôuss,  fàt  prinde  in'  pitit'  méd'cenne, 
Mai  i  fàt  pau  doirmi,  fur  les  feumm',  l'bonne  couhenne, 
Les  bagn'  ni  fet  nou  bin  ,  trop'  magnî  fait  de  toirt, 
I  n'fat  nin  co  prugî,  ni  aregî  s'pauv'  coirps. 


C'est  co  l'osté;  les  effants  jowetàl'deye,  à  l'broche, 
i  fet  des  molinets  avou  n'pirette  d'abricot  et 
n'crompire,  et  i  fet  biser  es  l'air  les  màïes  di 
crompire  avou  u'boaae  baguette  qui  vergeie. 


1  S. 

2  D.     Fiesse  di  Ste-Mareie-des-Anges,  es  Lairesse  , 

et  à  r  Préaile  (Hestà). 

3  L.      StEuchaire,  19°>«  èvèque   di   Ltge   (Maes- 

trécht),  1 525. 


Notru-Dame  de  1'  plovinette  ,  wîsse  qu'on  vat 

a  cope  et  qu'on  r'vint  à  troquette. 
Les  gins  dé  pays  d'  Hève  vinet  à  pèlèriaège 

à  Grive'gneie  po  fer  cangî  l'timps. 


6  J.     St  Abel,  archevêque  di  Rheims  ,  puis  mône 

et  4"ie  abbé  d'Lobbes,  -j-  764. 

7  V.     St  Crodmar,  7m«  abbé  di  Staveleu  ,  f  VIII« 

siélce. 

8  S. 

9  D.     Fiesse  di  St-Lorint. 

10  L.     St  LoRixT,  priesse,  broulé  l'an 258. —Patron 

des  cus'nières  à  Tournay. 
I  r'werihe  les  p'tits  bôbôs  et  les  gins  brouiés. 
Sp.  —  St  Lorint  risprind  s'cherbon  ou  l'distind. 
St  Lorint. 
Qwand  vos  avîz  des  bâbâ ,  des  crotin, 
Ou  bin  des  seûe  .  des  brouleur ,  dé  venin  , 

I  u  faliéve  nin  des  pappe; 
Vos  cangîz  d'  hôle  po  1'  cisse  da  St  Lorint 

Po  z'ècrâhî  vos  crappe. 
Li  ptite  discange  si  fève  po  pau  d'argint. 

11  M.     St  AVery  ,  apôte  di  Braibant. 

12  M.     Ste  Claire,  vierge.  —  Elle  riwerihe  les  mâs 

d'ouïe.  —  Patronne  des  bouw'resses  et  des 
risticli'resses. 

13  J.      St  Machalan,  2"^e  abbé  d'  Wausor,  f  990. 


NOTRU-DAME  D'EMME  L'AOUSSE.  — 
Patronne  des  couv'lîs ,  des  sclaideux ,  des 
charlîs,  des  haregeresses  et  des  frûtîs.  — 
Les  effants  quettèt  po  l'Ste  Vierge. — Fiesses 
d'Ans  et  de  1'  Grande-Flémalle. 


Les  bonnes  Xotru-Lame  de  Pays  d'  Lige  : 

X.  D.    DI  LORETTE. 

C'est  à  Lorette,  addiseur  di  Visé  ; 
Les  louminaire  vinet  s'y  ramasser, 

Po  tote  plaîe  et  tote  pône 
Bin  des  consciince  ,  tôt  bas  vont  s'y  k'tesser 

Puis  front  quésquès  ftmône 
C"est  po  s'pani  leus  frawe  de  timps  passé. 

N.D.  DI  so  l'  Sate  (V.  prumî  d'  mâie). 

N.-D.  DI  Foi  (à  Celles). 

De  cour  d'on  chêne  qui  hachive  on  chepti 
Nosse  Dame  di  Foi  vinâ-t-ès  nosse  pays 

Xos  jeter  ses  douceur. 
Si  foirt  étique  vos  estiz  affligî 

Di  grands  ma ,  d'  grande  doleur 
Elle  estent  là  po  tos  les  mesbrigîs. 
Nosse  Dame  di  Foi ,  ax  environs  d'  Dinant 
Riweriha  po  s'  mirake  li  pu  grand 

On  mariir  de  1'  torteure. 
In  aute  riv'nou  di  Hâ.  tôt  comme  divant  ; 

Fourit  qwitte  di  s'  gonfleure. 
C'est  r  vierge  di  Foi  qu'el  rifat  bin  poirtant 

X.-D.  DE  l'  Ployinette  (V.  5  d'aoùsse). 

X.-D.  DI  CniYRiMONT  {\ .  l' londi  d'  Paque). 

N.-D.  di  Bellaire  ,  po  tôt'  sort  di  mA. 
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N.-D.  DÉ  SEPTDOLEURS,  à  Vervis.  —  Les  bâcelles 
vont  r  prii  po  zavu  des  galants. 

N.-D.  Di  St  Severin  (à  St  Martin). 

A  St  Severin.  qwand  on  s'  veiéve  mori 
A  Notru-Dame  on  n'aveut  qu'àcori  : 

On  k'nohéve  vosse  dimande. 
Moirt-né,  aveule,  elle  savent  les  r'weri; 

Po  n'  cliandtUe  et  n'  offrande 
Les  moites  kohes  elle  les  fève  riflori 
Les  grands  mirake  .  on  les  compte  cial  par  cint  ! 
Ji  m'  contint'iet  de  citer  1'  fî  Fassin 

Qu'  aveut  pierdou  l' parole, 
Qu'  estent  sourdaut;  lu  même  es  fat  siermint 

Comme  in  h  cqn  d'ès  s'cole  : 
Plaie  et  rompeure  si  r'fit  à  St  Severin. 

N.-D.  d'Angleur. 

Li  cissequir'procheritomme  pareiequid'vant  ; 
Elle  rattrape  même  des  mâs  èco  pus  grands. 

A  Notru-Dame  d'Angleur, 
Jeanne ,  sins  ses  crosse,  accoréve  tôt  poch'tant 

ïote  binâhe  di  si  aweur  : 
Elle  ritouma  tôt  r'grettant  s'creux  d' diamant! 

N.-D.  m  DiEUPART.  Elle  riwerihe  tôt. 

N.-D.  DES  Hecolette,  à  Vervîs.  C'est  l'neure 
Mareie  (V.  7  septembre). 

N.-D.  DI  Glain.  On  y  va  baicôp  a  pèlerinège. 
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N.-D,  m  St  R'mëye  (à  St  Jacques). 

Ine  sour  Cath'renneaveut  es  coirps  on  cbet; 
So  si  s'toumak ,  c'esteut  1"  plonke  à  boquet 

Ça  vnéve  don  sortilège  ! 
Tôt  fant  n'  nouvaiue  elle  vomi  ha  des  ch'vets, 

Des  brocalles  ,  des  poîèges  ! 
Eplâce,  iav'mint ,  rin  n'aveut  fait  effet. 

Toumiz-v'  d'on  ma,  estiz-v'  sourdaut,  mouwai  ; 
Aviz-v'  ine  jambe ,  on  dmeie  coirps  es  wahai  ; 

A  sein  aviz-v'  on  s'kire  ! 
Prêt  à  péri ,  à  ch'vâ,  d'vins  on  batâi 

Ine  offrande  et  n'  priTre 
A  Notru-Dame  —  et  v's  estiz  ô  parfait. 

X.-D.  DES  ScoLis  (à  St  Phoyin). 

Elle  ritournève  tote  seule  qwand  elle  si  pierdéve. 

—  On  va  todi  1"  prii  po  cou  qu'on  z'a  niesahe. 

Li  Notru-Dame  di  St-Phoyin  , 
Aveut  stu  troveie  divins  l' timps 

Es  cour  d'on  vî  boche  d'àbe. 
On  veyève  co,  racontéve-t-on  , 
Li  marque  qui  1'  hache  II  fat  A  front! 

Mais  ,  qui  estent  I'  coupàbe  , 
Qui  porreut  esse  assez  méchant? 
Sin  rin  poleur  on  paysan , 

Estent  la  qui  hachîve 
Atou  d'in  àbe  po  1'  bouhi  jus 
Qwand  toi  d'on  côp  d'vant  1'  mère  di  Diu 

On  r  trova  qu'i  prilve. 


Li  vî  boche  d'âbe  esteut  k'  fisdou  } 
Nosse  paysan  si  veut  plerdou 
Divins  n'  affaire  pareye 

I  fat  qu'i  preie!  qu'i  preiel 

Po  rat'ni  1'  songue  qui  court  de  crin 
Qu'il  aveut  fait  sins  poleur  rin 
Avou  s' lâge  heppe  mâdeie 
N.-D.  dîGaloppe,  à  Lige,  etN.-D.  des  bonnes  jambes, 
à  Vervis. 
On  les  r'clame  qwand  on  vout  s'  sâver. 
16     D.     St  Roch,  f  1327.  —  Les  effants  quettet  po 
St  Roch.  —  Patron  des  viswaris  et  des  pa- 
veux,  à  Lige.  —  Fiesse  de  Rivage  es  Pot 
(Angleur). 
Sp.  —  St  Roch  enné  va  nin  sins  chiu. 
I  r'werihe  de  1'  pesse   et  de  choiera.  —  On 
va  àPelerinege  àSt  Roch  (Bernard-Fagne) 
li  dierain  dimègne  di   septimbe.  —  Li  ci 
d'  Soiron  est  foirt  bon  ossi. 
Des  saint  k'nohou  avà  1'  monde,  tôt  costé, 
Qwand  1'  choiera  ni  V  lait  pu  nol  sur'té 
C'est  St  Roch  qu'est  T  pus  maisse! 
On  n'  songe  qu'à  lu  ,  tôt  1'  monde  li  vout  poirier  ; 

On  vude  ses  poches  et  s'  caisse, 
Les  pauvres  gins  po  St  Pcoch  vont  quêter. 
Qwand  St  Roch  vout,  li  pesse  dent  rescouler  ! 
So  1'  côp  ,  so  r  côp ,  li  ma  deut  rèvoier 

II  rèchesse  li  pufkenne. 

Puis  vos  veyez  les  méd'cins  qu'sont  sâvés 

Riv'ni  fer  d' leu  narenne; 
So  1'  doux  malade,  on  les  veut  v'ni  cover. 
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A  c't  heure  portant  St  Roch  est  tôt  rouvî  ; 
G  n'y  a  qu'es  l'Ardenne ,  as  pus  pauve  de  pays 

Qu'il  r'çut  CD  quéquès  pèces. 
Fou  d'  maladeie,  gn'y  a  pus  des  Saint  Rockis 

Mais  qwand  c'est  moirt  qui  chesse, 
C'est  tôt  près  d'  lu  qu'on  court  po  s'agèui 

L.      St  Macrawe.  — Les  effants  quêttet  po  l'âté 

de  gozî. 
Sp.  —  Ni  po  quinze  ni  po  saze ,  ji  n'vous  pu  fer 

St  Macrawe. 
I  rwerihe  les  mâs  d'sein  et  les  efTants  haipieux, 

à  Mersch. 

M.      St  Arnoul  ,  èvèque  di  Metz ,  f  640.  — Patron 
des  bresseus. 
—  Ou  St  Arnoul  va    St   Aubert  ni  va  nin. 
(  Wisse  qui  l'bresseu  passe ,  11  bolgi  n'passe 
nin  ). 

19  M.  Li  vènèrâbe  Thèiodôre  di  Celles ,  f  1236 ,  qu'a 
fondé  les  Creûhîs  à  Hu. 

20  J.  Sx  Bernard,  a  v'nou  (reus  feies  à  Lige  po 
précliî  li  creûhelàde,  f  1153. —  I  r'werihe 
des  crampes  à  Lambiermont,  tôt  près  d'Vervî. 

21  V. 


2I0ÙS6C. 

23 

D. 

St  Odilon  ,  32me  abbé  di  Staveleu,  f  954. 

24 

L. 

St  Bietemé,  apôte. 

25 

M. 

StTheodoric,  di  Liernie,  tôt  près  d'Thuin , 
t  1084.  21°ie  abbé  d' St  Houbert. 

26 

M. 

27 

J. 

St  Elmer  ,  patron  d'Molhain ,  près  d'Mariem- 
bourg.  —   Fin  de  V  canicule. 

28 

V. 

29 

S. 

On  côpe  li  tiesse  à  St  J'han  Bâtisse.  —  C'est 
l'patron  des  beubeux  ,  à  Mons. 

30 

D. 

St  Fiake,  qu'a  todi  viké  tôt  seû.  —  I  r'werihe 
les  mâs  d'vinte  à  Dison .  à  La  Reid  et  à 
P'tit-Hallet.  —  C'est  l'patron  des  forbou- 
tiers,  à  Mons,  et  des  jardinîs  à  Lîge.  — 
C'est'  ine  belle  fiesse  à  Dison. 

Fiesse  dé  Bois-d'-Breu  et  d'Hermalle-dizo-Ar- 
gètai. 

31 

L. 

Ste-Rose,  vierge.  —  A  Tongue,  on  bènihe  des 
foies  di  rose  po  fer  dé  thé  et  des  cata- 
plâmes  po  s"  riweri  dé  1'  rose. 

—  L'Aoûsse  apoite 
Çou  qu'Mâss  èpoite. 

0eptimbe. 

Fructus  maturi  septembris  sunt  valituri. 

Et  pira  cum  vino  panis  cum  lacté  caprino. 

Aqua  de  urtica  tibipotio  fertur  arnica. 

Tune  renom  pandas  species  cum  semine  mandas. 

Es  meu  d'  Septimb'  ti  pous  magni  les  frût'  ma-weûres  , 
De  pan,  de  lessai  d'gatf ,  de  vin  avou  des  peûres  , 
Ti  beuret  d'  l'aiw'  d'ourteie,  ti  poret  t'  fer  seni, 
Ti  magn'ret  des  spec'reies  et  les  s'minc'  di  t'corti. 


C'est  l'timps  des  frutes  ,  les  effants  jowet  à  l'potte, 
as  pirettes  ,  à  l'brise ,  i  fet  des  macralles  et  des 
bouhalles. 


.     St  Gilles  l'èwaré,  abbé  ,  f  587. 1  riwèrihe  de 
l'sogne. 

Sp.  —  Fer  des  ouies  comme  St  Gilles. 
A  Lîge,  i  r'werihe  les  mâs  d'  niers  ;  à  Hu,  les 
souweursde  i'tiesse;  à  Chaineux,  les  effants 
haiAves;  etn  Fraipont,  ign'y  a  deux  St  Gilles: 
l'èwaré,  pôles  effants  màlignants,et  Tpâhule, 
po  les  effants  qui  n'  crehet  nin  bin. 

St  Gilles. 

Les  cis  qu'aliet  à  Saint  Gilles  l'èwaré  . 
C'est  qui  de  1'  nute  es  lét  n'  polet  d'  morer. 

Il  allet  à  Saint  Gilles. 
Po  z'y  poirté  des  présints  d'  cueûve  doré , 

Et  fer  1ère  l'Evangile, 
Après  on  paie  H  mârli  et  1'  curé. 


0eptimbe. 


2  M. 

3  J.      St  Remake,  27'"*  èvèque  di  Lîge(Maestrécht), 

qu'a  fondé  les  covints  di  Staveleu  et  d'Mâme- 
deye.  Patron  des  Ardennes,  -f  669. 
ASpâ,  lesfeummes  vinet  mette  leux  pids  divins 
r  pid  d'  Saint  R'mâke  po  div'ni  grosse. 

St  R'make. 
On  va  t-à  deux,  â  cabasse,  sins  bâbâ, 
Trover  1'  grand  Saint  qui  s' trouve  ax  aiwe  di  Spft. 

J'os  bin  qu'il  fait  mirâke! 
Les  feumraes  marieîes  qui  d'mandet  on  pâpâ 

Vont  à  r  pire  di  Saint  R'mâke. 
Les  cisse  qu'y  vont,  savet  çou  qu'elT  s-y  fât. 

4  V. 

5  S.     Stk  Merlipopette,    qu'a  stu   touaie   à  côps 

d'cizettes  (1). 

6  D.     Fiesse   des  qwatte   hauteurs  :   Ste  Wàbeu  et 

St  Gilles,  à  Lîge  ;  Beyne  et  Embourg. 

7  L.      Ste  Maldeberte  ,  3'"«  mère  abbêsse  di  Mà- 

beuge.  —  Ste  Rei.ne  ,  vierge,  on  1'  preie  à 
Lîge  conte  li  rogne.  —  St  Cloud  ,  on  dit  à 
Lîge  qui  r'werihe  les  boignes  clâs.  —  On  va 
a  Vervis  priî  1'  neure  Mareie. 


(  1  )  On  n'a  polou  dire  â  juss,  si  c'est  bin  là  l'jou 
d'sainte  Merlipopette.  I  farêt  rattindles  ActaSanctorum 
di  nos  académiciens  d'Bruxelles. 


Scptimbe. 


Ll    NEURE    MaREIE. 

C'est  a  coron,  â  coi-on  de  pays 

Qu'on  va  trover  Notru-Dame  di  Vervis 

Noumeie  li  neure  Mareie, 
Si  neur  visège  on  n'  la  polou  cangi, 

C'est  po  soula  qu'on  1'  preie  , 
Li  sèwe  broule  là,  qu'on  char  sereut  cliergi. 

Là  quéqu'  anneie  on  s'  mettat  à  gretter 
So  1'  neure  Mareie,  li  sèwe  qu'aveut  gotté; 

Des  bonnes  sainte  haveure, 
On  r'fait  des  vierges;  on  v'na  bin  vite  ach'té 

Des  beneics  es  postcure, 
Prustcie  di  grâce,  elles  ont  bin  rapporté. 

Li  neure  Mareie  di  pièce  cangea  ses  mains, 
Ci  fout  r  mirako  qu'on  prové  baicôp  d'  gins, 

Après  r  trimblument  d'  terre. 
Elle  a  r'wcrou,  rompeure  et  crouffe  ax  reins , 

Egrouelle  et  ma  d'  nier. 
C'est  d'vant  notaire  qu'on  passa  les  siermint. 

M.     NATIVITÉ.   —    Fiesse    et   fore    di   Wihou 
(  Argétai). 
Les  gins  qu'ont  stu   priî  1'  neure   Mareie   à 
Vervis,  x-'passet  po  Wihou  po  v'ni  laver  leus 
ouies  à  r  fontaine,  i  seront  r'weri. 


St  TiiiioDART ,  28™«  èvèque  di  Lîge  (Maes- 
trécht),  t  672.  —  A  Visé  on  pormône  les 
erliques  di  Saint  Hàlin  et  on  fait  1"  fiesse. 
(V.  27  juin.) 


^eptimbe. 


V.  Ste  Vixciane,  vierge,  qu'a  stu  acclèvêie  es 
r  Hesbaye,  t  643. 

12  S. 

13  D.     Fiasses  di  Chaudfontaine,  di  Glain  et  d'Hestâ. 

14  L.     St  Corneille,  patron  des   tayeurs,  à  Mens. 

15  M. 
M.     QWATTE  TIMPS. 
J.     L' grand    St  Lambièt  ,  29™8  èvèque   di  Lîge, 

f  708.  Patron  de  l'veye  di  Lîge  et  de  mestî 
des  poirt- as -sèches  (bouteûs -foû). 
Sp.  —  A  r  St  Lambiet 
Tôt  toune  à  chet. 
A  r  St  Mathieu 
Tôt  toune  à  leup. 
A  r  St  Houbert 
Tôt  tire  es  l'air. 
—  Al'  St-Lambert 
Les  gaies  sont  à  terre  (Namur). 

18  V.    QWATTE  TIMPS. 

19  S.     StMatère,    ler  èvèque  di    Lîge    (Tongue). 
f   I'   siéke,   apôte   di   Tongue. 
QWATTE  TIMPS. 

D.  Fiesse  d'Esneux,  di  Mont'gnèie,  di  J'meppe, 
d'  Vignis  et  d'  Chênèie.  —  Ou  va-t-à  St-Roch 
adlez  Harzé  po  rwèri  des  maladeies  ;  tôt 
riv'nant,  les  saint  Rohis  mettet  des  longs 
mossais  so  leus  bordons  et  so  leus  chapais. 

L.     St   Mathi,    apôte,  patron  des  scrinîs  et  des 
ébènisses  à  Nameur  et  patron  des  usurîs. 
St  Mathieu  prumi  semeu. 


5eptimbe. 


M.     St  Exupère,   onk  des  patrons   d'Giblou. — 
Arire  Saison 
C'est  r  grand  jou  de  1'  forre  à  Chèneie. 

23  M. 

24  J.       St   Géra.  ;"i   1'  PaDiet,  il   aveut  on  grand 
bassin,  on  s'y  lavéve  posi  r'weri  dèl'jènisse. 

St  Géra. 

Cial ,  à  r  Pa-Diet,  ci  n'est  nin  po  1'  verrat, 
Qu'on  va  priî ,  qu'on  donne  à  Saint  Gèrâ, 

Po  qu'i  v'  rinde  on  siervice, 
Cial, c'est  l'cléreaiwcwisse  qui  l'maigue comme 

Si  r'werihe  de  i' jènisse  :  [li  crâs 

Elle  ûreut  r'fait ,  mutoi ,  de  cholerû. 

V.     St  Thiba,  (Chapelle  inte  Hotton  et  Laroche). 

Sp.— Il  a  l'ma  d'StThibâ: 

I  beat  bin,  i  n' magne  nin  ma. 
A  Daumârtin  i  r'werihe  les  effants  qu'ont 
l'caikoule. 

St  Thiba. 

Il  a  dist-on  tôt  les  mâs  d'St  Thibà, 

Il  beut  foirt  bin,  et  d'  pus.  i  n'  magne  nin  ma 

L'avez-v'  etindou  dire? 
C'est-on  vî  spot  qu'es  pays  tôt  avâ, 

On  dit  sovint  po  rire  , 
Qwand  les  haitl  ont  1'  toirt  di  i'plainde  à  fâi. 


0cptimb» 


iSt  Froumin  ,  èvêine.  —  PatroQ  des  catts.  — 
On  va  à  Richelle  si  frotter  les  reins  conte  I 
posteure  di  St  Froumin,  po  si  r'weri  de; 
rhaumatisse. 

St  Froumin. 

C'est  à  Richelle  qui  St  Froumin  vis  r'fait 
De  r'freudih'mint  d'on  nier  ou  d'on  mustai , 

D'ine  doleûr  es  vos  cuisse, 
Enfin  des  ma  les  pus  trisse,  les  pus  laid. 

Les  crampe,  les  rhaumatisse; 
11  les  boge  tôt .  comme  on  boge  on  maniai. 


26  S. 

27  D.       St   Cosme    et   St   Damiex,   martyrs  f  303. 

Patrons  des  coiffeus ,  à  Mons.  —  St  Cosme 
est  l'patron  des  méd'cins. 

28  L.     St  Salomon.  —  On  val'  prii  à  Bailou  (Baelen) 

po  les  màs  d'  tiesse. 

29  M.     St  Michi,  patron  de  mestîs  des  chandelons 

et  flokennîs,   à  Lîge ,   et  des   gressiers,  à 
Mons. 

30  M.     St  Jérôme,  patron  des  manderliers  ,  à  Mons. 


Octoher  vina  prehet  cum  carne  ferina. 
Necnon  ancina  caro  valet  et  roincrina. 
Quamvis  snnt  sana  tamen  est  rcpletio  vana 
Quantumris  comede  sed  non  precordia  lede. 

Octôbe  ;-.os  donne  de  vin  et  di  tôt'  sort'  di  blesses, 
A  plôme  et  à  poiech'  ;  vos  polez  magni  tôt  ; 
Tôt  coula  est  liaîti ,  mais  n'  seuyiz  nin  trop  glot, 
Po  çou  qu'qwand  on  magn'  trop,  li  cour  n'est  nin  à 
l'fiesse. 


I  venteie.  Les  effants  fait  enairi  les  dragons  et 
riv'ni  les  ouhais  so  l'crosse. 


J.  St  Bavon,  parint  d'Pèpin  d'Landen  ;  scolî 
près  d'St  Amand  ;  onk  des  qwatte  comtes  dèl' 
Hesbaye ,  patron  de  l'veye  di  Gand,  f  657. 

V.  St  LiGÎ,  èvèque,  qui  r'wèrihe  lesmâs  d'tiesse, 
à.  Tilff.  On  li  a  rayi  les  ouïes  avou  n'ièrére. 

St  LioI. 
Po  les  mâs  d'  tiesse  on  trouve  cial  li  bon  saint 
C'est  St  Ligî  qu'a  r'werou  bin  soviut, 

Les  accablés  d'  migraine. 
Maisqwand  c'est  l'fiess,  si  l'peupe,  hureux,  contint, 

I  va  beure  si  qwinzâine, 
Si  r  ma  s'accrêhe,  St  Ligl  n'es  pout  rin. 
S.      St  Géra,  prumt  abbé  d'Brogne  (Nameur). 
D.     Fiesses  di  Tilff,  di  Sèret  et  de  Rivage-ès-Pot. 
(Fiesseax  golzâ). —  Pèlèrinège  à  StLigl,  à 
Tilff. 


CDctôbe. 

L.     St  Piat  ,  apôte  di  Tournay  ,  f  287. 


7  M.     St   BÈRÈGissE  ,  priesse ,   qu'a   fondé   l'mostî 

d'  St  Houbert  es  l'Ardenne,  f  678. 

8  J.      St  Amour,   priesse    à  Munsterbilsen  ,  adlez 

Tongue , f  650. 

Les  jonès  feies  vont  l' priî  à  Maestrécht  po  z'avu 
des  bons  galants. 

Ste  Brixhe.  —  On  l'preie  à  Ama,  à  Lixhe,  à 
Grand- R'chain  et  à  Burdinne  ,  po  r'weri  les 
blesses  malades.  A  Vrorbeck ,  c'est  po  les 
mâs  d'ouïe. 

Ste  Brixhe. 

Tôt  r  monde  kinohe  li  fameuse  sainte  d'Ama, 
Dihéve  grand'mére,  nos  binamaie  mâma, 

Pa,  c'est  Ste  Brixhe  qu'on  l'iomme! 
Si  v'z'  avez  n'  biesse  malade  divins  vos  stâ, 

De  r  terre  grosse  comme  ine  pomme, 
Ca  médeie  mî  qui  d'vins  les  hospitàs. 

9  V.     StGhislain,  abbé  d'vin  l'Hainaut,  f  681. 

10  S.     St  Badilon,  abbé  d'Leuze ,  tôt  près  d'Ath, 
t  XI«  siéke. 

11  D.     Fiesse  di  Fléron. 


(Dctôbf. 

12  L.      Ste  Harlin'de,  vierge,   prumire  abbesse  di 

Màseyck  (diocèse  di  Lîge) ,  f  775. 

13  M.     Triomphe  de  grand  St  Lambiet. 

14  M.     St  Métropole,  4™«  èvèque  di  Lîge  (Tongue), 

t304. 

15  J. 

16  V.      Ste  Matrice.  —  On  i'  preie  à  Mons  (Boubaye) 

po  les  maladeies  des  feumraes. 

Ste  Matrice. 
Po  les  bAbA  qu'on  lomme  les  trisse  mèhin. 
Les  plAie  cacheie  qui  les  feumme  ont  &  d'vin 

On  k'nohe  li  sainte  qu'à  I'  pîce. 
Qui  les  r'werihe,  sins  crÀhe  ni  sins  ôl'mint, 
C'est  r  fameuse  Sainte  Matrice  : 
Allez  à  Mons,  dinez  et  s' priîz  bin. 

17  S.      St  Mammolin,  èvèque  di  Tournay. 

18  D.     St   Luc,    évangèlisse,   patron  de   mestl  des 

ôrféves,    des    peintes    et    des    viterriers    à 
Tournay. 
Sp.  —  A  St  Luc  l'hivier  est  à  no  n'huche  (  Mons  ) 
—  Lègir  comme  l'ouhai  d'  St  Luc. 

19  L.     St  Monon,  anachorète,  qui  les  voleurs  ont 

loué  à  Nassogne ,  -}-  630. 
On  va  en  pélérinege  à  s'chappelle  à  Peléeheid 
(Cornesse). 

20  M.     St  Caprasse  ,  martyr,  f  287,  ses  ohais  estit  à 

Chîvrimont  et  Notgi  les  rappoirta  ù.  St  Pau. 


(Dctabc. 

21 

M. 

St  Evergisle,  9'"^  èvèque  di  Cologne,  natif 
diTongue,t423. 

Ste  Ursule,  vierge,  patronne  des  costires  et 
des  jonès  feies.  —  On  1'  va  prii  à  Tongue  po 
les  effants  qui  pihet  es  lét. 

22 

J. 

23 

V. 

St  Sèverin,  s-"*  èvèque  di  Lige  (Tongue) , 

t236. 
St  Ebregiste,  24^6  èvèque  di  Ltge  (Maes- 

trécht) ,  t  631. 

24 

S. 

25 

D. 

St  Crèspin,  t  287,  patron  de  mestî  des  cor- 
douanniers  ,  et  St  Crèpinien  ,  s'fré  ,  f  287  , 
patron  de  mestî  des   coibehîs  (corbesiers). 
—  Fiesse  di  Hovémont  et  d'  Joupeie. 

Sp.  —  Fer  s' saint  Crespin 

—  Esse  es  l'prihon  d'St  Crespin. 

26 

L. 

Ste  Ode  ,  li  matante  dà  St  Houbert ,  f  "'H- 

27 

M. 

28 

M. 

St  Simon,  apôte. 

Sp 

—  A  r  St  Simon  ,  ine  mohe  vât  on  mouton. 

29 

J. 

St    Dodon,     mône    à    Lobbes ,    discipe    di 
StUrsmar,  f  725. 

30 
31 

V. 

s. 

Ste  Nortburge,  vierge,  feie  di  Pépin  d'Hestâ, 
t700. 

St  Phoyin,  martyr  ,  qu'a  fondé  l'môstî  d' Fos- 
ses ,  t  655. 

n  a  t)  i  m  b  c. 


Hoc  tibi  scire  datur  que  rcuma  novembri  curatur. 
Queque  nociva  vita  tua  sint  preciosa  dicta 
Balnea  cum  venere  tune  nullum  constat  hahere. 
Potio  sit  sana  atque  minutio  hona. 

Vos  savez  qu'es  novimbe  on  a  vite  in'  mal'  tosse, 
C'est'  assez  annoyeu,  vola  çou  qui  fàt  fer , 
Ni  prindez  nin  des  bagn'  et  n'allez  nin  rawter, 
Bevez  pau  ,  magni  pau,  mais  qu'  coula  aie  bon  gosse. 


I  ploût.  Les  efFants  n'ont  nin  l'timps   de  jower, 
I  baligandet  tote  li  journeie  so  l'fôre. 


D.      Fiasse  de  l'TOSSAINT.— On  bourinèieso 
ouhes  avou  des  mayets. 

Tos  LES  Saints. 

Dis  toâ  costés,  so  les  monts,  so  les  vas  , 
Nos'  bai  pays  à  des  Saints  tôt  avâ, 

Qui  (et  des  grands  mirAke? 
C'est  St  Màcrawe,  St  Lambert,  St  Servâs 

St  Loritit  et  St  ll'mAke  , 
A  tote  les  fiesse  il  nos  fàt  braire  vivâ. 

L.     Li  joû  des  âmes.  —  C'est  l'fôre  à  L'ge,  i  ploût 
todi. 

Sp.  —  C'est  on  timps  d'fôre  à  Lîge. 


llapimbc. 


i.     Li  grand  St  Houbert  duc  d'Aquitaine,  30™« 
èvèque  di  Lîge,  -f  728,  patron  des  chesseux. 

—  I  r'werîhe  les  gins  et  les  chins  arègîs. 

—  Patron  de  mestî  des  tenneux.  —  Fiesse 
di  Tîleu. 

A  Ste  Creux ,  on  fait  béni  des  pans  qu'on  fait 
magni  ax  chins.  —  On  va  J'  priî  à  Burdence. 

St  Houbert. 
A  Saint  Houbert  on  fait  1'  nouvaine  po  s'  chin  ; 
Prix  :  on  d'meie  franc,  avou  n'  clef  l' sacristain 

Li  broule  on  rond  so  1'  tiesse. 
D'on  fin  michot,  à  jeun'   so  l'a  matin 

Noûf  jou  vos  d'nez  à  1'  blesse  ; 
L'  michot  beui  est  on  r'mède  qu'il  aime  bin. 
Si  vos  avîz  ine  mâle  hagneure  di  chin  ; 
Si  n'  biesse  malade  vis  aveut  d'né  s'  venin , 

C'esleut  r  grand  Saint  Houbert 
Qui  r'werihéve  les  arègis  côps  d'  dint. 

Creure  à  saint  qu'est  es  l'air, 
C'est  r  confiance  qu'on  accoïde  à  s'  méd'cin. 
Sp.  —  St-Houbert  qu'est  rivnou 
Avou  s'  maiet  à  cou. 
H.     St  Perpétue,  23™«  èvèque  di  Lîge  (Maestrécht), 

f  619  ;  èterré  à  Dinant. 
t.     Ste  Odrade  ,  vierge  d'ès  Hainaut ,  f  VIII™» 

siéke. 
V.     St  LîNA,  -1-559,  patron  des  houyeux  et  des 
naiveux.  —  On  1'  preie  po  les  feummes  qui 
sont  prête  à  s'accouki. 


not)imbe. 


St  Lin  a. 

Saint  Linâ  vint  à  secours  des  houyeux  : 
Dihinde  haitt  et  r'monter  binvigreux 

Po  i'hâle  ou  po  l'coufat«! 
Ax  pids  de  heure,  qwand  i  fet  1'  sègne  de  l'creux, 

I  fet  r  brave  et  1'  pilâte, 
Mais  à  pône  fou,  vos  les  r'ia  grand  jureux. 

Sp.  —  I  dèut  1'  voye  à  St  Linâ. 

S.  St  Bertui.v,  qu'a  fondé  Tmostl  d'Malônnes 
(wisse  qu'on  v'z'evoie  chir)  et  qu'y  fourit 
1'  prumîr  abbé.  —  Il  fait  tôt'  sort  di  mirAke. 

St  Bertuin. 

L'èvêque  Bertuin  po  l'mirake  fout  fameux! 
I  r'tourna  1"  fier  sins  usteie  et  sins  feu , 

Et  r  copa-t-à  l'ideie; 
Mais  so  l'ovrège  nos  ovr.  qu'avi  seu  : 

On  n'aveut  qu'ine  hoteie! 
La,  nosse  bravesaintrimplihe  d'on  sègne  di  creux. 

On  p'iit  valet  coréve  et  fève  li  sot, 

Qwand  so  tôt  s'coirps  passa-t-on  gros  chèriot 

Qu'el'  siprâcha  comme  ine  figue  ! 
In  aute  efant,  d'on  ma  touméve  so  tôt  ; 

On  les  poirta-t-ax  r'iique, 
Et  r  saint  d'  Malôce  les  r'fat  â.  prumi  mot. 


notjîmbe. 

10 

M. 

St  Sigolin,  3"«  abbé  di  Stav'leu,  f  676. 

11 

M. 

St  Martin,  qu'a  vindou  s'cou  d'châsse  po  beure 
de  vin,  si  calotte  po  beure  li  gotte,  et  s'bon- 
net  po  beure  de  pequet ,  f  397.  —  On  broûle 
les  ramons  po  fer  des  flamahes.  —  Patron 
d'  Franchimont  et  d'  Visé. 

12 

J. 

Ste  Ivère,  ripîreie  à  Looz,  f  1185. 

13 

V. 

14 

S. 

St  Albric,  de  Susteren,  abbé. 

15 

D. 

Fiesse  d'Oûgréie. 

16 

L. 

17 

M. 

St  Godvin,   4'^e  abbé  di  Staveleu  ,  f  685. 

18 

M. 

St  KADROë,   S""»  abbé  di  Wausor,  f  998.  — 

19 

J. 

20 

V. 

St  Albert  di  Lovain  ,  63^^  èvèque  di  Lîge, 
t  1192. 

21 

S. 

LI  PRËSINTATION  DI  NOTRU-DAME. 

22 

D. 

Ste  Cécile,  vierge,  f  230,  li  patrone  des 
musiciens. 

23 

L. 

St  Trond,  di  Hesbaye ,  a  fondé  li  mosti 
d'  St  Trond,  f  655. 

24 

JM. 

St  Florentin-  ,  6«'e  èvèque  di  Lîge  (Tongue) , 
t  251. 

IloDimbc. 


M.     Ste  Cath'renne,  vierge,  martyre,  f  l\*  siéke, 
patronne  de  mestî  des  mouuls. 
Sp.  —  Qwand  i  nive  à  l'Ste  Cath'renne,  l'hivier 
est  d'jorté. 

—  A  rSte  Cath'renne 
Tôt  âbe  riprind  recenne. 
—  Si  nîve  divant  Ste-Cath'renne  , 
L'hivier  s'a  havé  li  skrenne. 

26  J. 

27  V.      Ste  Oda,  vierge,  t  713;  elle  ritrova  l'vue  tôt 
loukant  l'église  di  St  Lambiet. 

28  S. 

29  D.     LES  AVINTS.  —  Fez  fer  de  1'  bîre  à  vosse 
bresseû. 

L.     St  Achaire,  èvèque  di  Tournay.  — St  Andry, 
apôte.  Li  jou  qu'on  paie  les  rintes. 
On  1'  preie  à  Lîge  po  les  mâles  tosses.  —  Li  jou 
dé  r  fiesse  di  St  Andry,  les  jonès  feies ,  tôt 
s'coukaut  tapet  leus  chAsses  podri  z' elle,  po 
veyi,  tôt  doirmaat,  l' galant  qui  les  marieret. 
—  On  r  preie  à  Lierneux. 
St  Andry. 
A  St  Andry  ,  po  les  tosse  et  les  freud 
C'est  û  curé  qu'on  d'héve  :  s'il  v'  plait,  monsieu, 

Riwerihez-m'  po  n'  pèce. 
Adon  i  v'néve  prit  d'on  grand  sérieux 

Et  v'  mette  l'étôle  so  1'  tiesse  , 
On  s'agennive,  on  houtéve  tôt  peneu. 


Décimbc. 

Sane  sunt  membris  res  calide  mense  Decemiris 
Frigus  vitetiir,  capitalis  vena  scindatur. 
Lotio  sit  vana  sed  vasis  potatio  cara. 
Sit  tepidus  potus  frigore  contrarie  totus. 
Chafez  v'  bin ,  cou  qu'est  chaud  est  bon  po  tots  les 
mimbes. 
Fez  v'  seni  à  l'grand'  vone,  ni  priudez  nou  lav'mint; 
Bevez  on  bon  hena,  qui  seuie  tenn',  freud  n'vât  rin, 
Vola  cou  qui  fàt  fer  po  esse  saive  es  Decimbe. 


-  I  fait  freud.  Après  l'St  Nicoleie,  les  effants  jowet  as 
sôdarts  po  s'reshondi  ;  on  no  qu'les  tabeûrs  et  les 
trompettes  avà  les  rowes. 


I.     St-z-Elôie,  èvèque,  f  661,  patron  desmesti 

des  fèbves.  —  Leschèrons  mettet  ine  bannira 

à  l'tiesse  di  leu  ch'và.  —  Patron  des  cinsiers 

et  des  maréchaux  à  Tournay. 

Sp.  —  Vos  avez  stu  à  St-z'EIoie,  vos  avez  pier- 

dou  vos  cohais. 
On  r  preie  à  Lige  po  1'  ma  d'  St-z-Elôie  (plaie 
ax  jambes).  —  A  Verlaine  po  lesmaladeiedes 
blesses.  — A  Mont,  près  d"  Vervîs,  po  les 
ch'vâs.  Li  dimègne  de  1'  fiesse,  i  d'vet  tourner 
ine  feie  âtou  d' i'eglise. —  On  l' preie  à  Glons. 
St-z-Elôie. 
Si  vos  aviz  des  farineux  mustai, 
Des  grosses  jambe  qui  pèlit  so  leu  pai, 

C'esteut  à  St-a-Elôie, 
Divant  s'  posteure,  ou  bin  d'vant  l'grand  tâv'lai 

Qu'on  vudive  si  manôie  , 
Po  Sl-s-Blôie,  on  d'néve  tôt'  sort  di  bai. 


2  M. 

3  J. 

4  V.    Ste  Bare  ,  vierge ,  f  in»»  siéke ,  patronne  de 

hayeteux  (  scailteux)  et  de  houyeux  ,  mineux 
et  cârris. 
Elle  riwerihe  de  1'  pesse  à  Maestrécht.  —  Les 
nalveus  I'  pril  ijwand  i  passit  d'  zo  l' pont-d'z- 
âches,  wisse  qu'elle  aveut  n'  chapelle.  — 'A 
Thimister  on  1  preie  po  z'avu  n'  bonne  raoirt, 
et  on  benihe  des  miches  po  les  gins  et  lei 
biesses.  —  On  1'  preie  à  P'tit-  Hallet,  à  Fou- 
ron-TComte, 

Ste  Bare. 

Paç'  qui  Stc-Bàre  ni  voléve  nou  galant, 
On  l'dimoussa,  on  l'batta  dri  et  d'vant, 

On  lî  côpa  ses  telles  , 
Adon  c'est  s' père  qui  d'on  côp  d'iâge  teyant 

Li  falveie  meie  blawette; 
Li  verzelin  côpa  1'  liesse  à  si  effant  ! 


Sx  NicoLEiE  ,  èvèque  ,  f  342  ,  patron  de  mestl 
des  naiveux.  —  Patron  des  effants  :  elzy 
appoite  des  bobonnes  et  des  joujoux  qwand 
il  ont  stu  binâmes  et  qu'il  ont  appontî  èsleu 
cabasse  de  four  po  l'âgne  et  on  boquet  d'pan 
po  Hanscroufe. 

St  PAP0LiN,5™e  abbé  di  Staveleu,  f  VIII» 
Biéke. 

CONCEPTION  DI  NOTRU-DAME. 


IDecimbe. 

M.    St  Euchaire,  l*'  èvèque  dl  Trêve ,  k'pagnon 
d' St  Matère,  f  l*»"  siéke. 

10  J. 

11  V.     St  Marckl,  S'a»  èvèque  di  Lîge  (longue ), 
t  190. 

12  S. 

13  D.     Ste  Luceie  ,  vierge,  f  304. 
Sp. —  Li  pus  court  joû,  l'pus  longue  nuteie. 

On  r  preie  à  Moitroux  po  les  mâx  d' gorge. 

14  L.     St  AuBERT,  patron  des  bolgîs,  à  Mons. 

15  M.     Ste  Wesmelle  ,  qui  r'wèrihe  les  p'tits  effants, 
as  grés  d'St  Pire. 

A  Thier-de-Mont  (  Dison  )  elle  riwerihe  les  mâs 
d'vinte.  —  A  Lîge  on  dit  qu'elle  fait  passer 
les  gros  vinte  des  jône  feîe. 

Ste  Wesmelle. 

Ax  grés  d'St  Pire,  on  jAse  dispoie  longtimps 
D'ine  veie  calbotte  à  tôt  r'méde  soverain, 

C'esteut  ii  Sainte  Wesmelle  , 
Qui  r'werihéve  les  brave  et  les  câlins, 

Po  n'blanrause  et  n' chandelle, 
Fameux  commerce  qu'aminéve  les  s'kelins. 

Si,  d'vins  l' jônesse,  on  vinte  div'néve  tros  gros, 
Après  n'  magneûre  don  boquet  on  pau  glot  ; 

On  dit  qu'  pus  d'ine  bàcelle 
Ax  grés  d' St  Pire,  priît  tôt  d'hant  treus  mots  : 

Binameie  Sainte  Wesmelle! 
Si  j'a  ridé,  c'est  case  di  mes  sabots. 


TMcimbc. 

16 

M. 

Ste   Ide,    di   Nivelles,   f  1212.  Qu'a  fondé 
l'mostî  de  l'Rameie.  QWATTE  TIMPS. 

17 

J. 

Ste Begge,  vefe,  fèye  di  Pépin  d'Landen,  1 693, 
a  fondé  1'  mosti  d'Andenue. 

18 

V. 

QWATTE  TIMPS. 

19 

S. 

QWATTE  TIMPS. 

20 

D. 

St  Egilo,  6"e  abbé  d'St  Houbert,  f  855. 

21 

L. 

St  Thoumas  ,  apôte ,  qui  d'héf  qui  po  l'creûre 
il  l'fat  veûr.  —  Hhier. 

22 

M. 

23 

M. 

24 

J. 

On  magne  les  bouquettes  avou  de  vin  furé. 

25 

V. 

NOIÉ.  —  On  magne  de  1'  tripe  et  de  feûte  di 
pourceai  ,  tôt  rivnant   d'avu  stu  oyî  treus 

Sp 

—  Freudès  matennes  ,  rogès  narennes. 

—  Noié  et  J'han  s'partet  l'an. 

—  0 

11  z'a  tant  crié  Noïé  qu'a  l'fin  il  est  v'nou. 
—  Blanc  Noié  ,  vètès  Pâques. 

—  A  Noié  va  mi  on  leup  d'vins  les  champs  qu'on        1 

-Q 

wand  on  magne  les  bouquettes  à  l'ouhe,  on 

magne  les  cocognes  es  l'couleie.                                 | 

—  Clérès  matennes,  des  spets  lavais. 

26 

S. 

BANQUET  WALLON. 

27 

D. 

28 

L. 

Les  Ennoceins,  c'est  nosse  fiess*. 

29 

M. 

30 

M. 

St  Foran,  abbé,  f  931 ,  a  fait  l'mostl  d' Wausor . 

31 

J. 

Dierain  jou  d'  l'anneie.  —  StSylvesse,  patron 
des  mounls  et  des  saulils  ,  à  Lîge. 

N.  B.  —  1°  Li  latineie  a  stu  prise  fou  d'on  vî  live  to 
chamossi ,  qu'on  lomme  : 

«  îllissalf  inriigniii  ilrrrlrrnf  jl-'ratiiDnsig.  » 

et  so  l'dièrain  foyou  on  lét  : 

«  Exactum  est  inclyta  in  urbe  Parisiaca  Missale  hoc 
»  insignis  ecclesie  Leodiensis  sumptibus  JoTiannis  Hig- 
»  manî  anno  MCCCC  XCIXdie  XXIIIIInovembris.» 

Çou  qui  vout  dire  : 

«  Imprimé  à  Paris,  amon  Higman,  li  25novimbe  1499.» 

2°  L'ârmanack  a  stu  fait  par  M.  Jos.  Dèjârdin,  ancien 
notaire,  et  tôt  les  râv'lais  et  les  couplets  so  \es  Saints, 
ont  stu  pris  fou  de  live  di  M.  Aug.  Hock  ,  "  Croyances 
i>  et  remèdes  populaires  au  Pays  de  Liège ,  1872.  " 

3°  On  n'a  nin  fait  des  ârmanacks  tos  l's  ans. 


M.  Clément  Lyon  a  publié ,  dans  le  n»  du 
7  août  1884  de  son  journal  V Education  po- 
pulaire, une  biographie  intéressante  de 
Jacques  Bertrand,  chansonnier  populaire 
carolorégien. 

Il  nous  apprend  que  son  héros,  né  à  Char- 
leroi  le  18  novembre  1817,  y  est  décédé  le 
30  juillet  1884,  après  avoir  passé  toute  sa  vie 
dans  sa  ville  natale.  Bertrand  n'avait  reçu 
qu'une  instruction  très  élémentaire,  mais  il 
avait  beaucoup  lu  et  beaucoup  retenu.  Chai- 
sier de  profession ,  sans  patrimoine ,  il  avait 
travaillé  dur  et  était  arrivé  à  posséder  une 
modeste  aisance.  La  littérature  était  pour  lui 


un  délassement  salutaire  et  non  une  passion 
absorbante.  Ses  œuvres  se  composent  de  chan- 
sons ,  la  plupart  écrites  en  patois  de  Cliarleroi 
et  empruntant  toutes  leur  sujet  au  milieu 
dans  lequel  vivait  l'auteur.  Elles  sont  deve- 
nues rapidement  populaires,  et  l'imprimeur 
Ferd.  Cador  en  prépare  une  3®  édition,  ornée 
du  portrait  du  chansonnier. 

Parmi  ses  compositions  les  plus  connues, 
on  cite  :  El  quézeineau  Mambourg ,  cl  Fête 
à  Marcinelle,  el  Bière  de  saison,  el  Pays  de 
Cliarleroi,  el  Ducasse  du  Bos.  Bertrand  lui- 
même  a  dit ,  dans  le  prélude  de  ses  œuvres  : 

Et  puis  en  vrai  paloët  comme  el'  parlait  m' grand-mère, 
D'jai  fait  bé  des  couplets  :  ast'heure  pus  d'enn  coumère 
El  soër ,  au  coin  du  feu ,  t'chante  ,  en  berçant  s'chimot , 
El'  quézeine  au  Mambourg  eyet  l'Ducasse  du  Bos. 

Un  de  ses  cousins,  Albert  Thibaut,  né  en 
1815  et  mort  le  26  mars  1880,  poète  wallon 
lui-même ,  a  réuni  en  dix  couplets  les  titres 
des  œuvres  principales  de  Bertrand.  Cette 
pièce  serait  sans  intérêt  pour  nos  lecteurs, 
mais  nous  en  détachons  les  vers  suivants  qui 
font  connaître  la  philanthropie  du  poète  ar- 
tisan : 


Au  pauve  honteux ,  à  l'ouvri  sins  ouvratge, 

Y  fiet  l'aumône  en  tournant  ses  bourdgeons  : 
Au  couvreu  d'  chaise ,  amis,  rindons  hommatge  ; 
A  leu  profit  y  vindait  ses  t'  chansons. 
Chacun  mettait  su  1'  platia  ses  mastoques  : 

Y  faut  du  poin  ,  du  t'  cherbon ,  c'est  pressant  ! 
El  malheureux  n'avait  pus  s'  eau  ses  broques , 

Grâce  au  brave  Bertrand  ! 

M.  Cl.  Lyon  parle  incidemment  de  Nicolas 
Boiron,  prédécesseur  et  initiateur  de  Ber- 
trand. Boiron  était  né  à  Charleroi  le  20  no- 
vembre 1779. 

»  Ce  fut ,  dit  M.  Lyon ,  notre  premier  poète 
et  chansonnier  populaire  ;  nos  aïeux ,  quand 
ils  s'amusaient  en  vrais  gaulois ,  c'est-à-dire 
dans  leur  vieil  idiome,  reprenaient  dans  leurs 
calepins  ses  couplets .  toujours  jovials  et  sar- 
doniques ,  mais  parfois  un  peu  risqués ,  car 
comme  le  latin,  le  wallon,  dans  les  mots,  brave 
aussi  l'honnêteté.  Les  vieux  ,  les  très  vieux , 
se  rappellent  encore  sa  chanson  :  »  En  dis- 
kindant  pa  t'  su  Couyet  ",  que  toute  la  jeu- 
nesse répétait  dans  le  premier  quart  de  ce 
siècle.  " 

Il  termine  sa  notice  sur  Bertrand  en  ces 
termes  : 


"  Aujourd'hui  que  nous  avons  conduit  au 
champ  de  l'éternel  repos  cet  honorable  tra- 
vailleur, ce  philanthrope ,  ce  patriote  ,  ce 
poète  du  peuple,  nous  constatons,  non  sans 
regret ,  que  le  culte  de  notre  vieux  wallon  n'a 
plus  un  seul  représentant  parmi  nous  ;  Léon 
Bernus  et  Jacques  Bertrand  n'ont  point  fait 
école  ,  comme  cela  se  voit  à  présent  à  Liège  , 
à  Namur,  à  Mons ,  à  Tournay,  où  le  vieux 
patois  trouve  sans  cesse  des  adeptes  et  est 
toujours  cultivé  avec  plaisir  et  succès.  " 

Nous  espérons  que  ces  prévisions  pessi- 
mistes de  M.  Cl.  Lj'on  ne  se  réaliseront  pas. 
Sans  doute ,  le  pays  de  Charleroi  est  de  plus 
en  plus  envahi  par  des  éléments  étrangers 
qui ,  momentanément,  semblent  absorber  le 
fond  indigène  :  mais  là  comme  partout  celui-ci 
résistera,  reprendra  vigueur  et  déploiera 
quelque  jour  une  vitalité  nouvelle.  Nous  n'en 
voulons  pour  preuve  que  l'annonce  même, 
faite  par  M.  Lyon ,  d'une  nouvelle  édition  des 
chansons  de  Bertrand.  Nous  y  ajouterons 
celle  de  la  préparation  d'une  édition,  revue  et 
notablement  augmentée,  des  œuvres  de  Léo7î 
Bernus.  Evidemment,  si  l'on  imprime  c'est 


qu'il  y  a  des  lecteurs,  c'est  qu'il  existe  encore 
des  amateurs  du  patois  dans  le  pays  carolo- 
régien  ;  et  dès  lors  on  peut  prévoir  qu'il  y 
aura  des  imitateurs,  des  continuateurs  des 
poètes  aimés. 

Il  serait  regrettable ,  du  reste,  qu'il  n'en  fût 
pas  ainsi ,  car  l'idiome  de  Charleroi  a  une  ori- 
ginalité particulière,  qui  le  différencie  pro- 
fondément et  de  notre  wallon  liégeois  et  du 
montois ,  et  le  rapproche  du  namurois ,  sans 
qu'il  se  confonde  avec  lui. 

Lé07i  Bernus  est  l'auteur  qui  a  le  mieux 
manié  ce  dialecte  et  l'a  le  plus  employé.  Né  à 
Charleroi  le  4  mars  1834,  il  est  mort  à  Mar- 
seille le  2  décembre  1881. 

Après  avoir  achevé  ses  humanités  dans  sa 
ville  natale,  il  suivit  les  cours  de  l'Université 
de  Bruxelles,  mais  la  rigiditédu  droit  l'effraya, 
et  il  se  voua  au  commerce.  A  Anvers  d'abord , 
à  Londres  ensuite,  il  s'occupa  activement  et 
fructueusement  d'affaires ,  tout  en  cultivant 
la  muse  française  et  la  muse  wallonne. 

De  Londres  il  envoyait  de  nombreuses 
et  piquantes  correspondances  à  certains  jour- 
naux belges. 

En  1873,  il  fît  paraître  :  Les  Fauves  de 


-  72  — 

/.  Lafontaine,  suivies  de  contes  pleins  de 
l'esprit  de  terroir ,  et  qui  ont  eu  déjà  deux  édi- 
tions. 

Il  laissa  en  outre ,  en  manuscrits  : 

P  Les  Méchantes  bêtes,  où  sa  verve  caus- 
tique ,  démocratique,  anti-cléricale,  se  donne 
libre  carrière  ; 

2°  Umalade  Saint-Thihau ,  comédie  qui 
est  là  parodie  du  Malade  imaginante,  Qi  cons- 
titue certainement  la  composition  la  plus 
étendue quel'on  possède  en  prose  de  Cliarleroi  ; 

3°  Les  veiès  gins  d'  C/iarleroë,  poème 
comique  écrit  en  réponse  à  un  dithyrambe  de 
feu  l'abbé  Piérard  sur  les  notabilités  de  sa 
petite  ville. 

Il  est  à  souhaiter  que  les  éditeurs  du  nou- 
veau recueil  des  œuvres  de  Bernus  donnent 
de  nombreux  extraits  des  pièces  inédites  que 
nous  venons  d'indiquer.  En  attendant,  nous 
compléterons  cet  article  par  la  reproduction 
d'une  pièce  rare ,  que  Bernus  avait  consacrée 
à  la  grande  inondation  de  1850,  et  qui  don- 
nera une  idée  exacte  et  de  la  souplesse  de  son 
talent  et  de  la  richesse  pittoresque  du  dia- 
lecte qu'il  employait. 

A.  N. 


L'HISTOERE 

DK 

L'GRANDE  INONDATION  D'CHALEROÉT 

IN  1850 

EIÉT  IN  L'HONNEUR  DE  S'25""  ANNÉE 

Pa  in  homme  qui  y  estét  éiet  qui  s'in  rappelle  comme 
d'aujourd'hu. 


C'estèt  l'seize  et  l'clix-sept ,  dix-huite ,  dix-neuf  d'ilousse  ! 
L'iii  mil  huit  cint  cinquante  !  Sambe  estét  à  nos  trousses  ! 
Oyï ,  nia  vingt-cinq  ans ,  Châleroèt  ai  strindu  , 
Pa  enne  inondation  comme  on  n'dé  vira  pu  I 
Eiét  l'sin  qui  l'ia  vu ,  né  l'roublie  né  dain  s'tiesse , 
Pasqu'on  triannét  d'peu!  et  que  les  geins  avint  l'vesse. 


Faut  dire  que  l'pleufe  chèyiet  vraimint  comme  pas  sayat  , 

Né  des  gouttes  comme  des  poès  ,  mais  pu  lauche  que  des  plats  ! 

C'estét  justemin  l'foére  !  eiét  su  les  baraques, 

Lavaches  après  lavaches,  pettint  à  dique  et  à  daque. 

Sambe  comraince  à  monté  !  jaune  comme  dé  l'soupe  à  poés, 

Et  dain  True  du  Comptoére,  tinti  i  m'chenne  co  q'jé  IVoés, 

lu  broyant  pleine  d'esqueume ,  elle  brochet  pa  les  seuwes  , 

On  s'attindét  t'tertous  à  vire  les  grosses  é  zeuwes  , 

Comme  on  lés  za  souvint  on  iét  s'tacoustumet 

On  coure  dédain  à  scasses  ,  on  in  rit  d'estampét  ! 

Mai  né  à  in  d'allache  pou  strinde  jusqu'au  pu  brafe  , 

Et  m'pa  avét  d'I'arzie ,  stoupe  le  rayelles  dé  s'cafe  ! 

Elle  monte  ,  elle  monte  toudi ,  su  l'place  et  ses  pilots  ; 

Su  l'montée  dé  l'église  elle  vint  petté  d'asto  ! 

No  v'nint  justemint  d'cure  ;  v'ia  l'euwe  dain  no  niogeonne  !  ! 

Déviét  ciiique  heures  au  soére  !  —  i  strin  à  no  maronne  !  — 

On  commince  à  bagué  et  à  tout  destachi  , 

Et  pou  scappé  no  vat'che  m'pa  fai  fé  in  planchi. 

V'ià  leuwe  su  nos  montées,  in  rin  d'tins,  que  d'allache  ! 

Les  geins  crient  nu ,  s'sauve  nu ,  tout  l'monde  est  s't'a  l'ouvrache. 

A  vue  d'ouye  et  tranquie,  sain  bru  elle  monte  toudi , 

On  s'soiivint  du  déluche  !  et  on  s'woète  tout  stourdi  I 

A  l'fin  i  faut  grippé  in  haut  nia  rin  à  dire, 

On  pâle  de  vire  in  fœu  !  mai  leuwe  c'est  co  pu  ])ire  !  — 

Pou  d'allé  r'quai  n'  pendule  no  n'ouvrit  desbi  yi  , 

A  d'ieuve  au  d'zeu  dé  s'vinte  !  nia  pu  à  travayi. 

Déviét  huite  heures  au  soére ,  cinque  montées  sont  noyies  ! 

L'euwe  à  l'plasse  de  desquinde  ,  d'in  pid  est  co  raussie! 


L'chisième  montée  couvrue  !  Ça  n'pou  pu  s'arrête  , 

On  vint  vire  et  on  choute  leuwe  qui  vint  wachoté. 

Pou  miœu  vire  si  l'monte  co  ,  on  fait  des  royes  à  l'croye , 

Mai  l'prin  l'settième  montée  1  Rin  à  fait  faut  qu'on  noyé  I  !  1 

Dige  heures  !  eiét  l'huitième  d'zou  l'euwe  a  disparu  , 

On  r'monte  tertous  dain  s'chambe  pinsant  qu'on  z'est  pierdul 

Dé  s'couchi  et  d' dormi  Tzine  enn'  vint  né  dain  l'tiesse  , 

Triannant  les  galettes ,  on  va  vire  pa  l'féniesse  : 

Leuwe  du  costét  dé  l'plasse  desquin  in  fiant  du  bru  ; 

On  dirét  que  l'courant  pa  n'saqui  est  pourchu  ! 

Dain  les  mogeonnes  on  voét  des  fœux  comme  des  lumerottes  , 

On  monte  et  on  disquin  et  toute  ell'  niu  on  trotte. 

Par  niu  leuwe  avét  l'aire  pu  noëre  que  du  cherbon  , 

Quéque  coup  i  v'net  n'vénée...  que  ça  n'sintet  né  bon  ! 

Nostint  su  no  balcon  dain  l'vie  rue  dé  Marciennes , 

Pou  vire  Sambe  in  brouyant  dain  l'ville  in  fait  des  siennes  : 

Su  leuwe  vo  zauri  dit  des  monchats  d'tiesses  dé  mort, 

C'estet  l'coke  du  mayeûre  qu'elle  cherriet  au  pu  fort  ! 

Puis  l'bot  Firin  Dupuis ,  ses  visses  pette  nu  évoye  , 

Et  d'woiyin  vo  voéyi  nagi  copu  d'enne  moye , 

Des  tabès  et  des  cheyères ,  dé  Tpaye  et  du  feumi. 

Enne  saquoé  d'trisse  capable  d'vo  fai  braire  et  jumi  1 

Mai  quoésqui  vint  lauvau  au  mitant  du  dallage  , 

Comme  ell'  monse  dé  Bâtisse?  C'est  bin  no  pont  dhalache  1 

D'ié  l'café  dé  TRégeiice  i  vint  splanté  d'traviét , 

l'strin'pour  c'mogeonne  là  !  si  jamai  elle  chéyiét  ! 

Tout  costét  on  intin  petté  des  coups  d'fusique. 

Pou  d'miudé  in  coup  d'moin  po  vudi  dé  l'boutique 


Mal  su  rtimps  qu'leuwe  &iontét  no  vat'che  qu'est  su  ri>lanchi 

Chouflfelle  ,  beule  ell'  pauvè  biesse?  à  r  laye  et  sain  lachi , 

Rin  à  fai  !  elle  se  joque  !  Tant  miœu  elle  est  noyic. 

Les  chins  ,  les  ch'faux  hurlint  dain  leu  staule  pou  leur  vie  ! 

Les  génis  estint  spittée  dé  l'paufe  rue  des  Moulins. 

Pou  Jules  Durieu ,  pou  s'feume  et  ses  zeffants  i  s'trin 

I  vont  stouffi  tertous  !  i  bouche  conte  elle'  muraye , 

Fai  in  trau  dé  s'martia ,  dain  l'guergni  pette  à  gaye  ! 

Niavet  des  geins  qui  d'sint  leu  prières  sain  lachi , 

Mai  simplots  comme  toudi  :  ça  n'plét  rin  impéchi  ? 

L'eglige  pl'ét  bin  chiervi...  à  nagi  d'su  tout  d'chutte , 

A  l'coupette  du  clochi  pou  d'ailé  s'mette  à  hiutte. 

On  voét  r'iure  des  fallaux  à  l'coupette  des  talus , 

L'mur  du  jardin  Groulard  qui  cbai  tout  des'moulu  !  ! 

Mai  leuwe  enn'montét  pu  1  on  s'rapôpiét  n'miette  , 

Pou  miœu  vire  dain  l'guergni  on  grippét  à  l'coupette. 

A  l'fin  v'ia  l'jou  qui  vint  on  voét  r'iure  ell'solia 

Sain  pleufe  qui  vint  no  dire  :  qu'il  a  s'cappét  no  pia  ! 

On  rsint  co  s'keure  à  s'nauche,  eiét  s'panse  moin  s'trindue  , 

Mai  Sambe  coure  co  toudi  :  dix  pids  perfond  dain  True  ! 

Lés  ces  qui  p'iint  mougnis  n'estint  qu'a  mitant  pris, 

Mai  du  coup  on  voét  v'ni  lés  courageux  bat'lis  ! 

Au  long  d'toutes  les  mogeonnes ,  pou  s'at'chis  leu  nacelles 

Et  n'né  prinde  ell'courant ,  i  loye  nu  dés  ficelles , 

Ivont  porté  dé  l'châre ,  du  bure  eiét  du  poin. 

Nia  pu  pont  d'imbarras ,  on  n'pou  pu  crevé  d'foim  1 

On  s'soulagét  tertous  comme  cnne  famie  dé  frères , 

On  cangét  s'cjucn  avét  ;  c'estét  à  vos  fai  braire  ! 


Les  siiis  qu'avilit  du  poiii  l'évoyint  au  vigin  , 

Qui  pa  n'corde  l'iiévoyét  du  stoffet  ou  du  viu. 

V'ià  qu'on  voét  su  n'nacelle  v'ni  in  membe  di  l'régence, 

Pa  l'féniesse  du  preumi  on  r'çoét  d'quoé  rimpli  s'panse. 

On  pêche  pou  passé  s'tins  à  gouvions  ,  à  chabots , 

Mai  s'qu'on  prin  l'pu  souvint  :  c'est  s'tin  vi  bouquet  d'bot  ! 

Quéque  coup  ç'ai  in  chapia  ,  enne  jupe,  ou  enne  godiche  , 

Enne  berce ,  in  chin  pourri  1  et  on  rit  qu'on  in  piche  ! 

Jaques  Lèmoène ,  Pierre  Jeanjean ,  n'iongue  perche  in  clau  au  d'bout 

Attrape  nu  tout  c'qui  passe ,  in  criant  :  saufe  qui  pout  ! 

Et  l'pu  haut  q'ieuwe  a  sti  dain  no  rue  dé  Marciennes  : 

C'est  dé  l'mogeonne  Batëns  ,  l'deuxième  gond  des  perciennes. 

A  l'féniesse  chez  Rosart ,  ç'ai  squi  niavét  d'pu  bia  ; 

D'vire  les  barettes  pindues  jaunes  comme  des  ramponias  ! 

I  flét  bia ,  on  d'visét  ;  mai  on  intin  rnouvelle  , 

Que  l'ieume  l'homme  à  boubounnes ,  ess'noye  à  Marcinelle  ! 

Mai  i  court  rade  in  homme  brave  et  foire  comme  in  ch'fau , 

Pou  d'allé  r'quai  c'feume-là  !  c'estét  l'vi  Pierre  Chiau  ? 

L'pont  d'halache  est  toudi  aroquét  dain  no  rue  ; 

Pierre  arrife  !  pousse  ses  sitches  !  que  s'chimise  in  est  crue  ; 

L'pont  pette  a  gaye  dain  Sambe  1  co  n'miette  Pierre  noyët, 

A  l'enseigne  Cigogny  si  n'savét  rattrappét  I 

Jancart  éiét  Tilmanne  du  coup  venue  nu  so  l'plasse , 

Pou  soulagi  les  geins  1  i  minque  nu  d'boère  enne  tasse  ! 

I  sont  pris  pau  courant  s'atchis  su  l'coin  Binard  , 

Et  aprét  l'réverbère  tappe  nu  l'férét  trop  tard  ! 

Dain  l' cabinet  Lyon  leu  batlî  pique  enne  tiesse. 

Nache  dain  l'jardin,  s'racroche ,  et  s'cappe  sain  d'inindé  s'resse. 
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Pou  Jancart  et  Tilmanne  i  comince  à  fai  chaud  , 

Pou  passé  d'zou  l'pont  rout'che  i  n'demeure  qu'in  p'tit  trau  ! 

I  s'bache  nu,  rase  nu  l'mûr,  né  a  in  scaffion  d'gaye  ! 
Dain  in  pachi  d'Mont'gnet  i  s'racroche  nu  à  l'haye. 
C'est  vraimin  s'quon  pou  dire  :  pa  in  p'tit  trau  scappé  : 

II  avint  dit  arvoère  !  1  pinsant  n'né  s' rattrapé, 
lun  qu'a  jouet  d'malheùre  ça  toudi  sti  Caniche  , 
Noyi  à  Marcinelle,  rapôpiant  l'paufe  et  l'ritche. 

V'ià  des  nô  d'citoéyens  qu'on  d'vrét  scrire  dain  l'payi  1 

Mai  nia  vingt  cinque  ans  d'ça  !  et  tout  chenne  roublii. 

Dain  no  rue  dé  Marciennes,  nia  ieu  n'droUe  dé  parade  : 

C'jou-là  du  mau  d'effant  nia  n'founie  qu'à  sti  malade  !  1 

A  dadaye  à  nacelle  on  va  rade  quai  l'méd'cin , 

Pour  intré  dain  l'mogeonne ,  pu  pont  de  d'pôrte  1  que  moéyin  I 

L'poussant  pau  eu  pa  d'zou ,  l'sat' chant  du  d'zeu  pa  l'tiesse  , 

On  l'satche  comme  in  vî  satche  et  i  passe  pa  l'féniesse  ; 

L'accouch'mint  a  bin  sti  1  et  si  l'effant  vique  co  , 

S'mcàrae  liaura  fai  pa  l'peu  n'tache  dé  vin  jaune  dain  s'dos  ! 

Su  c'tins  là  Sambe  coure  co,  dain  True  et  au  pu  rade, 

Passe  su  l'pont  d'Entréville  ;  au  d'zeu  dé  l'balustrade  1 

Mai  on  n'sin  r'tournet  pu  1  on  l'iéyét  dallé  strain  ! 

Avét  d'ieuwe  plein  s'mogeonne  ou  viquet  bin  contint  ! 

lun  jouet  dé  s'choulflot  I  in  aute  jouet  à  cautes  , 

On  cugéait  des  restons ,  des  galettes  ou  des  vautes  ! 

Pinsét  bin  q'dains  Ieu  chambe  on  ai  montét  l'verdi  , 

Quan  on  za  des'quindu  c'estét  in  plein  mardi  1 

Mai  que  tableau  zcffans ,  on  n'pourét  ne  l'iescrire  , 

Dain  costét  on  p'iét  braire ,  eiét  d'iaute  on  p'iét  rire  I 


—  79  — 

L'mogeonne  estet  r'couvrue  d'copu  d'in  d'mi  pid  d'flous  , 

L'couleûre  dé  l'tapisserie  ,  n'si  voéyét  pu  du  tout  ; 

Vo  trouvi  tout  saisi ,  in  drouvant  vo  n"armoère  ; 

In  chin  pourri  sain  poéyes  !  in  chat ,  ou  dés  biesses  noères  ! 

Dain  l'rue  niavét  tout  d'sôrtes  ;  des  chapias  ,  des  chabots  , 

Jusqu'à  des  péchons  rout'ches  qu'on  r'trouvét  dain  l'richot  ! 

Despu,  d'créquions,  d'biesses  noères  ,  pu  ieune  dain  lés  mogeonnes, 

Pou  apprinte  à  nagi ,  dain  s'cour  !  l'affaire  ai  bonne  I 

Les  vat'ches ,  les  ch'faux  crevets ,  rade  on  va  l'za  inl'véts  , 

Pou  les  gins  né  narreux  que  bia  boulis  d'trouvéts  1  ! 

Mai  l'pu  comique  l'a  d'ain  :  çai  l'églige-dé  l'Ville-Basse , 

On  pestélét  les  broûs  !  et  né  n'cheyière  à  s'plasse  ! 

Dé  l'chaire  dé  Vé7nté  ?  l'pauffe  effant  sain  pitié  , 

Ai  s' panse  dé  bot  in  l'aire  et  s'cu  dain  l'bénitié  1 

L'tiesse  désclapée  du  saint  roule'comme  enne  boule  à  guie  , 

Su  l'montée  dé  l'auté;  l'clair  ell'rascout  habie  ! 

Pu ,  dain  l'confessionâle  l'Sainte  Vierge  d'set  ses  péchis  !     ' 

Pou  d'IeuAve'^bénite  :  des  flous  !  l'tronc  d'I'églige  arachi  ! 

Dain  l'mogeonne  du  bon  Dieu  ,  in  mête  d'euwe  et  d'berdouyes , 

Né  pu  s'pourgnie  qu'enne  aute  !  j'ai  sti  vire  ça  d'més-zouyes  ! 

Ostant  q'pou  tout  bagué  on  avét  travayi 

On  r'trousse  manches  eiét  cottes ,  pou  scoupii  et  r'nettii 

Il  a  fallu  du  tins  pou  r'séchi  les  mogeonnes , 

Dain  c'monde  ci ,  comme  no  d'sons ,  les  geins  n'dont  jamais  n'bonne  ! 

Tout  c'qué  j'raconte  droci ,  on  pou  dire  qu'on  l'a  vu  , 

Sain  parlé  dés  feumis  avét  des  pouyes  dessu  ! 

Et  du  costét  d'Nangelies  enne  masse  de  geins  noyies  ! 

Et  les  mogeonnes  qu'ont  cheu  !  et  les  zayes  arrachies. 


—  80  — 

Quant  on  s' rappelle  bin  d'ça,  on  z'est  d'ja  in  vî  sto  ! 
On  y  pinse  !  tout  contint ,  d'crii  :  Pierrot  vique  co  ! 
Que  rVille-Basse  enn  voye  pu  enne  pareye  algarade  ! 
Faut  du  tins  et  dés  liards  pou  couvru  n'tèle  parade  !  ? 
Que  Sambs  pou  no  plaigi ,  mai  sain  destrure ,  coule  doét  ! 
Vive  no  n'agrandissemint  !  eiét  vive  Châleroët  ! 

Léon  BERNUS. 

Londres ,  14  août  1875. 


LES  INCURÂB' 

AMON   BIETMÉ 

Comèdeie  en  in  ake ,  mèleie  di  cliant 

PAR 

Alexis  PECLERS. 

Pièce  couronnée  (l'^'"  prix)  au  Concours  spécial  du 
Cercle  d'Agrément  et  représentée  pour  la  f®  fois  à 
la  Fête  des  Vieillards,  le  8  décembre  1883,  au 
Théâtre  Royal  de  Liège. 


F»ERSO]SriNrÈGES  : 

BIETMÉ  ,  feu  d'boîs  d'fisik. 

J'HAN  PIERRE,  incuràbe. 
GÉRA,  id. 

JOSEPH  ,  ovri  da  Bietmé. 

TITINE,  feie  id. 

TONTON ,  incuràbe. 

Li  sceine  si  passe  di  nos  jous. 


Les  Incurâb' 

AMON  BIETMÉ 


(  Li  thèàte  riprésinte  ine  pièce  meublaie  borgeus'mint  ; 
à  gauche  ine  tâve  avou  des  p'tits  paquets  ;  à  dreute 
ine  tâve  avou  n'  boteie  di  pèquet  et  des  verres ,  on 
fauteuie  tôt  près;  poîte  d'intreie  â  fond,  poîte  dé 
poisse  à  dreûte.  ) 


SCEINE  I. 

TITINE  (elle  apponteie  les  p'tits  paquets  à  l'tâve.) 
Veyans  on  pau  si  mes  vix  èfants  ont  leu  compte  I  vocial 
li  paquet  de  père  Gèrà  :  del  toubak,  del  sinouffe,  on 
kwâtron  d'  souk  et  on  bon  boquet  d'  couke  ;  po  noss' 
vix  J'han  Pierre,  c'est  câsi  Traeime  hopai ,  sâf  qu'i 
n  pèn'taie  nin ,  ji  li  mette  del  roUe  èl  pièce ,  c'est  tôt 
d'  meime  on  drôle  di  gosse  de  k'hagni  ces  neûr  flairants 
affaire-là,  i  paretqu'i  s'y  a-s-t'acostumé  à  s'  mesti  d'  feus 
d'  boès ,  paç'  qu'on  n'wèsév  fourni  amon  s'  prumi  maisse  ; 
portant  m'  père  qu'  est  de  mesti  ni  chiquaie  nin  ,  et  si 
Joseph  el  fév  mâie,  il  âreut  fait  s'  dak  avou  mi ,  ca  in 
homme  qui  rabresse  si  feume  tôt  chiquant  !  puffe!.... 
ache  !....  mais  ni  k'mahans  nin  les  paquets;  Faute  feie 
Gèrâ  aveut  l'ci  da  J'han  Pierre ,  is'  sont  aispittés  tote  li 
sameine. 


SCEINE  II. 

TITIXE,  BIETMÉ,  et  pis  JOSEPH. 

BIETMÉ. 

Eie  !  Ji  sos  déjà  nàhi  d'aveur  chergi  V  chèrette  qu'  est 
tote  hopaie  des  bois  qui  j"  deus  rintrer  ouie  po  raveur 
des  auts. 

TITIXE. 

Bin  j"el  creus  bin,  pajja,  c'est  trop  foirt  por  vos,  dai, 
des  sTaites  corwaie  !  Vos  avez  revoyi  Joseph. 


J'aveus  mes  raisons. 

JOSEPH  {A  l'coinc  di  l'ouhe  sins  es  veyou.  ) 
Tins!  ou  jilse  di  mi  ! 

TiTiNE  {àpâ-t.) 
Ji  les  k'iioh!   {haut)  et  dispôie  vos  ovrez  timpe  et 
tard  !  vos  minez  1'  chèrette  comme  on  pauve  chin  et  j'sos 
bin  anoieuse  di  v'  veie  trimer  ainsi  ! 

BIETMÉ. 

Ji  se  bin  qu'i  v'  fàreut  Joseph  cial,  mais  c'est  trop 
dang'reux  !  d'abord  il  âreut  brôdi  mi  ovrège  po  fer 
r  vosse  et  pis  ji  n'  prétinds  nin  qui  vos  hantése  avou  in 
ovri  ! 

JOSEPH. 

Bin  qu'esti  donc  lu  ? 

BIETMÉ. 

Li  ci  qui  v's  àret ,  i  fàt  qu'il  aie  di  quoi  monter  1"  ma- 
nège ,  ci  serest-ine  novelle  mode  à  Lîge! 


Qu'i  prinso  pôr  li  brevet  1  mais  1' moumint  est  ma 
chusi  po  m' présinter.  Si  j' li  minév  li  chèrette  so  l' timps 
qui  jàse?  (  I  s'riséche.  ) 


SCEINE  III. 

TITINE,  BIETMÉ. 


Si  j'esteus  si  sotte  di  Joseph  ,  j'èl  vièreusossi  bin  fous 
d'cial ,  mais  n'âyi  noUe  sogne,  ji  n'  mi  fret  m^ie  kijàsé. 
Çou  qui  m'anôie  li  pus,  c'est  de  vèyi  qui  vos  d'vairez  vîx 
a  vaut  timps  et  d'vant  heure  ! 

BIETMÉ. 

C'est  bon  !  les  Incurâb'  sont  là  !.. .  mais  âd'faite 
d'Incurâbe  ,  i  n'a  nin  mèsàh  de  d'mander  si  c'est'  ouie 
leu  jou  !  vola  tôt  çou  qu'els  i  fàt ,  jisqu'à  1'  boteie  so  l'tàve! 
i  sont ,  nom  di  biusse ,  mîx  sogni  qu'mi  ! 

TITINE. 

Oh  papa  ! 


J'acceptév  co  qui  m'  vî  ovri  J'han  Pierre  vinah  heure 
ine  gotte ,  mais  vola  qu-èn  amônne  on  deuzeime  qui 
j'  n'aveus  pus  veyoul  sins  compter  1'  grandmére  da 
Joseph  qui  s'aboutte  co  d' timps  in  timps  !  on  pau  à  n'  feie 
nos  ârans  tôt  l'hospice  !  vos  d'vris  pôr  fer  bâti  leu  uovai 
chestai  à  m'  compte  ! 

TITINE. 

Oh,  qui  n'estév  assez  riche  !  j'el  freus  d'tot  cour  ! 

BIETMÉ. 

Tôt  coula  ni  m' va  nin  !  les  incurâbe  ont  tôt  çou  qu'els 
i  fàt  1  on  est  meime  assez  sot  de  l's'  i  fer  des  fiesse  ,  di  les 
miner  so  l'fôre ,  à  1'  comèdeie  ,  â  P'tit  Bourgogne  ,  qui 
sé-je  !  tôt  wisse  qui  mi  ji  m'meskeu  d'aller  ! 


TITDsE 

N'est-ce  nin  des  belles  keure  coula ,  papa ,  de  d'ner  di 
timps  in  timps  dèl  joie  à  ces  veiès  bravés  gins  qui  n'vèyi 
mâie  qui  les  kwate  meur  di  leu  covint ,  après  aveur  passé 
leu  veie à  s'màgryi ,  à  s'sansouwer  po  gangni  leu  crosse! 
di  tôt  timps  et  dVins  tote  les  r'iigions ,  grecs  ou  romains, 
païens  ou  jouwif,  ons  a  todi  respecté  et  fiesti  les  veiès 
gins  ;  et  nos  auts  qui  sont  pus  avancis,  nos  d'vant-ès  à 
l 'hauteur  de  siéke  et  fer  tôt  çou  qu'nos  polans  pos  adouci 
1  eu  dièreinès  annaie  ! 


Awet ,  nos  savans  bin  qui  vs'  avez  stu  es  scole  1  avou 
tote  vos  mom'reie  de  timps  de  vix  bon  Diu  I 


Papa! 

Couplet  :  Ah-  di  vaudeville  (1). 

L'ovri  nàhi  d'aveur  fait  n'  foite  journaie, 
Tôt  s'dilahant  trouve  li  soper  me3'eu. 
Qwand  àtou  d'  lu  si  p'tite  roslante  niaie, 
Li  reie  et  donne  à  1'  chambe  in  air  joieux  ! 
Ine  lonke  journaie  ossu  c'est  1'  vicâreie, 
Et  qui  r  finih ,  nâhi  di  s'mâva  lot, 
A  bin  gangni  qui  tôt  1'  monde  H  soureie , 
Tôt  li  coirant  quék  doux  rayons  d'  solo  I  {bis) 

BIETMÉ. 

Dinnez  l's'  i  de  solo  tant  qu'  vos  volez  !  i  n'est  nin 
r'monté  comme  li  toubak  et  1'  pèket  ! 


(1)  L'auteur  pourrait  donner  les  airs  notés. 


Coula  ni  v'  costeie  rin  po  dire ,  puisqui  c'est'  avou  les 
bokets  d'  bois  et  les  cresse  qui  vos  fez  et  qu  ji  r'vinds 
qui  j'a  po  leus  douceurs  ! 


Eh  bin ,  ji  beuret  ossi  bin  les  cresse  qui  zel  1  et  vos 
savez  bin  qu'avou  1'  malheur  di  vosse  pauve  marne ,  i 
nos  fût  tote  nos  pleume  po  voler  ! 


Oh ,  j'y  tuse  assez  !  dispôie  deux  ans  qui  nos  paians 
s'penchon  à  Ste-Agathe,  ji  choulle  bin  sovint  de  vèyi 
qu'i  n'a  nou  cang'mint. 


On  a  raison  de  dire  qu'on  malheur  n'  vint  mâie  tôt 
seu  1  nos  pierdans  noss'  bai  p'tit  Hinri  et  de  meime  côp 
mi  pauve  feume  piède  11  tiesse  I 


Et  on  malheur  pareie  n'est  nin  considéré  ;  les  gins  sont 
pus  vite  prête  à  rire  to  s'dihant  :  Vos  savez  bin  ine  telle, 
èdon,  eh  bin  elle  est  divnowe  sotte  I  papa  ,  si  vos  v'  di- 
hombrahiz,  ji  courreus  torate  el  vèyi  ! 


Awet ,  ca  ji  n'sos  qui  trop'  en  r'tàrd ,  i  m' fât  racori 
po  fini  r  bois  Lefaucheux  qu'on  ratind  ;  si  j'  polév  raveur 
11  pratique!  {en  èva). 


C'est  ça  !  So  l' timps  qu'en  iret ,  mes  vis  hommes  val 
ront  et  pis  ,  j'en  iret  à  m'  tour. 

BiETMÉ  (à  l'ouhe.) 
A  voleur  1  A  voleur  ! 


TiTiNE  {corant.  ) 
A  voleur?  qui  n'a-t-i  donc  ,  mon  Diu  1 

BIETMÉ. 

I  n'a  l'chèrette  qu'est  escamotaie  aveu  tos  les  bois 

TITINE. 

C'est  mitoi  des  gamins  qui  l'ont  chùki  pus  Ion  ! 

BIETMÉ. 

Ji  cours  veie  après  :  quelle  affaire! 


El    ritrouvret    surmint  !    qui     est'-ce    qui    hapreut 
n"  chèrette  1 


SCEINE  IV. 

TITINE,  JII AN-PIERRE  (//  est  vitré  po  V polte  de 
jwisse.  ) 

.IHAN-PIERRE. 

Qu'avév  donc,  Titine  ? 


Pa  c'est  m'pére  qu'est  tôt  fous  d'iu  qu'on  li  a  hapé 
s'  chèrette  ! 

JHAN-PIERRE. 

El  ritrouv'rçt,  i  n'a  rin  qui  s'  piède,  i  m'sonle  qui 
j'  l'a  veyou  à  V  poite  d'en  marchand  d'armes ,  ca  ja  louki 
atou  après  Joseph. 

TITINE. 

Joseph  n'ouveure  pus  cial. 


,THAN-PIERRE. 

Dépôie  wère,  donc? 

TITINE. 

Dépôie  sèm'di ,  mais  d'où  vint  v'név  por  la? 

JH  AN-PIERRE. 

Pa  j'a  moussi  po  1'  poisse  tôt  dreut  â  coron  po  dire 
bonjou  â  maisse  ,  i  n'a  personne  è  l'ovreu  et  j'admirév 
on  clapant  bois  d'  gèyi  qu'è  k'minci ,  c'est  on  rare  boquetl 


Awet,  c'est  po  l'exposichon.  Mais  assiév  donc  ,  Jhan- 
Pierre ,  es  buvez  n'  gotte.  Ci  sereus-t-on  grand  displis  si 
n'  rintrév  nin  ouie. 

JHAN-PIERRE. 

S'i  n'  rinteur  nin  ouie,  i  rinturret  d'main  ,  oh  kwand 
on  vint  à  mi  âge,  on  n'  s'èware  pus  d' rin ,  dai,  mi'  èfant. 


Awet ,  mais  Jhan-Pierre ,  vola  deux  ans  dai  qui 
m'  père  aveut  pierdou  1'  pratique  da  Moncheu  Gulilcers 
et  on  r  ràreut  mitoi  di  c'  choc  cial. 

JHAN-PIERRE. 

J'el  se  bin,  c'est  dépôie  qui  j'  sos-t-âx-Incurab'  ;  j'aveus 
r  tour  mi,  de  r'chergi ,  pac'  qui  1'  visiteu  m'  poite  ine 
pitite  riknohance  d'on  siervice  rindou  ;  j'aveus  déjà 
volou  aller  jàser  po  voss  père  ,  mais  il  est  trop  fir,  i  n'a 
nin  volou. 


Ci  sereut  drôle  avou  di  s  "fer  rikmanderd'in  incurùbe. 

JHAN-PIERRE. 

I  n'a  des  incurùbe  qu'ont  des  belles  k'nohance  ,  savez  I 


TITINE. 


Oh,  j'èl  sé  bin!...  mais  vos  n'avez  nin  ; 
camèrâde  Qèrâ?  est'-i  co  puni? 


JHAN-PIERRE. 


Nenni ,  mais  i  m' brogne,  i  prétind  qui  j'  fais  des  fraw 
âx  kàrjeus,  qui  j'sos-t-in  èpion  ,  qui  sé-jel  ohl  c'est'  on 
vix  grogna  qui  n'est  màie  contint,  et  voss'  marne? 


TITINE. 

Todi  pareio. 

JHAN-PIERRE. 

Et  les  amours  ? 

TITINE. 

Oh,  ji  n'y  tuse  nin. 

JHAN-riERRE. 


I  m'aveut  portant  sonlé ,  à  cou  qu'  j'a  polou  veie  ,  qui 
vos  vèyiz  Joseph  d'on  bon  oùie. 


Pas,  ji  m'intéressév  à  hi  pac'  qu'il  est  orphilin,  et  pis 
ilaveut  des  mâvas  camèrûde  et  i  s'âreut  mettou  à  heure 
si  ji  n'  l'aveus  nin  aconté ,  i  m'a  bouté  et  il  est  bin  pà- 
hul  ;  mais  m'  père  ni  l'eime  nin. 

JHAN-PIERRE. 

Paç'  qui  ci  n'est  qu'in  ovri ,  tos  les  parint  vorit  bin 
des  prince  po  leu  feie,  mais  in  ovri  corègeux  et  qu'eime 
si  manège  vât  mix  qu'un  riche  dibàchi  ! 

TITINE. 

Tins,  vocial  justumint  s'  grand'mére.  Elle  n'el  trou- 
v'ret  nin. 


SCEINE  V. 

LES  MEIMES,  TONTON. 

(Elle  a  ïaccint  des  veies  gins  di  Jics-d'la-Mouse  etjûse 
assez  vite  tôt  coirant  à  fer  rimer)  (1). 


Bonjou,  savez  m'  ièfàt!  bonjou  frein!  que  novelle 
donc  po  to  cial ,  fotal  !  et  voss'  père ,  li  va  bé  ?  et  vosse 
mère  né  pé  ,  po  fer  rimer,  savez  !  et  vos,  todi  pus  belle, 
comme  ine  mamzelle  I  ji  n'veus  né  mi  p'tit  fis ,  il  est  à 
l'ovrège ,  bon  corège  !  ji  m'vas  on  pô  m'assir,  sins  1'  fer 
dire  I  po  r'poiser  mes  veies  skeie ,  comme  des  beie  ! 

JHAN-PIERRE. 

Tinez ,  prindez  Y  fauteuie. 

TONTON. 

Merci ,  frein  1  1'  bon  Diu  v's'  el  rédret  1  dian  vudi-m 
pôr  ine  pitite  roquette,  po  m'  rimette  !  à  vosse  santé, 
binamé  !  et  li  k'pagneîe ,  co  cint  feie  !  çou  qu'on  n'è  veut  ! 
taihiv  ,  allez  taibiv  !  todi  pus  veie,  mi  feie  !  avou  n'  plen- 
taie  narène,  comme  li  savti  qui  rêne!  in  saqui  en  a  tant 
veyou ,  qu'on  d'vint  bablou  1  aveur  aklèvé  doze  èfants 
louki ,  à  r  pus  roslant  et  treus  hommes ,  et  qui  j'  n'a 
pus  d'sos  r  solo  qui  mi  p'tit  fis ,  comme  on  coron  d'  fi  ! 
dian  beut  n'gotte  Jhan-Pierre,  ti  ravisse  mi  graud'pére  I 

JHAN-PIERRE. 

Mais  Joseph  n'est  pus  cial  ! 


(1)  Ce  type  doit  faire  de  l'effet  si  l'interprète  saisit 
bien  cet  accent  original  qui  se  perd  et  que  la  plume 
rend  mal. 
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TONTON. 

Vas-è   ti   ravisse   ine   macralle  !    wiss  sèreut-i  donc 
vormint ,  l'ingin  ! 

JH  AN-PIERRE. 

Ji  n'è  se  rin  ! 

TONTON. 

Bill  vola  n'  belle!  Est-ce  vraie  mamzelle? 

TITINE. 

Mi  père  n'aveut  pus  assez  d'ovrège  po  leu  deux  et  il 
li  a  dit  de  coiri. 


I  n'est  né  rèvoyi  adon?  Si  n"a  né  kuitté  d'  mâle  grâce, 
ji  li  fais  grâce!  mais  wiss  el  veurè-je  asteur?... 


Houtez  ,  mère  Tonton  ,  i  se  bin  qu'  c'est  voss  jou  ,  i 
veiret  sûr  veie  après  vos,  ripoisév  on  pô  en  attiudant, 
es  magniz  on  p'tit  boquet  d' couque. 

TONTON. 

Vos  âri  co  bé  raison ,  louki ,  poion  !  c'est  qui  j'  l'éme 
tant  !  li  p'tit  capon  !  divant  de  clore  mes  ouie ,  ji  voreus 
si  bé  èl  veie  ovrer  à  s' compte  et  bé  rescontrer!  et  ji 
m'sés  co  vig'reuse  qui  1'  bon  Diu  et  1'  binamaie  Séte 
Vierge  mi  lairont  roter  jisqui-la  !  vos  veurez  coula. 

Couplets  (Air  de  la  Dame  blanche  :  Pauvre  dame 
Marguerite.  ) 
Ji  SOS  veie  sins  es  halcrosse. 
Et  sins  pîper  j'  vous  cori 
Sins  bordon  ,  ni  canne,  ni  crosse 
Tant  qui  1'  bon  Diu  m'  vésse  coiri  ! 
Mais  d'vant  de  fer  m'  diéreine  baie 
Ji  voreus  bé  div'ni  tûie 
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Et  d'vant  de  mori 
Hossi  r  fis  d'  mi  p'tit  fis 
Divins  s'  bance  ! 
Tonton ,  rotez  todi 
Rotez  sins  fer  les  kwance  ! 
Tonton  rotret  ji  n  dis  qu'  çcoula 

Jisqui  là 
Tonton  rotret  jisqui  là  !  (  bis) 

On  s'  niareie  comme  des  baguette 
Et  tôt  béirmint  sins  savu  , 
L'èfant  qu'estent  à  1'  fahette 
On  jou  v'rind  grand'mére  ossu  ; 
ht  noss'  cour  qui  n'  s'èdoime  mâie 
Voreut  co  bé  div'ni  taie 

Et  d'vant  de  mori 
Fiesti  r  fis  d'  si  p'tit  fis 
Divins  s'  bance  ! 
Tonton  rotez  todi. 
Etc. 
(Parlé).   Si  r  bon  Diu  v'  donne  li  grâce,  vos  veurez 
mi  èfant  qui  1'  vicâreie  en  èva  comme  ine  lamponette. 

JHAN-PIERRE. 

Et  qu'on  n'a  nin  co  trover  1'  pisse  de  r'mette  di 
l'hôle. 

TiTiNE  (à  part). 

Et  m'  père  qui  n'  rivint  nin  !  et  vocial  l'heure  d'aller 
vèyi  m' mame  ,  ji  sos  comme  so  des  spène. 

{Haut).  D'ihez,  i  m'  fàreut  kuiter  ine  pitite  heure, 
louk'rév  on  pau  à  Y  mohonne?  mi  père  va  v'ni  d'abord! 

TONTOX. 

Awet,  ni  v'  gênez  né,  n'avisse-t-i  nél  nos  tairans 
manège  avou  Jhan-Pierre  ,  èdon  compère  ! 


JHAN-PIERRE  («    part). 

J'a  n'  dimeie  èveie  d'ovrer  à  s'  bois  Lefaucheux  po 
l'avanci ,  c'est  de  si  bravés  gins  !... 

TITINE  {so  V  soi'i). 
A'ocial  li  père  Gèrâqui  vint ,  iez-le  on  pô  assir  !  àrveie 

JHAN-PIERRE    («  part). 

I  m'  va  co  coiri  quarelle,  ji  m'  vas  ovrer. 

SCEINE  VI. 

TONTON,  GÈRk{itins  inepipepassaie,  cassate.) 

TONTON  (à part). 
Tins  !  J' l'a  co  vèj-ou  mais  j'  n'el  rimette  nin,  vormint  1 


I  s'  sàve  kwand  i  m'  veut  !  li  vârin  !  qu'a-t-i  bin  raison  ! 
il  âreut  de  ragognasse  ! 


Qu'avév  l'air  di   mâle   houraeur   donc ,   caraèràde  à 
1'  salade. 


r   n'a   d'   quoi  I    d'nez-ni    on   pô   1'  fauteuie   donc , 
niamzclle  ni'el  donne  todi. 

TONTON. 

Awet  dai  !  tinez,  vos  estez  pus  vix  qu'  mi  vix  crnsfi  ! 

GÉRA. 

Et  leyi-ni  beure  on  cocà,  mamzelle  l'a  dit. 
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TONTON. 

Tinez ,  biiiaraé  homme  !  fez  comme  è  voss  mohoune  ! 
vos  avez  là  n'  belle  pipe  passaie  qu'est  divnow  cassaie  ; 
loukiz  à  vos  c'est  mâvas  sègne ,  c'est  comme  les  arègne  ! 


C'est'  à  case  di  c'  fax  potince  di  Jhan-Pierre-là  qui 
m'a  lèyi  n'  n'aller  to  seu ,  jto  faut  qu'i  se  bin  qui  j'  veus 
bablou  ,  li  gueux  1  Ji  m'a  trèbouhi  l' tiesse  en  avant  so 
n'chèrette  à  bresse ,  li  pipe  a  tourné  d'vins  et  j'  n'a  r'trové 
qu'  des  bokels. 

TONTON. 

Vas-è  fotet  1  si  v'  n'avez  nou  ma ,  ci  n'est  ré  !  pas  mon 
Diu  vos  r'pass'rez  ine  aute ,  ji  v's'   aidret  si  fàt!  bàhi 


Ji  m'  beureus  tôt  moirt  kwand  j'  veus  tôt  çou  qui 
s'  passe  !  des  traites  di  camèrâde  !  des  canaie  di  bèghène 
qui  sont  comme  des  diale  po  v'  fer  dire  des  pàtér  !  ca 
j'els'  y  dirent  les  sept  pèchis  !  qui  kwand  on  n'erva  on  pô 
bilok ,  on  v'  traitreut  bin  d'  sôlaie  ! 

TONTON. 

Vas-è  !  Vas-è  !  t'  es  co  del  sort  des  grognas ,  vix  moufla  ! 
tinez ,  prindez  n'  pènaie  ^t  1'  té  comme  i  vé  !  binàh  assez 
qui  nos  d'vant-t-ès  d'avu  noss  pan  eût  1  pas  si  n'aveut 
né  les  incurâb'  on  n'ireut  à  pan  bribé  et  les  viles  gins 
mourrit  d'  misère  avà  les  rowe  !...  vîx  rowe  !...  mais  pus 
es  qui  ji  v'  louke,  pus  es  qui  m'  sonlo  qui  ji  v'  s'a  co 
vèyou  ! 


C'est  comme  mi ,  ji  v'  s'a  co  oïou  !   n'estév  nin  del 
chàsseie  làvà  ? 


■  9Ô  ■ 


TONTON. 


Nenni  !  ti  ravisse  Dadà  !  mi  j'  sos  naie  native  de  Ro- 
teûre ,  sins  grandeur  !  mais  j'a  tôt  d'  même  dimanou  à 
r  Poîte  St-Linâ ,  de  timps  del  veie  prihon. 


Et  vos  vindi  1'  gotte,  del  verdeûre  et  des  borais  d'  boîs  ; 
j'a  stu  co  traze  feie  houmer  Y  cocâ  à  voss  candliette  avou 
m'  camèràde  Mèncheûr. 


Justumint  1  j'y  sos  1  qu'  esteut  sav'ti  di  s'  mestî  so 
r  pré  d'  Se  Bietmé  ,  1'  pauve  crâwé  1  pa  j'ô  co  1'  s'èfant 
qui  li  chantit  : 

(1)  Mèncheur,  qu'a  |  j^''    |  neûr  ! 

In'  aidan  po  1'  fer  blanc  I 
Ine  ressène  po  1'  fer  jène 
Ine  panâh  po  1'  fer  crâh  I 
Inecrompirepol'fer...  (riant.)  Ha, ha, ha! 
Ji  v'  rimette  Gèrà  Poîr  !  pas  si  j'  té  bé,  vos  m'avez-t- 
acroi  vos  dièrénès  gotte  !  veie  maclotte  I 

GÉRA. 

Nenni  coula  1  ç'àreut  bin  stu  po  1'  compte  de  houle 
Dochin ,  i  fallév'  réclamer  à  St-Bietmé  wiss  qu'i  sofflév' 
et  qu'i  sonnév'  ! 

TONTON. 

N'âyi  né  sogne  de  houssi ,  allez  !  ji  n'  sâreus  avu  barre 
so  vos'  mohonne ,  binamé  homme  ! 

GÉRA. 

Awet,  di  c'  timps  là  on  buvév'  si  mèseûre  à  si  'âhe 
(i  beut  n  gotte).  Ci  n'est  pus  comme  asteûr. 


(1)  Historique 


TONTON. 

Oh  !  i  n'  va  né  co  d'  si  ma  !  père  Gèrà  ! 

GÉRA. 

Et  pis  tes  les  tourmints  qu'  ont  tourné  so  m'  cabu  ! 

TONTON. 

Taihiv',  allez'  m'  vix  soie  !  Jâsez  on  pô  d'  mî ,  qu'as-t- 
èyou  treus  hommes!  ainsi  j'en  a  bin  vèyou  1...  ca  kwand 
on  a  r  guignon ,  on  s'  naiereui  d'vé  on  rèchon  ! 

GÉRA. 

Mi,  mes  deux  feumes  m'ont  mettout  à  rin.... 

TONTON. 

Et  doze  èfants,  si  v'  plait  1  turtos  à  l'pus  bai  ! 

GÉRA. 

J'en  a  pierdou  kwate  ! . . . . 

TONTON. 

Vov'  la  bé  n'èwaré  !  j'els  a  pierdou  tos  !  foto  ! 

GÉRA. 

Qui  r  pus  grand  côp,  ça  s'tu  m'  fis  Joseph.... 

TONTON. 

Mi  m'  feie  Mareie  !.... 

GÉRA. 

Qu'a  morou  à  Paris,  on  pô  d'vant  1'  guerre.... 


Qui  n'est  moite  qui  d'  chagrin  d'avu  s'tu  aband'neie 
d'on  vârin  1 


Qui  meime  qui  j'y  alla  et  qu'i  m' lèya  iiie  pitite  somme 
qui  les  crus  mi  fet  co  n'  pitite  rinte,  mais  qu'i  n'fàt  rin 
dire  âx  bèghène,  savez  ! 

TONTON. 

Oh  !  elle  li  savet  bé  ! 

GÉRA. 

Nenni  surmint  !  on  m'  freut  mitoi  payi  ! 

TONTON. 

Elle  savet  bé ,  dis-je ,  qui  Mareie  m'a  leyi  in  orphilin 
sins  père  !  ji  n'el  cache  né ,  allez  !  li  pus  mâhonteu  c'est 
l'ci  qui  r'nôie  si  sonke. 


Li  pauv  coirp  m'a  confii  qu'il  aveut  quitte  Lige  don 
côp  d' tiesse  et  d'ine  quarelle  avou  s'  crapaute ,  donc 
(ju'il aveust-on  r'moird  d'aveur  mitoi  in  èfant  avâ  l' monde. 
Po  r  mette  à  si  âhe,  ji  li  dèri  qu'  j'el'  ricuirreut ,  mais 
ji  n'  l'a  mâie  vèyou  1  Et  pis  j'  veus  si  bablou  !... 

TONTON. 

Vas-è  !  fàt  rouvi  çou  qu'est  passé  1  foté  ! 


T'a  raison ,  Tonton  !  Louki  !  si  v'  volez  fer  in  accoèrd 
avou  mi  et  m'  vini  coiri  tos  les  mardis ,  vos  n'y  pièdrez 
uin! 

TONTON. 

Awet  dai  1  po  qu'on  m'  traite  di  veie  coreuse  ! 

GÉRA. 

Si  on  jàsetrop',  ji  v'  sipos'ret... 


AUez-è  !  noce  !  Vos  estez  trop  halcrosse  por  mi  !  Si 
j'  prédév  on  kwatrcme  ,  i  m'  fàreut  n  saquoi  d' pus  frisse  ! 
Vix  cédrisse  ! 

GÉRA. 

Vos  avez  toirt  !  È  grand  batumint  qu'on  nos  va  fer  el 
cour  des  prébèndis ,  nos  nos  veuri  tofér  1  Et  ji  v'  poreus 
chanter  :  Allons  p'tit  cœur,  allons  1  allons  tenir  mènache  I 


Eh  bin  !  kwand  nos  y  sèrans  no  n'  ne  parol'rans,  vix 
brigand  1  Mais  Joseph  ni  \é  né  1  Ji  voreus  portant  bé 
savu  s'i  hante  todi  avou  Titine  et  s'il  a  fait  mi  r'méde 
po  s'  fer  eimer  ! 


N'a-t  i  on  r'  méde  po  coula  ? 

TONTON. 

Et  on  clapant  èco  !  J'el  té  di  m'  matante  Tonton 
qu'estent  m'  mârrène  di  s'  vikant  et  godaresse  à  Hesta  , 
c'est  souverain  et  i  n'a  ré  d' si  âheie ,  say-1  on  pô  !  vos 
allez  à  maie-nute  divins  n'  creuh'laie  voie ,  vos  y  hapez 
ine  reine  et  vos  1'  hèrez  tote  vikante  divins  on  nid, 
di  grosses  frumih  di  haie  ;  kwand  les  frumih  l'ont  magni, 
vos  coirez  è  si  eskèlette  in  ohai  qui  fait  1'  creux  et  vos 
1'  poirtez  è  voss  poche  ;  li  cisse  qui  v's'  eimez  divint 
comme  in  assoteie  après  vos  1  Vix  houlot  ! 

SCEINE  VII. 

LES  MEIMES,  JHAN-PIERRE   {avoïc  on  bois 
d'  flsih  et  pis  Joseph.  ) 

JHAN-PIERRE  (  à  part.  ) 

Tins  !  il  est  todis  cial  I  bin  il  âret  fait  on  hârd  el 
boteiel  et  jen  è  veuret  co  les  sept  creux  po  n'nèraller 
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{Haut.)  Voia  m'  bols!  ji  n"  l'âreus  nin  mîx  fait  vola 
20  ans,  surtout  1'  longuette?  el  fâreut  rèpoîrter  à  pus 
habeie  ,  mais  c'est  on  pô  Ion  por  mi.  Ah  !  vocial  justu- 
mint  Joseph  ! 

JOSEPH. 

Eie  vola  grand'mére!  Kimint  v'va-t-i? 

TONTON. 

Di  wiss  vinév  donc  ?  coreu  d' rivage  !  J'en  a  appris 
des  belle  so  voss'  compte!  vos  n'  méritez  né  qui  ji  v's' 
eime  tant!  baligand  ! 

JOSEPH. 

Grand'mére,  ji  v's  explik'ret(e  li  jase  on  pô  tôt  bas.) 

GERA  (à  part,  tôt  louhant  Joseph.  ) 
Mon  Diu!  mon  Diu!  ji  songe  surmint!  coula  n' si 
pout  !... 

JHAN-PIERRE. 

Joseph!  po  fer  on  grand!  mais  on  clapant  plaisir  â 
maisse,  rèpoirtez  â  pus  abeie  ci  bols-cial  ,  ji  v'  vas  fer 
on  billet  qui  vos  r'metirez  avou,  et  vos  ralindrez  1'  res- 
ponse  (i  va  scrire  so  on  meuble.  ) 

JOSEPH. 

C'est  bon  !  mais  j'  voreus  bin  jùser  â  maisse ,  j'a 
trové  n'  saquoi  el  chèrette. 


Binamé  St-Roch'  est-ce  ine  vusion  dé  bon  Diu,  c'est 
lu  !  c'est  lu  ! 

JHAN-PIERRE. 

A-t-on  r'trové  1'  chèrette? 
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)3EPH. 

l'a  min 


Elle  u'a  mâîe  situ  piei-dowe  !  c'est  rai  qui  l'a 

TONTON. 

Poquoi  n'ei  dihiv'  ué?j 

JOSEPH. 

I  n'âreut  né  volou  ,  il  est  bin  trop  vîreux?  et  Titine 
n'est-elle  nin  cial  ? 

TONTON. 

Elle  deut  es  èvôie  vèyi  s'  marne. 

JOSEPH. 

J'el  resconturret  mitoi  !  Sav  bin  quoi ,   grand'mére  , 
vinez  aveu  mi. 

TONTON. 

Bé,  j'el  creus   bé  !   ji  n    vi  lâche  né,  tant  qu'   vos 
m'rèminésel 

JHAN  PIERRE. 

Tinez  !   dihombrév,  comme  on  brave  !  H   maisse  va 
riv'ni,  j'  li  diret. 

{Joseph  prînd  V  bois   et  l'papi ,  en  èva  todnant 
l'  bresse  à  Tont07i.) 

TONTON. 

Arveie  li  k'pagneie  !  co  ciut  feie  ! 

SCEINE  VIII. 

GÉRA,  JHAN-PIERRE. 

GÉRA  (  à  lu-meime.  ) 

Ji  SOS  todi  pus  bablou  !  c'est  lu-meime  qui  j'a  r'vèyou  ! 

C'est  m*  pauv  fis  Joseph  !  C'est  qui  j'  l'a  téll'mint   el 

tiesse ,  paret  ! 

6 
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JHAN  PIERRE  (rt  pûrt.) 

Si  coula  polév  bin  tourner,  qui  j'  sèreus  binâh  I  c'est 
de  gins  si  riknohant  !  dire  qui  cisse  belle  bâcelle  là , 
ji  l'a  vèyou  à  1'  fahette!  ji  li  a  apprist  à  roter  1  comme 
il  timps  en'  èva  ! 

GÉRA. 

Jhan  Pierre!  qui  est-ce  donc  lu? 

JHAX  PIERRE. 

Tins!  vos  m'araignt,  asteûr?...  qui  donc  ,  lu? 

GÉRA. 

Pas,  li  valet,  là,  torate  ! 

JHAN  PIERRE 

Ohho!  pas  c'est  l'ovri ,  mi  apprindisse  !  vos  l'avez  co 
vèyou  ? 

GÉRA. 

Ji  n  mi  sovins  nin  !  portant  sia  !  m:iis  vola  des  annaie  , 
awet,  j"  l'a  co  vèyou!... 

JHAN  PIERRE. 

Allév'  co  k'minci  à  ram'ter?  kwand  vos  n'  grogni  nin! 
vos  babouyi  ! 

GÉRA  {si  màvlant  ). 

Ji  pinse  çou  qu'i  m'  plait  cial  ?  vos  n'y  estez  nin  pus 
maisse  qui  mi  ? 

JHAN  PIERRE. 

Nenni  ,  mais  c'est  mi  qui  v'sy  a  fait  r'çûr  !  taihiv  > 
allez!  es' pettez  on  somme!  vos  vèyez  dobe  ,  boîgne 
tikame  ! 


Ni  v'nez  nin  co  m'kihustiner  ,  savez!   ca  ji  v"s'  èvôie 
ai  bordon  è  voss'  jaive  comme  ine  balle  ! 


JHAN    PIERRE. 

Vèjév  que  sôdàrt!....  po  gangni  1'  creux  mitoi  ! 

GÉRA. 

Ji  l'areus-t-avu  si  m'aveut  plait  1 

JHAN  PIERRE. 

Ji  creus  bin  !  avou  n'  mèdaie  di  cùr  ! 

GÉRA. 

C'est  bon  qui  a'  m'a  nin  plait  del  dimander  ! 

JHAN  PIERRE. 

Et  qui  vos  n  vis  avî  mâle  battou  ! 

GÉRA. 

Mais  in  saqui  est  franc  ,  paret  !  j'el  dis  comme  el  est  ! 
ji  u'  vas  nin  rachafter  tôt  costé  et  kjàser  mes  camèrâdes! 
vos  estez  jalo  paret  qu'on  m'  riçut  bin  cial ,  ça  fait  qui 
vos  n'  m 'aminez  pus  ! 

JHAN  PIERRE. 

J'a  louki  après  vos  â  matin  ,  vos  esti  déjà  èvoïe  ! 


Paç  qui  ji  v'  pinsév'  en  avant,  et  pis  j'aveus  n'  com- 
mission à  fer  ?  i  m'a  plait  ! 


veyez  bin  I 


Et  j'iret  bin  tôt  costé  lot  seu  !  Vos  n'  m'avez  co  mâie 
bin  miné  !  ca  1'  jou  qui  j'  pierda  treus  d'meiès  censé  à 
case  di  vos  fraw,  ji  m'  risovnév'  co  qui  vola  saliwantes 
annaie,  ci  fourit  vos  qui  m' mina  amon  i'rossette  Dadid, 


JHAN  PIERRE. 

Qui  j'  hantév'  avou  ,  et  qu'  vos  â  si  bin  d'  vos  pids  et 
d'  vos  maius  qui  vos  1'  marii  ! 

GÉRA. 

Awet,  j'  el  maria  !  i  m'a  plait  ! 

JHAN  PIERRE. 

Eh  bin  !  qui  volév'  co  donc  ? 

GÉRA . 

Paç'  qui  vos  m'avez  hère  el  pufkène  1  si  v'  n';\ri  nin 
stu  on  fâ  chin  ,  vos  l'àri  s'posé  vos-meime!  miqu'aveut 
si  bin  tourné  avou  m'  prumire ,  et  ciss'  canaie-là  qui 
v'na  k'chessi  tos  mes  étants!...  démons,  vos  n'avi 
nouk  vos  ! 

JHAN  PIERRE. 

Bin  vola  n'  belle  !  il  est  câsi  timps  di  v'  plainde  !  nos 
avans  brognî  longtimps  assez  po  coula!  nos  nos  r'tro- 
vans  âx  incurilb'  bin  binûh  di  nos  r'vèyi ,  et  vocial  co 
des  vis  mîssège  et  des  cuîriture  !  vas-è  ,  vas-è  ,  po  1'  pô 
d'  timps  qui  nos  d'meurans  co  essonie  ,  loukans  d'  nos 
accoîrder  et  d'  nos  fer  plaisir  onk  à  l'aute  ! 

Couplets. 
{Air  du  vieux  Braconnier). 

JHAN  PIERRE. 

A  quoi  bon  s'  fer  hoûller  1'  tiesse 
Et  r'doviér  ses  vîx  bâbâ  , 
I  n'  sièv  à  rin  d'ès  cagnesse 
Qu'à  s'  mâgryi ,  fré  Géra  ! 
Sov'  nans-nos  qu'è  noss'  jônesse 
On  s'ètindév'  comme  des  frés  , 
Fans  dé  meime  è  noss'  vïesse    } 
Nos  n'  sèrans  pus  si  d'seulés  ?  j 


Qwand  j'  sos  màlhèreux  .  t'a  1'  pisse 
Divins  tôt  di  m'  dinner  toîrt , 
Mais  ji  n'  sâreus  sins  biss-bisse 
Est'  ti  scoli  jusqu'à  1'  moîrt  ! 

JHAN  PIERRE. 

Fré  Géra .  de  fond  di  m'  iâme  , 
J'à  ma  di  t'  veie  si  maklé  ; 
Kwand  ti  voux  respflde  ine  lâœe  }  ,  ., 
Dis  mèl  sins  d'raani  d'seûlé  !  ( 

GÉRA. 

Kwaml  on  a  t'nou  deux  manège 

Et  veie  mori  ses  èfants, 

On  n'a  pus  ,  li  diale  m'arège, 

Li  tiesse  sotte  comme  à  vingt  ans  ! 

JHAN  PIERRE. 

Vas-è  vas,  diseu  doss'  tiesse 
Nos  r'trouv'rans  nos  binâmes  ! 
Jusqui  là  ,  rotans  po  i'  bresse   (       bis 
Nos  n'  sèrans  nin  si  d'seulés  !  \  essonle. 

{Parlé).  Dian  !  donne-mu  1'  main  et  qui  s'  seùïe  tôt  ! 
{I s  dinnet  l'  77iain)  et  rind-me  li  bresse  comme  kwand 
nos  allis-t-à  Sle-Bablènne  ! 


Oh?  di  c'  timps  là,  c'esieut  âx  crapaude  qu'on  d'név' 
li  bresse  ! 


Eh  bin  !  qui  i'camènlde  seûie  li  crapaude  !  nos  ârans 
co  des  mâx  d'  tiesse  di  mons,  et  deux  pauve  qui  s'aidet 
r  bon  Diu  èn'è  reie  ! 


T'a  co  muioî  raison!...  mais  puisqui  ti  u' m'aban- 
d'nret  pus  ,  ji  t'  vas  confîi  on  grand  scret  :  J'a  ine  pitite 
rinte  di  m'  pauv'  lis  Joseph  ,  à  lever  deux  feie  par  an  , 
mais  ji  d'vius  si  rou visse  qui  j'y  vas  trop  timpe  ou  trop 
lard  dèl  Hâte .  vos  m'en  è  fré  sov'ni  sius  rin  dire  à  per- 
sonne ei  nos  irant  nos  deux  paç'  qui  ji  n'  veus  nin  foîrt 
dér  po  compter.  J'y  a  stu  à  matin  ;  c'est  qu'  coula  vât 
co  les  pônne  dai  !  on  bai  nou  billet  d'  cinquante  francs! 
ji  l'as-t-èwalpé  divins  on  hopai  d'  papi  po  n'  nin  1'  piède  ! 
louki  !  {i  sitit  d'vins  ses  poche) ,  là!...  ji  pinsév'  l'avu 
mettou  cial  !...  il  est'  è  l'aute  poche  1...  oh  I  mon  Diu  ? 
mon  Diu  1...  i  n'y  est  pus  !...  on  m'  l'a  hapé  !...  â  vo- 
leur !  a  voleur  ! 

JUAN  PIERRE  (loiikant). 
N'est-i  nin  quék  feie  toumer  vercial  ?... 

GÉRA. 

Oh!  ji  SOS  ruiné  !  Oh  !  binamé  St-Roch  d'Ardenne  ! 
i  m'  fArest-ailer  à  Raikem  I  qui  vas-je  div'ni  !  mon  Diu  ! 
mon  Diu  ! 

JIIAN  PIERRE. 

Ni  v'  mettez  nin  tôt  fous  d'  vos  !  allans'  pus  vite  louki 
et  d'mander  so  les  vôïe  qui  v'  s'avez  passé,  haie!  viaez! 

GÉRA 

Jésus  !  Maria  !  mon  Diu  1  quelle  affaire  ! 
SGEINE  IX. 

LES  MEIMES  ,  BIETMÉ  {pol  poite  di  costé). 

JIIAN  PIERRE. 

Ah  !  boDJou  Maisse  ! 
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BiETMÉ  {à  part). 
Eco  n' feie  li  mohonne  pleinte  d'incurûbe  {haut)  et 
Titinedont? 

JHAN  PIERRE. 

Elle  n'est  nin  co  rivno%ye.  Nos  allans  rivni,  savez. 


Awet  binamé  Moncheu  ,  ji  v'  s'a  appoïrté  ine  pipe 
passaie,  mais  elle  est  cassaie,  et  oq  m'a  hapé  50  fr. 
iouki  !  ji  SOS  sègni  !  ca  ji  m'  tapreus  bin  à  1'  valaie  de 
pont  d'  S'àche  !  allans-y ,  Jhan  Pierre  !  {En  èvont). 

SCEINE  X. 

BIETMÉ  ,  tôt  seu. 
On  n'  sé  quoî  1'  s'y  d'ner  et  is  ont  co  1'  moyen  di 
s'  lèyï  haper  des  50  francs  !  so  1'  timps  qu'in  saqui 
pièdreut  bin  1'  tiesse  !  c'est  co  pé  qu'à  prumi  d'avrî , 
1'  diale  mi  s'trônne  1  à  case  di  ç'  vârin  d'  Joseph  ,  ca  s'i 
s'  présinte  co  d'vant  mes  ouïe  ,  ji  n'âret  nin  assez  d'  mes 
deux  pîds  po  1'  pitter  à  l'ouhe!  so  1'  timps  qui  j'  cuire 
li  chèiBtte  tôt  costé  i  va  rintrer  l'ovrège  et  r'chergî  po 
s'  compte,  li  pourçai  !...  qui  j'  vins  de  trover  1'  bon  so 
r  banc  ,  avou  s'  nom  tôt  â  Ion ,  qu"  aveut  l'air  di  m'  fer 
des  hêgne  1  et  1'  displis  qui  j'  vins  co  r'trover  !  mi  bai 
boîs  Lefaucheux  qu'est  disparettou  !  on  l'àret  v'nou 
r'coîri  sius  es  fait!  mi  qui  comptév' ravu  1' pratique  1 
i  n'a  d'  quoî  s'  sipyi  1'  tiesse  â  meur  ! 

Couplet. 
On  vol'reut  bin  qu'  j'arège  fous  d'  ses  clicotte  , 
K-wand  c'est  qu'on  s'  veut,  tôt  comme  j'el  sos  ,  lardé  ! 
On  calfurti  qu'âret  1'  bèchette  di  m'  botte 
Mi  côpe  l'avônne  disos  1'  pid  tôt  costé  ! 
Il  âret  r  front  de  voleur  hanter  m'  feie , 
Et  di  s'  grand'mére  j'àret  co  les  grogons  , 
Mais  sin  ramon  ji  heuvrest-ine  bonne  feie  \    , 
Fous  di  m'coulaie  tos  ç  hopai  d'èpions  !       ) 


—  108  — 
SCEINE  XI. 

BIETMÉ,  TONTON,  JOSEPH. 
TONTON  (  à  Joseph.  ) 
Bé  haie!  intrez  !  n'aviss-t-i  né  !  in'  ti  magu'ret  né! 
sot  m'  vé  ! 


Ah!   vo  via,   i<\vate-pesse  !  avév  co  l'  front  d"iutrer 
cial  ! 


Maisse,  houtez-m"  ! 

I3IETMÉ. 

Ji  n'  SOS  pus  vosse  maisse  ! 

TONTON. 

Moncheu  Bietmé,  houtez,  comme  on  binamé.... 

BIETMÉ. 

Eh!  mellév  di  çou  qui  v'  compette  !   veie  macralle  ! 

TONTON. 

Di  çou  qui  m'  compette  !  pas  i  n'a  qu'  lu  so  1"  terre 
qui  m"  compette!  c'est  mi  qui  i'as-t-akièvé. 

BIETMÉ. 

Vanlév'  s'è  !  vo  n'  n'avez  fait  on  bai  modèle  !  on  varia  ! 
on  tourciveu  !  ^\n\  va  so  mes  pratiques  ! 


Po  coula  nenni,  Moncheu  Bietmé,  li  visiteu  m'a  bin 
dit  qui  vos  n"  l'ahessi  nia  et  qui  m'  consiv  d'ovrer  à 
m'  compte,  qu'avou  50  francs  d"usteie  ji  sèreus  monté, 
mais  s'il  a  fait  V  bon  por  mi,  ji  v'  ramônae  fovrège  , 
c'est  todi  por  vos! 


TONTOX. 

Bé  c'est  sûr!  u'aviss-t-i-né!... 


Qu'aveut-ce  mèsâh  de  rintrer  mes  ovrège  ,  puisqui  ti 
n'ouveur  pus  cial? 

JOSEPH. 

Oh!  çoucial  c'est  paç"  qui  vosse  feie  si  fait  del  pôune 
kwand  vos  minez  I'  chèrette. 

BIETMÉ. 

Et  ti  voreus  bin  l'andoûler  hein  !  mais  coula  n'  sèret 

TONTON. 

I  n'a  né  d'andoùie  qui  tésse!  si  elle  érae  Joseph  et 
qu'elle  veuse  qui  vos  1'  kichessi ,  elle  sèret  co  pus  asso- 
teie  après  ,  fotet  !  mais  mettans  coula  fous  règne  ;  cou 
qu' ji  v'  dimande  c'est  de  r'préde  mi  p'tit  fis  ,  qu'est  bé 
poirté  por  vos  ,  j'en  è  res  ponds  ! 

BIETMÉ. 

I  n'a  nin  d'  tôt  coula!  il  est  fous  d'cial  ,  qu'il  y 
d" meure  ! 


Bé  dian  doncl  binamé  Bietmé,  lèyiv  à  dire! 

Couplet  {Air  de  Cendrillon  -.  Mes  sœurs  ,  du  soin  du 
ménage...) 
Vos  passez  voss'  vicâreie 
A  v'  màgryi  po  des  rin  , 
Jûseph  vis  siév  à  l'ideie 
Poquoi  n'el  riprindriv  nin? 
Vos  estez  sûr  di  si  aidùle 
I  v's'  est  tîdéle  comme  ou  chin 
Et  po  doîrmi  bin  pahûle        \     . 
Ni  r'boutez  nin  l'ôrphilin  !     ^     '*• 
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Wârdez  tos  vos  cass'mint  d'  liesse 
Po  les  vèritab'  lourmint, 
C'est  taper  l' joie  po  i'  finiesse 
Qui  di  s'  màvler  po  des  rin  ; 
Mettév  donc  ii  cour  à  l'àhe 
Tôt  fant  n'  belle  keure  àheieraint , 
Ca  pau  d'choî  freut  si  binûhe  )  ,  . 
Li  veie  feume  et  1  orphilin.       i 

BIETMÉ. 

Tos  vos  vis  ramage  n'espèchet  nin  qui  sos  1'  timps 
quij'corév  d'Hérote  à  Pilâte,  on  v'név  ricoiri  li  bai 
boîs  qui  n'esteut  nin  fini ,  et  qui  v'ià  co  n'  pratique  so 
flotte  ! 


Nenni ,  savez  ,  maisse  ,    c'est   qu'o 
jàser,  li  boîs  est  fini  etrintré! 


Par  qui  ? 

JOSEPH 

C'est  Jhan  Pierre  qui  l'a  fait  et  mi  qui  l'a  rèpoîrté  ! 

BIETMÉ  {si  radoucihant.) 
Est-ce  à  r  bonne?  esieut-i  bin  fait ,  ossu  ? 

JOSEPH. 

J'èl  creus  bini  on  l'a  bin  admiré!  et  pis  <l  respet  di 
s'  billet,  ou  a  dit  d'y  railer  d'main  coiri  des  aute  et 
qu'on'  n'ûreut  tôt  de  Ion. 

BIETMÉ. 

Jhan  Pierre  n'àret  nin  modou  ses  vaches  èa  on  tamis  ! 
oh!  c'est'  on  grand  siervice  qui  m' rind  !  si  c'est  bin 
vraie  ! 


Vérité  d'  mon  Diu!  kwand  ji  v's  èl  ditl  et  pis  èl  chè- 
rette  j'a  trové  on  rôlai  d'  papi  qu'i  n'aveut  on  billet 
d'  cinquante  francs  d'vins  !  est-ce  da  vosse  ? 


Nenni!...  la!...  ratindez  !   torate  li  vix  Gèrâ  brèyév 
qu'on  li  aveut  hapé! 

TONTON. 

Eie!  qui  j'  sos  binâhe  !... 


Ji  m'  vas  coiri  après  lu  !.. 


Mais  d'vant  coula  i  nos  fât  1'  response  da  Moncheu 
Bietmé,  lia  bin  gangni  qui  vos  1'  riprindése  surtnint? 
sins  tourmint! 

BIETMÉ. 

Ji  veuret  si  l'ovrège  sût  ! 


Vos  v' mettrez-tà  l'ovrège,  valet,    vos   n'avez   qu'à 
dire  :  grand'mére  l'a  dit!...  pauve  pitit!... 

SCEINE  XII. 

LES  MEIMES,  GÉRA,  JHAN  PIERRE. 

JOSEPH. 

Ah!  vocial  les  vix!  père  Gèrà  !  c'est  mi,  savez,  qui... 
{I  s'arrestaie  èwaré ,  divant  Gèrû  ,  quest   tôt 
fous  d'iii.) 


GERA. 

r  Oh!  binamé  fis  Joseph!  est-cevos?ouestév  onspére?,.. 
Jhaii  Pierre  ,  sutuez-m  !  ji  n'y  veus  pus  go  te  !. 

TONTON. 

Voila  fî  sot  à  case  di  ses  màlhèreux  50  francs  !  dian  ! 
tinèv  dreut  !  ji  n'  sâreus  fer  li  stipe  si  longtimpsl... 


C'est  qui...  louki  donc!  c'est  m' fis  Joseph!...  si  vols  ! 
lot!...  c'est  lu-meime  !...  oh  lèy-m  l'abressi  ! 

JHAN  PIERRE. 

I  fàt  r  miner  âx  lohls  1 

TONTON. 

Asteur  on  pau  ,  vormint  !  nenni,  i  n'est  nin  si  sot!... 
Géra,  ni  v' troublez  nin!  houtez  on  pau!  vos  m'avez 
dit  qu'onk  di  vos  fis  aveut  kuilté  s'  crapaute  tôt  aban- 
d'nant  mitol  in  ènnocint;  ni  sav  nin  1'  nom  del  bâcelle? 

GÉRA. 

Sia!  i  m' l'a  dit!  c'esteut...  asteûr!  c'esteut...  Mareie, 
Mareie  ! 

JIIAN  PIERRE. 

Mareie  Picard,  mitoî  1 

TONTON. 

Taiss'  tu  ti  !  Mareie  ? 

GÉRA. 

Mareie  ca...  ca...  cal... 

TONTON. 

Mareie  Calbotte  I 


GERA. 

Awet!  c'est  coula!  Mareie  Chabottel 

TONTOX. 

Bé,  c'esteut  m'  feie!  qui  ji  speîG  I 

JHAN  PIERRE. 

Pas,  on  v'  nomme  Tonton  Bourlot  1 

TONTON. 

Awet  ,  di  m'  dièrin  hommel  mais  m'  deuzème. 
c'esteut  Nanet  Calbolte,  et  Joseph  c'est  li  p'iit  lis  da 
Gèrù !  vix  poupâ! 

GÉRA. 

Vos  vèyez  bin  qui  j'  l'aveus  riknohou  !  oh  qui  j"  sos 
binàh  !  pauv'  fis  Joseph  !    {I  flestaie  Joseph.  ) 


A  défaut  d'  père  et  il' mère,  j'âret  de  raons  grand' 
père  et  grand'  mère  !  bin  louki ,  grand'  père  !  i)0  fer 
knohance  ji  sos  bin  binàh  di  v'  fer  plaisir!  kinohev  bin 
coula?  (  /  mosteur  U  rôlai  cl'  papi.  ) 


Eie  mon  Diu  !  mes  50  francs  !  los  les  bonheurs  d'on 
côp  !  wiss  eslit-i  donc  ? 

JOSEPH. 

Èi  chèrette  ûx  bois. 


C'ilret  stu   tôt  cassant  m'  i)ipe  qu'  âront  ridé  fous  di 
n'  poche.  Eh  bin  ,  t'en  àret  t'  part ,  valet! 


TONTON. 

Ci  sèreut  justumé  1'  compte  po  cou  qu'i  li  filt  d'usteie, 
vix  cint-meie! 

BIETMÊ. 

Vos  vèjez  bin  qui  c'est  pos  ovrer  à  s'  compte  ! 

TONTON. 

En'  y  fat  toli  s'i  s'  mareie.   Sav  bin  quoi ,  assochliév 
vos  deux,  binamè  moncheu  ! 

BIETMÊ. 

Vos  estez  trop  fène  ,  vos  ! 

GÉRA. 

C'est  totès  affaire  à  peser  à  tiesse  rlpoisaie.  Ji  m'  vas 
toJi  ravauti  m"  pa]uet  di  c'  mitan.  K\e  qui  j'  sos  binûh  ! 

JIIAN  riERRE. 

Voila  déjà,  distourné  allez,  1'  vix  piscrosse! 

TONTON  {à  Joseph.) 
Nos  l'an  Joul'rans  to  1'  rèminant. 

lilET.Mli. 

Mais  m'  feie  qui  d'vint  elle  ? 

JOSEPH. 

Ji  m'  vas  veie  après  ! 

BIETMÉ. 

Nenni!  nenni  ! 

JOSEPH. 

Vo  r  cial  tote  dissoflaie  ! 
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SGEINE  XIII. 

LES  MEIMES,  TITINE. 


Oh,  papa!  papa!  quelle  bonne  novelle  !  oh,  qui  jl 
v'  rabresse  !  mou  Diu  ,  mon  Diu  !  ji  n'è  poux  pus  d'avu 
corou!... 

BIETMÉ. 

Qui  n'at-i  donc?  vosse  mame... 

TITINE. 

Elle  va  rivni  !  elle  est  r'faite  ! 

BIETMÉ. 

Est-ce  po  r  bon!  corans  Ad'  divaul  d'ieie! 

TITINE. 

Nenni  !  boutez  :  elle  a  s-t-avu  ine  crise  dèl  nule,  qui 
r  tegliène  aveut  sogne ,  et  kwand  elle  a  riv'nou  à  leie, 
elle  aveut  r'trover  s'  raison  ,  elle  m'a  tant  abressi  !  nos 
avans  tant  jilsé!  mais  elle  est  foirt  flâwe ,  et  1'  docteur 
a  consi  dèl  leyi  jisqu'à  d'raain  ,  nos  i'irans  r'coiri  è  ca- 
roche.  Ji  sos  tote  sotte,  biuamé  papa  !...  quelle  joie, 
Jôsej'h! 

BIETMÉ. 

Eie  mi  feie  !  vos  m'ècrâhi  1'  cour!  comme  nos  1'  dor- 
loti'rans  !  quelle  bonne  journaie!  ji  m'  soveiret  dèjou 
des  incurûbe  ! 

TITIXE. 

C'est  r  bon  Diu  qui  nos  r'compinse  di  noss'  bon  cour 
por  zel,  papa! 


Oh  asteur  is  âront  tôt  çou  qu'i  voront  fous  d'mi , 
à  k 'minci  par  mi  vix  brave  ovri  Jhan  Pierre. 


TONTON. 

Profittans  J'  1'  occasion!   Jhau    Pierre,   sutuez-m 
lèra,  d'aez-m  voss'  maio. 


Awet,  fans  lu  accoirJ  nos  deux. 

TONTON  (  tinant  Gèrâ  po  l'  main ,  à  Bietmé.  ) 

Moncheu  Bietmé,  nos  estans  des  pauvs'  incurilbe  , 
mais  nos  savans  çou  qu'  c'est  de  vilrer,  se  nos  vanter, 
et  uos  v'  vinans  d'mander  1'  main  di  voss  feie  po  noss 
pitit  fis  Joseph,  c'est  on  brave coirps  ,  queimel'ovrège... 


GERA . 

Et  qui  rinJ  çou  qu'il  a  trové. 


JIIAN  PIERRE. 


Elle  a  raison  !  il  ouverret  co  pus  foirt  s 
ji  v'  rik'mande  mi  apprindisso! 


Awet,  mais  j'a  toJi  dit  qui  1'  ci  qui  s'pos'reut  m'  feie 
montrent  1'  manège. 


Eh  bin!  ji  li  montrot  mi  !  ji  li  donne  mi  p'tit  capitûl 
tôt  ètir,  i  li  vint  !  et  Titine  est  si  binameie  po  les  vix 
qu'elle  mérite  bin  coula  ,  ji  se  bin  qui  j'y  gangn'ret  co 
d'vins  mes  p'titès  douceurs  et  kwand  j'  n'âret  pus  noUe 
rinfe,  ji  n'ûret  [ms  sogne  del  pièle  ! 

JOSEPH. 
Dian!  vix  maissc,  ji  l'eim'rot  tant  dai  ! 


Por  mi  j'  donne  mi  consint'mint. 


BIETME. 

Eh  bin  ,  ji  vous  bin  si  voss'  manie  est  continte. 

TITINE. 

Elle  vout  biu  !  ji  li  a  raconté  ! 


Oh  !  binaraaio  séte  avierge!  ji  sèret  lûie  ,  dai 

GÉRA. 

Et  mi  taïou!  nos  lèvrans  leu  prumi  ! 


C'est'    approme   qui    nos   fraus    des  cressc   po    les 
iucuràbe! 

BIETMÉ. 

Di  c'  mitau,  Titine,  vos  allez  fer  n' ciapante  fricassaic 
po  nos  veiès  bravés  gins. 

TURTOS. 

Vive  Moncheu  Bietmé  ! 

Final  :  Air  de  la  Bière. 
€Uee«ir. 

A  pleins  bresse, 

A  semer  1'  bin  so  les  voie  del  viesse. 
A  pleins  bresse 


\  Ovrans  |       ,. 
i  Ovrez     \  ^""^^ 


Tant  qu'po  j  "^J  j  aute  ouverront  j  "°^  j  p'tits  fis 


TITINE  (â  public). 
îi  vix  qu'ont  sogni  no 
i^co  TCiciciuo  qu'out  fait  noss'  libeii^^i 
Et  po  r  rawette  applaudihez  timpesse 
Les  incurâbe  amon  papa  Bietmé. 


Fez  r  joie  des  vix  qu'ont  sogni  noss'  jônnesse  , 
Des  vétérans  qu'out  fait  noss'  liberté! 


Reprise. 

A  pleins  bresse. 
Etc. 


CONCOURS  DE  188S. 


PROGRAMME. 


LINGUISTIQUE,  HISTOIRE,  TRADUCTIONS,   ETC. 

l^i-  CONCOURS.  —  Une  étude  sur  les  règle- 
ments, les  us  et  coutumes  de  l'une  des  cçrpo- 
rations  de  métiers  de  l'ancien  pays  de  Liège , 
d'après  des  documents  authentiques.  Expli- 
quer les  termes  spéciaux  employés  dans  les 
pièces  officielles  ou  dans  l'usage  commun; 
remonter  autant  que  possible  à  leur  origine  ; 
dire  s'ils  sont  restés  en  vogue  dans  le  lan^-age 
de  l'industrie  moderne  et  dans  quelles  loca- 
lités ;  rassembler  les  faits  historiques  relatiis 
à  la  corporation  que  l'on  aura  en  vue;  com- 
parer enfin  brièvement  son  organisation  a 
celle  de  la  même  corporation  dans  d'autres 
villes  principales  des  provinces  belges ,  telles 
que  Gand ,  Bruxelles ,  etc. 
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Prix  :  Une  médaille  d'or  de  la  valeur  de 
100  francs. 

N.  B.  Sont  exclus  du  concours  les  mémoires 
relatifs  aux  corporations  des  tanneurs,  des 
drai)îcrs  et  des  carcUcrs  à  la  main. 

2'^  CONCOURS.  —  Un  glossaire  technologique 
wallon-français  (relatif  à  un  métier,  un  état 
ou  une  profession ,  au  choix  des  concurrents). 
Citer  les  sources  autres  que  les  traditions 
orales ,  s'il  en  existe ,  et  faire  autant  que  pos- 
sible l'histoire  des  termes  spéciaux  les  plus 
importants. 

Prix  :  Une  médaille  d'or  de  la  valeur  de 
100  francs. 

N.  B.  Sont  exclus  du  concours  les  glossaires 
relatifs  aux  professions  des  cardiers  à  la 
main,  des  charrons  et  charpenliers ,  des 
couvreurs,  des  cultivateurs ,  des  drapiers, 
des  Iiouilleurs,  des  maçons ,  des  menuisiers , 
des  7''amoneurs,  des  serruriers,  des  tan- 
neurs ,  des  tonneliers  ,  tourneurs ,  ébé- 
nistes. 

3®  CONCOURS.  —  Recueillir  les  contes  popu- 
laires du  pays  de  Liège  et  les  comparer  autant 
que  possible  à  ceux  des  autres  provinces  de 
la  Belgique  et  des  pays  voisins. 

Prix  :  Une  médaille  d'or  de  la  valeur  de 
200  francs. 

4"  CONCOURS.  —  Histoire  bibliographique  et 
anecdotique  de  l'almanach  de  Mathieu  Laens- 
berg  et  de  ses  contrefaçons. 

Prix  :  Une  médaille  d'or  de  la  valeur  de 
200  francs. 
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5*^  CONCOURS.  —  Une  étude  historique  sur  la 
nomenclature  des  monnaies,  poids  et  mesures 
de  tous  genres,  qui  ont  été  ou  sont  encore  en 
usage  dans  le  paj's  de  Liège. 

Prix  :  Une  médaille  d'or  de  la  valeur  de 
100  francs. 

Q"  CONCOURS.  —  Une  étude  sur  un  certain 
nombre  de  noms  de  lieux  propres  au  pays  de 
Liège:  origine,  étymologie ,  classification, 
situation  et  comparaison,  autant  que  possible, 
avec  les  noms  similaires  des  pays  voisins. 

Prix  :  Une  médaille  d'or  de  la  valeur  de 
100  francs. 

7®  CONCOURS.  —  Rechercher  les  noms  propres 
employés  dans  les  expressions  populaires  wal- 
lonnes et  en  donner  l'origine. 

Exemples  :  Fér  co7nme  Govi  qui  s'  tap- 
jiérc  ('  rn'nrc  po  V  plaive;  c'est  comyne 
loit.rJKii  il  II  cié/'dint...;  c'est  in  homtne po 
r  la/>'  WnlliL 

Prix  :  Une  médaille  d'or  de  la  valeur  de 
100  francs. 

8^  CONCOURS.  -  Une  étude  sur  les  Enseignes 
de  Liège ,  avec  explication  des  emblèmes. 

Prix  :  Une  médaille  d'or  de  la  valeur  de 
100  francs. 

9^  CONCOURS.  —  Jean  d'Outre-Meuse  étudié 
dans  sa  phonétique  et  dans  sa  lexigraphie. 

Prix  :  Une  médaille  d'or  de  la  valeur  de 
100  francs. 

10^  CONCOURS.  —  Un  conte  wallon  en  prose. 
Prix  :  Une  médaille  de  vermeil. 


11^  CONCOURS.  —  Une  pièce  de  théâtre  en 
vers  wallons. 

Prix  :  Une  médaille  d'or  de  la  valeur  do 
100  francs.  Le  prix  pourra  être  porté  à  200 
francs  pour  une  pièce  en  trois  actes  ou  plus. 

12«  CONCOURS.  —  Les  musées  de  la  ville  de 
Liège,  en  wallon. 

Prix  :  Une  médaille  de  vermeil . 

13^  CONCOURS.  —  Une  scène  populaire,  dia- 
loguée  en  wallon. 

Prix  :  Une  médaille  de  vermeil. 

14®  CONCOURS.  —  Une  satire  (mœurs  lié- 
geoises) ou  un  conte,  eu  wallon. 

Prix  :  Une  médaille  de  vermeil. 

15^  CONCOURS.  —  Un  cràmignon,  une  chan- 
son ou  en  général  une  pièce  de  vers  wallons, 
propre  à  être  chantée. 

Prix  :  Une  médaille  de  vermeil. 


Conditions  générales  du  Concours. 

En  vertu  de  l'article  25  du  règlement ,  la 
Société  fait  imprimer  les  pièces  couronnées 
dans  les  concours  et  celles  non  couronnées 
qui  méritent  cette  distinction. 

Ces  pièces  deviennent  sa  propriété. 


L'insertion  au  Bulletin  d'une  œuvre  quel- 
conque sera  accompagnée  d'un  tirage  à  part 
de  cinquante  exemplaires  destinés  à  l'auteur 
de  la  pièce.  Il  pourra  en  obtenir  davantage 
à  ses  frais. 

Les  manuscrits  envoyés  à  la  Société  restent 
sa  propriété. 

La  Société  pourra  décerner  des  mentions 
honorables.  La  mention  honorable  donne  droit 
à  une  médaille  en  bronze ,  et ,  s'il  y  a  lieu ,  à 
l'impression  de  tout  ou  partie  de  la  pièce 
mentionnée. 

La  Société  désire  que  les  concurrents,  tant 
dans  leur  intérêt  que  pour  faciliter  les  travaux 
des  jurys,  fassent  connaître  si  les  sujets  qu'ils 
ont  traités  sont  complètement  de  leur  inven- 
tion. Dans  le  cas  contraire ,  ils  désigneront 
la  source  à  laquelle  ils  auront  emprunté  leur 
idée. 

Les  concurrents  sont  instamment  priés  d'in-, 
diquer  exactement  l'édition  et  les  pages  des 
livres  auxquels  ils  empruntent  des  citations. 
Ils  voudront  bien  aussi  désigner  les  dépôts  où 
sont  conservés  les  manuscrits  qu'ils  auront 
consultés. 

Les  pièces  destinées  au  concours  devront 
être  adressées,  franches  de  pnrt,  à  M.  Le- 
quarré ,  secrétaire  de  la  Société ,  rue  André- 
Dumout,  37  ,  à  Liège,  avant  le  15  décembre 
1885.  Lauteur  désignera  sur  l'enveloppe  le 
concours  auquel  il  destine  son  œuvre. 

Les  pièces  ne  porteront  aucune  indication 
qui  puisse  faire  connaître  les  auteurs.  Ceux-ci 
joindront  à  leur  manuscrit  un  billet  cacheté 
contenant  leur  nom  et  leur  adresse. 


Ce  billet  portera  une  devise  répétée  en  tête 
du  manuscrit. 

Les  billets  accompagnant  les  pièces  qui 
n'auraient  obtenu  aucune  distinctiim,  seront 
brûlés  en  séance  de  la  Société,  iinnudiatoment 
après  la  proclamation  des  décisions  dos  jiuys. 

Arrêté  en  séance  de  la  Société ,  le  15  janvier 
1885. 

Le  Secrétaire ,  Le  Président , 

N.  Lequarré.  J.  Dejardin. 


h'Annuaire  publiera  l'an  prochain  une  étude  sur 
le  regretté  Jos.  Lamaye  et  quelques  poésies  inédites 
de  lui. 
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Prétimps  , 

OsTÉ , 

Arire  Saison, 

HiVIER, 


20  di  mâss. 

21  di  jun. 

23  di  septimbe. 
21  di  décimbe 


Di  qwarème, 
De  l'céqweme, 
d'  s'-lambiet, 
Des  avints  , 


17,  19  et  20  d'mftss. 
16,  18  et  19  di  jun. 
15,  17  et  18  di  septimbe. 
15,  17  et  18  di  décimbe. 


Ficsscs   inùliUcs    (  ri 


Septuagésime, 
Les  cindes  , 
GRANDE  PAQUE, 
Rogations  (les  Creux) , 
ASCINSION , 
CËQWEME, 
Trinité  , 

Fête-Diu  (Sacramint), 
Les  Avints  , 
Banquet  wallon, 


li  21  de  p'tit  meu. 

li  10  di  mâss. 

li  25  davri. 

li  31  di  maie,  1  et  2  diju 

li     5dijua. 

li  13  di  jun. 

li  20  dijun. 

li  24  di  jun. 

li  28  di  novimbe. 

li  27  di  décimbe. 


3ainjtr. 


Injatw  Claris  callidisque  cihis  potiaris. 
Atque  decens  potus  posf  fercula  sit  tibi  notas. 
Sedit  enim  medo  tune  potatus  ut  bene  credo. 
Balnea  tutius  intres  et  venam  findere  cures. 

Es  janvîr  magniz  chaud  et  tôt  saqwet  d'iegire, 
Et  qwand  v"s  arez  magni ,  ni  bevez  nin  baicôp, 
Vos  v'friz  toirt  a  stoumak  si  v'bevez  à  v'fer  sô, 
Fez  v'seni  et  z'allez  prinde  on  bagn'  so  l'sav'nire. 


I  geale.  Les  effants  vont  rider  so  les  corottes  et  so 
l'glèce  ;  i  vont  à  sploïon  et  à  patin. 


.  Bonne  anneîe  ,  et  tôt'  sort'  di  bonheur. — Les 
p'tits  effants  poirtet  des  nûles,  et  on  d'jeune 
avou  des  galets. 

Spots.  —  A  l'novel  an  l'aiwe  pêhe  volti. 
—  Les  jous  crehet  à  1'  novel  an 
L'pas  d'on  effant, 

Ax  rois 
L'pas  d'on  polet. 
Li   vénérabe  Alberon,  51'^'^  évèque  di  Lîge , 
t  1128. 

St  Ausbald,  7™e  abbé  di  St-Houbert,f  865. 
.  On  vat  heï  âx  ouhes.  —  On  vat  qweri  d' l'aiwe 
à  1'  fontaine  di  St  Gerlach,  à  Ilouthem  ,  po 
r'weri  les  blesses  malâiies.  —  Il  a  ossi  ine 
chapelle  h  Horpael,  es  l' Ilesbafe.  I  r'werihe 
les  ch'vAs,  les  vaches  et  les  moutons. 


3anutr. 

St  Gerlach. 

C'esteut  on  nôbe  et  franc  màva  sujet 
Qui  St  Gerlach;  puis  il  fout  brave  après. 

Estant  moirt,  si  fontaine 
Rewerihéve  avou  l'aiwe  di  s'  ciér  jet, 

Les  biesse  à  coine,  à  laine  , 
S'il  est  malade  on  n'es  fait  beureà  chet. 

6 

M. 

Li  jou  des  Roïes,   on  magne  de  wastai,  on 
tire  li  fève ,  et  l'ci  qui  magne  li  mirou  de 
wastai  n'àret  nia  ma  s'vinte  tote  i'annèie. 

7 

J. 

St  Richard,  31«e  abbé  d'Lobbes ,  f  1020. 

8 
9 

V. 

S. 

St  René,  14""=  évoque  di  Lîge  (Maestrécht), 
t  483. 

10 
11 

D. 
L. 

St  Grigo  li  dihême,  pape,  f  12'6  ;  i  fourit 
priesse  à  Lîge.  —  Dimègne  des  neurs  Rôles. 

12 

M. 

13 

M. 

St  Hilaire,  t  368.  Il  a  ses  oliais  à  Hu  et  à 

Fosses. 

14 

J. 

Livénèrâbe  Ivette  ,  qui  fourit  rètrôclêie  tôt 
prèsd'Hu,  t  1228. 

15 

V. 

St  Moirt,  ermite,  t680. 11  estent  de  l'Hesbaye; 
i  r'werihe  totes  sorts  di  màs,  les  gomâs  et  les 
malès  jambes.  —  On  vat  à  s'  chapelle  heure 
l'aiwe  ou  s'  laver  à  1'  fontaine   li    1'    et   2 
di  jun. 

JauDÎr. 


St  Moirt. 

C'est  à  St  Moirt,  on  dit  qu'on  a  veyou 
Monter  à  crosse;  et  qwand  on  l's  a  pindou 

A  clâ  qu'est'  à  1'  chapelle, 
Li  halé  danse  et  court  comme  on  pierdou; 

Il  n'est  pus  liaridelle, 
Mais  r  bloc  tôt  plein  ,  qui  l'âret  raskoïou? 

Lés  flawès  jambe  et  les  mustai  cassés 
Les  ma  tournés,  les  mimbe  tôt  fracassés 

Tôt  crobi  et  fou  sqwére 
AUi  s'  trimper,  passer  et  rapasser 

Divins  I'  potai  d'  St  Moirt  : 
On  z'y  va  co;  on  paie ,  mais  po  danser. 


7  D.  St  Antône  et  s'pourçai,  f  366  (patriarche 
des  cénobites).  — A  Pèpinster  on  bènihe  des 
wastais  et  des  waffes  qu'on  fait  magnî  ax 
pins  et  ax  biesses  po  les  préserver  de  feu 
d'  St- Antône. —  On  n'es  fait  ottant  à  Ama,  à 
Theux  et  à  Abé.  C'est  1'  mejeu  Saint  po  les 
pourçais.  —  C'est  1'  patron  des  cràssi  des 
mangons  et  des  banslis. 

Sp.  —  Les  jous  crehet  à  S*  Antône 

Ossi  long  qui  li  r'pas  d'on  mône , 
—  S'  Antône  ennè  va  nin  sms  s'pourçai. 


Jantnr. 


19  M.     St   Sulpice,    15me   évêque   di    Lîge   (Maes- 

trécht),  t  465. 

20  M. 

21  J. 

22  V.     St  Vincint  ,    f  304  ,   patron    de  mesti  des 

vignerons. 

23  S. 

24  D. 

25  L.    Conversion  d'ST  Pau,  apôte. — FiesseàSt-Pau. 

26  M.     St    Poppô,   35"^^  abbé  di  Stâveleu  et  d'Mà- 

medeie ,  et  9'"«  abbé  di  Wausôr  ,  f  1048.  — 
I  r'werihe  li  seuye. 

27  M. 

28  J.      StCharlèmagne,  empereur,  f  814.  —  On  dit 

qu'il  est  d'Joupeie.  —  C'est  lu  qu'a  fait  mette 
des  renàs  d'vin  les  champs,  c'est  po  coula 
qu'on  dit  qui  fât  leyï  l'pire  wisse  qui  Char- 
lèmagne  l'a  mettou. 

29  V.     St  Valère  ,  onk  des  k'pagnons  d'St-Matère , 

apôte  des  Tongrois,  f  11^^  siéke. 

30  S.     Ste  Aldigône,    vierge,    f  684,  patronne  et 

mère  abbêsse  di  Màbeuge. 

31  D. 


Sp.  —  L'aiwe  vint  todi  r'qweri  ses  ohais 


i^curîr  (  U  plit  mcu). 


Nascitur  occulta  febris  fehruario  multa. 
Potibus  et  escis  si  caute  minuere  relis 
Tune  cave  frigora  de  pollice  funde  cruorem. 
Sugge  mellis  fatum  pectoris  morbosqtie  curabit. 

Fevrîr  a  pus  sovint  nos  appoite  baicôp  d'fives, 

Adon  i  fat  régler  l'abeure  et  l'amagni , 

I  fat  s'tini  bin  chaud ,  i  fat  co  s'fer  seni 

Preind'  del'  làm'  po  r'weri  les  toss'  qui  1'  freud  acclîve 


I   nîve.   Les  effants  s'battet  avou  des  houïots  ; 
i  fet  des  hommes  tôt  s'coukant  es  l'nivaïe. 


M.  CHAND'  LEUR.  — On  donne  des  chandelles 
bèneies  as  mArlls  et  as  siervantes.  —  C'est 
l'jou  qu'  les  cinsîs  payet  leus  tresciuts. 

Si».  —  A  l'Chand'  leur 
L'hivier  pleûi'e 
Ou  r'pi-eint  vigueur. 
—  A  rChand'  leur 
Les  joûs  sont  ralonguis  d'ine  heure. 
—  Po  qu'on  poie  dire  qui  l'hivier  pleure 
A  rChand'  leur 
I  fat  qui  l'solo  so  l'âté 
Lusse  à  grand'messe  sins  désister. 

M.  St  Blaise  ,  évêque ,  patron  des  teheux,  des 
tey<»ux  d'  pîres  et  des  marchand  d"  châsses. 
On  va  I'  priï  à  I'  grande  porochedi  Vervi  po 
les  mils  es  hatrai. 


feu  rtr  (  li  plil  mcu  ). 


4  J.      St  Vulgise  ,  corèvèque  et  5™e  abbé  d'Lobbes  , 

f  744  ,  a  v'nou  â  monde  à  Binche. 

5  V.     Ste  Agathe,  vierge,  f  251  ;  aveut  on  covint 

à  Lîge.  —  On  1'  preie  à  Chaineux  po  les  mâs 
d'  seins ,  et  à  Lîge  po  les  gonfleures. 

Ste  Agathe. 

Si  n'  méchante  mohe  ou  n'  chesseute  à  pépion 
Donne  si  venin  ,  li  ma  donne  li  toubiou 

Qui  vinret  dé  1'  piqueure  , 
A  Ste  Agathe  allez  po  vosse  pison 

Priiz  po  vosse  gonfleure, 
Des  meye  chandelle  broulet  là  t'a  nokion. 

6  S.      St  Amaxd,  26'^«  évèque  di  Lîge  (Maestrécht), 

apôte  des  Pays-Bas,  f  G61;  c'esteut  on  vî 
brave  homme. 

—  On  r  preie  à  Lîge  et  à  Zammel  po  les 
rhoumatisses. 

Sp.  —  I  ravise  S'  Amand,  il  a  l' cour  so  1'  main. 

7  D.     St  Amoloin  ,  corèvèque  et  ô""*  abbé  d'Lobbes 

t766. 

8  !..     St  Meingaud  ,  martyr ,  comte  di   Hu,f  892. 

9  M.     Ste  Apollôn'e,  vierge.  —  A  Andrimont  et  à 

S^'^  Creu  à  Lîge,  elle  riwerihe  les  mils  d' dints. 

—  On  r  preie  à  Wanghe  et  à  Wausin. 


/curîr  (  h  ptil  mcu  ). 

Ste  Apoi.lô.ne. 

Qwanil  es  vos'  boke  vos  avez  des  lanc'miiit, 
Qui  v'  lanwihîz  des  pus  affreux  ma  d'dint 

C'esteut  Ste  Apollône 
Qui  fév  ',  dis-t-on,  vini  l'aiwe  se  1'  molin  , 

A  r  sainte  ou  fève  l'âmône 
Ca  di  s' timps  la ,  on  n'aveut  rin  po  rin. 

10  M. 

11  J.      St  FALOn,  ISme  évêque  di  Lîge  (Maestrécht), 

t52S. 

12  V.     —  Qwand  i  pleut  l'doze  dèp'titraeu,  i  fait  laid 

six  samaines  A,  long. 

13  S.      St  Jur.m ,  rpati'on   des  voyageurs ,  aveut  n' 

hospita  à  Lîge,  f  lyme  siéke. 
On  r  preïe  à  Lîge  po  V  ma  d'  St  Julin  (  plaïes 
as  jambes).  On  fait  béni  n'  miche  et  on  n'es 
magne  on  boquet  nouf  jous  es  rotte. 

St  Julin. 

Qwand  les  effants  ont  1'  ma,  qui  div'net  bleu  , 
Sins  n'  gotte  jaser  on  fait  voyège  à  treus  ; 

Treus  feumrae  qu'on  nomme  Mareie 
Jusqu'à  Coignon  vont  priî  so  leus  deugts 

Et  sins  jaser  n'  seule  feie  ! 
Po  St  Julin  ,  on  deut  esse  généreux. 

14  D. 

15  L.     StAmolger,  «abbédiStaveleUjf  VlIImesiéke. 
Kl    M. 

IG     M. 


/ctJrtr    (li    pli    mcu). 

18 

J. 

Ste  Guerinette  ,  à  Angleur.  Elle  vi  r'werihe 
des  aguesses. 

19 

V. 

20 

S. 

StEleuthère,  évèque  et  patron  d'  Tournay. 
t  532. 

21 

D. 

Li  binliureux  Pépin  d'  Landen. 

22 

L. 

23 

M. 

24 

M. 

Li  binliureux  Simon  ,    mône   à    Aine. 

25 

J. 

Ste   Wabeu  ,  mère  abbêsse  ,  f  780. 

26 

V. 

Ste  Adelrude  ,  mère  abbêsse   di   Milbeuge , 
t  VII "'«  siéke. 

27 

S. 

28 

D. 

Sp.  —  Fèvri  li  r'bot 
Qwand  i  s'y  boute,  c'est  l'pus  mouais  d'tot.(Namur). 
—  Fèvrîr  a  onze  bais  joûs. 

—  Li  raeu  d'  fèvrir  est  1'  pus  court  et  1'  pus  fîr. 

ilXàss. 

Martius  humores  gignit  rariosq}ie  dolores. 
Snme  cibum  pure  cocturas  si  placet  nre. 
Balnea  sunt  sana  sed  que  sttperpua  vana. 
Vena  nec  abdenda  nec  polio  sit  tribuenda. 
Li  meu  d'Màss  nos  appoite  tôt'  sort'  di  maladeies  ; 
Ni  magni  qu'  de  1'  bonn'  char,  bin  cute,  quasi  liùdeïe 
On  bagn'  vis  fret  de  bin ,  trop'  sereut  mâhaiti , 
Ni  prindez  nol'  med'cenne  et  ni  v'fez  nin  seni. 


Qwand  i  n'plout  nin,  les  «Hants  jowet  as  barres  , 
à  l'pigeole  ,  à  r'côpé,  à  châm-cham-oiihai-poiot , 
a  pus  foirt  cbivà. 


11.  St  Abé  (Aubin),  èvèque,  f  550,  patron 
d'Xameûr.  Si  image  riwèrihe  les  mâs  d'vinte 
à  Comblain.  Les  bômels  elflestet,  montés 
80  n'chèire. 

St-Abé. 

Po  les  mas  d'  vinte,  Abé.  li  fameux  saint 

Po  pau  d'aidans  vis  r'werihe  et  v's-el  prind 
Magré  l'image  broulaie. 

C'est  Duniouriez.  divins  les  niAvas  timps 
Qu'enn  es  fat  in  blainaie. 

Comblain  a-Pont  a  tos  vîntes  qui  vont  bin. 

2  M. 

3  91.      Li  binhureux   Rupert,    mône  à   St-Lorint, 

■f  1135.  Li  pus  savant  homme   di  s'tiraps. 


St  Chrodegano,  èvèque,  né  natif  de  l'Hesbave, 
t  "06. 


D.     StAboun,  Tins  abbé  diStaveleu,tVIII"«siéke. 
Dimègne  de  carnaval.  Les  p'tits  effants  chantet  : 
Vocial  les  carnaval 

Crotal , 
Nos  frans  les  pans  dorés 
Crotés. 
L.     Londi  de  Carnaval. 

M.  St  Désigné,  13™«  èvèque  di  Lîge  (Maestrécht)) 
t  457.  —  MARDI  CRAS.  —  St  Hirard. 
On  magne  des  pans  dorés  et  de  l'vette  jette, 
po  n'  nin  esse  magni  des  mollettes. 
M.  Les  Cindes.'  —  Sx  Junard.  —  On  èterre 
Matliî  rOhay.  —  On  z'inteure  es  Qwarôrae. 
Sp.  —  Après  Sx  Hirard  ,  Sx  Juxard. 

11  J. 

12  V.    Sx  Grigo,  r  patron  des  scolîs. 

13  S.     Sx  Jacques  Guitroede  ,  14'"«  prieû  -dès  Châ- 
troux,  à  Lîge,  f  1475. 

D.     St  Sevold  ,  S^e  abbé  d'St-Houbert ,  f  836.  — 
Les  grands-feîis.  —  On  fait  les  votes  es  pays 
d'Vervî.  —  On  r'vint  magni  l'pan  di  s'père, 

15  L.      Li  prumi  bizàhe  des  feummes. 

16  M. 

17  M.  Ste  Gètrou,  vierge  ,  '\  659,  prumire  ab- 
bésse  dé  covint  d' Nivelles.  —  Elle  distrût 
les  rats  et  les  soris.  —  On  1'  va  prii  à  Gleixhe. 
A  s'  chapelle  ,  à  Moha  ,  on  donne  qwatle 
feiespar  an  des  p'tits  michots  qui  sont  bénis 
et  qui  chesset  les  rats  et  les  soris. 
QWATTEJIMPS. 


iîlâss. 

Sp.  —  Al'  Ste  Getrou 
On  châfe  si  cou. 
Les  mounîs  n'  ovrec  nin  1'  jou  di  s'  fîesse. 

Ste-Getrou. 
A  Ste-Getrou  ,  vos  veyez  t'accori 
Les  gius  qu'ont  sogiie  d'esse  magni  dès  soris 

On  z'appoite  à  pougneie. 
Po  qui  r  bonne  sainte  les  fasse  so  l'côp  mori , 

Li  grain  s'  donne  à  sècheie 
Comme  ineridvance  qui  1'  notaire  âreut  s'crit. 

18  J.  Ste  Itte,  feumme  da  Pépin  d'Landen  et  mère 
di  Ste-Gètrou,  tC52. 

19  V.  St  Joseph  ,  li  bounhamme  de  1'  Ste- Vierge. 
Patron  de  diocèse  di  Lîge ,  et  de  mestî  des 
soyeux  et  des  chep'tîs.— QWATTE  TIMPS. 

S.      St    Landoald,   priesse,   maisse    di   scole  di 
St  Lambiet,  f  G66-  —  Prétimps. 
—  QWATTE  TIMPS. 

D. 

L.     Ste  Rrxelle,  mère  abbêsse  d'Eyck  ,  tôt  près 
d'Maseyck,  f  ''50. 

23  M. 

24  M. 

25  J.      L'ANNONCIATION  D'NOTRU  -  DAME. 


D.     Se-Ernelle.  —  On  va  1' prii  à  Hu,  po  esse 
qwitte  des  boigne  clAs. 

29  L. 

30  M.     St  Stienne  IX,  pape,  f  1058;  fi  de  duc  di 
Bouillon ,  priesse  à  Lîge. 


I.     Ste  Bablenne,  vierge ,  f  169.  —  On  va  l'trover 

po  les  màs  d'oi'eie ,  et  1'  prumi  d'  maie  po 

fer  des  verts  cotrais. 

Ste-Bablenne. 
A  Ste-Bablenne  ,  po  todi  bin  bouter  , 
On  fait  si  offrande  qwand  1'  curé  vint  quêter 

Po  tos  les  mâs  d'oreie. 
On  va  bâhi  ine  chai  qu'est  cacb'té, 

Resserré  d'vin  n'  boteie  : 
On  dit  qu'  cest  bon ,  créians  qu'  c'est  V  vérité. 
C'est  â  meu  d'  maie,  âx  prumi  jou  d'bon  timps 
Qui  les  voyage  nos  rindet  1'  pus  contints. 

On  dit  qu'  les  jonès  feyes 
Di  cial  et  d' Ion  ,  dihit  à  leus  parints 

Père  ,  ja  ma  mes  oreies  ! 
A  Sainte-Babienne,  minezm',  ça  m'  fret  de  bin. 
Des  màlès  linwes,  les  gins  de  timps  passé, 
Vinront  nos  dire  qui  c'esteut  po  danser, 

Et  roler  so  1'  praireie  ; 
Qu'à  Ste-Bablenne  foirt  pau  avit  tusé.... 

C'est  totès  caiin'reie  ! 
C'est  po  l'oreie  qu'on  alléve  s'amuser. 
Ste  Cornélie.  On  1'  preie  po  les  gins  qui  toumet 
d'haut  ma. 


Sp.  —  Es  meu  d'Mâss 
On  deut  s'veie  dihassî  ses  châsses. 
—  Comme  Mâss  trouve  les  potais ,  i  les  1; 
—  Hàle  di  Mâss 
Li  d'Hâsse. 
Hâle  d'Avri 
Deûre  todi. 

—  Sèche  Masse  et  frehe  Avri 
Li  laboureu  si  réjoui 

—  Freud  Mâss  et  chaud  Avri 
Fait  les  heures  rimpii. 


:Hiiri. 


Ilic  prohat  in  vere  vires  aprilis  hahere. 
Cunctn  renascuntur ,  pori  tune  aperiuntur. 
In  qno  scaJpescit  corpus  sanguis  quoque  crescit. 
Ergo  solatur  venter  cruorqne  minuatur. 

En  Avri ,  â  pretimps  ,  on  mosteur  qu'on  est  homme  ; 
Tôt  creh'  di  tos  costés ,  l'air  mouss'  po  tos  les  trôs. 
S'on  fait  n'creveure  à  l'vône ,  on  n'piedret  nin  baicôp  ; 
Coula  l'jouîh'  li  vinte  et  l'mâva  songu'  vis  tome. 


I  fait  bai.  Les  p'tits  valets  jowet  àl'crûwe.  fls  cèques 
(les  pus  foirts  ont  des  hiettes) ,  à  l'bisawe  ,  A 
l'boubenne,  â  campinaire;  les  bâcelles  jowet  â 
tahay ,  elle  sâtlet  à  l'coide. 


1  J.    On  fait  aller  qweri  li  prumi  joû  d'avrî. 

2  V.     Ste  GèxevIre  di  Braibant. 

A  Ltge  on  ly  fait  ine  nouveine  po  l' jennisse, 
et  à  Drehan.  près  d'  Dînant,  elle  riwerihe 

les  blesses. 


4  D.     St  Zidore,  èvèque,  f  G^G.  Patron  de  mesti 

des  cherruis.  —  Letâré. 

5  L. 

6  M.     Ste  Julenne  di   Coignon  (promotrice  de  la 

Fête-Dieu),  vinowe  â  monde  â  Retenue  et 
èterrèie  à  Fosses,  -j-  1258. 

7  M.     St  Aybert,  bénédictin  ,  rètrôclé  d'vin  l'Hai- 

naut ,  t  1040. 


8  J. 

9  V.     Ste  Waudru  ,  patronne  di  Mons,  ■'f  686. 

10  s.     St  Amixger,  10'"e  abbé  di  Stavoleu,  f  VIII« 

sièke. 

11  D.     PASSION.  —  C'est  l'respouné  dimègne. 

12  L. 

13  W.     Ste  Ide  ,  d'Ardenne,  native  di  Bouillon,  mère 

de  fameux  Godefroid,  f  1113. 

14  M.     St  Macuard,  4'ne  abbé  d'  St  Houbert,  f  829. 

15  J. 

16  V.     St  Oremus.  Il  aveut  n'  chapelle  à  Hesta.  — 

On  allève  11  pril  po  les  effants  qui  souwêt  dô 
r  liesse  et  po  les  mâsd'vinte  et  les  convulsions. 

St  Oremus. 

C'est  à  Hesta  qu'on  alléve  po  1'  rondai  : 
Qwand  les  effaiits  avît  1'  souweur  à  1'  pai , 

I  falléve  ter  u'  nouvaine, 
Saint-z-Oremus  riçuvéve  a  hopai 

Tut  les  joûs  de  1'  samaiiie, 
S'il  lioumève  l'aiwe,  vos  d'uiz  plein  vos'  ohapai. 
Comme  ine  timpesse,  es  vinle  si  vos  r'sintez  : 
Si  des  coliques  vinet  vis  tournielter 

Tôt  maguanl  des  frulège 
Saint-z-Oremus  raniône  li  haitisté  ; 

Vosse  vinte  u'a  pus  d'orège  , 
Allez  â  bloc  ,  priiz  et  z'y  mettez 

St  Druox,  patron  des  cabîlrtis,  à  Mous, 


17  s.  StLandric,  li  fîdi  Ste  Waudru,  abbé  d'Haut- 
mont  (Haiuaut),  f  "00. 

18  D.  St  Ursmar,  corèvèque  et  2'"«  abbé  d'Lobbes, 
t  713.  —  FLOREIE  PAQUE.  —  On  bènihe 
les  Pâques. 

L.  Ste  Aye  ,  comtesse  di  Hainaut,  feumme  di 
St  Hidulphe,t  Ville  siéke.  —  Prumî  joû 
dèl'nèaeûse  samaine. 

20  M. 

21  M.     STWoLBODON,48'n«èvèquedi  Lige,  1 1021. 

22  J.      Blanc  judi,  on  visite  sept  églises. 

23  V.  St  Geôire,  martyr,  f  303.  —  I  r'werihe  les 
mas  d'oreie  à  Oneux,  tôt  près  d'Theux. 

Li  bon  vinr'di;  i  n'fàt  nin  magni  des  pommes, 

po  n'  nin  avu  des  clâs.— :  On  va  à  Chivrimont 

dèl'  nute. 

St  Geoire. 
St  Geoire  d 'Oneux  riwerihe  les  sourdaud  ; 
Vos  d'vez  priî,  dinner  pau  ou  baicôp 

Pos  vos  mâles  oreyes 
Divins  l' chapelle  on  v'  pormône  deux  treus  côps 

.\vou  n'  coronne  d'ourteye 
Faite dicrou  fier,  qu'es  l'tiessefreutbin  des  trôs. 

24  S.  Li  Sem'di  Saint  les  clokesriv'net  d'Rome , 
elles  rappoirtet  des  cocognes. 

25  D.     St  Ermin,  3'"«  abbé  d'  Lobbes  ,  f  737. 
Sr  MARC,  patron  des  veul'tis  ,  à  Lîge. 

Sp.  —  Geoire  et  Market 
Mahet  voltl  1'  brouet. 


GRANDE  PAQUE.  —  On  magne  les   coco- 

gnes.  —  I  fàt  s'trumer  des  nous  solers,  ou  les 

aguesses  vis  hitront  so  1'  tiesse. 
Sp.  —  On  houk  tant  Pâque,  qu'elle  vint. 
L.      St  Floribert,  fî  d' St  Houbert,  31™«èvèque 

di  Lîge  ,  t  747. 

Pèlerinège  à  Chivrimont. 
Li  londi  d'  Paque  on  veut  ine  porcession  ; 
I  montet  1'  thier ,  ou  vont  magnî  n'  pôtiou 

D'  michot,  d'  lard  ou  d'  doreie. 
Qui  u'a  nin  stu  so  1'  thier  di  Ciiivrimont 

Prii  r  vierge  adoreie 
Metle  ine  chandelle  poz'avu  n'  homme  foû  bon. 
A  Chivrimont ,  c'est  là  qu'on  va  gémi , 
Qu'on  va  pril  po  s'  père  qui  deut  mori 

Magré  totes  les  méd'cènes  ; 
C'est  là  qu'on  court  qwand  on  a  pris  s'  parti 

Avou  n'  tote  jône  Jihenne  ; 
Amon  Nonôre  on  court  po  s'  diverti. 
A  Chivrimont,  â  haut  di  c'  bai  pays 
Tôt  a  fait  v'  mône  et  v's  ègage  à  priî  ; 

On  est  si  près  de  cire  ! 
Là,  quéqu'  manège  es  doû ,  tôt  affligî , 

Po  ses  moirts  fait  1'  priîre 
Là,  c'est'  à  crosse  qu'ine  aute  monte  mesbrlgi. 
Dinez  ,  bonne  vierge ,  à  ces  deux  jônes  gins 
Ine  hureuse  veie  !  Qui  leu  bon  sintumints 

Ottant  qu'  leus  jous  duresse  ! 
Qui  l'onk  et  Faute  ni  trouve  des  bons  moumints 

De  plaisir  et  de  1'  liesse 
Qu'essonle,  et  ça,  soixante  anneie  di  timps. 


^xni. 


M.  St  Frédéric  ,  comte  di  Nameur ,  5G'"<=  èvèque 
diLîge,  t  1121. 

28  M.      Translation  d'  St  Lambiet. 

29  J.      St  Foraman  ,  prumi  abbé  d'  ^Vausor,  f  950. 
Sp.  —  St  Pire  plante  les  as. 

(V.  29  di  Junet  prumi  d'aoûsse.) 

V.  St  Quirille,  comte  diDinant,  16™e  èvèque 
di  Lîge  (Maestrécht) ,  f  521.  —  On  donne 
des  ombades  îlx  jones  feies. 


Sp.  —  Es  meu  d'avri 
On  deut  s'.veie  di  jou  r'covri. 
—  Qwand  i  tonne  es  meu  d'avri 
Li  laboureu  s'  deut  réjoui. 
—  Ci  n'est  maie  avri 
Si  l'coucou  n'  l'a  dit. 
—  Ci  n'est  jamàie  avri 
S'i  n'a  nivé  plein  on  corti. 

—  Avri  n'  sort  nié  sans  épis  (  Mons  ). 

-  Avri  n'  va  miie  jusqu'à  s'  fin 
Siu  veyî  des  pôte  di  grain. 


illaic. 


Maio  secure  laxari  sît  tibi  cure. 
Scindatur  vena  sed  halnea  dentur  amena. 
Cum  calidis  rchus  sînt  fercula  seu  speciehus. 
Potibus  astricta  sit  salvia  cum  benedicta. 

Es  meu  d'Maie  in'  bonn'pruge  est  todi  foirt  haiteie. 
Seniz  v',  bagniz  v'on  pau;  et  po  vost  amagni 
Prindez  lotsaqwets  d'chaud,  les  spec'reies  dèsâni, 
Po  boisson  prindez  d'  l'aiwe  avou  del'  sège  beneie. 


Li  solo  lût ,  tôt  crehe.  On  fait  voler  les  abalowe  ; 
les  effants  vont  coper  des  hufflets  d'fawe  divin  les 
haies. 


1  S.  St  Evermar,  martyr  à  Rothen,  d'Iez'Tongue, 
t  702.  —  On  va  es  fond  Pirette  et  à  Ste  Bal- 
benne  ,  po  fer  des  verts  cotrais. 

On  va  à  Tongre  heure  di  laiwe  di  St-Ever- 
mar  po  s'  riweri  des  frusions. 

A  Fosse  on  fiesteie  Ste  Brixlie,  avou  des  ba- 
guettes di  neulii. 

Prumi  jeu  de  1'  nouvaine  à  Notru-Dame  de 
r  Sale ,  près  d'  Hu.  Elle  riwei'ihe  tôt. 

Notru-Dame  de  l'  Sate. 
So  r  costé  d'  Hu ,  si  v'  montez  les  hauts  plans  ; 
A  mak  ,  so  l'Sate,  on  veut  feumme,  homme,  effant, 

Qui  poirtet  à  1'  chapelle, 
Onk  on  présint ,  des  cours,  des  creux  d'  diamant 

Des  blouke  et  des  dintelle 
Po  Nûtru  Dame  ,  les  blocs  sont  rimpii  d'  franc. 


iUaic. 

Les  grandes  plaives  ,  l'an  saze  cint-quarante-treus 
Avit  rinilou  tôt  1'  Hoyoux  si  dang'reux 

Qui  d'  Hu  ,  li  feumme  Xoiette 
Li  maisse  Pàquai  et  dihe  aute  màlhureux 

Neyi  fàte  di  cachette. 
Qui  les  sâva?  A  1'  vierge  de  1*  Sàte,  leux  vœux. 

2     D. 

CLOSE-PAQUE.  —  C'est  l'joû  des  mounîs.  — 
St  Ultan,  abbé  ,  qu'a  fait  l'covint  d'Fosses, 
f  653.  —  Tos  les  hesbignons  vont  à  pèleri- 
nègeà  T  Sainte  Brixhe  ,  d'Ama,  po  qweri  de 
r  terre  bèneie.  I  u'ès  mettet  d'vins  leus  chaud- 
naies  po  r'wèri  les  blesses  malades. 

3     L. 

4     M. 

Ste  Monique.  Elle  apprind  à  prinde  patience. 

Sp.  —  I  fat  fer  comme  Ste  Monique,  mette 
di  l'aiwe  es  s'  boke. 

5     M. 

G    J. 

7  V. 

8  S. 

St  Domitien  ,  20'^eèvêque  diLîge  (Maestrécht), 
t558.  Patron  d'Hu. 

9     D. 

10     L. 

St  Job.  On  1'  preie  à  Hoelbeck  po  les  boigne 
clàs  et  les  crapés. 

11     M. 

St   Gégau  ,  martyr ,  f  760.  —  St  Mamert, 

r  patron  des  pompiers. 

12     M. 

St  Pancrace. 

iUaie. 


13  J.     St  Servas,  patron  d'Maestrécht ,  lO^^^  évoque 

di  Lîge  (Tongue) ,  fSSS. 

Sp.  —  Après  r  St  Servâs 

Les  fèves  ni  polet  ma. 
—  C'est  les  treus  saints  d'glece  ;  après  i  n'  geale 
pus. 

14  V. 

15  S.     Ste  Rolende,  vierge,  qu'a   v'nou  à  monde  â 

Gerpennes ,  près  d'Nameur . 
On  r  preie  po  les  blesses  et  po  les  gins  à  Bene- 
dictènes  so  l'Avreu. 

Ste-Rolende. 

A  buttante  ans ,  U  veie  est  quasi  fou  ; 
Portant  n'  veie  feumme  fàt  in  pire  comme  ine  ou 
D'vant  les  Benedictènes  ; 
Après  s'  nouvaine ,  qu'elle  esteut  co  so  l' sou. 

Les  vesseies,  les  bodennes 
Et  les  coliques,  elle  vîs  r'  faitcomme  on  nou. 

Ste  Rolende  dit  :  à  m' moirt  ji  vous  poirter 
Avou  m'  peure  âme ,  mi  sainte  virginité. 

Qui  vonss'  turtos  â  Diale  ! 
Ni  r  fi  don  roi ,  ji  n' vous  rin  accepter. 

Peure,  elle  rifait  1'  grevalle. 
Pire  es  1'  vesseie  et  1'  canal  arresté. 

16  D.     Sp.  —  Moiteie  di  maïe,  cowe  di  nivaie. 

17  L.     St  Anglin,  lie  abbé  di  Staveleu,t  Ville  siéke. 


ilUic. 

18 

M. 

St  Luc  ,  prumî  abbé  dès  Bairepâs  ,  à  Lîge , 
t  1123: 

19 

M. 

St  Ursicin,  12n>e  èvèque  di  Lîge  (Maestrécht) , 
t  440. 

20 

J. 

21 

V. 

22 

23 
24 

S. 

D. 
L. 

St  Poot-ma,  qu'a  tourné  1'  cou  es  l'aiwe  et  qu'a 

péri  cocintfeies. — 
StGuibert,  qu'afondé  l'mosti  d'Giblou,  f  962. 

25 

M. 

St  Fiv'la  à  Hu,  Ste  Fîvl'aine  à  Griv'gneie. 
I  r'werihet   les   effants  haipieux    et   les  cis 
qu'ont  r  fiv'laine. 

Ste  Fiv'laine. 

26 

M. 

Di  Ste  Fiv'laine  avez-v'  oïou  parler  ? 
C'est  à  Griv'gneie,  po  1'  veie,  qui  fàt  aller. 

On  fait  heni  n'  clicotte, 
Qu'on  mette  so  1'  cour  de  p'tit  qu'a  trop  choulé. 

On  donne  mons  qu'ine  cahotte 
Après  r  voyège,  li  pèce,  el'  fat  broulé. 
St  Tarlipotin.  C'est  1'  saint  qu'on  r'clame  po 

jurer  et  sacrinainter. 

27 

J. 

28 

V. 

29 

S. 

St  Maximix,  8"><'  èvèque  di  Lîge  (Tongue). 

30 

D. 

iUaic. 


St  GoTTE,  qui  r'wèrihe  les  gottes .  es  F  Hes- 
baye.  —  ROGATIONS.  —  Les  Creus. 


Sp.  —  Maie  ennès  va  maie  sins  fleurs, 

—  Freud  Maîai 
Pleintes  heures  et  vuds  tonnais. 

—  Qwand  l'frène  boute 
L'iiivier  est  oute. 

—  Avrï  plou  po  les  gins ,  maïe  po  les  1 
—  Sec  mars  ,  cru  avri ,  caud  mai 
Tôt  vie  à  souhait.  (Mons). 


3uu  (fcnàmcù). 

Injuno  gentes  perturbât  medo  bibentes. 

Atque  novellartim  fuge  potus  cervisiarum. 

Ne  noceat  colera  valet  hec  refectio  vera. 

Lactuce  frondes  edejejunus  bibe  fontes. 

Les  med'cennes  es  meu  d'Jun  fet  de  toirt  as  sôleies. 

Mesfiiz  v'  de  l'jôn'  bir',  c'est  co  I'  pus  mâhaiteie; 

Vos  acquirrez  de  l'bile,  fév'  adon  apponti 

Del'  clér  aiw'  di  fontain',  dèl'  salad'  di  corti. 


I  fait  chaud.  Les  effants  jowet  à  l'calotte ,  à 
l'àbion  ;  i  vont  l)agni ,  y  fet  cori  des  plates  pirres 
80  l'aiwe  ou  i  fet  des  plonquets  et  des  boulottes. 


1  M.     ROGATIONS. 

2  M.     ROGATIONS. 

3  J.     St  Marckllin.  I  r'weriheàChokirles  ecoidlés, 

ou  r  preie  ossl  po  les  rhoumatisse. 
—  ASCINSION. 
Sp.  —  C'est  comme  l'Ascinsion , 
Todi  l'mème  pont. 
—  A  l'Ascincion 
On  magne  panâhe  et  mouton. 

4  V.      Sx  QuoiLix  ,  martyr  ,  f  304  ;  a  ses  erliques  à 

Màmedeie.  —  A  IIu  i  r'werihc  de  mA,  d' 
St  Quoilin  (plaies  âx  jambes)  et  totes  sort 
di  plaie. 

5  S.     St   Amadou.  C'est   lu  qui    r'heiire  les    p'tilès 

caliu'reies. 
G     D. 


3un  (fènà-meû). 


L.     St  Valentin,  Qm*  èvèque  di  Lîge  (Tongue), 

t  IVi^e  siéke. 
^  A  LJoupeie  i  r'werihe  les  effants  qui  souwet 

aè  r  tiesse, 
M.     StMèda,  èvèque,  f  545. 

Sp.  —  Qwand  i  plout  l'joû  d'  St-Medâ 
Les  blés  ennès  vont  jusqu'à  l'fà. 
—  Saint  Mèdâ 
Grand  pihà. 
—  St  Mèdà  neye  ,  St  J'han  n'fait  qu'mouyi. 
M.     St  Candide,   ll^e  èvèque  di  Lîge    (Maes- 
trécht),  t  414. 

10  J. 

11  V.      St  Odulphe,  patron  d*  Looz. 

12  S. 

13  D.  St  Antône  di  Padoue  ,  f  1231.  I  fait  r'trover 
cou  qu'est  pierdou.  —  I  r'werihe  les  mâles 
tosses  et  l'caikoûle  àx  Meneus.  A  Pepinster 
on  magne  les  wastais  et  les  watfes  beneies 
po  n'  nin  avu  1'  feu  d'  St  Antône.  I  trouve 
des  galants  pos  les  jonês  feies. 

—  CÉQWEME.On  va  à  St  Gerlach  di  Houlhem. 
(V.  5janv.) 

St  Antône. 
J'a  pierdou  m'  clef  avou  n"  hâspleie  di  fi  ! 
J'a  pu  pierdou  qui  cou  j'a  fait  d  profit , 

.Ti  sos  t  houïe  es  l' mâle  vône. 
Po  r  ritrover,  que  Saint  noumra'rè-je,  mi  fi? 

Mi  mère  dit  qu'  Saint  Antône 
Fait  riv'ni  tôt,  comme  so  1'  crosse  les  fifi. 


liux  (fcuà-mcù). 


D'on  ma  d'infer,  on  raveut  1'  paradis 

Tôt  fant  l'nouvaine  loumeiedès  nouf  mardis 

C'esteut  à  Saint  Antône  , 
Qu'esteus  d"  Padoue,  qui  les  grands  et  les  p'tits 

Aliît  jaser  d'  leus  pône, 
Li  vue  et  l'  veie,  il  v's  el  rindet  todi. 
j.     Sx  ViTH.  —  Les  feummes  marièies  vont  V  priî 
à  Aubel  po  z'avu  des  bais  gros  effants. 
Londi  de  1'  Céqweme.  —  On  va  à  Chivrimont 
magnî  les  dorèies  et  les  waflfes  et  heure  li 
cafet.  —  On  va  à  St-Moirt  po  les  gômâs. 
—  On  va  à  Ama  priî  St-Popé,  chap'lain  d'Ste 
Ode,  po  les  pourçais. 
St-Popé. 
Ama  wâde  co,  tôt  près  d'on  p'tit  pasai 
lue  veie  chapelle  ,  coviéte  di  vi  mossai , 

Qu'est  si  veie  ,  qu'est  si  veie  ! 
Là,  les  cins'ress  aliet  po  leu  pourçai 

Priî  r  grand  Saint-Pompeie, 
Ach'ter  1'  sainte  terre  qu'on  sème  es  leu  bâchai. 
Prih'es, 
Binamé 
Saint-Popé 
Fré  de  bâche 
Di  m'  pourçai 
Ri  fez  m'  vache 
Dai ,  si  v'  plait? 
Fer  qui  m' trôie 
Balte  raanôie. 
St  Popé  ,  patron  des  pourçais, 
Riwerihez  m'  feurame  s'i  v'  plait. 
«.     St    Landelin  ,    l^""   abbé    et    fondateur   des 
abbèves  di  Lobbes  et  d'Aine ,  ■]-  686. 


3 un  (fcnà-mcù), 


M.  St  J'han-François  Régis,  jésuite,  f  1640, 
qu'a  n'sôciété  à  Lîge  po  marier  les  pau- 
vres gins.  —  QWAÏTE  TIMPS. 

17  J. 

18  V.      St    Agilulphe  ,     r2'n«     abbé     di    Stav'leu 
t  770.  —  QWATTE  TIMPS. 

19  S.      QWATTE  TIMPS. 

20  D.     TRINITÉ.  —  Fiesse  di  Saint-Christophe,   di 
Ste-Creux,  à  Lîge,  et  dèrHaute-Flémalle. 

L.     St  Martin,  7n^<=    èvèque  di  Lîge  (Tongue), 
apôte  del'Hesbaye  ,  f  276.  —  Osté.  —  C'est 
r  pus  long  jou  d'  Tanneie. 

22  M.    St DôMiTiEN, solitaire, f  es  Hainaut à VII«siéke. 

23  M.     Ste  Mareie   d'Oignies,   native  di  Nivelles, 
ripîreie,  f  1213. 

J.  St  J'han-Baptisse  ,  patron  iè  mestî  des 
pennetîs.  —  C'est  l'jou  qu'on  bague  à  Lîge. 
—  Qwant  i  plout  l'jou  d'  St  J'han  les  neuhes 
sont  traweies.  —  SACRAMINT. —  Fiesse 
instituêie  à  Lîge  l'an  1246.  —  C'est  1'  fiesse  as 
golettes. 
A  Ougreie  on  mette  li  posteur  di  St  J'han  es 
Mouse.  —  D'toscostés  à  doze  heures  on  poulie 
di  l'aiwe  et  on  fait  bagni  les  effants,  es  1' 
corant  aiwe. 

St  Jean. 
A  doze  heures 
On  veyef  tôt  poirteus  d'  seyai 
So  les  rivage ,  so  les  bâtai 
Onk  in  marmite,  on  pot,  ine  qwâte 
On  pouhif  l'aiwe  qui  r'iait  nos  iàte, 
Nos  plaie  et  nos  crape  as  mustai 
A  Roloux  ou  r  preie  pos  les  màs  d'  tiesse,  et  à 
Ste  Creux  po  l'aiw'leuue  èsl'  tiesse. 


2 un   (fcnà-nieù). 


Po  l'aiwe  es  1  tiesse,  on  lét  co  à  Ste  Creux 
De  bon  latin,  (et  mot  des  pus  sérieux 

Po  saiwer  l'aiwe  de  l' tiesse. 
Les  mère  dihet  qui  cest  bin  aoureux 

D'avu  des  bons  priesse 
Et  tant  des  saints  qui  sont  miraculeux. 
Sp.  —  Noie  et  J'han  s'partet  l'an. 
—  Esse  ossi  chaipiou  qu'on  chet  d'après  l'St  J'han. 
—  St  J'han  n'es  va  maie  sins  s'pèhon. 
—  St  Mèda  neye,  St  J'han  n'fait  qu'mouyi. 
!5     V.    St  Oduin,   martyr  à  Hougâre. 

'6     S      StBabolin,  2«abbédi  Staveleuetd'Mâmedeie, 

t  610. 
17    D.     St  Vauhir,  curé,  natif  di  Bovignes. — For- 
cession   à'  St  PaUjfiesse  di  St  Nicoleie  et 
d'  St  Remâk  à  Lîge,  di  Lize  (Seret)  et  de 
I'  Grande  Flémalle. 
St  Halin,  abbé  d'  Celles  tôt  près  Dînant,  f  669. 
Patron  d'  Visé ,  wisse  qui  sont  ses  chais. 
I  r'werihe  les  mâs  d'  reins  et  les  eiï'ants  hai- 
pieux.  Li  10  septimbe  on  pormone  si  coffe. 
—  On  r  preie  à  Heusy,  et  1'  bon  vinr'di  on  y 
poile  les  effants  halés  et  croufieux. 
St  Halin. 
L'  patron  d'  Visé  est-on  r'nommé  grand  saint; 
On  preie  todi  1'  binamé  Saint  Hàlin 
Et  l'on  poite  as'  potale, 

I  fait  v'  ni  d' l'aiwe  fou  d' pire  et  fou  d'  terrain 

I  fait  parler  n'  raouwale, 

II  est  de  siéke  dé  fameux  roi  Pépin. 


-îuu  (fcnà-mcù). 


Inefeummefoirtriche,  qu'onloumévedameGuiza 
Divantd'  mori  à  Saint  Halin  tuza 

Po  li  d'ner  ses  richesse  : 
Ses  pauves  parint  li  d'  hît  :  ni  fez  nin  ça  , 

Moite,  elle  leva  les  bresse. 
Dovra  ses  ouïes,  quand  Saint  Hàlin  passa. 
Si  vos  avez-t-ine  effaut  qui  n'  rote  nin  , 
C'est  à  Visé,  tôt  près  di  Saint  Hàlin 

Qu'on  va  fet  des  offrandes. 
Ni  frottez  mùie  avou  tote  sort  d'ormint. 

Des  hièbe  ni  des  jus  d'  plante  ; 
Po  vos  ma  d' jambe,  dinez  ine  jambe  d'àrgint. 
L. 

ffl.     St  Pire  et  St  Pau  ,  martyrs  ,  f  66.  —  St  Pîre 
est  l'patron  des  pèbeus. 
On  preie  Si  Pire  à  Grand-R'chain  po  les  frusions. 
Sp.  —  Mette  St  Pire  so  l'bon  Diu. 
—  Aller  qweri  St  Pire  à  Rome. 
Sp.  —  St  Pire  lôie  tes  as. 

(V.  29d'avrietprumid'aoûss.) 
»,     St  Hidulphe,  duc   di  Lorraine,  signeur  di 
Lobbes,  f  717. 
St  Donat,  martyr. —  On  1'  preie  es  pays  d'  Lîge 
po  esse  préservé  de  1'  tonnire,  des  orège, 
de  l'plaive  et  de  feu. 
St  Donat. 
Li  Saint  Donat,  d'esse  fou  brave  fait  les  vœux, 
So  totes  les  feumme  il  promette  de  fer  n'  creux  ; 

Mais  vocial  qu'es  raariège 
Il  r'  fuse  ine  reine  !  po  ça  on  1'  cope  es  deux  ! 

On  r  preie  qwant  fait  n'  orège 
Et  qui  r  tonniro  va  jeter  tos  ses  feux. 


3ulette. 

Qui  vult  solamen  Julio  hoc  probat  medicamen. 
Venam  non  scindât  nec  ventrem  potio  ledat. 
Sommum  compescat  et  halnea  cuncta  pavescat. 
Prodest  recens  unda  allium  cum  salvia  munda. 

Po  ess'  saive  es  Julett',  li  méthode  est  aheie, 
Wardez  bin  tôt  vos'  songu',  n'  mediz  nin  vos  boyais  , 
Doirmez  pau ,  n  bagni  nin,  et  s'prindez  a  sceyai 
De  l'frisse  aiwe  avou  d'  l'a  et  de  1  sèg'  bin  trimpeie. 


Todi  l'chôleûr.  —  Les  effans  jowet  à  l'caïe  ,  as 
placards,  as  clakettes,  as  pétards  di  dièle, 
à  l'fronde  ;  i  sofflet  des  bêches  avou  n'canabuse. 


1  J.     St  Thiou,  T-n»   abbé  d'Lobbes,  i  776. 

2  V.    VISITATION  d'Notru-Dame. 

3  s. 

4  D.     Translation  di   Saint   Martin.  —  Fiesses  di 

Ste-Feu,  d'  St-Bietmé,  d'St-Antône.  d'St- 
Jhan,  di  St  Martin  et  d'  St  Servàs,  à  Lige, 
fiesse  di  Hesta  et  d'  Grivegnèie. 

5  L.     St  Pire  di  Luxembourg,  cardinal,  t   1387. 


St  Navite,  2™«  èvèque  di  Lîge  (Tongue) 
-M80.  —  St  WiLLEBAUD ,  patron  destreyeux, 
à  Lige. 

Ste  Landrade,  mère  abbésse  di  Munster- 
bilsen,-i-690. 


3ulcUe. 


V.     Li  vènèrâbe  Pierre  l'Ermite,  prumî  prieû  de 
Noûmosti  (i  prêcha  li  l^^  creûhelâde),  f  1115. 

10  S.  Ste  Amelberge  ,  mère  di  baicôp  d'salnts, 
native  de  Hainaut ,   -f   670. 

11  D.  Fiasses  di  St-D'nihe,  de  1'  Bovereie ,  di 
St-Phoyiu ,  à  Lîge ,  et  di  Cheratte. 

12  L. 

13  M.  Ste  Margarite  ,  vierge.  —  On  1'  preie  à  Lîge 
et  à  1'  chapelle  Magritte-Diet ,  âx  Brouwire 
près  di  R'chain,  po  les  feumraes  èceintes. 

Ste  Marqarite. 

Qwand  elles  estit  divins  leu  nouvême  meus, 
Les  feummes  prîit,  tôt  comptant  so  leus  deugts 

Li  bonne  Ste  Margarite, 
L'eune  aveut  sogne,  i'aute  aveu  1*  cour  joyeux, 

Po  des  messes  on  d'néve  vite , 
Po  qu'  sins  doleur  i'effant  vinahe  tôt  dreut. 

M.     Sx  ViNCixT  ,  comte  di  Hainaut ,  abbé  di  Haut- 
mont,  -f  677. 

St  Hinri,  qu'on  preie  à  1'  Minerie  po  les 
mâs  d'  rate. 

15  J.  St  LiBERT,mône,  toué  so  l'àté  d' l'èglîse  di 
St  Trond, t  887. 

16  V.  St  Monulphe,  21ra«  èvèque  di  Lîge  (Maes- 
trécht',  t  597. 


iïitlcllc. 


s.  St  Gondulphe,  22'n«  èvèque  di  Lîge(Maes- 
trécht),  t  604. 

D.  Ste  Adîle,  vierge,  f  720  ;  poirteîe  as  Creûhîs, 
A  Hu.  Elle  riwerihe  les  mâs  d'oûies  à  St- 
Jàcques,  à  Lîge  et  à  Blèret.  —  Fiesse  di 
Ste  Margarite ,  à  Lîge. 

Ste  Adile. 

C'est  Sainte  Adile  qu'a  wardé  I'  pu  grand  r'nom  ! 
Rin  qu'a  v'  segni,  ça  fait  miriike.  dis-t-on, 

C'est  r  sainte  qui  fait  veie  clére. 
Les  pus  laids  ouïes,  les  mûvas  div'net  bons. 

L'erlique  qui  1'  veule  ressére, 
Amône  ine  chaîne  di  tos  bais  patacons. 

L.  St  Dentelin  ,  fi  d'à  St  Vincint,  comte  di 
Hainaut.  —  K'minc'mlnt  de  1'  canicule, 
loukiz  âx  chins  aregîs. 

M.     Li  vènèrabe  Albert,  mône  di  Giblou,  l»""  abbé 

d'  St  Jacques,  à  Lîge,  f  1048. 
M.     Ste  Reineilde,    vierge,   -f  680;   a   s'coirp 

èterré  à  Lobbes. 
J.      Ste  Madeleine,  qu'a  tant  choûlé. 
Sp.  — A  rSte  Mad'leine,  les  neuhes  sontpleintes. 

A  rSt  Amand,  on  fogne  divins. 

V.  St  Grimoald  et  St  Gangulphe  ,  kipagnons 
d'ste  Reinelde,  èterrés  à  Lobbes. 


3ulcttc. 

24  S.  Ste  CupasTiNE  l'adminlloe,  di  Brustem  (Looz), 
t  1224. 

25  D.  St  Jacques  li  vi ,  apôte ,  f  44.  —  Patron  des 
mounîs  et  des  chap'lis,  à  Lige.  —  Fiesse  di 
so  rAvreu(Ste  Veronne). 

L.  Ste  Anne,  li  mère  di  Notru-Dame,  qu'a  ine  si 
fameuse  gardirôbe  po  les  veyès  jonès  feyes. 
—  Patronne  des  costîres ,  des  ébenisses  et 
des  scrinîs. 

27  M.  St  Christophe  ,  li  pus  grand  et  l'pus  gros  d'tos 
les  saints  ;  i  poirtève  marné  Jésus  àcras-vai. 

28  M.  St  Nazar  et  St  Celse  ,  f  G8  ,  qu'ont  v'nou 
préchî  d'vin  1'  Hainaut  et  à  Chimay.  —  On 
preie  St  Nazar,  po  les  nazô. 

J.      St  J'han  l'Ognai  ,   d'Tihange ,  -f  637  ,   25"^^^ 

èvèque  di  Lîge  (Maestrécht). 
St  Leup.  On  1'  preie  es  l'Ardennes  po  les  plaies 

et  po  les  effants  qui  n'  profitet  nin  d'  çou 

qui  magnet. 
V.     St  Breiat.  —  On  1'  preie  es  1'  Hesbaye  et  à 

Andrimont  po  les  effants  haïâves. 

St  Breiat. 

A  n'Andrimont  on  trouve  po  les  effants 
Qui  sont  haïàve,  haipieux  ou  raâlignants. 

On  laid  saint,  plein  d'  doleur. 
C'est  Saint  Breiat,  qu'en'  n'es  fait  des  renants. 

On  n'ôt  pu  nouk  qui  pleure. 
Après  r  nouvaine,  quéquechandelle,  quéque  aidant. 
S.     St  Albric  ,  13"ie  abbé  di  Stav'leu ,  f  779. 


^  0  Ù  s  9  C. 


Quisquis  suh  augusto  vivat  medicamine  j\isto. 
Raro  dormilet  estum  coitum  quoque  vitet. 
Balnea  non  curel  nec  multum  comestio  duret. 
Nemo  laxari  débet  nec  fleuhothomari. 

Es  meu  d'aôuss,  fàt  prinde  in'  pitit'  méd'cenne, 
Mai  i  fàt  pau  doirmi,  fur  les  feumm',  l'bonne  couhenne, 
Les  bagn'  ni  fet  nou  bin ,  trop'  magnî  fait  de  toirt, 
I  n'fàt  nin  co  prugî ,  ni  aregl  s'pauv'  coirps. 


C'est  co  l'osté;  les  effants  jowet  à  l'deye,  à  l'broclie, 
i  fet  des  molinets  avou  n'pirette  d'abricot  et 
n'crompire,  et  i  fet  biser  es  l'air  les  mftïes  di 
crompire  avou  n'  bonne  baguette  qui  vergeie. 


1  D.     Fiesse    di    St    JAcques,    es    Lairesse ,    et   à 

r  Préaile  (HestiV). 
Sp.  —  St  Pîre,  raie  tes  as. 
(V.  29d'avriet29dijun.) 

2  L. 

3  M.      StEuchaire,  19™«  èvèque   di   Lîge   (Maes- 

trécht),  t525. 

4  M. 

5  J.      Notru-Dame  de  r  plovinette  , -wîsse  qu'on  vat 

a  cope  et  qu'on  r'vint  à  troquette. 
Les  gins  dé  pays  d'  Hève  vinet  à  pèlèrinège 
à  Grive'gneie  po  fer  cangî  l' tinips. 


V.     St  Abel,  archevêque  di  Rheims ,  puis  mône 
et  4'"e  abbé  d'Lobbes,  f  764. 

S.     St  Crodmar,  T^e  abbé  di  Staveleu  ,  f  VIII« 

siéke. 
D.     C'est  l' dimègne  des  grands  pardons.  —  Fiesse 

di  St-Lorint  et  d'  Sle  Mareie-des-Anges. 
L. 

M.     St  Lorint,  priesse,  broulé  l'an  258.  —  Patron 
des  cus'nières  à  Tournay. 
I  r'werihe  les  p'tits  bôbôs  et  lea  gins  brculés. 
Sp.  —  St  Lorint  risprind  s'cherbon  ou'  l'distind. 
St  Lorint. 
Qwand  vos  avîz  des  bâbâ ,  des  crotin , 
Ou  bin  des  seule,  des  brouleur,  dé  venin  , 

I  u'  falléve  nin  des  pappe; 
Vos  canglz  d'  hôle  po  1'  cisse  da  St  Lorint 

Po  z'ècrâhl  vos  crappe. 
Li  ptite  discange  si  fève  po  pau  d'ârgint. 

11  M.     St  Wery,  apôtedi  Braibant. 

12  J.  Ste  Claire,  vierge.  —  Elle  riwerihe  les  màs 
d'ouïe.  —  Patronne  des  bouw'resses  et  des 
ristich'resses. 

13  V.     St  Machalan  ,  2"ie  abbé  d'  Wausor,  f  990. 

14  S. 

15  D.  NOTRU-DAME  D'EMMÈ  L'AOUSSE.  — 
Patronne  des  couv'lîs,  des  sclaideux ,  des 
chârlîs ,  des  haregeresses  et  des  frûtis.  — 
Les  effants  quettèt  po  l'Ste  Vierge. —  Fiesses 
d'Ans  et  de  1'  Grande-Flémalle. 


^0Û66e. 


Les  bonnes  Kotru-Dame  de  Pays  d'  Lige  \ 

N.  D.    DI  LORETTE. 

C'est  à  Lorette,  addiseur  di  Visé; 
Les  louminaire  vinet  s'y  ramasser, 

Po  tote  plaîe  et  tote  pône 
Bit!  des  consciince  ,  tôt  bas  vont  s'y  k'fesser 

Puis  Iront  quéaquès  ûmôae 
C'est  po  8''pani  leus  frawe  de  timps  passé. 

N.-D.  DI  so  l'  Sate  (V.  pruml  d'  mâie), 

N.-D.Di  Foi  (à  Celles). 

De  cour  d'on  chêne  qui  hachive  on  chepti 
Nosse  Dame  di  Foi  vinA-t-ès  nosse  pays 

Nos  jeter  ses  douceur. 
Si  foirt  étique  vos  estiz  affligî 

Di  grands  ma,  d'  grande  doleur 
Elle  estent  là  po  tos  les  mesbrigls. 
Nosse  Dame  di  Foi ,  iVx  environs  d'  Dinant 
Riweriha  po  s'  mirâke  li  pu  grand 

On  mârtir  dô  1'  torteure. 
In  aute  riv'nou  di  Hâ,  tôt  comme  divant; 

Fourit  qwitte  di  s'  gonfleure. 
C'est  r  vierge  di  Foi  qu'el  rifat  bin  pointant 

N.-D.  DE  l'  Plovinette  (V.  5  d'aoûsse). 

N.D.  DI  Chivrimoxt  (V.  l' londi  d'  Pàque). 

N.-D.  DI  Bellaire  ,  po  tôt'  sort  di  ma. 


7l0Ù?6C. 


N.-D.  DE  SEPTDOLEURS,  à  Vervis.  —  Les  bâcelles 
vont  r  piiî  po  zavu  des  galants. 

N.-D.  Di  St  Severin  (à  St  Martin). 

A  St  Severin .  qwand  on  s'  veiéve  mori 
A  Notru-Dame  on  n'aveut  qu'àcori  : 

On  li'nohéve  vosse  dimande. 
Moirt-né,  avenie,  elle  savent  les  r'wêri; 

Po  n'  chandelle  et  n'  offrande 
Les  moites  kohes  elle  les  fève  riflori. 
Les  grands  mirake  .  on  les  compte  cial  par  oint  1 
Ji  m'  C(  ntint'ret  de  citer  1'  fî  Fassia 

Qu'  aveut  pierdou  l' parole, 
Qu'  estent  sourdaut;  lu  même  es  fat  siermint 

Comme  in  leçon  d'ès  s'cole  : 
Plaie  et  rompeure  si  r'fit  à  St  Severin. 

N.-D.  d'Angleur. 

Li  cissequi  r'procheritomme  pareicquid'vant  ; 
Elle  rattrape  même  des  mâs  èr.o  pus  grands. 

A  Notru-Dame  d'Angleur, 
Jeanne,  sins  ses  crosse,  accoréve  tôt  poch'tant 

Tôle  binâhe  di  si  aweur  : 
Elle  ritouma  tôt  r'greltant  s'creux  d'  diamant  ! 

N.-D.  m  DiEUPART.  Elle  riwerihe  tôt. 

N.-D.  DES  Recolette  ,  à  Vervîs.  C'est  1'  neure 
Mareie  (V.  7  septembre). 

N.-D.  DI  Glain.  On  y  va  baicôp  a  pèlerinège. 


Pousse. 


N.-D.  Di  St  R'meye  (à  St  Jacques). 

Ine  sour  Cath'renne  aveut  es  coirps  on  chet; 
So  si  s'toumak ,  c'esteut  1'  plonke  à  boquet 

Ça  v'névc  don  sortilège  ! 
Tôt  fant  n'  nouvaiue  elle  vomi  ha  des  cli'vets, 

Des  brocalles,  des  poîèges  1 
Eplàce,  lav'mint ,  rin  n'aveut  fait  effet. 

Toumiz-v'  d'on  ma,  estiz-v'  sourdaut,  mouwai  ; 
Aviz-v'  ine  jambe ,  on  d'meie  coirps  es  wahai  ; 

A  sein  aviz-v'  on  s'kire  ! 
Prêt  à  péri ,  à  ch'vâ,  d'vins  on  batài 

Ine  offrande  et  n'  priïre 
A  Notru-Dame  —  et  v's  estiz  ô  parfait. 

N.-D.  DES  Scous  (à  St  Phoyin). 

Elle  ritournève  totc  seule  qwand  elle  si  pierdéve, 
—  On  va  todi  1'  priî  po  cou  qu'on  z'a  mesâhe. 

Li  Notru-Dame  di  St-Phoyin  , 
Aveut  stu  troveie  divins  l' timps 

Es  cour  d'on  vî  boche  d'Abe. 
On  veyève  co,  racontéve-t-on  , 
Li  marque  qui  1'  hache  lî  fat  a  front! 

Mais  ,  qui  estent  1'  coupîlbe  , 
Qui  porreut  esse  assez  méchant  ? 
Sin  rin  poleur  on  paysan , 

Estent  la  qui  hachlve 
Atou  d'in  àbe  po  1'  bouhî  jus 
Qwand  tôt  d'on  côp  d'vant  1'  mère  di  Diu 

On  r  trova  qu'i  priîve. 


3.0ÙS6C. 

Li  vî  boche  d'âbe  esteut  k'  findou  ; 
Nosse  paysan  si  veut  pierdou 

Divins  n'  affaire  pareye 

I  fàt  qu'i  preie!  qu'i  preie! 
Po  rat  ni  1'  songue  qui  court  de  crin 
Qu'il  aveut  fait  sins  poleur  rin 
Avou  s*  iàge  heppe  màdeie. 
N.-D.  Di  Galoppe  ,  à  Lîge ,  et  N.-D.  des  bonnes  jambes  , 
àVervis. 

On  les  r'clanae  qwand  on  vout  s'  sâver. 

16    L.     St  Roch,  f  1327.  —  Les  effants  quettet  po 
St  Roch.  —  Patron  des  viswaris  et  des  pa- 
veux,  à  Lîge. 
Sp.  —  St  Roch  enué  va  nin  sins  s'  chin. 

I  r'werihe  de  1'  pesse   et  de  choiera.  —  On 

va  àPelerinegeàSt  Roch  (Bernard-Fagne) 

li   dierain  dimègne  di   septimbe.  —  Li  ci 

d'  Soiron  est  foirt  bon  ossi. 
Des  saint  k'nohou  av;1  1'  monde,  tôt  costé, 
Qwand  1'  choiera  ni  V  lait  pu  nol  sur'té 

C'est  St  Roch  qu'est  1'  pus  maisse! 
On  n'  songe  qu'à  lu ,  tôt  F  monde  li  vout  poirter  ; 

On  vude  ses  poches  et  s'  caisse, 
Les  pauvres  gins  po  St  Roch  vont  quêter. 
Qwand  St  Roch  vout,  li  pesse  deut  i-escouler  I 
So  r  côp ,  so  r  côp ,  li  ma  deut  rèvoler, 

Il  rèchesse  li  pufkenne. 
Puis  vos  veyez  les  méd'cins  qu'sont  stlvés 

Riv'ni  fer  d' leu  narenne; 
So  r  doux  malade,  on  les  veut  v'ni  cover. 


^OU66C. 


A  c't  heure  portant  St  Roch  est  tôt  rouvî  ; 
G  n'y  a  qu'es  l'Ardenne ,  as  pus  pauve  de  pays 

Qu'il  r'çut  co  quéquès  pèces. 
Fou  d'  maladeie,  gn'y  a  pus  des  Saint  Rockis 

Mais  qwand  c'est  moirt  qui  chesse, 
C'est  tôt  près  d' Ju  qu'on  court  po  s'agèni, 

H.     Sx  Macrawe.  —  Les  effants  quettet  po  l'àté 
de  gozî. 
Sp.  —  Ni  po  quinze  ni  po  saze ,  ji  n'vous  pu  fer 

St  Macrawe. 
I  r'werihe  les  mâs  d'sein  et  les  effants  haipieux, 
à  Mersch. 
a.     St  Arnoul  ,  èvèque  di  Metz ,  f  640.  — Patron 
des  bresseus. 

Sp.  —  Ou  St  Arnoul  va  St  Aubert  ni  va  nin. 

(  Wisse  qui  l'bresseu  passe ,  11  bolgi  n'passe 

nin  ). 
r .      Li  vènèrâbe  Thèiodôre  di  Celles ,  f  1236 ,  qu'a 

fondé  les  Creûhîs  à  Hu. 
7.     St  Bernard  ,  a  v'nou  treus  feies  à  Lîge  po 

préchî  11  creûhelàde,  f  1153. —  I  r'werihe 

des  crampes  à  Lambiez'mont,  tôt  près  d'Vervî. 
i.      St  Agrafa.  On  1'  preie  à  Moumftle  et  à  Bod'- 

gneie  po  les  mâs  d'  vinte.  C'esteut  on  grou- 

mancien  qu'à  s'crlt  on  gros  l!ve. 
9.     Flesse  de  Rivage  es  Pot. 


:^oùssc. 

23 

L. 

St  Odilon  ,  32'^e  abbé  di  Staveleu,  f  954. 

24 

M. 

St  Bietemé,  apôte. 

25 

M. 

StTheodoric,  di  LieriQe,  tôt  près  d'Thuin , 
1 1084. 21'»e  abbé  d'StHoubert. 

26 

J. 

27 

V. 

St  Elmer  ,  patron  d'Molhain ,  près  d'Mariem- 
bourg.  —   Fin  de  l'  canicule. 

28 

S. 

29 

D. 

On  côpe  li  tiesse  à  St  J'han  Bâtisse.  —  C'est 

l'patron  des  beubeux  ,  à  Mons. 
Fiesse  de  Bois-d'-Breu  et  d'Hermalle-dizo-Ar- 

gètai. 

30 

L. 

St  Fiake,  qu'a  todi  viké  tôt  seû.  —  I  r'werihe 
les  mâs  d'vinte  à  Dison ,  à  La  Reid  et  à 
P'tit-Hallet.  —  C'est  l'patron  des  forbou- 
tiers,  à  Mons,  et  des  jârdinîs  à  Lîge.  — 
C'est'  ine  belle  fiesse  à  Dison. 

31 

M. 

Ste-Rose  ,  vierge.  —  A  Tongue ,  on  bènihe  des 
foies  di  rose  po  fer  de  thé  et  des  cata- 
plâmes  po  s' riweri  dé  1'  rose. 

Sp.  —  Sèche  aoûsse,  frèhe  viniinge. 

—  L' Aoûsse  apoite 
Çou  qu'Màss  èpoite. 

0cptimbc. 


Fnictus  maturi  septembris  sunt  valituri. 

Et  pira  cum  vino  panis  cum  lacté  caprùio 

Aqua  de  urtica  tihipotio  fertur  arnica. 

Tune  venam  pandas  species  cum  semine  mandas. 

Es  meu  d'  Septimb'  ti  pous  magni  les  frût'  maweûres  . 
De  pan,  de  lessai  d'gatt' ,  de  vin  avou  des  peûres  , 
Ti  beuret  d'  l'aiw'  d'ourteie,  ti  poret  t'  fer  seni, 
Ti  magn'ret  des  spec'reies  et  les  s'minc"  di  t'corti. 


C'est  i'timps  des  frutes  ,  les  eflants  jowet  à  l'potte, 
fts  pirettes ,  à  l'brise,  i  let  des  macralles  et  des 
bouhalles. 


[.     St  Gilles  l'èwaré,  abbé ,  f  587. 1  riwèrihe  de 
l'sogne. 

Sp.  —  Fer  des  ouies  comme  St  Gilles. 
A  Lîge,  i  r'werihe  les  mâs  d'  niers  ;  à  Hu,  les 
souweursde  l'tiesse;  à  Chaineux,  les  effants 
baïAves;etàF'raipont,  ign'y  a  doux  St  Gilles: 
i'éwaré,  po  les  effants  mûligiiants,  et  T  pAhule, 
po  les  effants  quin'  crehet  nin  bin. 

St  Gilles. 

Les  cis  qu'allet  à  Saint  Gilles  l'èwaré  , 
C'est  qui  de  1'  nute  es  lét  n'  polet  d'  morer. 

Il  allet  à  Saint  Gilles, 
Po  z'y  poirté  des  présints  d'  cueûve  doré , 

Et  fer  1ère  l'Evangile, 
Après  ou  pi\ie  li  mûrli  et  1'  curé. 


0eptimbe. 


2  J. 

3  V.     St  Remake,  27'n«  èvèque  di  Lîge(Maestrécht), 

qu'a  fondé  les  covints  di  Staveleu  et  d'Màme- 
deye.  Patron  des  Ardennes,  f  669. 
A  Spà,  les  feummes  vinet  mette  leux  pids  divins 
r  pid  d'  Saint  R'mâke  po  div'ni  grosse. 

St  R'make. 
On  va  t-à  deux,  à  cabasse,  sins  bâbâ, 
Trover  1'  grand  Saint  qui  s' trouve  ax  aiwe  di  Spâ. 

J'os  bin  qu'il  fait  mirâke  ! 
Les  feummes  marieîes  qui  d'mandet  on  pàpâ 

Vont  a  1  pire  di  Saint  R'mâke. 
Les  cisse  qu'y  vont,  savet  çou  qu'elT  s-y  fût. 


Ste  Merlipopette,  qu'a  stu  touaie  à  côps 
d'  cizettes  (1).  —  Fiesse  des  qwatle  hau- 
teurs :  Ste  Wabeu  et  St  Gilles,  à  Lîge; 
Beyue  et  Embourg. 

Ste  Maldeberte  ,  S^^^  mère  abbêsse  di  Mâ- 
beuge.  —  Ste  Reixe  ,  vierge,  on  1'  preie  à 
Lîge  conte  li  rogne.  —  St  Cloud  ,  on  dit  à 
Lîge  qui  r'werihe  les  boignes  clâs.  —  On  va 
a  Vervis  priî  l'  neure  Mareie. 


(  1  )  On  n'a  polou  dire  â  juss,  si  c'est  bin  là  l'jou 
d'saiute  Merlipopette.  I  farét  rattindles  ActaSanctorum 
di  nos  académiciens  d'Bruxelles. 


s  c  p  l  i  m  b  c. 


Ll    NEURE    MaREIE. 

C'est  a  coron,  â  coron  de  pays 

Qu'on  va  trover  Notru-Dame  di  Vervis 

Noumeie  li  neure  Mareie, 
Si  neur  visège  on  n'  la  polou  cangi, 

C'est  po  soula  qu'on  1'  preie , 
Li  sèwe  broule  là,  qu'on  cliâr  sereut  chergi. 

Là  quéqu'  anneie  on  s'  mettat  à  gretter 
So  r  neure  Mareie,  li  sèwo  qu'aveut  gotté; 

Des  bonnes  sainte  haveure, 
On  r'fait  des  vierges;  on  v'na  bin  vite  ach'té 

Des  beneies  es  posteure, 
Prusteie  di  grâce,  elles  ont  bin  rapporté. 

Li  neure  Mareie  di  pièce  cangea  ses  mains. 
Ci  fout  r  mirâke  qu'on  prové  baicôp  d'  gins, 

Après  1'  trimbiuraent  d'  terre. 
Elle  a  r'werou,  rompeure  et  crouffe  âx  reins , 

Egrouelle  et  ma  d'  nier. 
C'est  d'vant  notaire  qu'on  passa  les  siermint. 

8  M.     NATIVITÉ.   —    Fiesse    et  fore    di   ^Vihou 

(Argétai). 
Les  gins  qu'ont  stu  priî  1'  neure   Mareie   à 
Vervis ,  r'passet  po  Wibou  po  v'ni  laver  leus 
ouïes  à  r  fontaine,  i  seront  r'wêri. 

9  J. 

10  V.  St  Thkodart  ,  28'"o  èvèque  di  Lîge  (Maes- 
trécht),  f  672.  —  A  Visé  on  pormône  les 
erliques  di  Saint  Hâlin  et  on  fait  1'  fiesse. 
(V.  27  juin.) 


0eptimbc. 

s.  Ste  Vinciane,  vierge,  qu'a  stu  acclèvêie  es 
1'  Hesbaye,  f  643. 

12  D.  Fiesses  di  Chaudfontaine,  di  Glain  et  d'Hestâ. 

13  L. 

14  M.  St  Corneille,  patron  des   tayeurs,  à  Mons. 

15  M.  QWATTEfiMPS. 

16  J. 
V.  L' grand  St  Lambièt  ,  29™«  èvèque  di  Lîge, 

t  708.  Patron  de  l'veye  di  Lîge  et  de  mestî 
des  poirt-    s -sèches  (bouteûs- foû). 
QWATTE  TIMPS. 

Sp.  —  A  1'  St  Lambiet 
Tôt  toune  à  chet. 
A  1'  St  Mathieu 
Tôt  toune  à  leup. 
A  1'  St  Houbert 
Tôt  tire  es  l'air. 
—  Al'  St-Lambert 
Les  gaies  sont  à  terre  (Namur). 

18  S.    QWATTE  TIMPS. 

19  D.  St  Matère,  ler  èvèque  di  Lîge '(Tongue). 
f  I'  siéke,  apôte  di  Tongue.  —  Fiesse  d'Es- 
neux,  di  Mont'gnêie,  di  J'meppe,d' Vignis 
et  d'  Chênèie.  —  On  va-t-à  St-Roch  adlez 
Harzé  po  rwèri  des  maladeies;  tôt  riv'nant, 
les  saint  Rokis  mettet  des  longs  mossais  so 
leus  bordons  et  so  leus  chapais. 

20  L. 

21  M.  St  Mathi,  apôte,  patron  des  scrinîs  et  des 
ébènisses  à  Nameur  et  patron  des  usurîs. 

Sp.  —  St  Mathieu  prumi  semeu. 
C'est  l' grand  jou  dé  l'fôre  à  Chèneie. 


0cptiml)C. 


22  M.     St  Exupère,   onk  des  patrons   d'Giblou. — 

23  J.     Arire  Saison 

24  V.      St   Géra,  h  V  PaDiet,   il   aveut   on  grand 

bassin,  ou  s'y  lavéve  po  si  rwèri  de  T  jèuisse. 

St  Géra. 

Cial ,  à  r  Pa-Diet,  ci  n'est  nin  po  1'  verrat, 
Qu'on  va  priî ,  qu'on  donne  à  Saint  GèrA, 

Po  qu'i  v'  rinde  on  siervice, 
Cial,  c'est l'clére  aiwe,wisse  qui  l'maigue  comme 

Si  r'wèrihe  de  l' jènisse  :  [  li  crâs 

Elle  âreut  r'fait ,  mutoi ,  de  choiera. 

25  S.     Sx  TiiiBA,  (Chapelle  inte  Hotton  et  Laroche). 

Sp.— Il  a  Tmâ  d'St  Thibâ  : 

I  beut  bin,  i  n' magne  nin  nvX. 
A  DaumArtin  i  r'wérihe   les  effaiits  (ju'ont 
l'caikouie. 


Il  a  dist-on  tôt  les  nuls  d'St  Thibà, 


Il  beut  foii 

t  bin,  et  d' 

pus.  i  n' 

ma 

gne  ni 

1  ma, 

L'avez 

-v'  eliudou 

dire? 

C'esl-on  vl 

Ou  dit 

Qwaïul  les 

spot  qu'es 
soviut  po 
haili  ont  1 

pays  tôt  i 
toirt  di 

va 

s  p 

aitide 

î  fax. 

0cptimbe. 


St  Froumin  ,  èvêque.  —  Patron  des  câlîs.  — 
On  va  à  Richelle  si  frotter  les  reins  conte  li 
posteure  di  St  Froumin,  po  si  r'wèri  des 
rhaumatisse. 

St  Froumin. 

C'est  à  Richelle  qui  St  Froumin  vis  r'fait 
De  r'freudih'mint  d'où  nier  ou  d'on  mustai , 

D'ine  doleûr  es  vos  cuisse, 
Enfin  des  ma  les  pus  trisse,  les  pus  laid, 

Les  crampe,  les  rhaumatisse; 
11  les  boge  tôt .  comme  on  boge  on  mantai. 

26  D. 

27  L.     St  Cosme    et  St  Damien,  martyrs  f  303. 

Patrons  des  coiffeus ,  à  Mons.  —  St  Cosrae 
est  l'patron  des  méd'cins. 

28  M.     St  Salomon.  —  On  val'  priî  à  Bailou  (Baelen) 

po  les  màs  d'  tiesse. 

29  M.     St  Michi,  patron  de  mestîs  des  chandelons 

et  flokennîs,   à  Lîge,  et  des  gressiers,  à 
Mons. 

30  J.      St  Jérôme,  patron  des  manderliers  ,  à  Mons. 


(ùcibbc. 

Octoher  vina  prebet  cum  carne  ferina. 
Necnon  ancina  caro  valet  et  volucrina. 
Quamvis  sunt  sana  tamen  est  rcplctio  varia 
Quantumvis  comede  sed  non  precordia  lede. 
Octôbe  loos  donne  de  vin  et  di  tôt'  sort'  di  blesses, 
A  plôme  et  à  poiech'  ;  vos  polez  magni  tôt  ; 
Tôt  coula  est  haîti ,  mais  n'  seuyiz  nin  trop  glot, 
Po  çou  qu'qwand  on  magn'  trop ,  Il  cour  n'est  nin  à 
l'fiesse. 


I  venteie.  Les  efl'ants  fait  enairi  les  dragons  et 
riv'ni  les  ouhais  so  l'crosse. 


'.     St    Bavon  ,  parint    d'Pèpin    d'Landen  ;   scolî 
près  d'St  Amand  ;  onk  des  qwatte  comtes  dèl' 
Hesbaye  ,  patron  de  l'veye  di  Gand,  f  657. 
St  R'meie. 
!p.  —  Avri  et  St  R'meie  partet  l'an  es  moiteie. 

—  A  r  St  R'  meie  les  jônes  piètrix  son  veies. 
!.      St  Ligî,  èvèque,  qui  r'wèrihe  lesmâs  d'tiesse, 
à  Tilff.  On  lî  a  râyi  les  ouïes  avou  n'tèrére. 
St  Ligî. 
Po  les  mâs  d'  tiesse  on  trouve  cial  li  bon  saint 
C'est  St  Ligî  qu'a  r'werou  bin  soviut, 

Les  accablés  d'  migraine. 
Mais  qwand  c'est  l'fiess,  si  l'peupe,hureux,  contint, 

I  va  beure  si  qwiiizaine. 
Si  r  mîl  s'accrêhe,  St  Ligî  n'es  pout  rin. 
>.     St  Géra,  prumî  abbé  d'Brogne  (Nameur). — 
Fiesses  di  Tilff,  di  Sèret  et  de  Rivage-ès  -Pot. 
(Fiesseâx  golzâ). —  Pèlerinage  à  StLigî,  à 
Tilff. 


(Dctôbe. 


St  Piat  ,  apôte  di  Tournay ,  f  287. 


St   BèrègIsse  ,  priesse ,    qu'a   fondé   l'mostî 
d'  St  Houbert  es  l'Ardenne,  f  078. 

St  Amour  ,   priesse   à  Munsterbilsen  ,  adlez 
Tongue , f  650. 

Les  jonès  feies  vont  l' priî  à  Maestrécht  po  z'avu 
des  bons 


Ste  Brixhe.  —  On  1'  preie  à  Ama  li  loudi  de 
r  Ceqwème,  àLixhe,  à  Grand-R'chain  et  à 
Burdinne ,  po  rVeri  les  blesses  malades.  A 
Vrorbeck  ,  c'est  po  les  mâs  d'ouïe. 

Ste  Brixhe. 

Tôt  r  monde  kinohe  li  fameuse  sainte  d'Ama, 
Dihéve  grand'mére,  nos  binamaie  mâma, 

Pa,  c'est  Ste  Brixhe  qu'on  l'iomrae! 
Si  v'z' avez  n' blesse  malade  divins  vos  stâ, 

De  r  terre  grosse  comme  ine  pomme, 
Ça  médeie  mî  qui  d'vins  les  hospitâs. 

9    S.     StGhislain,  abbé  d'vin  l'Hainaut,  f  681. 

10  D.     St  Badilon  ,  abbé  d'Leuze  ,  tôt  près  d'Ath  , 
t  XI«  siéke.  —  Fiesse  di  Fléron. 

11  L. 


O^clôbc. 


M.     Ste  Harlixde,  vierjre,   prumire  abbesse  di 
Mûseyck  (diocèse  di  Lîge) ,  f  775. 

13  M.     Triomphe  de  grand  St  Lambiet. 

14  J.  St  Métropole,  4™«  èvèque  di  Lîge  (Tongue), 
t304. 

15  V. 

16  S.  Ste  Matrice.  —  On  1'  preie  à  Mons  (BoubAye) 
po  les  maladeies  des  feummes. 

Ste  Matrice. 
Po  les  baba  qu'on  lomme  les  trisse  mèhin, 
Les  plaie  cacheie  qui  les  feumrae  ont  a  d'vin 

On  k'nohe  li  sainte  qu'à  1'  plce, 
Qui  les  rVerihe,  sins  cràhe  ni  sins  ôl'mint, 
C'est  r  fameuse  Sainte  Matrice  : 
Allez  à  Mons,  dinez  et  s'priîz  bin. 

17  D.     St  Mammolin,  èvèque  di  Tournay. 

18  L.  St  Luc,  évangèlisse,  patron  de  mf-stî  des 
ôrféves,  des  peintes  et  des  viterriers  à 
Tournai. 

Sp.  —  A  St  Luc  l'hivier  est  à  no  n'huche  (  Mons  ) 

—  Lègir  comme  l'ouhai  d'  St  Luc. 
M.     St  Monon,  anachorète,  qui  les  voleurs  ont 
toué  à  Nassogne,  f  630. 
On  va  en  pélérinége  à  s' chapelle  à  Peléeheid 
(Cornesse). 
M.     St  Caprasse  ,  martyr,  f  287,  ses  ohais  estit  à 
Chîvrimont  et  Notgi  les  rappoirla  A  St  Pau. 


(£>cibbc. 

21 

J. 

St  Evergisle,  9™«  èvèque  di  Cologne,  natif 
diTongue,  -f  423. 

Ste  Ursule,  vierge,  patronne  des  costires  et 
des  jonès  feies.  —  On  1'  va  priî  à  Tongue  po 
les  effants  qui  pihet  es  lét. 

22 

V. 

23 

S. 

St  Sèverin,  Sme  èvèque  di  Lîge  (Tongue) , 
t236. 

24 

D. 

St  Ebregiste,  24"^^^  èvèque  di  Lîge  (Maes- 
trécht) ,  t  631.  —  Fiesse  di  Joupeie. 

25 

L. 

St  Crèspin,  t  287,  patron  de  mestî  des  cor- 
douanniers  ,  et  St  Crèpinien  ,  s'fré  ,  -j-  287  , 
patron  de  mestî  des  coibehîs  (corbesiers)." 

Sp.  —  Fer  s' saint  Crespin 

—  Esse  es  l'prihon  d'St  Crespin. 

26 

M. 

Ste  Ode  ,  li  matante  dà  St  Houbert,  f  'H- 

27 

M. 

28 

J. 

St  Simon,  apôte. 

Sp. 

—  A  r  St  Simon  ,  ine  mohe  vât  on  mouton. 

29 

V. 

St    Dodon  ,     mône    à    Lobbes  ,    discipe    di 
StUrsmar,  +725. 

30 

s. 

Ste  Nortburge,  vierge,  feie  di  Pépin  d'Hestâ, 
t700. 

31 

D. 

St  PnoYiN,  martyr,  qu'a  fondé  j'môstî  d'Fos- 
ses,  f  655,  —  Fiesse  di  Hovémout 

notJÎmbc. 


Hoc  tibi  scire  datur  que  rcxima  novcmbri  curatur. 
Queque  nociva  vita  tua  sint  preciosa  dicta 
Balnea  cum  venere  tune  nullum  constat  hdbere. 
Potio  sit  sana  atque  minutio  bona. 

Vos  savez  qu'es  novimbe  on  a  vite  in'  mal'  tosse, 
C'est'  assez  annoyeu,  vola  çou  qui  fât  fer , 
Ni  prindez  nin  des  bagn'  et  n'allez  nin  rawter, 
Bevez  pau ,  magni  pau,  mais  qu'  coula  aie  bon  gosse. 


I  ploût.  Les  effants  n'ont  nin  l'timps  de  jower , 
I  baligandet  tote  li  journeie  so  l'fôre. 


L.      Fiesse  de  l'TOSSAINT.— On  bourinêie soles 
ouhes  avou  des  mayets. 

Tos  LES  Saints. 

Dis  tos  costés,  so  les  monts,  so  les  v<1s  , 
Nos'  bai  pays  à  des  Saints  tôt  avû, 

Qui  fet  des  grands  rairAke  : 
C'est  St  M.lcrawe,  St  Lambert,  St  Servfts, 

St  Lorint  et  St  Il'mâke, 
A  tote  les  fiesse  il  nos  filt  braire  vivâ. 

Sp.  —  AT  Tossaint  l'aisse  est  plein. 
«.     Li  joû  (les  âmes.  —  C'est  l'fôre  à  L'ge,  i  ploût 
t'odi. 

Sp.  —  C'est  on  timps  d'fôre  à  Lîge. 


n  0  tî  i  m  b  c. 


3  M.     Li  grand  St  Houbert  duc  d'Aquitaine ,  SO"»* 

èvèque  di  Lîge,  f  728,  patron  des  chesseux. 

—  I  r'werîhe  les  gins  et  les  chins  arègîs. 

—  Patron  de  mestî  des  tenneux.  —  Fiesse 
di  Tîleu. 

A  Ste  Creux  ,  on  fait  béni  des  pans  qu'on  fait 
magni  âx  chins.  —  On  va  i'  priî  à  Burdenne. 

St  Houbert. 
A  Saint  Houbert  on  fait  1'  nouvaine  po  s'  chin  ; 
Prix  :  on  d'meie  franc,  avou  n'  clef  1'  sacristain 

Li  brouie  on  rond  so  i'  tiesse. 
D'on  fin  michot,  à  jeun'   so  l'A  matin 

Noûf  jou  vos  d'nez  à  1'  blesse  ; 
L'  michot  béni  est  on  r'mède  qu'il  aime  bin. 
Si  vos  avîz  ine  mâle  hagneure  di  chin  ; 
Si  n'  biesse  malade  vis  aveut  d'né  s'  venin  , 

C'esteut  r  grand  Saint  Houbert 
Qui  r'werihéve  les  arègis  côps  d'  dint. 

Creure  â  saint  qu'est  es  l'air, 
C'est  r  confiance  qu'on  accoïde  à  s'  méd'cin. 
Sp.  —  St-Houbert  qu'est  rivnou 
Avou  s'  maïet  â  cou. 

4  J.      St  Perpétue,  23'"e  èvèque  di  Lîge  (Maestrécht), 

f  619  ;  èterré  à  Dinant. 

5  V.     Ste  Odrade  ,  vierge  d'ès  Hainaut ,  f  YKIme 

siéke. 

6  S.     St  LîNA,  t  559  ,  patron  des  houyeux  et  des 

naiveux.  —  On  1'  preie  po  les  feummes  qui 
sont  prête  à  s'accouki. 


St  Lin a. 

Saint  Linâ  vint  a  secours  des  houyeux  : 
Diliinde  haitî  et  r'monter  bin  vigreux 

Po  IhAle  ou  po  l'coufatfi! 
Ax  pids  de  heure,  qwand  i  fet  l' sègne  dô  l'creux, 

I  fet  r  brave  et  l'pilate. 
Mais  à  pône  fou,  vos  les  r'ia  grand  jureux. 

Sp.  —  I  dout  l'voye  à  St  Linû. 

).  St  Bertuin  ,  qu'a  fondé  l'mostl  d'Malùnnes 
(wisse  qu'on  v'z'evoie  chir)  et  qu'y  fourit 
l' prumîr  abbé.  —  Il  fait  tôt'  sort  di  mirâke. 

St  Bertuin. 

L'èvêque  Bertuin  po  l'mirake  fout  fameux! 
I  r' tourna  1'  fier  sins  usteie  et  sins  feu , 

Et  r  copa-t-à  l'idcie; 
Mais  so  l'ovrège  nos  ovr.  qu'avi  seu  : 

On  n'aveut  qu'iue  boteie! 
La,  nosse  bravesaint  Timpllhe  d'on  sègne  di  creux. 

On  p'tit  valet  coréve  et  fève  H  sot , 

Qwand  so  tôt  s'  coirj)S  passa-t-on  gros  chèriot 

Qu'el'  siprâcha  comme  ine  figue  ! 
In  aute  efant,  d'où  mît  touméve  so  tôt  ; 

On  les  poirta-t-ûx  r'Iique, 
Et  r  saint  d'  Malôce  les  r'I'at  ù.  prumi  mot. 


îloDimbc. 

10 

M. 

St  Sigolin,  S-no  abbé  di  Stav'leu,  f  676. 

11 

J. 

St  Martin,  qu'a  vindou  s'cou  d'chàsse  po  beure 
de  vin,  si  calotte  po  beure  li  gotte,  et  s'bon- 
net  po  beure  de  pequet,  f  397.  —  On  broûle 
les  ramons  po  fer  des  flamahes.  —  Patron 
d'  Franchimont  et  d'  Visé. 

12 

V. 

Ste  Ivère,  ripîreie  à  Looz,  -f  1185. 

13 

S. 

14 

D. 

St   Albric,    de    Susteren,   abbé.   —   Fiesse 
-d'Oagrèie. 

15 

L. 

16 

M. 

17 

M. 

St  Godvin,   4me  abbé  di  Staveleu ,  f  685. 

18 

J. 

St  KADROë,   3""e  abbé  di  Wausor,  f  998.  — 

19 

V. 

20 

S. 

St  Albert  di  Lovain ,  eS^e  èvèque  di  Lîge, 
t  1192. 

21 

D. 

LI  PRÉSINTATION  DI  NOTRU-DAME. 

22 

L. 

Ste  Cécile,  vierge,  f  230,  li  patrone  des 
musiciens. 

23 

M. 

St  Trond,  di  Hesbaye ,  a  fondé  li  mostî 
d"  St  Trond,  t  655. 

24 

M. 

St  Florentin  ,  6"^"^  èvèque  di  Lîge  (Tongue  ) , 

notîimbc. 

J.      Ste  Cath'renne,  vierge ,  martyre,  f  IV^  siéke, 
patronne  de  mestî  des  mounîs. 
Sp.  —  Qwand  i  nive  à  l'Ste  Cath'renne,  l'hivier 
est  d'jorté. 

—  A  rSte  Cath'renne 
Tôt  ûbe  riprind  recenne. 
—  Si  nîve  divant  Ste-Cath 'renne  , 
L'hivier  s'a  havé  li  skrenne. 

26  V. 

27  S.     Ste  Oda,  vierge,  f  713;  elle  ritrova  l'vue  tôt 
loukant  l'église  di  St  Lambiet. 

D.     LES  AVINTS.  —  Fez  fer  de  1'  bîre  à  vosse 
bresseû. 

28  L. 

30    M.     St  Achaire,  èvèque  di  Tournay.  —  St  A^a)RY, 
apôte.  Li  jou  qu'on  paie  les  rintes. 
On  r  preie  à  Lîge  po  les  niAlès  tosses.  —  Li  jou 
de  1  fiesse  di  St  Andry,  les  jonès  feies ,  tôt 
s'coukant  tapetleus  chasses  podri  z'elle,  po 
veyi,  tôt  doirmant,  {'galant  qui  les  marieret. 
—  On  r  preie  à  Lierneux. 
St  Andry. 
A  St  Andry  ,  po  les  tosse  et  les  freud 
C'est  â  curé  qu'on  d'héve  :  s'il  v'  plait,  monsieu, 

Riwerihez-m'  po  n'  pèce. 
Adon  i  v'néve  priî  d'on  grand  sérieux 

Et  v'  mette  l'étôle  so  1'  tiesse, 
On  s'agennive,  on  houtéve  tôt  peneu. 


Sïccimbe. 

Sane  sunt  memhris  res  calide  mense  Decembris 
Frigus  vitettir,  capitalis  vena  scindatur. 
Lotio  sit  vana  sed  vasis  potatio  cara. 
Sit  tepidus  potus  frigore  contrarie  totus. 
Chafez  v'  bin ,  çou  qu'est  chaud  est  bon  po  tots  les 
mimbes. 
Fez  v'  seni  à  l'grand'  vone,  ni  prindez  nou  lav'mint; 
Bevez  on  bon  hena,  qui  seuie  tenn',  freud  n'vât  rin, 
Vola  çou  qui  fàt  fer  po  esse  saive  es  Decimbe. 


-  I  fait  freud.  Après  l'St  Nicoleie,  les  effants  jowet  â 
sôdarts  po  s'reshondi  ;  on  n'ô  qu'les  labeurs  et  le 
trompettes  avâ  les  rowes. 


II..   St-z-Elôie,  èvèque,  f  661,  patron  des  mesti 

des  fèbves.  —  Leschèrons  mettet  ine  bannîre 

à  l'tiesse  di  leu  ch'vâ.  —  Patron  des  cinsiers 

et  des  marichiaux  à  Tournai. 

Sp.  —  Vos  avez  stu  à  St-z'Eloie,  vos  avez  pier- 

dou  vos  cohais. 
On  r  preie  à  Lîge  po  1'  ma  d'  St-z-Eiôie  (plaie 
âx  jambes).  —  A  Verlaine  po  lesmaladeiedes 
blesses.  — A  Mont,  près  d"  Vervîs,  po  les 
ch'vàs.  Li  dimègne  de  F  liesse,  i  d'vet  tourner 
ine  feie  âtou  d' l'église. —  On  l' preie  à  Glons. 
St-z-Elôie. 
Si  vos  aviz  des  farineux  mustai, 
Des  grosses  jambe  qui  pèlit  so  leu  pai, 

C'esteut  à  St-z-Elôie, 
Divant  s'  posteure,  ou  bin  d'vant  l'grand  tâv'lai 

Qu'on  vudive  si  manôie, 
Po  Stz-Elôie,  on  d'néve  tôt'  sort  di  bai. 


D  c  c  i  ni  b  c. 

2  ,1. 

3  V. 

4  S.     Ste  Bare  ,  vierge  ,  f  III™«  siéke  ,  patronne  de 

hayeteux  (  scaïlteux)  et  de  houyeux  ,  mineux 
et  cârrîs. 
Elle  riwerihe  de  1'  pesse  à  Maestrécht.  —  Les 
nalveus  1'  pri!  qwand  i  passit  d'  zo  l' pont-d'z- 
âches,  wisse  qu'elle  aveut  n'  chapelle.  — A 
Thimister  on  1'  preie  po  z'avu  n'  bonne  moirt, 
et  on  benihe  des  miches  po  les  gins  et  les 
biesses.  —  On  l' preie  à  P'tit-  Hailet,  à  Fou- 
ron-rComte. 

Ste  Bare. 

Paç'  qui  Stc-Bàre  ni  voléve  nou  galant, 
On  l'ilimoussa,  on  l'batta  dri  et  d'vant ,  ■ 

On  iî  côpa  SCS  tettes  , 
Adon  c'est  s' père  qui  d'on  côp  d' lâge  teyant 

Li  fatveie  meie  blawette; 
Li  verzelin  côpa  1"  tiesse  à  si  effant  ! 

5  D. 

G  L.  Sx  NicoLEiE ,  èvèque ,  f  342 ,  patron  de  mestî 
des  naiveux.  —  Patron  des  effants  :  elzy 
appoite  des  bobonnes  et  des  joujoux  qwand 
il  ont  stu  binâmes  et  qu'il  ont  appontî  èsleu 
cabasse  de  four  po  l'ûgne  et  on  hoquet  d'pan 
po  Hanscroufe. 
Sp.  —  St  Nicolet,  patron  di  Stimbiet. 
Qui  tape  des  pîre  après  s'  bonnet. 

7  M.     St  Papolin  ,  S"""  abbé   di   Staveleu,  f  VIII« 

siéke. 

8  M.     CONCEPTION  DI  NOTRU-DAME. 


'Dccimbc. 

J.      St  Euchaire,  !«■■  èvèque  di  Trêve  ,  k'pagnon 
d'St  Matère,  f  l^""  siéke. 

10  V. 

11  S.     St  Marcel,   3^^  èvèque  di  Lîge  (Tongue), 

t  190. 

12  D. 

13  L.     Ste  Luceie,  vierge,  t  304. 
Sp. —  Li  pus  court  joû,  l'pus  longue  nuteie. 

On  1'  preie  à  Moitroux  po  les  màx  d' gorge. 

14  M.     St  Aubert,  patron  des  bolgîs ,  à  Mons. 

15  M.     Ste  Wesmelle,  qui  r'wèrilie  les  p'tits  effants, 
as  grés  d'St  Pire.  —  QWATTE  TIMPS. 

A  Thier-de-Mont  (Dison)  elle  riwerilie  les  mâs 
d'vinte.  —  A  Lîge  on  dit  qu'elle  fait  passer 
les  gros  vinte  des  jône  feîe. 
Ste  Wesmelle. 
Ax  grés  d'St  Pire,  on  jâse  dispoie  longtimps 
D'ine  veie  calbotte  à  tôt  r'méde  soverain, 

C'esteut  li  Sainte  Wesmelle  , 
Qui  r'werihéve  les  brave  et  les  câlins, 

Po  n'blanmuse  et  n' chandelle, 
Fameux  commerce  qu'aminéve  les  s'kelins. 
Si,  d'vins  l' jônesse,  on  vinte  div'néve  tros  gros, 
Après  n'  magneûre  d'on  boquet  on  pau  glot  ; 

On  dit  qu'  pus  d'ine  bàcelle 
Ax  grés  d' St  Pire,  priît  tôt  d'hant  treus  mots  : 

Binameie  Sainte  Wesmelle  ! 
Si  j'a  ridé,  c'est  case  di  mes  sabots. 
J.      Ste   Ide,    di   Nivelles,   f  1212.  Qu'a  fondé 

l'mostî  de  l'Rameie. 
V.     STEBEGGE,vefe,fèye  di  Pépin  d'Landen,t693, 
a  fondé  1'  mosti  d'Andenne. 
—  QWATTE  TIMPS. 


Dccimbe. 

18  S.     QWATTE  TIMPS. 

19  D. 

20  L.     Sx  Egilo,  6">«  abbé  d'St  Houbert,  f  855. 

21  M.     St  Thoumas  ,  apôte ,  qui  d'héf  qui  po  l'creûre 

il  l'fat  veûr.  —  Hivier. 
Sp.  —  A  St  Thomas, 
Cuis,  bue,  lave  tes  draps. 
Quatte  jou  après  Noé  fara  (Mons. 

22  M. 

23  J. 

24  V.     On  magne  les  bouquettes   avou  de  vin  furé. 

25  S.     NOIE.  —  On  magne  de  1'  tripe  et  de  feûte  di 

poui-ceai ,  tôt  rivnant   d'avu  stu  oyî  treus 
messes. 
Sp.  —  Freudès  matennes  ,  rogès  narennes. 

—  Noïé  et  J'han  s'partet  l'an. 

—  On  z'a  tant  crié  Noïé  qu'a  l'fin  il  est  v'nou. 

—  Blanc  Noïé ,  vètès  Pâques. 

—  A  Noïé  va  mi  on  leup  d'vins  les  champs  qu'on 
laboureu. 

—  Qwand  on  magne  les  bouquettes  à  l'ouhe,  on 
magne  les  cocognes  es  l'couleie. 

—  Clérès  mat«nnes,  des  spets  javais. 

—  Tée  jou  Noé,  tée  jou  l'an  (Mons). 

26  D. 

27  L. 

28  M.     Les  Ennoceins ,  c'est  nosse  fiesse.  • 

29  M. 

30  J.     STFoRAN,abbé,t931,afaitrmostîd' Wausor. 

31  V.      Dierain  jou  d'  l'anneie.  —  St  Sylvesse ,  patron 

des  mounîs  et  des  saulnts  ,  à  Lîge. 


-  65- 

N.  B.  —  1°  Li  latineie  a  stu  prise  fou  (l'on  vl  live  to 
chamossi,  qu'on  lomme  : 

«  Bîissale  insignis  (Errlcsii'  î^poïiipnsis.  » 

et  so  l'dièrain  foyou  on  lét  : 

«  Exactum  est  inclyta  in  urbe  Parisiaca  Missale  hoc 
»  insignis  ecclesie  Leodiensis  sumptibus  Johannis  Hig- 
f  mani  anno  M CCCC  XCIXdie XXIIIIInovembris.» 

Çou  qui  vout  dire  : 

••  Imprimé  à  Paris,  amon  Higman,  11 25novimbe  1499.» 

2°  L'ârmanack  a  stu  fait  par  M.  Jos.  Dèjârdin,  ancien 
notaire,  et  tôt  les  râv'lais  et  les  couplets  so  Ips  Saints, 
ont  stu  pris  fou  de  live  di  M.  Aug.  Hock  ,  •«  Croyances 
»  et  remèdes  populaires  au  Pays  de  Liège ,  1872.  " 

3°  On  n'a  nin  fait  des  ârmanacks  tos  l's  ans. 


JOSEPH  LAMAYE  (<). 


N'en  déplaise  aux  savants  qui  exagèrent  la 
théorie  des  milieux ,  quand  on  examine  la  vie 
de  certains  poètes,  de  ceux  surtout  qui  ne 
l'ont  été  qu'à  leur  heure,  on  est  frappé  de 
voir  combien  leur  carrière  a  eu  peu  d'influence 
sur  le  développement  de  leur  talent  :  leurs 


(1)  Le  Journal  de  Liège  du  20  février  1884  et  la 
Meuse  du  même  jour  ont  reproduit  les  discours  pro- 
noncés sur  la  tombe  de  Lamaye  par  M.  Hamal ,  prési- 
dent du  Conseil  provincial,  M.  le  général  de  Looz  et 
M.  Dejardin  ,  président  de  la  Société  de  Littérature 
wallonne.  Ces  discours  sont  la  source  principale  de  la 
présente  notice. 


qualités  innées  suffisent  généralement  à  nous 
en  rendre  compte.  Et  c'est  alors  pour  ceux 
des  biographes  qui,  par  circonstance,  doivent 
se  placer  principalement  au  point  de  vue  litté- 
raire, un  sérieux  embarras  que  de  trouver  la 
mesure  discrète  dans  laquelle  il  leur  est  per- 
mis de  retracer  des  événements  qui  appar- 
tiennent plutôt  à  la  vie  privée.  Ahl  s'il  s'agissait 
de  louer  un  défunt  au  bord  de  la  tombe,  en  pré- 
sence de  ceux  qui  l'ont  connu  et  aimé,  comme 
on  se  plairait  à  s'appesantir  sur  tant  et  de  si 
honorables  détails  !  Car  de  se  faire  par  son 
seul  travail  une  position  élevée  dans  le  monde, 
de  prendre  part  à  l'activité  collective  de 
grands  corps  militaires ,  politiques  ou  judi- 
ciaires comme  l'un  des  premiers,  sans  y  jouer 
toutefois  un  de  ces  rôles  prépondérants  qui 
font  rester  un  nom  dans  l'histoire ,  c'est  plus 
qu'il  n'en  faut  pour  inspirer  un  orateur  :  et 
même,  un  discours,  si  élogieux  qu'il  soit,  ne 
sera  encore  qu'une  faible  récompense  pour 
toute  une  carrière  de  nobles  labeurs. 

Mais  le  public  auquel  s'adressent  nos  an- 
nuaires ne  se  compose  pas  que  de  parents  et 
d'amis  :  il  s'en  faut  même  de  beaucoup.  A  ces 


étrangers ,  nous  ne  présenterons  donc  que  les 
détails  biograpliiques  indispensables ,  nous 
proposant ,  comme  il  convient ,  de  parler  plus 
longuement  du  poète  que  de  l'homme. 

Joseph  Lamaye  naquit  à  Liège  le  4  février 
1805.  Ses  parents,  qui  étaient  de  modestes 
commerçants,  l'envoyèrent  au  Collège  com- 
munal, où  il  fit  d'excellentes  études.  Il  était  à 
l'université  quand  éclatèrent  leî  événements 
de  1830.  Avec  toute  l'ardeur  de  la  jeunesse,  il 
se  lança  dans  le  mouvement  qui  entraînait 
ses  contemporains.  C'est  que,  témoin  des 
maladroites  vexations  du  roi  Guillaume,  il 
n'était  pas  seul  à  croire  qu'il  fallait 

D'trôné  l' vî  tiestou 
Qui  nos  toumév'  trop  deur  (1). 

Enrôlé  d'abord  dans  la  garde  urbaine,  qui 
eut  à  remplir  à  Liège  une  mission  si  difllcile , 
il  y  fit  preuve  de  tant  d'intelligence  et  de 


(1)  25^  anniversaire  de  l'inauguration  du  règne  de 
S.  M.  Léopold  /«'•.  —  Concours  de  poésie  wallonne 
institué  par  la  Société  des  vrais  liégeois.  Pièces  çouron- 
nées.  Liège,  Ledoux,  1856,  p.  10. 


dévouement,  comme  Ta  rappelé  M.  le  général 
de  Looz  (  1  ) ,  que  le  gouvernement ,  lors  de  la 
mobilisation  du  premier  ban  de  la  garde 
civique  en  1831 ,  le  nomma  capitaine  adjudant- 
major  de  la  légion  de  Liège.  Le  jeune  officier 
se  mit  bientôt  au  courant  de  ses  nouvelles 
fonctions  et ,  soit  au  camp  de  Schilde ,  soit  à 
Gand ,  soit  en  cantonnement  sur  la  frontière , 
•»  rendit  d'importants  services  »  (2).  Et  ces 
services,  on  ne  les  apprécierait  pas  à  leur 
juste  valeur  si  on  oubliait  que  ,  dans  ces 
temps  troublés ,  les  devoirs  de  la  garde  ci- 
vique n'étaient  ni  moins  pénibles  ni  moins 
dangereux  que  ceux  de  l'armée  régulière. 

Quand  il  crut  avoir  payé  sa  dette  à- la 
patrie,  il  rentra  dans  sa  famille  (1832)  et 
reprit  ses  études  ;  le  7  février  1834  ,  il  obtint  le 
diplôme  de  docteur  en  droit  et  se  fit  inscrire 
la  même  année  sur  le  tableau  des  avocats  de 
la  Cour  d'appel. 

De  l'honorable  et  longue  carrière  qu'il  par- 


(  1  )  Dans  le  discours  cité  plus  haut. 
(2)  Ibidem. 
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courut  au  barreau ,  qu'il  nous  suffise  de  rap- 
peler que,  d'abord  inscrit  comme  stagiaire 
chez  M.  Forgeur,  il  ne  tarda  pas  à  être  choisi 
par  son  patron  en  qualité  de  secrétaire  par- 
ticulier. Ce  fait  dit  tout,  car  on  sait  quelle 
sûreté  de  coup  d'œil  possédait  ce  maître  émi- 
nent  :  à  preuve  le  succès  de  tous  ceux  qui, 
successivement ,  ont  rempli  chez  lui  les  mêmes 
fonctions.  D'ailleurs  les  confrères  de  Lamaye 
avaient  de  ses  capacités  et  de  son  caractère 
tout  aussi  haute  opinion  que  M.  Forgeur; 
ils  l'ont  bien  montré  en  l'appelant  plusieurs 
fois  à  faire  partie  du  Conseil  de  discipline  de 
leur  ordre. 

Mais  il  ne  se  laissait  pas  absorber  exclusi- 
vement par  ses  devoirs  professionnels.  Appar- 
tenant à  cette  forte  génération  venue  à  matu- 
rité vers  l'époque  de  notre  révolution  ,  il  pen- 
sait que  tout  citoyen  d'un  pays  libre  doit 
consacrer  une  partie  au  moins  de  son  temps 
et  de  son  activité  aux  affaires  publiques.  C'est 
ainsi  que,  tout  jeune  encore,  il  se  mit  à 
prendre  ardemment  part  à  la  politique  dans 
les  rangs  du  parti  libéral  modéré ,  auquel  il 
est  resté  fidèle  toute  sa  vie.  C'est  ainsi  encore 
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qu'il  se  fit  un  devoir  de  conserver  sa  position 
dans  la  garde  civique  et  même  d'accepter  le 
grade  de  major  que  l'unanimité  des  officiers 
du  deuxième  bataillon  lui  conféra  en  1848;  et 
s'il  se  décida  cinq  ans  plus  tard  à  donner  sa 
démission ,  c'est  qu'il  considérait  la  réorga- 
nisation que  le  législateur  venait  de  décréter 
comme  funeste  à  l'institution  dont  il  était  un 
dévoué  partisan. 

D'occupations  si  nombreuses  et  si  diverses  il 
se  délassait  en  suivant  le  goût  naturel  qui  le  por- 
tait à  composer  des  vers  et  bientôt  se  présenta 
une  occasion  qui  le  fit  connaître  sous  ce  nou- 
veau rapport.  En  décembre  1837,  les  évêques 
de  Belgique  avaient  publié  une  circulaire 
pour  condamner,  une  fois  de  plus,  la  franc- 
maçonnerie  (1),  et ,  Tannée  suivante,  l'évêque 
de  Liège  avait  continué  la  lutte  en  consacrant 
son  mandement  de  carême  à  cette  institu- 
tion (2).  Lamaye,  zélé  franc-maçon,  publia 


(1) Mandements,  etc.,  de  MQ"  VanBommel,  etc.  Liège, 
Kersten,  1845,  tome  2,  p.  23-24. 
(2)  Ibidem,  p.  1  et  suiv. 


une  Pitite  response  des  maçons  â  7nand'- 
mint  d'  l'èvêque,  qui  mit  certainement  les 
rieurs  de  son  côté.  Le  succès  qu'obtint  cette 
réplique  spirituelle  amena  Lamaye  à  prendre 
la  parole  dans  plusieurs  circonstances  ana- 
logues. Ce  qui  mit  le  comble  à  sa  popularité  , 
ce  fut  un  vers  d'une  pièce  de  1842  (1)  qui 
devint  immédiatement  proverbe  et  qui  l'est 
resté  (2),  parce  qu'il  marquait  d'un  trait 
ineffaçable  l'abus  des  décorations.  Tout  le 
monde  l'a  sur  les  lèvres  : 

C'est'  à  r  bot'nire  qu'on  riknohe  les  plaqueu. 

En  rimant ,  toutefois ,  Lamaye  faisait  autre 
chose  encore  que  de  s'abandonner  à  cette 
force  qui  pousse  le  poète  à  chanter;  ce  qu'il 
voulait  surtout,  c'était  de  servir  son  parti 
en  criblant  ses  adversaires  de  traits  légers  et 
douloureux.  Mais  la  poésie  n'était  qu'une  des 
formes  de  son  activité  politique  et  il  prenait 


(1)  Rapport  di  l'archevêque  di  Mâlène  ,  etc. 

(2)  C'est  ainsi,   par  exemple,  qu'un  poète  le  cite 
encore  en  1868.  Voir  ï Annuaire  pour  1869,  vol.5,  p.  158. 


part  plus  directement  encore  aux  luttes  du 
forum.  Dans  une  grave  conjoncture,  par 
exemple ,  celle  de  la  scission  qui  existait  en 
1846  entre  les  Associations  libérales  de  Liège, 
il  n'épargna  point  ses  peines  pour  amener  une 
réconciliation,  qui,  certainement,  fut  due  en 
très  grande  partie  à  ses  efforts. 

Ses  capacités  bien  connues ,  l'esprit  politique 
dont  il  venait  de  donner  une  nouvelle  preuve , 
engagèrent  ses  amis  à  l'envoyer  à  cette 
époque  au  Conseil  provincial;  il  ne  devait 
plus  cesser  pendant  vingt  ans  de  faire  partie 
de  cette  assemblée. 

Si  l'on  veut  se  rendre  un  compte  détaillé  des 
services  que  Lamaye  a  rendus  pendant  ce  long 
espace  de  temps  à  la  chose  publique,  qu'on 
relise  les  procès-verbaux  des  séances  du  Con- 
seil provincial;  on  le  verra  siéger  dans  de 
nombreuses  commissions ,  rédiger  quantité 
de  rapports,  porter  dans  toutes  les  discussions 
la  lumière  de  son  bon  sens  et  de  son  ferme 
jugement.  On  comprendra  alors  la  cause  de 
son  prestige  au  Conseil  ;  on  saura  pourquoi  ses 
collègues  l'appelèrent  le  3  juillet  1860  à  la 
vice-i)résidcnce ,  pourquoi  ils  lui  conférèrent 


sept  fois  de  suite  le  même  honneur,  pourquo 
enfin  ils  firent  deux  fois  de  lui  —  en  1868  et 
en  1869  —  leur  président.  Et  bien  que  les  déli- 
bérations d'une  assemblée  créée  pour  s'occuper 
d'affaires  plus  que  de  politique  manquent 
généralement  de  cet  éclat  qui  attire  l'atten- 
tion publique ,  il  y  eut  un  jour  au  moins  où 
tous  les  yeux  se  tournèrent  vers  Lamaye  et 
ses  collègues  :  celui  où  le  Conseil  de  Liège ,  en 
bonne  partie  sur  son  initiative ,  protesta  avec 
énergie  en  1860  contre  les  projets  annexio- 
nistes  de  la  France  (  1  ).  Et  il  n'est  pas  défendu 
de  penser  que  la  patriotique  attitude  de  ce 
corps,  ainsi  que  celle  des  autres  autorités  de 
la  Belgique  et  du  peuple  tout  entier,  contribua, 
autant  que  l'intervention  de  la  diplomatie,  à 
assurer  cette  fois  le  triomphe  du  droit  sur  la 
force. 

C'est  à  cette  époque  que  le  Roi  crut  devoir 
récompenser  Lamaye  de  tout  ce  qu'il  avait 
fait  en  le  nommant ,  le  5  octobre  1860 ,  cheva- 


1)  Exposé  et  p'-ocèS'verbaucr ,  etc.  Procès-verbaux, 
1860,  p.  48  et  suiv. 


lierdeson  Ordre.  A  ceux  qui  eurent  un  sourire, 
il  annonça  qu'il  allait  ajouter  un  couplet  expli- 
catif à  sa  fameuse  chanson.  C'était  agir  en 
homme  d'esprit.  Mais,  est-il  besoin  de  le  rappe- 
ler ,  ce  couplet  n'a  jamais  été  fait.  En  elfet , 
Lamaye  n'aurait  pu  dire  lui-même  ce  qu'à 
nous  il  est  parfaitement  loisible  de  dire  :  c'est 
qu'il  ne  se  faut  jamais  moquer  des  décorations, 
non  plus  que  des  académies.  Que  ceux-là 
mêmes  qui  les  critiquent ,  non  par  esprit  de 
dénigrement ,  mais  en  énonçant  quelque 
vérité  générale  pour  protester  contre  la  sot- 
tise triomphante  ,  sont  aussi  ,  comme  le 
prouvent  leurs  motifs ,  ceux  qui  ont  asssez  de 
supériorité  sur  leurs  contemporains  pour 
mériter  ces  honneurs  et  pour  les  obtenir  quand 
ils  ne  se  trompent  point  d'adresse.  Que  si  alors 
ils  leur  arrivent,  quelque  malin  pourrait  bien, 
quoique  à  tort ,  être  tenté  de  leur  crier  : 

Discite  justitiam  moniti  et  non  temnere  divos. 

Mais  revenons  à  notre  sujet.  Nous  l'avons 
déjà  dit,  c'est  en  18G8  que  Lamaye  fut  appelé 
pour  la  première  fois  à  la  présidence  du  Con- 
seil provincial.  En  1869  ses  collègues  lui  oc- 


troj-èrent  do  nouveau  ce  suprême  honneur  ; 
bientôt  après,  sur  le  désir  qu'il  en  exprima, 
ils  lui  donnèrent  une  autre  preuve  de  leur 
haute  estime  en  le  présentant  comme  premier 
candidat  à  la  place  de  conseiller  à  la  Cour, 
que  la  retraite  de  M.  le  premier  président 
Grandgagnage  avait  rendue  vacante.  Le  Roi, 
se  ralliant  à  ce  vote  flatteur ,  lui  conféra  cette 
fonction  le  1«'  novembre  1869. 

C'est  à  la  Cour  que  Lamaj'e  termina  sa  car- 
rière publique.  Là  aussi,-  par  la  rectitude  de 
son  jugement  et  l'intégrité  de  son  caractère , 
il  sut  se  concilier  la  considération  générale. 

Voilà,  en  peu  de  mots,  une  esquisse  de  la 
vie  de  notre  regretté  collègue.  Poète  jusqu'au 
bout,  il  surprit  les  siens  réunis  autour  de  lui 
quelques  jours  avant  sa  mort  (I),  à  l'occasion 
de  l'anniversaire  de  sa  naissance ,  en  leur 
lisant  une  chanson  qu'il  venait  de  composer 
à  ce  propos. 

Lamaye  terminait  donc  sa  carrière  poé- 
tique par  une  pièce  de  circonstance ,  comme 


(1)  Le  18  février  1884. 


il  l'avait  commencée  par  une  pièce  de  ce 
genre.  Et  même,  en  parcourant  la  liste  des 
écrits  qui  nous  restent  de  lui,  on  constate 
que,  presque  tous,  ils  ont  ce  caractère.  On 
peut  le  regretter ,  car  des  poésies  nées  avec 
certains  événements  deviennent  souvent  peu 
compréhensibles  pour  les  générations  sui- 
vantes ,  qui  ne  connaissent  plus  ni  les  gens 
ni  les  choses  :  combien  plus  assurées  de  vivre 
seraient  des  œuvres  d'un  caractère  purement 
littéraire  ! 

Mais  il  n'en  pouvait  guère  être  autrement. 
Quand  Lamaye  débuta,  le  wallon  était  dans 
un  certain  discrédit  et ,  comme  on  Ta  si  bien 
exprimé  (1),  de  rares  poètes  interrompaient 
seuls  la  prescription.  Et  même  le  mouvement 
de  réveil  qui  signala  l'année  1 842  et  les  suivantes 
n'eut  encore  rien  de  décisif.  Ce  qui  assura  la 
vitalité  de  notre  littérature  populaire ,  ce  fut 
certainement  la  création  de  notre  Société,  à 
laquelle  Lamaye  prit  d'ailleurs  une  part  con- 


(1)  Annuairt,  3* 


sidérable  (1).  En  effet,  cette  société  ne  larda 
pas  à  centraliser  des  efforts  jadis  isolés.  En 
assurant  aux  littérateurs  et  des  juges  compé- 
tents et  des  récompenses,  elle  excitait  chez 
eux  une  nouvelle  émulation  ;  par  le  choix 
heureux  des  sujets  de  concoure,  elle  attirait 
l'attention  sur  bien  des  branches  littéraires 
ou  scientifiques  jusque  là  restées  dans  l'oubli 
et  donnait  ainsi  aux  travailleurs  une  direction 
qui  leur  avait  manqué  auparavant.  Indirecte- 
ment même  cette  création  fut  utile  aux  lettres 
wallonnes,  parce  que  notre  exemple  encou- 
ragea à  la  formation  d'autres  cercles,  qui 
n'ont  pas  laissé  de  donner  [dus  de  vie  encore 
au  mouvement  que  nous  inaugurions. 

Est-ce  une  illusion  de  croire  que  si  la 
Société  avait  existé  lors  des  débuts  de  Lamaye , 
il  eût  été  amené  à  traiter  d'autres  matières 
que  celles  qu'il  a  choisies  ?  N'aurait-il  point 
songé,  par  exemple,  à  écrire  des  contes,  genre 
dans  lequel  il  eût ,  à  coup  sûr ,  excellé  ? 

{ 1  )  Lamaye,  l'un  des  fondateurs  de  la  Société  de  Lit- 
térature wallonne,  en  a  fait  partie  en  qualité  de  membre 
titulaire  jusqu'au  15  janvier  1865,  date  à  laquelle  il  fut 
élu  membre  honoraire.  (Bulletins,  X,  2®  partie,  p.  59). 
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Quoi  qu'il  en  soit  de  ces  conjectures,  parmi 
toutes  les  œuvres  de  circonstauce  de  notre 
auteur  ,  ce  sont  les  poésies  politiques  qui 
iormeut  la  majA)ritë  :  tantôt  il  défend  les  irancs- 
maçons  ;  tantôt  il  se  rit  de  miracles  qu'il  ne 
trouve  pas  assez  authentiques  ;  tantôt  encore 
il  attaque  ses  adversaires  ou  leurs  doctrines. 
Mais  les  pièces  en  question  sont  trop  nom- 
breuses, trop  remplies  aussi  d'allusions  à  des 
particularités  contemporaines,  pour  qu'il  soit 
facile  d'en  donner  une  analyse  littéraire  : 
d'autant  plus  qu'elles  n.e  présentent  pas  tou- 
jours peut-être  des  contours  assez  nettement 
arrêtés.  Qu'il  nous  suffise  donc  de  dire  que 
ceux  qui  les  liiont  ne  re<^retteront  pas  leur 
peine.  Il  leur  sera  facile  de  découvrir  le  pro- 
cédé familier  de  l'auteur,  qui  est  le  persitlage. 
On  feint  de  prendre  au  sérieux  les  choses  dont 
on  se  moque  et  on  répète,  comme  si  ou  ne 
songeait  pas  à  mal ,  les  paroles  mômes  ou  les 
idées  de  son  adversaire  ;  lart  consiste  ici  à 
appuyer  à  propos  pour  faire  éclater  l'absur- 
dité :  on  exagère  pour  cela  quelque  trait ,  ou  , 
encore,  on  fait  une  naïve  objection  à  laquelle 
on  a  soin  de  répondre  par  une  bonne  explica- 
tion de  son  crû. 
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Dans  cet  art  difficile,  Lamaye  est  passé 
maître.  Tous  cependant  ne  l'apprécieront  pas 
également  :  tel  n'aime  que  les  genres  sérieux  ; 
tel  autre  préférerait  ne  pas  voir  mettre  tant 
d'esprit  à  battre  en  brèche  ses  convictions. 
OCi  tout  le  monde  s'accordera,  c'est  à  goûter 
le  charme  de  celles  des  œuvres  de  Lamaye 
qui  sont  d'ordre  purement  littéraire. 

Du  nombre,  l'une  des  plus  remarquables,  si 
pas  la  plus  remarquable ,  c'est  le  portrait  mo- 
norime qu'en  un  jour  d'inspiration  il  a  tracé 
d'un  célèbre  professeur  de  l'Université.  Pour- 
quoi faut-il  qu'un  semblable  chef-d'œuvi'e  soit 
fatalement  condamné  à  n'être  que  lettre  close 
pour  nos  arrière -neveux?  Mais  pour  nous 
qui  connaissons  l'original,  ce  savant  à  l'œil 
ouvert  sur  toute  chose ,  bienveillant  toujours 
et  à  tous ,  ondoyant  et  divers ,  spirituel,  pétil- 
lant ,  incarnation  en  un  mot  de  ce  perpetuum 
mobile  dont  les  philosophes  nient  la  possibilité 
dans  leurs  cours  de  métaphysique  ;  pour  nous , 
dis-jo,  quel  charme  que  de  voir  saisi  un  type 
unique  et  de  constater  que  le  poète  a  su  fixer 
sans  le  glacer  ce  qu'il  y  a  de  moins  propre  à 
se  fixer,  la  vie  avec  toute  son  exubérance. 


De  Crahay  à  Baiwir,  c'est  à  peine  s'il  faut 
une  transition  et  nous  ne  nous  étonnerons  pas 
que  Lamaye  ait  songé  à  compléter  son  œuvre 
en  traçant  plus  tard  cet  autre  portrait.  Mais 
cette  pièce  n'a  jamais  été  publiée  en  entier  et 
les  fragments  que  nous  eu  avons  ne  nous  per- 
mettent pas  de  bien  nous  en  rendre  compte  : 
l'auteur  s'est-il  laissé  entraîner  à  s'appesantir 
sur  l'extérieur,  un  peu  étrange  peut-être,  de 
son  modèle?  Ou  bien,  pénétrant  plus  à  fond, 
a-t-il  su  justement  caractériser  ce  juriscon- 
sulte hors  ligue .  ce  collaborateur  auonyme 
de  tant  d'œuvres  savantes,  ce  rare  poète  qui, 
hélas,  ne  nous  fera  plus  de  ces  étincelants 
dialogues,  cet  ami  dévoué,  cet  homme  au 
noble  cœur ,  dont  la  vie  a  été  complète  comme 
toute  vie  consacrée  à  la  i)rati(]ue  du  bien  et 
auquel  il  ne  semble  pas  qu'on  ait  encore  publi- 
quement rendu  suffisante  justice. 

Mais,  avec  le  temps,  les  portraits  perdent 
la  plus  grande  partie  de  leur  valeur  :  ils  ne 
l'ont  tout  entière  que  quand  les  contemporains 
peuvent  encore  exercer  un  contrôle  sur  la 
ressemblance  et,  à  la  fois,  lire  un  peu  entre 
les  lignes.  Qu'il  vaut  mieux  prendre  pour  sujet 


quelque  institution  nationale  !  C'est  ce  que 
Lamaye  a  comi)ris  quand  il  a  chanté  le  bour- 
gogne ,  qu'on  ne  détrônera  pas  de  sitôt  à  Liège. 
Avec  quel  succès,  nos  vieux  poètes,  de  Ilarlez, 
de  Carlier,  F'abry  et  Vivario  sont  sortis  de  la 
tombe  pour  charger  Bailleux  de  nous  le  dire  : 

Qu'on  nos  mosteiire  in'  chanson  qu'  seuye  meyeu 
Qui  r  vin  d'  Bourgogn'  de  camèrâd'  Lamaye  { 1). 

Et,  en  effet,  qui  ne  connaît  cette  poésie 
restée  dans  toutes  les  mémoires  ;  qui  ne  se 
souvient  de  la  spirituelle  description  qu'elle 
nous  donne  et  des  effets  merveilleux  du  vin 
aimé  des  Liégeois  et  des  fâcheuses  consé- 
quences du  froid  Bordeaux  ou  de  l'acide  vin 
du  Rhin? 

Aussi  cette  chanson  nous  paraît-elle  rentrer 
dans  la  catégorie  de  ce  que  Lamaye  a  produit 
de  plus  achevé  ;  au  même  rang  que  le  portrait 
d'un  vrai  Liégeois,  le  crâmignon  J/  la  veyou 
passé  et  les  fables  imitées  de  Lafontaine. 

Que  l'idée  de  transporter  ces  fables  en  wallon 


(  1  )  Journal  de  Liéçie  des  6  et  7  septembre  1855. 
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ait  souvent  tenté  nos  poètes,  cela  n"a  rien 
d'étonnant.  "  Malgré  ses  habits  de  cour  -.  a  dit 
un  critique  aussi  spirituel  que  savant  (  1  ) ,  '>  le 
bonhomme  est  réellement  le  premier  des 
poètes  populaires.  «  Ses  courts  récits,  qui  se 
meuvent  dans  la  vie  de  tous  les  jours,  sont 
assez  simples  pour  que  nos  ressources  en  mots 
suffisent  quand  il  s'agit  de  les  traduire  et , 
d'autre  part ,  la  langue  parfois  archaïque  dans 
laquelle  ils  sont  écrits  se  rapproche  du  parler 
du  peuple.  Puis  le  sel  gaulois,  qui  en  relève 
tant  la  saveur ,  "  cette  façon  de  penser  et  de 
dire  incommunicable  ,  notre  patois  de  Liège 
en  possède  aussi  quelque  chose.  »  Mais ,  et  là 
gît  la  grande  difficulté,  «  notre  génie  local  est 
coulé,  pour  ainsi  dire,  dans  un  moule  tout 
différent  du  moule  Picard  ou  Champenois  ". 
On  ne  pourrait  donc  songer  à  calquer  ser- 
vilement Lafontaine  :  ce  serait  le  trahir.  "Mais 
pénétrons-nous  de  la  pensée  du  grand  fabu- 
liste, empruntons-lui  ses  moyens  et  jusqu'à  la 
coupe  de  ses  vers;  en  revanche ,  pour  les  traits 


(1)  Aiinuaire,  3«  année  ,  1867  ,  p.  64-65. 


de  détail,  pour  l'expression  des  moralités, 
pour  le  caractère  même  des  personrages  mis 
en  scène ,  supposons  un  Lafontaine  Liégeois 
et  faisons-le  parler  comme  il  aurait  parlé  s'il 
eût  vécu  parmi  nous  (1)  ". 

C'est  parler  d'or  et  voilà,  tracée  de  main 
de  maître,  la  poétique  du  genre.  Lamaye, 
dès  1845,  pour  les  cinq  fables  qu'il  a  tra- 
duites; Bailleux  et  Dehin,  en  1851 ,  et  dans 
un  plus  vaste  recueil ,  ont ,  comme  d'instinct, 
appliqué  ces  principes.  Mais,  à  en  juger  par 
les  fables  dans  le  choix  desquelles  ils  se  sont 
rencontrés,  c'est  Lamaye  qui  a  le  mieux  pra- 
tiqué la  règle;  et  s'il  faut ,  dans  les  Animaux 
malades  de  la  peste,  par  exemple,  admirer 
comment  Bailleux  a  rendu  l'original ,  vers  par 
vers,  sans  jamais  cesser  d'être  parfaitement 
wallon  —  véritable  tour  de  force  au  point  de 
vue  technique  —  on  ne  pourra  cependant  re- 
fuser la  palme  à  Lamaye  sous  le  rapport  du 
tour  aisé  et  de  l'invention. 

S'octroyant  à  bon  droit  plus  grande  liberté. 


(1)  Ibidem. 


a  parfois  lutté  sans  désavantage  avec  son 
modèle.  Ainsi,  le  discours  du  lion  est  d'une 
bonhomie  i)lus  accentuée  chez  notre  compa- 
triote :  déprimé  parles  calamités  qui  accablent 
ses  sujets,  un  peu  inquiet  peut-être  de  leurs 
dispositions ,  le  lion  ,  semble- t-il ,  doit  prendre 
ce  ton  là  : 

.  .  .  Mes  ami,  n"s  avans  n"  laide  maladeie  ; 
Vos  m'  crcurez  s'  vos  vulé  ,  mais  j'  piiise  qui  nos  pèchî 
Sont  case  qui  1'  Paradis  vout  nos  sacrifii  ! 

Po  r  rapàwter  ,  j'a-t-oïou  dire 
Qui  de  vî  timps  passé  on  crééve  on  mari  ire..  . 

Le  discours  du  renard  contient  aussi  un 
trait  heureux  : 

Quimint ,  sîre  ,  vl  r'pinti  d'avu  croh!  des  biesse 
Qu'on  magne  à  tôt*  les  tâve  ?  .. 

Seulement  quand  le  rusé  courtisan  prétend 
que  les  meurtres  du  roi  sont  des  œuvres  de 
charité,  ce  dire  un  peu  étrange,  parce  qu"il 
n"est  pas  justifié,  semble  dépasser  la  mesure. 
Poursuivons.  Chez  Lafontaine,laconrossiou 
de  lane  est  un  chef-d'œuvre  inimitable.  De 
ses  excuses,  Lamaj-e  a  supprimé  l'occasion. 


peut-être  parce  que  l'idée  lui  a  paru  trop 
abstraite.  Mais  pourquoi  faire  disparaître  le 
trait  fiual  : 


Je  n'en 


avais  nul  droit ,  puisqu'il  faut  parler  net. 


car  ce  naïf  aveu  est  l'une  des  meilleures  ren- 
contres du  fabuliste  ;  d'un  mot  heureux  il  a 
achevé  de  peindre  la  bonne  foi  de  l'âne ,  qui 
?e  condamne  lui-même  et  fournit  aux  courti- 
sans un  excellent  prétexte  pour  l'accabler  : 
liabemus  con/îtentem  reum. 

Mais ,  au  vers  suivant ,  Laraaye  prend  sa 
revanche. 

A  ces  mots  on  cria  haro  sur  le  baudet , 

dit  Lafontaine.  Bailleux  de  même  : 

I  n'avév  nin  fini  qu'on  jurév  so  1'  bâdet. 

Notre  poète,  au  contraire,  appliquant  avec 
bonheur  le  [)ropre  principe  du  maître ,  qui 
est  de  laisser  agir  les  acteurs  et  de  substi- 
tuer le  drame  au  récit,  met  en  scène  l'as- 
semblée : 

Vola  m'  pèchî ,  vos  n'es  jug'rez, 


avait  dit  1  ane. 

Hârû ,  pelaie  kureie,  breia-t-on  d'  to  costc. 

Cela  est  vif  et  toiit-à-fait  dans  l'esprit,  de 
Lafontaine. 

On  n'en  finirait  pas  si  on  voulait  tout 
analyser  et,  de  proche  en  proche,  on  se  laisse- 
rait aller  à  reprendre.  Tune  après  l'autre, 
chacune  des  œuvres  du  maître:  d'autant  mieux 
que,  dans  toutes,  même  celles  qui  ont  le 
moins  de  relief;  on  retrouve  je  ne  sais  quelle 
aisance,  quelle  désinvolture  de  mouvements 
qui  entraîne  le  lecteur  et,  en  même  temps, 
une  pureté  de  langue  qui  vous  tient  sous  le 
charme.  Dans  presque  toutes  aussi  on  rencon- 
trerait cette  inspiration  satirique  et  railleuse 
qui  constitue  bien  la  note  dominante  du  talent 
de  Lamaye.  Car,  comme  l'a  fort  justement  dit 
le  président  de  notre  Société  (1;.  notre  poète 
.  était  un  franc  liégeois  et  l'on  sait  si  nos  bons 
concitoyens  ont  une  tournure  d'esprit  nar- 


(  1  )  Dans  le  discours  qu'il  a  prononcé  aux  funérailles 


quoise  :  les  grands  mots,  les  grands  gestes  ne 
sont  pas  pour  leur  faire  peur  et ,  d'un  coup 
d épingle,  ils  ont  tôt. fait  de  dégonfler  maint 
ballon.  Et  ce  n'est  pas  le  seul  trait  national 
dont  Lamaye  soit  empreint  :  comme  d'autres 
de  ses  compatriotes,  il  ne  craint  pas  d'user 
parfois  de  la  licence  accordée  au  parler  popu- 
laire pour  lancer  un  mot  quelque  peu  salé. 
Mais  ce  sera  presque  toujours  avec  un  senti- 
ment très  littéraire  de  la  mesure  ;  car,  on  ne 
doit  pas  l'oublier ,  pas  plus  que  les  Simonon , 
les  Forir  et  d'autres  encore,  Lamaj-e  n'est  un 
poète  populaire  au  sens  propre  du  mot  ;  il  a 
reçu,  comme  ses  émules,  une  forte  éducation 
classique  qui,  sans  arrêter  sa  verve,  la  con- 
tient cependant  dans  de  justes  bornes  :  pré- 
cieuse modération  à  une  époque  où  l'exemple 
de  Zola  et  de  ses  disciples  semble  avoir  tout 
légitimé. 

Mais  laissons  ce  dernier  point  pour  revenir, 
un  instant  encore  à  la  disposition  liégeoise  à 
la  satire.  Si  nous  devions  la  caractériser  ou , 
pour  ainsi  dire,  la  mesurer,  au  moins  telle 
qu'elle  se  montre  chez  Lamaye ,  nous  dirions 
qu'elle  semble  être  plutôt  un  fruit  de  l'esprit 


critique  et  n'avoir  rien  de  commun  avec  le 
scepticisme.  Lamaye  lui-même  l'a  dit  : 

A  Lîg' ,  on  n"est  nin  fà  ,  on  z"aime  à  dir  li  vreîe  ; 
N'savans  des  tiess'di  hore  ,  mais  nos  avans  bon  cour  (1), 

Et ,  vi  aiment ,  y  voir  clair  n'empèclie  pas  de 
sentir  fortement;  vienne  l'occasion  de  s'en- 
flammer, tout  de  même  que  la  houille,  qui  — 
je  ne  l'apprendrai  à  personne  —  ne  flambe  pas 
comme  la  paille,  le  poète  s'échauff'era  et  tien- 
dra feu.  C'est  ce  qui  est  arrivé  quand  ,  lors  du 
vingt-cinquième  anniversaire,  notre  premier 
Roi  fît  une  visite  à  Liège  :  le  souvenir  des  ser- 
vices rendus  à  la  patrie,  l'espoir  fondé  qu'ils 
ne  seraient  pas  les  derniers,  ont  inspiré  à 
Lamaye  quelques  strophes  enthousiastes, 
qu'uneCommissioncomiiétenteajugées  (lignes 
d'un  prix . 

Il  pouvait  donc  s'élever,  lui  aussi,  au  ly- 
risme; mais,  il  faut  bien  le  reconnaître,  ce 
n'était  ponit  là  sa  tendance  naturelle;  uialgré 
cette  échappi^e.  U  a  été,  après  comme  avant, 
un  poète  moqueur. 

(1)  Concours  de  poésies  wallonnes ,  etc. ,  p.  12. 


Et  veut-on  mesurer  toute  la  distance  qui 
sépare  un  lyrique  d'un  satirique?  Qu'on  se 
rappelle  l'histoire  de  cette  jouvencelle  dont 
on  a  tant  parlé  autrefois. 

Ayant  perdu  son  chemin,  elle  vaguait  un 
jour  à  l'aventure  quand  elle  rencontra  le  plus 
sentimental  de  nos  poètes.  Elle  lui  demanda  de 
la  remettre  en  bonne  voie  :  lui ,  comme  bien 
on  pense,  y  consentit  sans  se  faire  prier.  Tout 
en  l'accompagnant,  il  ne  put  fermer  son  cœur 
au  charme  qu'elle  répandait  autour  d'elle  et, 
quand  elle  eut  disparu  dans  le  grand  buis  où , 
par  respect ,  il  n'osa  la  suivre ,  il  se  trouva 
esseulé.  Sentant  alors  qu'il  ne  pourrait  vivre 
sans  elle ,  il  se  mit  à  errer  partout  la  cherchant  : 

L'avév'  veïou  passer  ? 

Qui  n'a  été  ému  de  ces  accents  divins?  Mais 
aussi,  qui  n'a  pas  tremblé  pour  l'amoureux? 

Certes,  en  cette  belle  journée  de  printemps, 
la  rencontre  de  ce  noble  poète,  si  pur,  si  dis- 
cret, a  dû  émouvoir  la  jeune  fille  et  la  voilà 
toute  prête  à  seprendre.  Mais  la  réserve  de 
son  adorateur,  l'a-t-elle  bien  comprise?  N'en 
a-t-elle  pas  conçu  quelque  secret  dépit,  se 


croyant,  bien  à  tort,  dédaignée?  Et  n'est-elle 
pas  tout  aussi  prête  à  se  déprendre? 

11  y  a  là  un  moment  psychologique  :  triom- 
phera qui  viendra  à  propos. 

Et  voyez!  nous  n'avions  peut-être  point 
tant  tort  de  craindre.  Quel  est  ce  poète  qui , 
étendu  à  l'autre  versant  du  bois  où  la  jeune 
fille  vient  de  s'enfoncer ,  médite  à  la  verte 
orée 

Nescio  quid  nugarum. 

A  ses  regards  qui  pétillent  de  malice,  à  son 
narquois  sourire ,  nous  voyons  que  c'est  tout 
autre  chose  qu'un  rêveur;  ce  n'est  pas  lui  qui 
passerait  son  temps  à  couper  des  fleurs 

Pàhulmint,  po  s'amuser. 

Pour  en  amuser  d'autres,  passe  encore. 

Mais,  comme  nous,  la  jeune  fille  l'a  aperçu. 
Tout  émue  encore  de  son  aventure  ,  elle 
l'aborde  pour  la  lui  conter.  Cachant  son 
embarras  sous  une  apparence  de  raillerie,  elle 
affecte  de  se  rire  un  peu  de  tout  ce  que  l'autre 
a  fait,  a  pensé,  a  dit.  Or,  son  confident  la  com- 
prend mieux  qu'elle  ne  se  comprend  elle- 
même  ;  saisissant  l'occasion ,  en  homme  bien 
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avisé  et  qui  sait  la  vie,  il  trouve  les  paroles 
qu'il  faut  et  réussit,  sans  trop  de  peine,  à  se 
fiancer  avec  elle.  Puis  ,  tout  fier  de  son 
triomphe ,  il  s'en  va  chantant  : 

Ha  !  Ha!  Colass' ,  ji  l'a  veiou  passé. 

Mais ,  dira  le  lecteur ,  s'il  a  eu  la  patience 
de  nous  suivre  jusqu'ici ,  que  d'analyses , 
d'explications  ,  de  commentaires  !  Mieux 
ferions-nous  de  prendre  les  œuvres  mêmes  de 
Lamaye  !  C'est  aussi  notre  avis  ;  dans  les 
lettres  comme  dans  les  sciences ,  il  n'y  a  rien 
qui  vaille  la  lecture  des  textes.  Qu'on  lise  donc 
et  qu'on  relise  ces  poésies  si  spirituelles,  si 
dégagées  d'allure,  d'une  correction  si  irrépro- 
chable au  point  de  vue  de  la  langue.  N'eussent- 
elles  que  ce  dernier  mérite,  elles  devaient  être 
recueillies  et  rééditées  pour  être  proposées 
comme  des  modèles  classiques  à  étudier,  à  une 
époque  où  la  connaissance  de  notre  langage  va 
se  perdant  de  jour  en  jour  et  où  plus  d'un 
auteur,  caporal  Golzau  à  rebours,  ne  semble 
pas  se  douter  qu'il  nous  parle  français  en 
wallon. 

Victor  Chauvin. 


AVERTISSEMENT. 

On  trouvera  dans  les  pages  suivantes  une 
bibliographie  due  à  M.  le  président  Dejardin  ; 
elle  est  plus  complète  que  celle  que  feu  Ulysse 
Capitaine  a  fait  insérer  au  tome  II  de  nos 
Bulletins  ,  p.  392-393  ,  notamment  parce 
qu'elle  embrasse  une  période  plus  longue. 
Malheureusement  il  n'a  pas  été  possible  d'in- 
diquer pour  chaque  pièce  dans  quel  journal 
ou  dans  quel  recueil  elle  a  paru  d'abord. 

Quant  aux  poésies  que  Von  a  reproduites 
plus  loin ,  le  choix  en  a  été  arrêté  par  une 
'Commission  composée  de  MM.  Dejardin  , 
Grandjean  et  Chauvin.  Les  commissaires,  qui 
avaient  à  leur  disposition  les  dossiers  de  la 
Société  de  Littérature  wallonne,  ont  écarté 
d'abord  quelques  morceaux  qui  leur  ont  paru 
insignifiants  et  ensuite ,  selon  le  vœu  de 
la  famille,  quelques  autres  qui  avaient  un 
caractère  de  personnalité  trop  directe.  Des 
œuvres  qui  figurent  dans  les  publications  an- 
térieures de  la  Société,  ils  n'ont  cru  devoir 
faire  réimprimer  que  celles  qui  sont  complètes. 


Dans  ce  qui  est  resté  après  ce  travail  d'éli- 
rainatiou,  on  rencontrera  çà  et  là  quelques 
traits  un  i)eu  vifs,  dont  on  sera  peut  être  tenté 
de  se  .scandaliser.  Mais  ce  serait  bien  à  tort; 
qu'on  veuille,  eu  effet,  se  rappeler  la  liberté 
grande  dont  a  toujours  joui  la  poésie  popu- 
laire. 

Un  mot  encore,  à  propos  d'une  question 
d'orthographe  : 

La  Société  liégeoise  de  Littérature  wal- 
lonne ayant  constaté  que  les  substantirs  wal- 
lons sont  invariables,  a  décidé  que  dans  st-s 
publications ,  les  noms  ne  porteraient  pas  le 
signe  du  pluriel. 

Elle  a  également  reconnu  que  les  adjectifs 
et  les  participes  passés  ne  prennen  t  le  signe 
du  pluriel  que  quand  ils  précèdent  immédiate- 
ment le  substantif. 

Ces  deux  règles  ont  été  observées. 
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quante ans  d'mariège  di  M""  et  M™e  Galand ,  di 
Mont'gneie.  Air  :  On  rigodon  zig  zag.  Janvier 
1840,  10  couplets. 

7.  *  Rapôrt  di  l'Archevêque  di  Malenne  à  nosse  St-Pére 

li  Pape ,  so  tôt  çou  qui  s'passe  es  TBelgique  ,  par 
J.  L. ,  scrieu  à  synode.  Air  :  Le  Dieu  des  bonnes 
gens.  Octobre  1842.  10  couplets. 

8.  Seyance  de  synode  de  prumî  Jun  1843.  Complainte 

da  Van  Bomel.  Air  :  Les  prussiens,  9  couplets. 

Pasqueie  composée ,  ainsi  que  la  suivante ,  à 
l'occasion  des  .élections  de  1843  pour  la  Chambre 
des  Représentants. 

9.  Pasqueie  po  les  braves  paysans  de  l'Condros.  1843, 

7  couplets. 

10.  Complainte  di  S'e  Aleneie.  1843.  (Incomplet)  (,1). 

11.  *  Election  de  Siqwem  de  1844.  —  A  libéral  ligeois. 

Imp.  de  Desoer. 

Pasqueie  sur  les  élections  provinciales  de 
Liège  en  1844. 

12.  *  Complainte  d'on  procureu  à  Van  Bomel,  so  l'af- 

faire de  vi  borguimaisse  di  Tilff  (Neef).  15  février 
1844,  6  couplets. 

1)  Sur  le  même  sujet,  il  y  a  une  pasqueie  de  Ch.  Wasseige. 
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13.  '  Li  R'nà  et  TCoirbâ ,  fàve.  Imitée  de  Lafontaine. 

14.  *  Li  Leup  et  l'Ognai ,  fâve.  Imitée  de  Lafontaine. 

Ces  deux  fables  ont  paru  dans  la  Voix  du 
Peuple  ,  journal  publié  par  Renard-Collardin , 
1845,  pages  138  et  139,  et  ont  été  reproduites 
dans  le  Journal  de  Liège  du  27  février  1845. 

15.  *  Li  passe  divins  les  biesse ,  fàve.  Imitée  de  Lafon- 

taine. 

A  paru  dans  la  Voix  du  Peuple^  1845,  pages 
189-190,  et  a  été  reproduite  dans  Y  Annuaire  de 
la  Société ,  4^  année,  1868,  page  54  (1). 

16.  *  Les  deux  Mulet ,  fàve.  Imitée  de  Lafontaine. 

A  paru  dans  la  Voix  du  Peuple,  1845,  p.  295. 

17.  Li  leup  et  1'  chin ,  fàve.    Imitée   de    Lafontaine. 

(Sans  date.) 

18.  *  Li  crèveûre  miraculeuse,  ou  S'e  Julenne  et  Tjubilé 

di  1846,  d'après  l'jésuite  Bertholet.  Air  de  la 
complainte  de  Fualdès.  Liège,  Ghilain,  1846, 
broch.  de  8  pages,  43  couplets  (2). 

19.  *  Li  Bourgogne.  Sur  l'air  des  chapons  de  Déranger. 

7  couplets.  Chanson  faite  à  l'occasion  d'un  ban- 

(1)  La  traduction  de  Bailleux  a  paru  dans  Y  Annuaire,  3»  année, 
18G7,  p.  85-87.  —  M.  Du  Vivier,  curé  de  St-Jean,  a  également 
traduit  cette  fable,  qui  a  été  publiée  par  la  Gazette  de  Liège  du 
28  décembre  184i. 

(2)  M.  Victor  Henaux  a  fait  imprimer  sur  le  même  sujet  :  Pas- 
keie  se  l'jubilé.  Juin  1846,21  couplets.  Liège,  Passage Lemomiior. 


quet  donné  par  M.  Ch.  Lesoinne  ,  représentant , 
le  4  décembre  1846. 

On  en  a  tiré  quelques  exemplaires  sur  papier 
rouge  et  sur  papier  vert.  Cette  chanson  a  été 
reproduite  dans  V Annuaire,  2^  année,  1864, 
p.  131 ,  et  tirée  à  part. 

20.  *  Fàve.  Composée  à  l'occasion  des  prédications  du 

Père  dominicain  Lacordaire ,  en  1847  (  dans  un 
journal). 

21.  *  Li  R'nà.  Pasqueie  sur  M***,  orateur  de  la  loge  de 

Liège.    Renard-Collardin  ,   imprimeur -libraire. 
Sans  date. 

22.  *  Pitite  rectification  d'on  calcul  dé  L  ibèràl  ligeois  , 

numéro  dé  prumi  d'  maie  1847. 

23.  *  Strophes  adressées  à  la  famille  Simonon ,  quelques 

jours  après  sa  mort ,  février  1847. 

Reproduites  dans  V Annuaire  de  la  Société , 
Ire  année,  iggs^  p.  90.92. 

24.  Pasqjieie.  Est-i  donc  possibe  po  l' jou  d'ouie  Di  veie 

rétabli  les  covints  ,  etc. 
Sans  date,  11  couplets. 

25.  Pasqueie  électorale.  Ligeois  ,  vo  v'ia  pôr  bin  coiffé , 

Vos  avez  n'  belle  calotte  ,  etc. 
Sans  date,  8  couplets. 

26.  Pasqueie  électorale.  Ripoisez-v'  donc  gins  de  Y  ca- 

lotte, Ni  v'  mêlez  pus  des  élections  ,  etc. 
Sans  date  ,  7  couplets  (  incomplet). 
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27.  '  Li  s'crct  mawet ,  ou  p'tite  copenne  inte  on  maisse 

sicrignî  et  onk  di  ses  ovrl ,  on  dimègne  à  1'  ci?e. 
Dédié  à  Gilles  Potaie  di  Vervî. 

Inipr.  du  Journal  de  Vervievs ,  sans  date. 

Voir  le  Débat  social ,  l^e  année,  p.  270. 

28.  Chanson    pour    le    banquet   donné   à   M.   Delrée, 

avocat,  à  Toccasiou  de  sa  nomination  de  Cheva- 
lier de  l'Ordre  de  Léopold.  5  couplets.  (Le  24 
novembre  1885.  ) 

29.  *  Li  25e  anniversaire  di  l'inauguration  de  Roi  des 

Belges.  Adresse  à  Roi  à  si  arriveie  à  Lige. 

2o  prix  au  concours  de  poésies  wallonnes  ins- 
titué par  la  Société  des  vrais  Liégeois,  1856. 

Dans  :  Concours  de  poésie  wallonne ,  pièces 
couronnées,  brochure  in-8°.  Liège,  Ledoux , 
1856,  p.  10-14. 

La  Gazette  de  Liège  des  30-31  août  1856  en  a 
rendu  compte.  L'article  est  signé  H.  U. 

30.  *  Ji  l'a  veyou  passé  !  Cràmignon  ,  response  a  Colas 

Defrecheux.  So  l'air  :  Un  jour  me  promenant,  etc. 
31  couplets. 

A  paru  dans  le  Journal  de  Liège  du  24  juillet 
1857  et  à  part. 

Cette  pièce  a  eu  une  réponse  par  Etienne  Lem- 
pereur ,  ouvrier  armurier,  f  Enne  av'  oïou  parler? 
cràmignon,  rosponso  à  J.  L  ,  août  1857.  Impr. 
de  Debœur,  18  couplets.) 
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31.  *  Qui  vive  !  Air  de  Y  Marseillaise.  7  décembre  1857, 

6  couplets. 

A  paru  dans  le  Journal  de  Liège  du  7  dé- 
cembre 1857  et  à  part. 

32.  *  Response  de  vi   Pont-d'-sâche   à  tos  les  plorâ, 

10  couplets. 

A  paru  dans  le  Journal  de  Liège  du  12  jan- 
vier 1859  et  à  part  (  1  ). 

33.  Complainte  de  l'tribune.  14  juin  1859,  6  couplets. 

34.  *  A  Eugène  Beaujean.  10  juin  1861 ,  sur  sa  présen- 

tation comme  candidat  aux  élections. 

35.  *  Gazette  di  St-Gille  ;  Rawette,  Adresse  à  Messieurs 

Henaux  et  Boioux.   Elections  du  10  novembre 
1862. 

36.  *  A  Forir,  li  jou  di  si  eterr'mint.  9  strophes,   15 

avril  1863. 

Publié  dans  Y  Annuaire  de   la    Société,    !''« 
année,  1863,  p.  143-144. 

37.  *  Portrait  d'on  bon  ligeois  (  Alph.  Le  Roy),  advinat. 

Publié   dans   V Annuaire  de   la   société,    1"* 
année,  1863,  p.  63-64. 

38.  *  Pétition  â  conseie  di  Régence.  Lige,  li  17  di  màie 

1863,  par  J.  L. 


(1)  Voir  J.  J.  Dehin  ,  les  Adietsâ  vi  Ponl-d'-zàges  .  1858,  Car- 
manne,  8  couplets,  et  L.  M.,  L'vi  Poni-d'-sack' ,  30  déuimb  1858, 
7  couplets. 
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Publiée  dans  la  Meuse  du  25  mai  1863  et  dans 
X Organe  de  Huy  du  31  mai  de  la  même  année. 

39.  Les  crompire,  chanson  ,  12  couplets  ,  sans  date. 

Chantée  au  banquet  donné  à  M.  Dufays-Du 
Monceau ,  président  de  la  Société  agricole ,  à 
roccasion  de  sa  nomination  de  Chevalier  de 
l'Ordre  de  Léopold. 

40.  *  Portrait  d'un  bon  liégeois  (Ad.  Picard),  advinat, 

1872. 

Publié  dans  le  Journal  de  Liège  des  30-31  dé- 
cembre 1872  et  dans  V Annuaire,  8^  année  1880, 
p.  174-175  (Incomplet). 

41.  Chanson  à  ses  enfants,  5  couplets  (le  3  février  lb84  ). 


Nous  trouvons  dans  les  notes  de  M.  Bailleux 
que  Lamayc  a  encore  composé  : 
42.  Chanson   pour  le  banquet  donné  à  M.   Vercken , 
procureur  du  Roi ,  en  1856. 

Nous  n'avons  pu  nous  procurer  cette  pièce. 

Nous  n'avons  mentionné  de  l'œuvre  de 
Lamaye  que  ce  que  nous  possédons  ;  il  doit  avoir 
écrit  d'autres  poésies  qui  sont  perdues  ou  dé- 
truites. 


Quelques  chansons  de  J.  Lainaye. 


PITITE   RESPONSE   DES   RIAÇON   A  IIIANDIINT 
D'L'ÈVÈQUE  (1838). 

So  l'air  :  On  rigodon  zig-zag  dondon. 
1. 

Van  Bomel  nos  a  tos  damné , 

Nos  estans  bin  à  plainte  ! 
En'  infer  nos  irans  brouler, 

Aïe  !  ji  m'  sins  déjà  d'hinte, 
J'ô  déjà  braire  les  macrale , 
Ji  veu  r'iûre  li  quowe  de  diale 

Oh  !  houte  toquer  so  l'hoïe  ; 
Qu'i  deiit  fer  chaud  es  c'  fornai-là , 

So  mi  âme  j'a  I'  char  di  poie 

Qwand  ji  tûse  à  coula. 


Nos  estans  portant  bin  vireu , 

Po  s' sâver  n'  cosse  nin  chire. 
Les  prête  pardonnet  à  moudreu  , 

I  suffihe  de  l's  i  dire 
A  l'oreie  :  ji  n'es  V  fret  pus , 
Ji  v'houtret  comme  li  bon  Diù , 

Ji  diret  dix  pâter , 
Ji  magn'ret  des  pèhon  l' verdi  ; 

Qwand  j'àreu  toué  m'  père 

J'iret  es  Paradis. 


Qu'avângne  mèsahe  di  d'ner  de  pan 
A  tos  ces  brav'  manège , 

Qui  n'woiset  briber  â  passant , 
Et  qu'ont  faim  fâte  d'ovrèget 
Pojrtans  l'amône  â  curé , 
Po  leus  université. 
Ach'tans  les  indulgince 

Es  r  pièce  d'ine  salade  â  navai  ; 
Tos  les  jou  d'abstinince 
Nos  magn'rans  n'  logne  di  vai. 


Nos  poirî  foirt  bin  nos  passer 
Di  nos  aimer  l'on  l'aute. 

Et  di  nos  louqui.  comme  des  fré, 
D'après  l' maisse  des  apôte. 
Comme  les  chin  qui  sont  d'iahî 
I  vât  mî  di  s' kihagnî  ; 
I  vât  mî  de  fer  l' gueri'e 

A  cî  qui  n'creyet  nin  comme  nos, 
Pus'qu'i  n'  veyet  nin  clère 
C'est  des  biesse  et  des  sot. 


Poqwoi  nos  sièvrîgne  de  1'  raison 

Pus'qui  r  biergî  nos  mône  ? 
Rikoiri  l' meïeu  des  r'iigion 

C'est  s'accoiri  de  1'  pône. 
Liberté  d'  mes  vîx  sole  ! 
Vos  bah'rez  li  liesse  di  m'  vé  ; 

Ji  creut'  à  leu  mistère, 
Ji  va  bouter  leu  baragouin , 

Nos  n'estans  nin  so  terre 

Po  div'ni  si  malin. 


N'est'i  nin  baicôp  pus  prudent 
De  bouter  l' pape  di  Rome, 

Qui  di  s'  casser  l' tiesse  tôt  tusant 
A  fer  r  bonheur  des  homme? 
Li  pape  ni  sâreut  s' mari , 
C'est  r  prôpe  fré  de  S'-Esprit  ; 

I  bèch'taie  bin  quéqu'  feie 

Mais  si  radotte  di  timps  in  timps, 
C'est  qu'il  est  mâlâheie 
De  coraprinde  li  latin. 


Ni  frîgne  nin  bin  d'aller  d'mander 

Pardon  à  noste  èvèque  ? 
Ciste  homme-là  n'  sareut  nos  tromper. 

C'est'  on  Melchisëdèque. 
Il  k'nohe  li  r'méde  à  tôt  ma  , 
Il  a  tôt  çou  qu'i  lî  fà  ; 

Avou  n'  gotte  d'aiwe  beneie , 
I  va  chessî  l' diale  fou  d'  nos  coirps  ; 

Malheur  à  qui  n'  n'es  reie , 

Il  est  eût  po  tofer. 


Nos  avaxis  juré,  mais  c'  n'est  rin , 

Monsègneur  nos  pardonne  ; 
On  fait  bin  de  violer  s' siermint 

Qwand  c'est  l' pape  qui  l'ordonne. 
Il  est  pu  maisse  qui  li  roi , 
II  est  à  l'copette  des  loi 

I  poireut  nos  fer  pinde , 
Qui  nos  d'vri  co  lî  bâhî  l' main , 

Paou  qu'  l'âme  qu'on  deut  rinde 

Ne  l'ripâïe  li  lend'main. 


Démon ,  si  nos  fans  nosse  salut , 
On  contintret  nos  gosse  ; 

Es  Paradis ,  nosse  vî  bon  Diù 

Régale  di  souk  à  l'iosse  ; 

On  n'y  beut  ni  trop'  ni  pau , 

I  n'y  fait  ni  freud  ni  chaud  , 

On  y  homme  di  l'essince 

Qui  les  prête  de  l'terre  èvoyet , 
On  z'y  vike  comme  des  prince 
Pusqu'on  n'y  fait  waid'choi. 


II. 

Ll  NOTRU-DAmE  Dl  VISÉ  (1839). 

1. 

C'est'à  r  chapelle  dizeus  Visé  , 
N'y  aveut  n'  Notru-Dame  so  l'àté , 
Qu'aveut  1'  visège  tôt  basané 

Et  tôt  plein  d'  poussire. 
Les  calotin  v'nît  l'adorer 

Tôt  l'ècrâhant  d'  foumire. 

2. 

N'y  aveut  rin  qu'elle  ni  polahe  fer  ; 
Elle  radreutihéve  les  houle , 
As  aveule  rindéve  li  clarté  ; 

Coula  n'  costéve  nin  chîre  ; 
Ine  censé,  ine  chandelle,  ine  àvé, 

Les  r'méde  vinît  d'à  cîr. 


Ou  jou  n'  vola-t-i  nin  1'  curé 

Qu'èl'  r  fait  d'moussi  po  1'  dispous'ler  , 

Vol'  la  qwitte  di  s'  virginité; 

Ci  fou  r  diale  po  1'  fabrique, 
Li  commerce  de  1'  Sainte  fout  gâté  , 

ElUe  pierda  ses  pratiqua. 


Les  mârlî  tôt  d 

De  veie  leus  quête  diminuer, 

Trovî  bon  de  1'  fer  r'dâborer 

Po  lî  rinde  si  vl  air; 
Mais  v'ia  1'  Sainte  qui  s'  veut  co  violer 

Par  on  tôt  jône  vicaire. 


Li  fabrique  ferit  arrester 

Ci  jône  blanc  bêche,  cist'  affronté. 

Qui  s'  f.ermettéve  di  v'ni  d'fuler 

L'  coirps  da  Notru-Dame. 
Po  n'  si  faite  keûre ,  de  timps  passé , 

Vo  ârî  stu  so  r  hame. 


Van  Bomel ,  qu'est'  on  vî  roué , 
Qui  damne  les  gins  sins  les  k'fesser  , 
Ferit  s'crire  â  Diale  dé  wârder 

N'  grande  pièce  es  si  infer , 
Po  rosti  les  cî  qu'  s'  sont  mêlé 

D'apougnî  c'  pauve  vicaire. 


Ci  n'est  co  waid'choi  d'esse  damné 
Pas'  qui  l'infer  si  pou  rach'ter  ; 
Mais  v'ia  qu'on  porsu  1'  pauve  mi  vé 

Qu'est  chergî  de  1'  police, 
Et  v'ia ,  so  mi  âme ,  qu'on  1'  vint  hâgn'né 

So  les  banc  de  l' justice. 


Notru-Dame  ,  comme  vos  d'vez  pinser , 
N'aveut  wàde  de  1'  fer  condamner , 
Elle  a  rindou  l' joie  à  Visé . 

Tôt  r  monde  a  fait  1'  fiesse , 
Et  r  Synode  a  stu  couïonné , 

Notru-Dame  n'est  nin  biesse. 


Si  r  vicaire  n'es  1'  vout  nin  r'monter 

I  fâret  qu'on  vasse  adorer 

Li  broquette  di  bois  qu'a  d'moré 

Qwand  l'a  stu  d'mancheie  ; 
Les  miràque  poront  todis  s'  fer , 
C'est'  ine  broquette  bèneie. 


m. 

LES  QUÊTE  (1839) 

Honni  soit  qui  mal  y  pense. 
Air  :  Du  vaudeville  de  l'Opéra-Comique. 


So  tôt  on  z'a  fait  des  chanson  , 

On  pout  dire  qu'on  n'  n'a  fait  des  meie , 

So  les  feumme ,  les  verre ,  les  flacon  , 

Et  surtout  so  les  calin'reie  ; 

On  z'a  chanté  jusqu'à  rolai 

Qui  sont  voisin  de  trô  qui  pète  ! 

Mi ,  j'a  chusi  n'  saquoi  d'  pu  bai  ; 

Ji  v'  va  chanter  les  quête. 
2. 
Oh  1  houte  déjà  braire  â  voleur  ! 
Câlin  ,  vos  cassez  les  finiesse  , 
A  v's  o'i  j'  so-t-on  sins  honneur 
De  chanter  les  quête,  on  jou  d'  fiesse. 
Mais  ji  veus  bin  qu'  vos  v'  marihez, 
Vos  ètindez  po  les  coirnette , 
Cou  qu'  ji  chante,  ji  v'  z'el  va  mostrer, 

Brisârd,  prustez-m'  vosse  quête. 


3. 

Tote  les  quête  ni  s"  raviset  nin , 
I  n'y  a  des  mâle ,  i  n'y  a  des  bonne  ; 
Li  quête  des  pauve  ni  fait  qu'  des  bin, 
A  cisse  là,  ji  vous  bin  qu'on  donne. 
Mais  po  saint  Roch  ou  l'ange  gardien 
Qu'on  l'zi  deie  :  serez  vos'  bràyette  ; 
Coula  n'est  nin  bai  po  des  saint , 
Mâcî ,  cachiz  vos'  quête. 


Qu'on  rafùle  les  quête  des  curé , 

Qu'on  r  si  r'fuse  l'intreie  de  manège , 

Qwand  v'net  po  l'Université, 

Qu'on  l's  evôie  à  diale  qu'es  l's  arège. 

Li  police  kichesse  les  bribeu , 

On  les  emône  so  des  cherette  ; 

Et  les  prête  ,  comme  des  mâhonteu 

Vi  présintet  leu  quête, 
5. 
Co  passe  li  quête  des  Franc-Maçon 
Tôt  r  monde  enne  es  k'nohe  bin  l'usège , 
C'est  r  soutien  ,  c'est  1'  consolation  , 
C'est  r  veie  di  co  cint  brav'  manège  : 
C'est  po  des  crompire  ,  po  des  pan  , 

Po  des  ch'mihe  ou  po  des  fahette 

Et  les  Maçon ,  c'est  d' leus  aidan 

Qui  rimplihet  leu  quête. 


LevL  fré  quêteu  kinohe  si  bin 

Les  veïès  gins  qu'  sont  d'vins  1'  misère , 

Qu'i  les  va  trover  so  leu  strain  , 

Po  les  i  r'mette  li  veie  es  coirps. 

Qu'i  ploûsse ,  qu'i  nîve  ,  on  1'  veut  trotter  , 

On  r  veut  griper  so  leu  halette  ; 

Sins  crainde  les  pouce  ,  el  z'i  va  d'ner 
Tôt  çou  qui  s'  trouve  es  s'  quête. 
7. 
Vive  li  quête  de  nosse  fré  Brizârd , 
Elle  fait  honneur  à  rmaçonn'reie , 
Des  quête  comme  cisse-la  sont  bin  rare 
On  n'es  fabrique  wère  des  pareie  , 
Rimplihans  li ,  qu'elle  fasse  passer  , 
Ji  veus  déjà  s'  minton  qui  glette  , 
Et  puis  nos  beurans  à  1'  santé 
Di  nosse  bon  fré  qui  quête. 


IV. 

Les  élections  d'Lîge  de  29  octobre  1839. 

AIR  :  Lon  la  la ,  po  ccôp  là ,  etc. 


Li  vingt  nouf  octôbe ,  quéle  journeie , 
On  s'ès  sovairct  co  n'hapaie , 
On  pout  sur'mint  fer  ine  chanson  , 
So  des  pareiès  élection 
Lon  la  la ,  po  c'côp  là 
L'calotte  est  d'vins  des  laids  drap. 


Oh  I  louque  don ,  fré ,  louque  es  cissc  coinne 
Les  calotins  ,  quélès  narenne  , 
I  pinsit  co  pôr  nos  gober 
Nosse  diérain  restant  d'iiberté. 
Lon ,  etc. 
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3. 

On  l's  oyéve  déjà  braire  tôt  haut 
Les  voix  des  qwatte  prumis  bureau, 
I  s'pinsit  déjà  les  pus  foirt , 
Sins  jus  d'ia  Moiise  nos  estiz  moirt. 
Lon ,  etc. 

4. 

Nosse  victoire  âreut  stu  complètte 
Sins  quéqu'  fàs  fré ,  qu'on  fait  Trobette , 
Et  si ,  comme  z'elle  on  z'euhe  corou , 
On  l's  î  fotéve  li  paile  â  cou. 
Lon,  etc. 


Nos  nos  r'sovairans  po  n'aute  feie 
Qui  l'accoird  pout  sàver  l'patreie  ; 
Avou  l'accoird  on  n'pout  noï 
Qui  sèrit  tofer  siplinquî. 
Lon,  etc. 


Il  avît  pris  des  hommes  da  nosse , 
Tél'mint  leu  parti  d'vint  halcrosse  , 
Por  z'ell  tos  les  moyin  sont  bon 
Mains  n'savans  bin  cou  qu'i  bahront. 
Lon ,  etc. 
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7. 
Nos  n'avans  nin  sogne  di  Longraie 
C'est  ine  gotte  d'aiwe  conte  ine  nulaie , 
I  trouv'ret  co  bin  des  fins  r'nâ 
Qui  Trabattront  qwand  jas'ret  ma. 
Lon ,  etc. 

8. 
Ce  couplet  manque. 
9. 
Çou  qui  deut  pôr  les  fer  bisquer 
C'est  d'veie  qui  nos  avans  nommé 
Li  fleur  de  l'maçonn'reie  di  Lîge , 
1  n'fàt  nin  pus  po  l's  î  d'ner  l'sîge. 
Lon,  etc. 

10. 
Vola  co  l'sainte  inquisition 
Rimettowe  à  n'aute  occasion  ; 
On  n'nos  broul'ret  nin  co  les  coisse 
Qwand  n'rouvirans  d'ètinde  grand-mess». 
Lon ,  etc. 

IL 
Nos  ovrî  qu'aront  fait  cinq'  qwart 
Poront  co  magnî  n'trinche  di  lard , 
Sins  d'veur  vini  s'taper  à  g'no 
Divant  tos  ces  flairans  magot. 
Lon ,  etc. 


12. 

Tos  nos  bazile  â  fasses  menne 
Qu'occupet  Tcovint  d'Sainte  Cath'renne  , 
Es  l'pirloge  ni  wez'ront  damné 
Les  Ligeois  qu'ont  si  bin  voté. 
Lon ,  etc. 

13. 
On  s'pass'ret  de  s'crire  à  Dugniolle 
Po  qui  faisse  serré  tôt'  nos  s'coUe 
Nos  èfant  n'sèront  nin  r'coirdé 
Par  les  baudet  qu'l'a-t-aclevé. 
Lon ,  etc. 

14. 
Li  bon  Diû  sét ,  à  cisse  novelle , 
Que  visège  qu'a  fait  Van  Bomel  ; 
11  âret  bin  sûr  arègî , 
Comme  on  chet  d'vins  on  gruzalî. 
Lon ,  etc. 

15. 
On  poret  ce  dire  po  l'joû  d'ouie , 
A  Monsegneûr  :  ji  v'pihe  es  l'ouïe  ; 
Vos  n'àrez  nin  co  nos  ohai 
Po  n'n'ès  fer  des  manch'  di  coûtai. 
Lon  la  la ,  po  c'côp  là 
L'calotte  est  d'vins  des  laids  drap. 


V. 

Rapport  di  l'Archevêque  di  Mâlène 

A  nosse  St-Pére  li  Pape 

So  tôt  çon  qui  s'passe  es  l'Belgique.   (Octobre  1842.) 

so  l'air  :  Le  dieu  des  bonnes  gens. 

1. 

C'n'est  pus  po  rire,  Saint  Père,  avou  l'Belgique, 

C'est'ine  kesmoite,  nos  estans  couïonné  ! 

Si  nos  fans  co  baicôp  de  l'politique , 

J'creus,  so  mi  âme,  qui  nos  nos  frans  s'pougn'ter. 

On  k'mince  à  veie  rilûrc  nos  calin'reie , 

Des  liberté  ,  n'passans  po  les  moudreu. 

Que  chin  d'pays  !  c'est'ine  vraie  maçonn'reie 

Voyïz-r  â  diale  tôt  dreut  (bis). 
2. 
Nos  v'nans  de  r'çûr  li  pus  fameuse  volaie 
Qu'on  pôïe  diner  à  fait'  des  élection  ; 
Po  tôt  costé  nosse  case  est  aband'neie, 
Nos  calotin  s'sâvet  comme  des  couïon  ! 
Tos  nos  màrlî  sont  chessî  de  conseie , 
On  s'peie  nos  homme  comme  des  hervai  d'crameu 

Que  chin  d'pays  ,  etc. 
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3. 
Nos  avans  bai  fait  gueuï  nos  gazette , 
Nos  avans  bai  fait  hawer  tos  nos  chin  (1), 
Tôt  Tmonde  si  sâve  !  et  sins  quéquès  chaffette 
Nos  n'saris  pus  à  quoi  passer  nosse  timps. 
Vos  capucin  ont  bai  s'prinde  â  feum'reie , 
Elle  brayet  puf  !  i  flairetles  bribeu. 

Que  chin  d'pays ,  etc. 
4. 
Il  est  bin  vraie  qui  nos  fans  les  minisse, 
Qui,  po  l'narenne,  nos  minans  nosse  bon  roi  ; 
Qu'les  député  suvet  tos  nos  caprice  , 
Et,  qu'à  l'baguette,  nos  fans  cangi  les  loi. 
Mais  l'peupe  est  là ,  qui  n'aime  nin  l'sâcrusteie , 
Et  qu'assotihe  po  d'fînde_ses  abondreut. 

Que  chin  d'pays,  etc. 

Nos  fi  Detheux,  qu'est  co  de  l'bonne  anneie, 
Nos  aveut  dit  :  «  Ji  tus'ret  on  moyin  ; 
»  Des  électeur,  les  lisse  seront  qwat'leie, 
«  ir  âront  l'vesse  et  n'frans  passer  nos  gins  I  »> 
Mais  l's  arègi  formet  des  confrèreie, 
Qui  maneuvret  sins  qu'çoula  fasse  on  pieu. 
Que  chin  d'pays  ,  etc. 

(1)  .\llusioa  à  la  chanson  du  curé  Du  Vivier. 


N's  avîz  pinsé  di  nos  jonde  à  l'noblesse , 
Comme  de  vix  timps  ,  nos  volît  ce  k'mander  ; 
On  s'foute  des  nôbe,  i  passet  po  des  biesse, 
Et ,  nos  aute  même ,  on  nos  traite  di  so  m'vé  1 
C'est  l'peupe  qu'est  maisse,  i  n'y  a  pus  qui  i'chin'treie 
Qu'âiô  sogne  de  diale  et  qui  riknohe  nos  dreut. 
Que  chin  d'pays ,  etc. 


A  calotin  nos  avans  d'né  les  pièce... , 
On  z'a  fait  plour  des  meie  di  creux  d'honneur  1 
Qu'avangne  gâgnî  ?  Li  peupe  reie  comme  ine  biesse, 
Chaque  creu  qu'on  donne  c'est'  on  seîgne  di  malheur  ! 
Les  mùlès  gueuie  braiet  à  nos  oreie, 
C'est'  à  l'bot'nire  qu'on  riknohe  les  plaqueu  ! 
Que  chin  d'pays,  etc. 


Nos  ârîs  bin  volou  rétabli  l'dîme , 
Comme  vos  savez  ,  c'est  l'moyin  d's'ècrahî  ; 
Mais  fàreut  houïe ,  esse  affronté  d'abyme , 
Ci  n'est  pus  l'timps  di  strïy  les  cinsî  ; 
I  fet  l'èqwanse  de  creure  à  nos  biestreie , 
Et  podri  l'ouh  i  nos  mostret  â  deugt. 
Que  chin  d'pays ,  etc. 


Vos  nos  avez-t-avoïy  des  jésuite, 
Des  cane  sins  châsse,  des  frés-ignorantin  ; 
Vos  nos  avez  rikmandé  d'nos  fer  qwitte 
Des  maisse  di  s'cole  qui  n'acommuniet  nin. 
Nos  y  ovrans,  mais  j"ô  bin  qu'on  groumeie  ; 
On  brait  déjà  qui  n's  èstans  n'bande  di  gueux. 
Que  chin  d'pays ,  etc. 

10. 

N'y  a  pus  qu'on  r'méde  po  nos  rinde  l'espérance  : 
Rétâblihez  li  sainte  inquisition  ; 
Dispéchans-nos,  paou  qu'on  n'prinde  l'avance, 
Avou  nosse  crâhe  on  freut  des  bais  crèton. 
L'inquisition  a  tant  fait  des  merveie 
Ji  veux  déjà  les  libérale  (1) ,  so  l'feu 
Di  c'chin  d'pays ,  nos  es  broul'rans  des  meie 
Qu'iront  â  diale  tôt  dreut  (bis). 

J.  L. ,  scrieu  â  Synode. 


(1)  Novaj  mot,  qu'monseigneûr  a-t-inventé  tôt  prindant  n'peneie. 


VI. 

Seiance  de  Synode  dé  prumi  d'  Jim  1843. 

COMPLAINTE  DA  VAN  BOMEL. 

Air  :  Les  Prussiens. 
1. 
Vocial  ''0  les  élection 

Nos  ârans  bin  d'  l'ovrège, 
Ji  v'  vas  d'ner  1'  bénédiction 
Pc  v'  rinde  on  pau  d'  corége , 
Dihans  nos  pâter 
Ca  n'  n'estans  nin  cler 
Li  peupe  divint  trop  malin , 
Coula  toun'ret  à  chin. 


Qwand  ji  r'passe  tos  les  boubiet 

Qui  voiront  po  nos  aute , 
Ji  m'  sech'reut  bin  po  les  ch'vet 
Sins  respect  po  Y  Synode. 
Nos  n'  estans  rin  d' trope 
C'est'  on  qwite  ou  dobe 
Mais,  Mordiù,  j'a  sogne  assez 
Qu'on  n'  nos  wâde  on  pîd  d  nez. 
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3. 
Nos  ârans  sins  marchander 


Les  voix  de  1'  v 

Nos  polans  co  bin  compter 

Les  amateur  di  pièce  ; 

Puis  les  fax  pilàte 

Qu'on  l'esprit  malade 

Et  tôt  çou  qui  sint  1'  bigot , 

Vèritâbe  chaive  di  sot. 


Nos  polans  nos  assister 

Di  nosse  gros  gouverneur  (  1  i  ; 
C'est'  on  nobe  intrilârdé 
Qui  nos  wûde  ses  faveur. 
C'est'  ine  homme  tôt  oute. 
Qui  va  comme  je  1'  boute, 
Ji  creus ,  s'  on  1'  voléve  houter 
Qui  j'  sèreu  député. 

5. 
Nos  sèrans  co  bin  siervou 

Par  l'homme  de  I'  banque  ligeoise  (2), 
I  fraw'tignaie  tant  qu'i  pout , 

Il  est  rimpli  d'adresse  ; 

(  1  )  Baron  Van  den  Steen  de  Jehay  ;  il  fut  peu  de 
temps  après  créé  comte. 
(2)  Demonceau,  commissaire  d'arrondissement. 


—  124  — 

Ci  crotté  pètoïe , 
Ouveûrt  comme  on  boïe , 
Sins  lu  ji  creus  qu'  nosse  parti 
Sèreut  déjà  pouri. 


Ji  SOS  d'avis  d'  fer  préchi 
Divins  totes  les  église. 
Qui  nos  frans  excomunî 
Tôt  çou  qui  nos  méprise  ; 
Haïe ,  qui  coula  rote , 
Qu'on  crainsse  li  calotte, 
Ècrasans  tos  nos  enn'mi  ; 
L'Infer  ou  1'  Paradis. 


Si  n's  avis  portant  li  d'sus, 
Diew,  quel  bel  vicàreie, 
A  nos  aute  les  prumis  frut 
Et  r  fleur  des  jonès  feie  ; 
Nos  sèris  les  maisse , 
Di  rimpli  nos  caisse, 
Li  peupe  sèreut  bin  flatté 
De  bâbî  nos  sole. 


Li  Comité  libéral 

Nos  fait  on  fameux  toirt , 
Cisse  confrèreie  infernale 
Nos  dôret  1'  côp  de  1'  moirt  ; 
Elle  fait  r'iûre  nos  boute , 
Cou  qui  fait  qu'on  l'hoûte; 
Ji  n'  ses  si  V  diale  nos  l'a  chî 
Pos  nos  fer  arègî. 


Nos  avis  todis  wangni 

Avou  l's  homme  dâ  viège , 
Mais  c'est,  ma  frik,  bin  cangî 
I  sont  rusés  d'arège  ; 
Mâgré  nos  manèce, 
I  hosset  leu  tiesse  ; 
Li  vî  timps  l's  î  fait  paou. 
Nos  ârans  1'  paile  â  cou. 


VII. 

Ll  R'nà  et  r  Coirbà,  fàvc  (1S45). 

On  jou  ,  on  glot  coirbâ  hape  on  bon  cràs  r  modou , 
Et  vo  r  là  so  n'  haute  cohe  bin  pâhurmint  rassiou, 
On  r'nâ  vint  à  passer  de  costé  qui  V  vint  henné, 
Et  s'  dit  :  j'ode  ine  saquoi;  i  r'iîve  si  fenne  narenne, 
Tape  on  côp  d'ouïe  es  l'air,  et  d'houveur  li  qwaqwa  ; 
Ji  v's  âret ,  s'apinse-t-i ,  li  scot  n'est  nin  mâva  : 

Eie,  dièwâde,  Monseigneur! 
Qu'estez- v'  bai,  H  dist'-i,  quel  aweûr  pol' jou  d'houïe! 
De  veie  des  s'  faits  ouhai  n's  avans  ràr'mint  l'honneur, 
So  mi  âme,  po  v's  admirer,  j'a  trop  pau  d' mes  deux  ouïe, 
Tel'mint  v's  estez  r'iuhiant  I 
Vos  r'glatihez  comme  on  diamant  I 
J'ô  bin  qui  c'  n'est  nin  1'  tôt  di  v'  veie  ; 
On  dit  qu'  vos  estez  à  crohî , 
Qwand  de  chanter  i  v'  prind  l'èveie  ; 

Ji  donreu  bin  volti 
Li  bèchette  di  m'  quowe  po  v's  oï  1 

Li  coirbâ  trèfelle  tôt , 
Douve  on  bêche  comme  li  gueuïe  d'on  fôr 
Et  lait  toumcr  si  scot  ! 
Li  fin  r'nâ  broque  dissus ,  à  deux  côp  d'  dint  1'  divôre , 
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Et  s'  ritournant  vès  1'  pauve  coirbâ  : 
Console-tu  lî  brait-i;  ti  n'  ses  çou  qu'  coula  t'  vât, 
Tl  t'es  sovairet  po  n'  aute  feie , 
Qwand  on  t'  flattret ,  serre  tes  oreie  I 
Li  coirbâ  jura,  tôt  peteu, 
Di  n'  mâïe  pu  bouter  nou  plaqueu. 


VIII. 
Lii  Lenp  et  POgnai,  fàve  (1S45). 

On  n'a  maie  raison  conte  les  foirt, 

Les  flâwe  ont  todis  toirt, 

Si  vos  m'  volez  bouter , 

Mi  fâve  es  I'  va  prover. 
Ine  ognai  quasi  moirt  di  seu 
Buvéve  â  boird  d'ine  aiwe  corante. 

Arrive  on  leup 
Qu'  aveut  des  ideie  sitronlante  : 

Il  aveut  r  gale  â  dint  ! 
On  leup  qu'  est'  affamé  n'  jowe  nin  ; 
Il  accourt  avou  1'  diale  es  l' tiesse, 
Araigne  l'ognai ,  qui  s'trind  les  fesse , 
Et  lî  dit  :  ti  mahe  mi  brouet , 
T'  es  bin  hardi ,  ti  mè  1'  pâret. 
Ni  v'  mâv'lé  nin,  binamé  maisse, 
Dist'-i  tôt  bech'tant  1'  pauve  ognai , 
Que  displi  voléve  qui  ji  v'  laisse  î 

Houtez-m'  on  pau  s'i  v'  plait  : 
Ji  sus  r  corant  tôt  à  1'  dilongue  de  boird , 
Si J03  buvez  d'zeûr  mi ,  ji  n'  vi  sâreus  fer  toirt.  . 
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— Ti  mahe  l'aiwe,  respond  l' leup,  tôt  fant  criner  ses  diat, 
T'a  co  dit  de  ma  d'  mi ,  la  ine  aa,  je  1'  ses  biu. 

—  Ji  n'esteu  nin  â  monde , 
Ji  II'  SOS  nin  co  spani, 

—  Ji  m'  moque  di  tes  sot  conte; 
Ti  ou  t'  fré,  c'est  pareie  ; 

—  Bon  maisse  ji  n'a  nou  fré , 

—  C'est  t'  biergî  ou  c'est  t'  chin ,  ji  se  qu'on  m'a  k'jàsé , 
Les  mouton  n'  m'aimet  nin,  paye  li  pèchî  di  t'  race, 
Ji  m'  vous  vingî  sor  tî ,  toirt  ou  dreut,  fât  qu'  t'y  passe. 

Comme  i  fout  dit  fout  fait, 

Li  leup  croha  l'ognai. 


IX. 

LI  PESS'  DIVIN  LES  BIESS\ 


On  ma  qui  d'  bin  Ion  fait  fruzi , 
Qui  donn'  li  pawe  â  pu  hardi , 
Qui  n'sipâgn'  ni  foiss'  ni  corèche. 
Qui  siev'  â  Bondiù  d'inn'  grand'  vèche 
Kwan  r  mond'  divint  par  trop  câlin  , 
Et  qui  semm'  li  moirt  à  deux  main, 
Li  pess',  pusqu'el  fà  dire , 
Flahif  so  tott'  les  biess'  kom'  on  côp  d'aloumire, 
Et  le  r'vierséf  turtott'...  Les  ciss'  qui  n'  morî  nin 
Toumî  el  l'angoneie , 
Lanwihî  et  n'  fî  pu  nou  bin  ; 
Lès  mèchantt'  com'  lès  bonn'  minî  n'  pôv'  vicâreiel 
El  pless'  di  s'  rikwèri ,  les  ouhai  respounî  : 

Lès  pus  amoureu  s'  dicoplî  : 
Li  leup ,  li  r'nâ ,  1'  mohet ,  n'  tuzî  pus  à  magnî  ! 
Leu  souverain  1'  lion  fit  rassimblé  s'  conscie 
Et  dèri  :  «  Mes  ami ,  n'  zavans  n'  laid'  maladeie  ; 
"  Vo  m'  creuréz  s'  vos  volez,  mais  j'  pins'  qui  nos  pèchi 
"  Sont  cas'  qui  1'  Paradis  vout  nos  sacrifiî  ! 

»  Po  r  rapâvté,  j'a-t-oïou  dire 
•  Qui  de  vî  timps  passé  on  crééf  on  mârtire  ; 
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"  N'esti  nin  juss'  de  fér  d'hâssî 

•  Li  ci  qui  d'viQ  nos  aut'  si  troûvret  1'  pu  mâssî  t 

"  Exâminans  bin  noss'  consciince  ; 
•»  Kifessans-nos  :  qui  tôt  1'  mond'  vinsse 
"  Dire  tôt  1'  ma  qu'il  a  fait, 
»•  Sin  r  conté  so  s'  pu  bai  : 

•  Li  Bondiû  l'  vout  ainsi,  qui  V  pus  câlin  pèrihe, 

y  Po  qu'  to  r  ress'  si  r'wèrihe  ! 
»  Por  mi ,  ji  va  k'mincî  :  j'a  s'tronlé ,  sin  minti , 
p.  Po  fé  glètér  m'  minton ,  quéqu'  dozainn'  di  berbi  l 
»  El  ni  m'avî  rin  fait,  ca  j' vou  qui  Y  boïe  m'abatte, 
»  So  r  timps  qui  j'  le  d'kdàssif ,  el'  mi  lèchî  lès  patte  ! 

»  J'a  co  fait  pé,  ca  j'a  magnî , 
»  Pu  d'on  biergî  1 

•  Ji  so  prêt'  à  mori  ;  mais  d'vant  coula  ji  pinse 

il  Qui  po  fér  l'  dreut  de  jeu,  po  rind'  inn'  bonn'  sintince , 
>•  Vos  d'véz  v'ni,  tour  à  tour, 

•  Divant  to  1'  pârlumint,  comm'  mi,  d'iahî  voss'  cour; 

"  On  poiret  à  preum'  veie 
V  Li  ci  qui  fâ  qui  s'  sacrifeie  ».  — 
••  Grand  princ'  " ,  ly  dit  li  r'nâ,  »  v'  z'avéz  trop  di  bonté 
»  De  prind'  po  des  pèchî  des  œuv'  di  charité  ! 
I.  Kimint ,  sir ,  vî  r'pinti  d'avu  crohî  des  biess' 
»  Qu'on  magn'  à  tott'  les tâv'  ?  Personn'  n'el  voireu  creûr'l 
»  Li  canaïe  deût  ess'  fîr  de  noûri  1'  haut'  nôbless'  1 
»  Vos  1  magnî  des  mouton?  vos  1'  zy  fi  bin  d' l'hônneûr  ! 
"  Po  sou  qu'est  des  biergî, i"soula  n'  mèrit  nol  grâce  : 
n  Si  les  biess'  n'ont  nou  dreut,  c'est  z'el  qu'enn-è  sont  case  ••  ! 
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Ainsi  jâsa  li  r'nâ, 
Et  r  saut'  de  brair  vivâ  I 
To  r  mond'  bawîf  è  ter' ,  on  n'  trovéve  rin  à  r'dire 
A  moumint  qu'  l'ours  et  l' tiqu'  kifessî  leu  mèhin  ; 
Tott'  les  hagnantès  gueuïe  estît  des  ang'  d'à  cîre . 
Des  binamé  p'ti  saint  ! 
Les  crim'  di  tôt  les  chaie-carelle 
N'estît  qu'  des  p'tite  bagatelle... 
Qwand  ci  v'na  1'  tour  di  l'âgne,  i  dèri  :  «  Ji  m"  sovin , 

"  Mais  gna  d'  soula  bin  des  ânnaie , 
»  Qui  j'  passéf,  à  1'  vespraie ,  el'  praireie  d'on  covint, 
"  Ji  n'aveu  co  fait  nol'  heuraie, 
"  J'assotihéf  di  faim  et  d'  seu  I 
»  Li  four  qu'  odéf  si  bon  !  m'  montéf  jusqu'à  z'oreie  ; 

•  Li  dial  et  l'apétit  m'  fi  jairî  to  les  deux  : 

»  Pc  r  viér'  de  cour  j'enn'  è  saya  n'  piceie.... 
f  Vola  m'  pèchî,  von'  es  jug'réz  »  — 

•  Hârû,  pèlaie  kûreie  »•  I  Bréia-t-on  d'  to  costé... 

On  leup ,  qu'  estent  on  pau  jésuite , 

Prêcha  qui  faléf  â  pu  vite 
Maskâssé  ciss'  veie  ross',  ci  tigneu  sins  esprit, 

Qu'esteu  cas'  di  to  leu  displi  ! 
«  Hapé  l'hieb'  d'on  covint  !  vâreut  mi  d' moudri  s' père  ■ 

Noss'  pauv'  bâdet  fou  bin  vitt'  moirt. 
Vos  serez  neûr  ou  blanc,  à  1'  cour  on  v'  juge  ainsi  : 

C'est  r  gros  pèhon  qui  magn"  li  p'tit  ! 


X. 

Les  deux  Alnlet,  fàve  (1S415). 

Deux  mulet  fît  essônle  li  voyège  di  Lovain  ; 

Les  bodet  de  prumî  estit  rimpli  d'avône, 

Li  deuzème  tôt  glorieux,  poirtéve  iiie  craque  dargiat, 

Pc  li  scole  des  priesse,  c'esteut  on  meus  d'âmône  ! 

Ci  cial ,  fîr  comme  on  pape ,  n'àreut  volou  po  gros 

Cangî  d'  chège  avou  l'autre  ; 

I  rotéve  li  tiesse  haute. 
Comme  si  c'esteut  por  lu  qui  poirtahe  ses  magot  I 
So  r  timps  qu'i  tuséve  à  s'  bonheur, 

Vocial  li  nute  vinowe, 

Et  v'ia  n'  bande  di  voleur 

Que  r  sèchet  ju ,  po  1'  quowe  I 

I  s'  vout  r'vingî ,  i  r'çut  des  côp  , 
Les  bandit  fèret  â  pus  foirt, 

Et  v'ia  qu'es  ï  leyet  là  po  moirt , 
Sins  rouvî  d' lî  hapé  s'  maczô  ! 

II  a  bai  s'  plainde  à  s'  camarâte , 
L'aute  lî  respond  :  «  C'est  bin  di  t'  fâte , 
»  Lèche  tes  plaie,  ti  pous  bin  mâdî 

t.  Les  cî  qu'  t'ont  chergî  d' leu  richesse , 
»  Et  qui  t'ont  bouté  1'  gloire  es  l' tiesse  ; 
•  Seûïe  sûr  qui  n'  pleur'ront  nin  por  tî.  » 

Qwand  l'ambition  v'  cateie , 

Vos  attrapez  vosse  geie. 


XI. 

LI  LEUP  ET  L'  CHIN. 

On  leup  n'aveut  qui  1'  pai  so  les^ohai, 
Tel'inint  les  chin  d'  biergî  wârdît  bin  leus  ognai  ; 
I  resconteûr  avâ  les  kwâre , 
On  chin  d'  cour  qu'csteut  crà  à  lard  ; 

L'attaquer ,  1'  kiteyî 
Li  leup  l'areut  fait  bin  volti  ; 
Mais  l'gueuie  dô  chin  esteut  gàrneie 
Di  broque  qu'enn'  i  -westlt  l'ideie. 
C'esteut  on  crâne  à  fer  guairer 
Tôt  qui  s'avis'reut  d' l'esprover  1 
Nosse  leup  va-t-à  lu  d'ino  bonne  grâce 
Affaire  de  taper  n'  jâse. 
»  Mi  binamé  gros  mâïe,  lî  dist-i  tôt  bermint, 
"  Mon  Diù ,  qu'  vos  v'  poirtez  bin  I 
n  —  In'  tint  qu'à  vos  d'  wâgnî  de  1'  cràhe 
»  Et  de  viquer  bin  à  voste  âhe 

«  Comme  mi ,  li  respond  1'  chin  ; 
«  Qwittez  les  bois,  vos  s'enne  es  trouv'rez  bin. 
»  Là  d'vins,  vos  gins  sont  des  pauv'  sire 
»  Qui  n'ont,  po  s'  ragoster,  qui  des  rondes  crompire  ; 
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"  Ci  n'est  qu'  tos  mourt-di  faim  , 
»  Qui  n'ont  mâïe  rin  po  1'  leddimain. 
"  On  n'y  magne  nin  tôt  s'  sô,  mâïe  noUe  friande  gueulaie  ; 
"  Fàt  risquer  s'  veie  po  fer  n'  heuraie  ; 
t>  Sûvez-m'  si  v'  volez  bin  viquer. 
Li  leup  lî  d'mande  :  mais  qui  m'  fàret-i  fer  î 
«  Quasi  rin ,  li  dit  1'  chin  ;  les  posse  sont  foirt  âheie  ; 
»  Kichessî  les  bribeux ,  les  hagnî  d'vins  les  skeie , 
»  Lèchî  les  main  de  maisse,  dîner  1'  patte  as  vârlet, 
»  Et  v's  attrapez,  d'sos  1'  tâve,  des  bons  grusion  d'polet, 
«  Des  fins  ohai  d'  pivion,  des  restant  d'  tèrès  coisse , 
n  Qui  v'  crohi  à  gogo,  tôt  r'çuvant  des  caresse, 
^es  lame  as  ouïe  di  jôïe ,  nosse  leup  s'  ralèche  déjà  ; 
I  s'  rafiîve  de  veie  aplour  ces  ragout-là. 
Mais  v'ià  qu'i  veut  qui  1'  chin  aveut  1'  hanette  pèleie  ; 
«  Qu'as'  donc  là ,  fré  ?  dist-i.  —  Rin.  —  Kimint  rin  ?  — 
[N'  chicheie. 
»  I  fàt  pau  d'  choè  d'  m'avu  blessî 
•>  Tût  doguant  so  m'  golé  ,  qwand  ji  sost'  èlahî. 
»  Èlahî,  dist-i  1'  leup  ;  ti  n'as  donc  nin,  compère , 
»  Tes  champ  libe  ?  —  Nin  tôt  fère  ; 
>♦  Mais  qu'a-j'  cœur  di  tant  d' liberté  î 
»  —  Ohâ  ,  c'est  là  1'  bonheur  qui  ti  m'as  tant  vanté  1 
»  Bin  va,  j'ainme  mî  d'esse  libe,  qui  d'avu  1'  gueuie  si 

[  crasse  ; 
»  Ti  m'  voreus  fer  tôt  d'ôr;  à  r'  veie,  vî  fré,  merci. 
Et  nosse  leup ,  comme  s'il  aveut  "hâsse , 
Si  sàve  et  court  todis. 


L'auteur  à  ses  compatnote  : 

Seyans  fir ,  mes  ami ,  di  noste  indépendance , 
Suvans  l'eximpe  de  leup,  wârdans  nos  liberté, 
N'acceptans  nou  golé ,  ni  de  V  Prusse  ,  ni  de  1'  France 
Respectans  nos  voisin  ,  nos  sèrans  respecté. 


XII. 

Li  Crèveùre  miraculeuse 

ou 

Ste-Julenne  et  1'  Jubilé  di  1846  (1846) 

D'uprés  r  jésuite  Bertholei. 
Air  :  De  la  complainte  de  Fnaldès, 
1. 
Accorez ,  bons  catholique  ; 
Houtez ,  ji  va  v'  raconter 
L'histoire  di  nosse  Jubilé 
Et  r  grand  mirâque  lunatique 
Qui  sa  mostré  d'vins  n'  vusion 
A  n'  jône  bèguenne  di  Coignoa. 

2. 

Es  p'tit  viège  di  Retenne, 

Deux  gins  qu'  ii'avît  nol  èfant 

Ferit  si  bin  qu'  tôt  priant 

Li  feumme  eûrît  n'  grosse  bodenne  ; 

Et  ma  frik ,  elle  s'accouka 

D'ine  bâcelle ,  jôïe  di  s'  papa  1 


3. 

D'après  l'avis  di  s'  mâreane, 
Ci  fout  Agnès  qu'on  l'iouma  ; 
A  catrucème  on  1"  mina 
Et  ci  n'  fout  nin  po  des  preune  ; 
Ca,  11'  kinohéve  si  r'iigion 
Longtimps  d'vant  l'âge  di  raison. 

4. 

C'esteut  trop  pau  d'ine  bâcelle , 
De  r  piède  on  z'aveut  paou , 
Li  r'méde  estent  tôt  qwèrou  : 
Li  père  moussa-t-ès  I'  chapelle 
Et  r  deuzème  bodenne  si  fit 
Par  li  grâce  de  St-Esprit. 


Ci  fourit  ine  grande  merveie, 
A  bout  d'  neuf  meus  joû  po  joû, 
Li  poïette  vina  fou  d'  l'oû  ; 
C'esteut  ine  ange  sins  pareie. 
On  vraie  èfant  de  bon  Diû , 
Ossi  bai  qu'  marné  Jésus. 


On  r  ferit  loumé  Julenne, 
On  l'acclèva  comme  i  fàt , 
Ci  n'  poléve  esse  à  mâlvâ , 
Ca  1  restent  términt  malenne 
Qu  elle  pârléve  déjà  latin  , 
Divant  d'avu  tôt'  ses  dint. 


Tote  jône  elle  fout  ôrphilenne. 

Les  ami  et  les  parint 

Lî  chûsihît  on  covint  ; 

Si  sort  estent  d'esse  bèguenne, 

Elle  avent  1'  don  de  wârder 

Cou  qu'on  z'abirae  à  pruster. 


Essonle  avou  s'  sour  Agnès , 
On  les  bouta-t-ès  Co'gnon  , 
Wisse  qu'on  vikéve  d'oraison, 
Di  crompîre  et  di  stock^esse  ; 
On  z'y  junéve  si  sovint , 
Qu'on  n'aveut  maie  li  vinte  plein. 


vosn  adv;n  riz  maie.je  1  wnge  , 
A  çou  qu'  Julenne  s'èploya  ; 
Par  gosse  elle  s'accostuma 
A  nett!  les  stâ  des  vache. 
Di  c'  timps  là  ,  po  ses  pêchî , 
On  fève  des  saquoï  d'  mâcî. 


D'ine  ange  elle  aveut  1'  patiince  ; 
Figurez-v'  qui  po  1'  puni 
D'avu  juné  sins  prév'ni , 
Si  dame  di  s'cole,  Sapiince, 
Es  r  nivaïe  on  Tsltâra , 
Et  sins  choulé  U'  y  d'mora. 

11. 

On  n'  Toïéve  co  maie  si  plainde, 

Il  a-t-arrivé  sovint , 

Qu'  les  vache  cassît  leu  loiin 

Po  H  v'ni  tripler  so  s'  vinte; 

Elle  les  fiestîve  tôt  douc'mint 

Tôt  d'hant  qu'elle  n'avît  nin  1'  sins. 


12. 

Tôt  ses  mérite  fit  bin  veie 
Qu'elle  divéve  oti  jou  div'ni 
Ine  grande  sainte  de  Paradis  ; 
Mais  bouter  pôr  li  merveie. 
Qui  de  r  nute,  les  ouïe  clignî, 
Elle  a  veïou  sins  bâbî. 

13. 

Li  bon  Dieu  fait  çou  qu'  lî  stiche , 
Nosse  bèguenne  ,  d'après  s'  volté , 
A  veïou  lûre  li  baité 
Findowe  comme  ine  crènaie  miche , 
Qui  est-ce  qu'  âreut  raâïe  saou 
Poquoi  qu'on  l'aveut  findou  î 

14. 

Julenne ,  po  k'nohe  l'avlnteûre  . 
Si  troubla  quasi  l'esprit , 
Ses  oreie  chantit  todis , 
Elle  veyéve  todi  1'  crèveûre  ; 
Ine  ange  li  d'ha  d'inventer 
On  jama  po  1'  ristoper. 


15. 

Julenne  qu'  aveut  ine  bonne  tiesse, 
Trova  so  1'  côp  li  stopa  ; 
Sins  nolle  pône  elle  inventa 
Li  pu  grande  di  tote  les  fiesse; 
Et  r  leune  sinta  r'serré  s'  crin 
Sins  doleûr  et  sins  brmint. 

16. 

J'ô  dire  qui  c'est'  ine  mom'reie. 
Malheur  à  qui  n'a  nin  1'  foi  ! 
Creyez,  sins  d'mander  poquoi, 
Cou  qu'on  v'  soffèllc  à  l'oreie , 
Av'  rouvî  qu'  les  simpe  d'esprit 
Ont  leu  pièce  es  Paradis. 

n. 

Vos  serez  co  bin  pu  paffe 
Qwand  ji  v'  diret  çou  qu'  j'a  lé, 
C'est'  ine  saquoï  d'èwaré. 
Elle  savent  sins  télégraphe , 
Sins  gazette  et  sins  colon , 
Cou  qui  s'  passé ve  oint  heure  Ion, 


18. 

Elle  prédihéve  â  nonnette 
Tôt  çou  qu'eir  l'si  arrivreut  ; 
Comme  ine  jettresse  di  kwârgeu , 
Elle  lès  î  d'héve  leu  planette  ; 
On  dit  qu'elle  a-t-espêchî 
Co  meie  et  mçie  crâs  pècbî. 

19. 

Qwand  Julenne  fourît  k'noho'we , 
Tôt  r  monde  es  1'  voléve  vèï  ; 
Si  n'  jône  fe'e  aveut  jaîri 
Ou  si  s'  galant  fève  li  mowe , 
Elle  accoréve  es  Coignon 
Po  fer  passer  s' tentation, 

20. 

Elle  aveu  inventé  1'  fiesse 

Qui  r  leune  U  aveut  d'mandé, 

Mais  r  ne  l'oiséve  raconter 

Pas'  qui  V  monde  estent  trop  biesse  ; 

Ci  n'  fourît  qu'  vingt  ans  après 

Qu'elle  fat  k'nohe  si  s'cret  mawet. 


21. 

Elle  aveut  deux  camarade , 
Eve  à  Lîge  ,  Babelle  à  Hu  : 
Elle  les  alla  veie  sins  brut , 
Et  l's  î  dèrît  :  sour ,  quel'  fâte , 
Noste  ârmanach  ni  poite  nin 
Li  fiesse  de  Saint  Sacramint. 

22. 

On  k'sinta  les  gross  es  tiesse, 
Les  docteur  les  pus  savant  ; 
Les  Synode,  tôt  Y  pataclan 
Mettît  leu  qu'est-ce  et  leu  messe , 
Ci  fourit  on  grand  disdu , 
Ine  quarelle  di  lustucru. 

23, 

On  d'héve  qui  c'esteut  n'  biestreie, 
Kimint  creûre  à  c'  mirâque  là  î 
Julenne  n'est  qu'on  sot  gaga 
Qui  n'invente  qui  des  sottreie , 
Pc  lî  rétabli  1'  santé , 
A  r'pintenne  es  1'  fât  miner. 


24. 

C'esteut  batte  iue  foirt  mâle  case  I 
Poquoï  fer  tant  des  raison  ? 
L'esprit  n'est  qu'on  vraie  poison  , 
Les  philosophe  âront  hase  , 
Ca  l'infer  les  rattindret 
Pc  Ts  î  rabatte  leu  caquet. 


On  k'chessa  nosse  pauve  bèguenne , 
Elle  si  sâva  di  s'  covint  ; 
Elle  alla ,  tôt  s'tindant  1'  main , 
A  Nameûr  et  à  Salzenne  ; 
Pusqu'elle  junéve  sins  s'  gène, 
A  quoi  bon  d'aller  briber  ? 


Mâgré  tote  ses  astrafâte , 
A  r  fin  Julenne  l'èpoirta  ; 
L'èvèque  di  Lîge  décida 
Qu'i  falléve  réparer  1'  fâte  ; 
Julenne  l'aveut  eschanté 
Avou  r  crèveûre  de  1'  baîté. 


Julenne  div'néve  déjà  veie  ; 

Elle  s'aveut  tant  tourmetté 

Qu'elle  tusa  di  s' rètrôcler 

A  Fosse  po  r  restant  di  s' veie  ; 

C'est'  à  Fosse  qu'elle  trépassa. 

Mais  ses  r'iique  sont  autc  pâ  qu'là. 

28. 

A  Ville ,  divins  n'  chapelle 
On  z'ès  ferît  l' translation , 
J'ô  bin  qu'elle  odît  si  bon 
Qu'on  z'areut  dit  dé  l' canelle. 
Si  Refsin  l's  aveut  aou , 
Es  l's  âreut  crân'mint  vindou. 

29. 

N'y  eurit  co  des  mânes  losse, 
Des  incrédule  qu'eurit  V  front 
Dé  braire  qu'elle  n'odovo  nin  bon  ; 
Poquoi  fer  tant  d'âdiosse  ? 
On  l'sî  d'véve  mette  es  wahai 
Leur  narenne  dizos  s' panai. 


Qwand  l' fourît  monteie  â  cîr 

Elle  si  fàfila  si  biu 

Qui  r  bon  Diu,  s' frottant  les  main , 

A  Pape  di  Rome  ferit  scrire 

Di  fer  fiestî  tôt  costé 

Li  miràque  de  trô  stopé. 

31. 

Ci  fout  ine  grande  joie  po  l' Pape 
Qwand  i  r'çuva  c'  messège-là  ; 
J'ô  bin  qui  s' perrique  touma 
Et  qu'i  glettéve  so  s' blanque  bâbe  ; 
C'esteut,  affaire  di  budget, 
Ine  assoti  bon  boquet. 


Li  fiesse  fourit  rik'mandeie 
Tôt  wisse  qui  V  Pape  a  des  dreut  ; 
I  s'mostra  si  généreux 
Qu'il  accoirda-t-à  chéreie. 
Des  indulgince ,  des  pardon , 
Tôt  çou  qui  n'  cosse  qui  l' façon 


33. 

I  s' forma  des  confrèreie  ; 
Les  chènône  di  St-Mârtin 
Si  jondît  à  leu  doyin , 
Et  d'mandît  â  pus  habeie 
On  brevet  d' pâch'min  béni 
Po  r  mette  tôt  d' suite  à  profit, 

34. 

i  s' ferit  tant  des  mirâque 
Qui  l' monde  esteut  tôt  bablou  ; 
Les  catte  tournîi  à  marcou. 
Les  coq  pounît  des  où  d' Pàque  » 
Les  bouf  si  mettît  à  g'no , 
Et  les  vache  cou  d'zeur  cou  d'zos. 

35. 

Les  hosteie  sonnît  les  cloque 
Sins  coide  et  sins  sâcrustien  ; 
Tos  les  juif  si  fît  chrétien, 
Les  muraïe  pârllt  sins  bokc , 
Les  pèhon  montit  à  ch'vû 
Et  les  poïe  hapît  les  r'nâ. 


Tos  ces  mirâque  fit  bin  veiâ 

Qui  Julenne  aveut  d" l'esprit, 

Qu'elle  ni  s'aveut  nin  mari 

So  r  rôïe  qui  s' mostréve  à  leie  ; 

Tôt  r  monde  houie  a  riknohou 

Qu'elle  n'a  nin  pris  l'tiesse  po  l'cou 


On  fiestele  tôt'  les  anneie 
Li  jama  de  Sacramint; 
Li  porcession  d'  St-Màrtin 
Monte  so  l' tour  jusqu'à  nuleie  ; 
Poquoi  grippe-t-elle  ossi  haut  ? 
Li  bon  Diu  n'est  nin  soûrdau. 

38. 

Vola  déjà  n' bonne  hapeie, 
Qui  Lige  avou  dévotion  , 
Jouihe  di  cisse  porcession 
Qui  va  béni  nos  ch'mineie. 
Mais  n's  allans  à  preume  jâser 
Di  çou  qui  fait  l' trôie  danser. 


A  bout  d'  cint  ans ,  V  confrèreie 

Fait  on  hiltant  jubilé  ; 

Elle  va  quêté  tôt  costé , 

Et  personne  ni  louque  à  n'  geie  ; 

Nos  rowe  sont  pleinte  di  drapeau 

Et  d' guirlande  di  calicot. 

40. 

Po  cisse  fiesse  tot-à-fait  cange  ; 

Li  Pape  veut  qu'  tôt  seûie  roûvî  ; 

Les  prête ,  po  r'mette  les  pèchî , 

Fet  ralârgi  tôt'  leu  manche  ; 

Les  voleur  et  les  moudreu 

Sont  qwitte  tôt  fant  l' sègne  di  creux. 

41. 

Les  sot  pierdet  leu  sottreie, 
On  les  veut  à  l' porcession 
Avout  des  joueu  d' violon 
Et  des  maisse  di  confrèreie , 
Qui  so  l'air  :  la  soupe  aux  choux 
Cbantet  comme  des  vraie  coucou. 


42. 

Quel  aweûr  po  nosse  bonne  veie. 

Quel  crak  di  bénédiction  ; 

So  qwinze  jou  deux  porcession 

Et  des  précheui  sins  pareie  ; 

Tôt  r  monde  a  l'absolution 

Et  r  diale  va  d'ner  s' démission. 

43. 

Lîgeois,  prians  S*^  Julenne, 
Qu'à  r  finiesse  de  Paradis 
Elle  vinse  bawi  so  l' pays , 
Po  qu'  nos  mône  et  nos  bèguenne 
S'ècrâhesse  tôt  à  sohait, 
Comme  ses  vache  et  ses  pourçai. 

Avou  approbation  da  Monsieur  Jacques  Mote. 


XÏII. 
LI    BOTJUG-Oa-lsrEI. 

So  Tair  :  Des  Chapons  de  Béranger. 

1. 

Amis,  l'sujet  di  m'chanson 
Riwèrih'  tôt  Tmond'  de  l'sogne  ; 
Ji  n'vis  d'raandret  nin  pardon 
Si  j'attrap'  l'air  à  côp  d'pogne. 
Tôt  buvant ,  ji  r'prindret  l'ton, 
Ji  m'va  chanter  l'vin  d'Bourgogne  ; 
Après  lu  gn'y  a  pus  rin  d'bon, 
C'est  lu  qu'fait  gletter  Tminton. 


Les  vîx  Bordeaux  sont  co  bon  1 
Mais  ça  n'  fait  nin  rogi  l'trogne; 
Coula  v'raheie  as  poumon 
Et  li  stoumac  si  cafogne  ; 
Mais  qwand  v'buvez  quéqu'  gourjon 
D'on  bon  vî  crotté  Bourgogne  , 
Li  choleur  vis  r'mett'  so  l'ton 
Et  fait  gletter  vos'  minton. 


Estez-v'  adlez  voss'  zonzon , 
Avou  l'Bordeaux  l'amour  brogne  ; 
Si  vos  volez-t-avu  bon 
I  v'fàt  mette  oa  pau  foû  d'sogne  1 
Houmez  deus'  treus  bons  hûflon 
D'on  bon  vi  haiti  Bourgogne , 
Li  sév'  vis  montret  à  front 
Et  fret  gletter  voss'  minton  1 

4. 
Li  Rhin,  comm'  li  jus  d'citron 
Et  voss'  gozî  d'meûre  à  gogne , 
Et  qwand  i  tomm'  jusqu'à  fond 
Vos  frusihez,  voss'  cour  grogne  ! 
Houtez-m'  1  i  n'y  a  rin  d'si  bon 
Qu'on  bon  hèna  d'vî  Bourgogne  ; 
C'est  on  baum'  po  les  poumon 
Qui  nos  fait  gletter  l'minton. 

5. 
De  Champagn'  vantez  l'flacon 
Avou  s'iong  gosî  d'cigogne  ; 
"Vantez  l'brut  di  s'carillon  ; 
L'esprit  qui  pet'  mi  fait  sogne, 
On  mon'  li  plaisir  pus  Ion 
Avou  noss'  bon  vî  Bourgogne  ; 
S'i  donne  on  pau  d'esprit  d'raoa 
I  fait  mî  gletter  l'minton . 


Qwand  on  v's  appoite  on  flacon 
Avou'  n'  gross'  panse  et  n'  veye  cogne  ; 
Qu'on  veut  on  k'magnî  bouchon, 
Ll  jôïe  fait  r'iûr'  tôt'  les  trogne  ! 
On  s'dit  :  cicial  seret  bon  , 
C'est  00  d'noss'  bon  vî  Bourgogne  ! 
Qu'on  z-aprestèie  ses  chanson  , 
On  va  fer  gletter  s'minton. 


Hoûtez  l'glouglou  de  flacon 
Qui  sût  l'doux  mouv'mint  de  pogne , 
Loukîz  v'ni  les  pièll'  d'à  fond 
Tôt'  blank'  so  n'coleur  cascogne  ! 
L'odeur  vis  adaw'  d'à  Ion , 
C'est  de  vî  clapan  Bourgogne  ! 
A  r  santé  de  bon  patron 
Qui  fait  gletter  noss'  minton. 


XIV. 
Fâve  (mars  1S4'>). 

(A  l'occasion  des  prédications  du  père  Lacordaire). 

Divins  on  riche  pays,  les  mouton  t'nît  conseie, 
Et  chergît  leu  biergî  d'établi  d'vins  n'  grande  veie 

Ine  bonne  sicole  di  chin  savant , 

Capable  di  r'koirder  leus  èfant , 

Et  surtout  di  les  î  apprinde 

A  s'  préserver  des  ruse  des  leup 

Qu'estît  es  s'  pays-là  nombreux. 

Et  qu'estît  surtout  foir  à  craindre. 

Pas'  qu'i  t'nît  quasi  d'vins  leu  main 

Tote  les  pièce  de  gouvernumint. 

Vola  qu'à  bout  d'  quéquès  anneie , 
Qwand  li  scole  fourît  bia  monteie , 
On  leup  coviert  d'ine  pai  d'  mouton 
As  ognai  vont  d'ner  des  leçon  ; 
I  s'  présinte  d'ine  si  bonne  manire 
Qui  fou  d'  leu  scole  i  les  attire. 
On  dit  qu'i  jâspinéve  si  bin 
Qu'il  areut  adawé  1'  pus  fin  ; 
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J'ô  hin  qui  les  î  ferît  creûre 

Qui  s'  pai  qu'esteut  blanque  esteut  neûre  ; 

Si  loquince  ferît  baicôp  d'  brut , 

Tôt  r  monde,  es  Y  veie,  pârléve  di  lu. 

Les  maisse  di  scole  à  pus  habeie 

Corit  z'ell-même  po  l'aller  veie , 

Et  trovît  qu'il  aveut  d'  l'esprit 

Ottant  qu'  qwatte  di  z'ell  sins  minti , 

Si  bin  qu'i  s'  mettît  es  l'ideie 

Di  l'admette  divins  leu  k'pagneie  1 

Es  scole  nos  docteur  s'assimblît 

Et  comme  des  ange  i  raisonnît. 

Turtot ,  sâf  deux  vî  gris  chin  d'  chesse  (1) 

Qui  tôt  l'odant  rik'nohît  1'  biesse, 

Avisît  qui  1'  fasse  mouton 

Esteut  on  deuzème  Ciceron. 

A  même  mouraint  tote  l'assimbleie 

Eurît  r  sainte  et  hureuse  pinseie 

De  composer  on  bai  pach'min , 

Qui  fève  de  leup  on  savant  chin. 

Et  comme  di  jusse,  nosse  malenne  biesse 

Accepta  cisse  marque  di  noblesse , 

Sâf  à  r'coirî  so  1'  côp  1'  moyin 

De  distrure  nosse  sicole  di  chin. 


(i  )  iMM.  Destriveaux  et  Fuss,  professeurs  à  l'Université. 
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I  scriat  à  ses  camarade 

Po  qu'il  accorahit  sins  fàte , 

Tôt  r  si  rik'mandant  de  fer  1'  chin 

Po  mi  tourner  so  1'  gros  butin. 

I  réussihît  à  merveie , 

Nos  chin  pâyît  chir  leu  loign'reie , 

Et  comme  todis,  les  pauv'  mouton 

Fourît  tondou ,  comme  di  raison. 


L'Université  d'  Lîge 
Ni  veut  nin  r'iùre  li  pîge 
Les  maisse  di  scole  es  fet  ottant 
I  jowet  r  rôle  des  chin  savant. 


XV. 

JI  L'A  VBIOU  PASSER  !  (  JuiUet  1857) 

Crâmignon.  —  Response  à,  Colas  Defrecheux. 

So  l'air  :   Un  jour  me  promenant  ^  etc. 

On  dimègne  qui  j'esteus  drî  T  grand  bois  respoxiné, 
Ji  veia  n'  belle  jône  feie  qui  riéve  à  s'  pâmer  : 
Ha  I  ha  I  ha  1  ha  I  Colasse,  ji  l'a  veiou  passer  I 

Ji  veia  n'  belle  jône  feie  qui  riéve  à  s' pâmer. 

«  Qu'avez-v'  donc  m'  feie ,  lî  dis-je ,  qu'avez-v'  qui  v'  fait 

[hah'lerî 
Ha  I  ha  1  ha  !  ha  !  etc. 

•  Qu'avez-v'  donc  m'  feie ,  lî  dis-je ,  qu'avez-v'  qui  v'  fait 
[hah'lerî 
—  Houtiez  cial,  mi  dist-elle,  ji  v'sell  va  raconter  : 
Hal  haï  ha!  halète. 

Houtez  cial,  mi  dist-elle,  ji  v's  ell  va  raconter  : 
J'aveus  qwitté  m' viège  sins  1'  poleur  ritrover  ; 
Ha  1  ha  1  ha  1  ha  1  etc. 
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J'aveus  qwitté  m'  viège  sins  1'  poleur  ritrover  ; 
A  mitan  d'ine  praireie ,  ji  veus'-t-on  bai  croie. 
Haï  haï  ha!  ha!  etc. 

A  mitan  d'ine  praireie,  ji  veus'-t-on  bai  croie, 
Qui  côpéve  pâhurmint  des  fleur  po  s'amuger. 
Ha  !  ha  I  ha  1  ha  I  etc. 

Qui  côpéve  pâhul'mint  des  fleur  po  s'amuger  ; 
Di  m' rimette  se  1'  bonne  voie,  ji  lî  alla  d'mander. 
Haï  ha!  ha!  ha!  etc. 

Di  m'  rimette  so  1'  bonne  voie,  ji  lî  alla  d'mander. 

—  Avou  plaisir,  dist-i,  ji  v's  iret  reminer. 
Ha!  haï  ha!  ha!  etc. 

—  Avou  plaisir,  dist-î ,  ji  v's  iret  reminer. 
I  sâtelle  oute  de  l' haïe  et  vol'la  so  m' costé. 
Haï  haï  ha!  ha!  etc. 

I  sâtelle  oute  de  l' haie  et  vol'la  so  m' costé. 
Nos  jâsis  de  solo ,  des  steule  et  de  1'  baité. 
Haï  haï  ha  1  haï  etc. 

Nos  jâsis  de  solo ,  des  steule  et  de  l' baité. 

II  admiréve  mes  ouïe ,  mes  crolle  et  mes  sole  ; 
Ha!  haï  haï  ha!  etc. 

Il  admiréve  mes  ouïe ,  mes  crolle  et  mes  sole  ; 
Il  âreut  bin  bâhi  l' hiebbe  qui  j'aveus  fol«. 
Haï  haï  haï  haï  etc. 
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Il  ârcut  bin  bâhi  1'  hiebbe  qui  j'aveus  folé; 
I  trèP.léve  di  joie  rin  qui  d'  m'oï  parler. 
Ha  !  ha  1  ha  1  ha  I  etc. 

I  trèliléve  di  joie  rin  qui  d'  m'oï  parler; 

I  ni  dina  tote  les  fleur  qu'i  v'néve  d'aller  côper  : 

Ha!  hal  ha!  hal  etc. 

I  m'  (lina  tote  les  fleur  qu'i  v'néve  d'aller  côper: 
Dos  blanquès  margarite  et  des  pihât'-ès-lé  ; 
Ha!  hal  ha!  ha!  etc. 

Des  blanquès  margarite  et  des  pihât'-ès-lé  ; 
Mais  qwand  ji  lî  dèri  qu'il  esteut  Ion  assez. 
Ha  !  ha  !  ha  !  ha  !  etc. 

Mais  qwand  ji  lî  dèri  qu'il  esteut  Ion  assez, 
I  II'  s 'aperçu va  nin  qu'  c'esteut  po  m'  fer  d'sirer. 
Ha!  hal  ha!  hal  etc. 

I  n'  s'aperçuva  nin  qu'  c'esteut  po  m'  fer  d'sirer  I 
I  m'  dèri  tôt  bech'tant  :  ji  v'  voreus  bin  r'jâser. 
Ha!  hal  ha!  ha!  etc. 

I  m'  dèri  tôt  bech'tant  :  ji  v'  voreus  bin  r'jâser. 
Mi  ji  11  responda  :  qwerez-m',  vos  m'  ritrouv'rez. 
Ha!  ha!  hal  ha!  etc. 

Mi  ji  lî  responda  :  qwerez-m',  vos  m'  ritrouv'rez. 
Pc  li  rinde  de  corège,  sor  lu  j'  m'a  co  r'tourné; 
Ha!  ha!  ha!  ha!  etc. 
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Po  lî  rinde  de  corège ,  sor  lu  j'  m'a  co  r'tourné  ; 
Et ,  paou  di  m'  displaire,  tote  seule  i  m' lait  n'aller. 
Ha  !  ha  1  ha  !  ha  !  etc. 

Et,  paou  di  m' displaire,  tote  seule  i  m'  lait  n'aller. 
N'y  a-t-i  nin  là  d'  quoi  rire,  dihez-m'  çou  qu'  vos  pinsczî 
Ha  1  ha  !  ha  !  ha  !  etc. 

N'y  a-t-i  nin  là  d'  quoi  rire,  dihez-m'  çou  qu'  vos  pinsez? 

—  Belle,  çou  qui  j'pinse,  lî  dis-je,  qui  n'pou-je  ell 

[remplacer  1 
Ha!  ha!  ha!  ha!  etc. 

—  Belle,  çou  qui  j'pinse,  lî  dis-je,  qui  n' f)OU-je  ell 

[remplacer! 
J'a  trop  pau  d'  mes  deux  ouïe  po  v'  veie,  po  v's  admirer! 
Ha!  ha!  ha  1  ha!  etc. 

J'a  trop  pau  d'  mes  deux  ouïe  po  v'  veie,  po  v's  admirer  ! 
Oh  !  ji  sereus-t-âs  ange ,  si  vos  m'  voliz  bouter. 
Ha  1  ha  !  ha  I  ha  !  etc. 

Oh  !  ji  sereus-t-às  ange,  si  vos  m'  voliz  hoûter. 
Elle  mi  louqua  d'zo-air,  et  m'  dèrit  :  s'  vos  m' volez , 
Ha!  ha!  ha!  ha!  etc. 

Elle  mi  louqua  d'zo-air,  et  m' dèrit  :  s' vos  m' voler. 
Je  r  dimandret  à  m'  père  et  à  monsieu  1'  curé, 
jja  !  ha  I  ha  !  ha  !  etc. 


Je  r  dimandret  à  m' père  et  à  monsieu  1'  curé. 
Coula  n'a  fait  nou  pieu ,  c'est  mi  qu'elle  va  sposer. 
Hal  hal  haï  halète. 

Coula  n'a  fait  nou  pieu,  c'est  mi  qu'elle  va  sposer. 
Di  nosse  prumî ,  s'i  v'  plaît ,  li  pârain  vos  serez  ; 
Ha  I  ha  I  ha  !  ha  1  etc. 

Di  nosse  prumî,  s'i  v'  plaît,  li  pârain  vos  serez  ; 
Vinez  r'coirî  vos  miche  ,  on  les  va-t-aprester. 
Haï  hal  hal  ha!  etc. 

Vinez  r'coiri  vos  miche ,  on  les  va-t-aprester. 

On  dimègne  qui  j'esteus  drî  1'  grand  bois  respouaé. 

Ha!  hal  haï  hal  etc. 


XVI. 

QUI  VIVE?  (Décembre  1857) 

Air  :  de  V  Marseillaise. 


Allons ,  èfant  de  pays  d'  Lîge , 
Vola  r  moumint  d'  nos  dispierter  : 
Conte  les  neûr  nos  dVans  sout'ni  1'  sîge , 
Leu  calotte  vint  di  s'  rapester  !  (  bis  ) 
Es  r  veie,  â  fàbôr,  à  1'  campagne, 
Nos  n'  vièrans  pus  qu'  des  capucin  ; 
Si  n'  leyans  fer  les  calotin 
Nosse  pays  ravis' ret  l'Espagne  : 
Qui  vive?  brav's  Èburon 
Attaquans  l'en'mi  d'  front, 
T'nans  bon  {bis) 
Sâvans  l'honneur  di  nosse  glorieux  Péronl 


Les  jésuite  nos  déclaret  1'  guerre , 

Tôt  profanant  nos  liberté  ; 

I  trafiquet  so  nos  misère 

Disos  r  mantai  de  1'  charité;  {bis) 
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A  z'ell  tos  les  crâs  héritège  ! 
C'est  des  marchand  d'absolution  ! 
Des  bin  de  1'  terre ,  comme  li  lion , 
Is  âront  bin  vite  fait  1'  pârtège. 

Qui  vive?  etc. 
3. 
Si  nos  èvêque  div'net  les  maisse, 
Nos  n'  sèrans  nin  d'vins  dès  bais  drap  ; 
Tôt  ràrgint  mouss'ret  es  leu  caisse 
Et  a'  sèrans  pèle  comme  des  rat.  {bis) 
Nos  scole  toun'ront  à  séminaire , 
Po  scrire  i  fâret  n'  permission , 
Et,  sins  nosse  bilet  di  k'fession. 
Nos  àrans  1'  liberté  d'  nos  taire! 

Qui  vive?  etc. 
4. 
On  fret  des  covint  d'  nos  fabrique, 
Li  commerce  d'image  ravicret , 
On  fret  siervi  nos  mécanique 
A  fabriquer  des  bais  chap'let.  {bis) 
Des  voie  di  fier,  tote  les  fèraïe 
Seront  fondowe  par  dévotion  ; 
De  r  sainte  Salette  et  d'  ses  vision 
Nos  haut-fornai  front  des  mèdaïe. 

Qui  vive?  etc. 
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5. 
On  dôret  nos  riches  houïre 
A  r  révèrinde  Inquisition  : 
Nosse  hoïe  blam'ret  d'zos  les  chaudîre 
Po  fer  cure  tos  les  franc-maçon,  (bis) 
Di  nos  bois  on  fret  des  potince 
Qui  sièvront  à  pinde  po  les  pîd , 
Les  électeur  qu'àront  pèchî 
Tôt  votant  d'après  leu  consciince. 
Qui  vive  ?  etc. 


Rilèvans  nos ,  bons  patriote  1 
Sàvans  1'  patreie  et  1'  liberté. 
Sout'nans  nosse  Roi  conte  li  calotte, 
Nosse  drapeau  deut  esse  respecté,  {bis) 
A  bas  les  tyran  d'  sàcrusteie  ! 
A  bas  les  eiin'mi  de  1'  nation 
Bràiïans  :  vive  nosse  Constitution  I 
Battans-nos  jusqu'à  1'  moirt  por  leia. 
Qui  vive?  etc. 


XVII. 

Response  de  vî  Pont  d's  Ache  à  tos  les  plorâ 
(1858) 

Air  :  Tout  le  long  de  la  rivière. 


A  quoi  bon  de  tant  radoter? 

Poquoi  sor  mi  tant  v'  iaminter  ? 

N'est'i  nin  tiraps  qui  ji  m'  ripoissel 

Ji  d'vins  vî ,  j'a  pierdou  mes  foice  ; 

Ji  n'  tins  quasi  pus  so  mes  pîd  ; 

Qu'on  m'  pensionne,  ji  l'a  bin  wangnîl 
Qu'on  m'  laisse  ètîr,  qu'on  m'sipAgne  les  côp  d'  pique; 
A  Museie  d'Otreppe  qu'on  m'  poite  comme  ine  rilique , 
Qu'on  m'  poite  â  Museie  comme  ine  rilique. 


Es  s'  Côpareie,  Châle  Simonon 
Nos  donne  à  turtot  n'  bonne  leçon  : 
I  dit  qu'à  r  fin  tot-à-fait  tomme, 
Les  bais  monumint ,  les  grands  homme  1 
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I  fàt  donc  qu'  j'y  passe  houïe  ou  d'main, 

A  quoi  bon  tos  ces  complumint  ? 
Qu'on  m' laisse  es  paie,  qu'on  m' sipâgne  les  côp  d' pique  ; 
A  Museie  d'Otreppe ,  qu'on  m'  wâde  comme  ine  rilique , 
Qu'on  m'  wâde  tôt  ètir  comme  ine  rilique. 


So  m'  carcasse  qu'on  n'  gemihe  nin  tant. 
Qu'on  s'  dispèche  de  fer  m'  remplaçant  ; 
Qu'on  r  monte  pus  dreut  et  pus  hâheie; 
Qu'on  r  plante  comme  i  fàt  so  ses  skeïe  ; 
Qu'i  v'  laisse  passer,  sins  nou  dangî , 
Sins  v'  casser  l' jaive ,  sins  v'  fer  plonquî  ! 

Ji  SOS  nâhi ,  qu'on  m'  sipâgne  les  côp  d'  pique  ; 

Ad'lez  r  bon  d'Otreppe,  qu'on  m'  poite  comme  ine  rilique, 
Qu'on  m'  poite  ad'lez  lu  comme  ine  rilique. 


Qwand  ji  tuse  à  tôt  çou  qu'  j'a  fait, 

Ji  n'a  nin  stu  si  bon  qu'on  1'  brait  ; 

Ji  n'oise  examiner  m'  consciince. 

Et  ji  frusihe  tôt  qwand  ji  pinse 

A  tos  les  bâtai  qu'  j'a  spiî; 

A  tos  les  naiveu  qu'  j'a  nèï  ! 
Qu'on  mè  l' pardonne,  qu'on  m'  sipâgne  les  côp  d' pique  ; 
A  Museie  d'Otreppe  qu'on  m'  poite  comme  ine  rilique , 
Qu'on  m'  poite  â  Museie  comme  ine  rilique. 


Ji  sèreus  bin  imbarassé 
De  m'  s«v'ni  d' tôt  çou  qu'  j'a  r'viersé; 
J'a  fait  sprâchi  so  m'  veie  sicrenne 
Caroche ,  càrmanne ,  chèrette  et  benne  ; 
On  n"  sâreut  compter  les  chèrons 
Qu'on  trové  V  moirt  so  m'  vi  croupion  1 

Ji  d' mande  mi  grâce,  qu'on  m'  sipâgne  les  côp  d' pique  ; 

Qu'on  m'  poite ,  sins  m'  dimour,  divins  les  veiès  r'iiques , 
Qu'on  m'  wâde  tôt  ètir  divins  les  r'iiques. 


A  mitan  d'  mes  spalle  di  gèiant, 

De  timps  passé  vos  vis  tyran 

Avît  fait  bâti  n'  dardanelle 

Qui  les  y  sièrvéve  di  c'tadelle, 

Po  fer  tirer  so  les  Grignoux 

Qui  qwèrî  quarelle  â  Chiroux  I 
Rouvians  coula ,  qu'on  m'  sipâgne  les  côp  d'  pique  ; 
A  Museie  d'Otreppe,  qu'on  m'  poite  comme  ine  rilique. 
Qu'on  m'  poite  â  Museie  comme  ine  rilique. 


J'a  bin  d'vou  cangî  d'opinion 
A  nosse  prumîre  révolution  ; 
On  pindéve  les  aristocrate , 
Li  peupe  mi  fat  prinde  si  cocâte  ; 


Mais  to  les  parti ,  sins  façon 

So  m'  coirps  tirît  des  côp  d'  canon  ! 

Ji  m'es  r'sins  co,  qu'on  m'  sipàgne  les  côp  d'  pique  ; 

^''u'on  m'  poite  tôt  ètir  â  Museie  des  antique , 
Qu'on  m'  wâde  tôt  ètir  comme  ine  rilique! 


Les  Kaiserlik  fourît  battoU , 
Les  Français  les  suvît  â  cou  ; 
Après ,  ci  fout  ï  tour  des  Cosaque , 
Des  Prussiens,  des  Brème,  des  Valaque, 
Tote  les  nations  passît  so  m'  pai. 
Sins  respect  po  mes  vis  ohai  ! 

J'a  bin  fait  m'  dak,  qu'on  m'  sipàgne  les  côp  d'  pique; 

A  Museie  d'Otreppe ,  qu'on  m'  wâde  comme  ine  rilique , 
Qu'on  m'  wâde  â  Museie  comme  ine  rilique. 


Vola  qu'  vos  div'nez  Hollandais 

Mais  v's  avez  l' tiesse  trop  près  des  ch'vet  1 

Vos  k'mèlez  co  tote  li  hàsplaie , 

Ci  fout  co  n'  fameuse  atèlaie  ; 

Li  c'tadelle  braqua  ses  ingin 

Qui  m'  fit  co  tronler  les  balzin  ! 
Po  tant  d'  misère ,  qu'on  m'  sipàgne  les  côp  d'  pique  ; 
Ad'lez  r  brave  d'Otreppe,  qu'on  m' poite  comme  ine  rilique, 
Qu'on  m'  poite  ad'lez  lu  comme  ine  rilique. 


10. 

Enfin,  ji  fou  tranquilisé, 
Grâce  â  bon  Roi  qu'vos  v's  avez  d'né  I 
J'a-t-aou  n'  kitapaie  jônesse  , 
Mais  j'a  coula  n'  pus  belle  viesse. 
Ji  pou  mori  sins  rin  r'gretter, 
Vos  r'avez  vosse  veie  liberté  I 

Qu'on  n'  choule  nin  tant,  qu'on  m' sipàgne  les  côp  d' pique  ; 

Ad'lez  l'brave  d'Otreppe,  qu'on  m' poite  comme  ine  rilique. 
Qu'on  m'  poite ,  sins  m' dimour,  comme  ine  rilique. 


XVIII. 
Portrait  d'on  t>oo  Ligeois. 


Il  est  poyoux  comme  inn'  haleane , 

Grimaïté  comme  inn'  jalofrenne  ; 

Ses  ch'vet  crolet  comm'  des  alenne. 

Disos  ses  berick ,  si  narenne 

N'a  nin  l'air  pus  gross'  qu'inn'  krîskenne. 

Bon  pî ,  bon  ouye  et  bonn'  pétrenne , 

Bon  stoumak',  bon  cour,  bonn'  sicrénne  ; 

Vigreux,  deur  comme  on  bois  d'fahenne , 

I  n'a  màïe  mèsâh'  di  méd'cenne. 

Des  ptitès  jambe',  inn'  rond'  bodenne, 

I  trelel'  divins  ses  botkenne  ; 

I  bise  es  voie  comme  inn'  fawenne 

Et  trott'  comm'  li  Sav'tî-qui-renne. 

Sos  s'cheire  i  s'trouv'  sos  des  spenne  ; 

I  s'rimow',  si  k'toune  et  s'kihenne, 

Tôt  l'fi  mêm'  qu'on  vier'  di  farenne. 

I  n'est  nin  crà  de  vint  qui  benne. 

Et  fait  honneur  à  n'bonn'  couhenne  : 
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Il  aim'  mi  l'rosti  qu'  les  recenne , 
Et  n'beut  nin  voltî  l'jus  d'bressenné, 
Ni  l'cafè  qu'est  par  qui  trop  tenne. 
A  rtâv',  joyeux ,  sins  fer  rbeguenne , 
Il  aval'  si  verr'  à  n'alenne  j 
Qwand  c'est  de  vin  qu'a  n' bonne  hâlenne. 
A  dessert,  biiiameie  glawenne , 
Sins  parei',  po  taper  n'copenne , 
Et  po  chanter  c'ess-t-inn'  jâsrenne. 
Ses  paskeie  sont  rùsaie  et  fenne  : 
Noss  mus'  wallonne  a  stu  s'mârenne  ! 
Si  léwe  ess'-t-inn'  clapant'  platenne 
Qu'attaqu'reut  l'Diâl  avou  ses  kwenne 
Et  qui  H  freut  brair'  Saint'  Bablenne  1 
Si  tiess'  di  sciince  ess-t-inn'  menne  , 
Di  Lig'  c'ess-t-eun'  de  pus  malenne  ; 
L'esprit  r'iùt  sos  s'bonn'  riant'  menne, 
Et  court  foû  po  l'bechett'  di  s'penne. 
I  n'cach'  nin  l'ioimiir'  disos  n'tenne , 
Di  l'vraie  â  grands,  sins  fé  farenne. 
Et  sins  rind  ses  pinsaie'  mesquenne  ; 
I  s'moqu'  des  sots  et  des  bouhenne 
Qui  prindet  Tmain  dreut'  po  l'pawenne, 
Attaqu'  li  borgeux  qui  s'riwenne. 
Et  l'ovrî  qui  va-t-à  l'vihenne , 
Tôt  rouviant  l'ovreg'  di  l'ouhenne  ; 
Tap'  so  l'ci  qui  court  les  tavienne 
Po  s'impli  d'mèseur'  et  d'sopenne. 
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Tôt  les  forsôlé ,  i  vies  drenne  ! 
Mais  po  préserver  del  Tfamenne , 
L'aveul,  li  mouwai ,  l'orphilenne, 
Et  l'pauv'  sott'  qu'on  mône  â  r'pintenne. 
Il  ouveur  à  s'mett'  fou  d'halenne  I 
C'ess-t-on  Rôïtai  qu'a  n'bonn'  govienne , 
Qui  mon'  dreut  l'viernat  di  schuchenne  , 
Qui  trait'  si  feum'  comme  inn'  Roïenne , 
Sins  s'imbarasser  d'  ses  voisenne. 
Qui  est-ce  ? 

Voria,  totr  monde  l'advenne. 


XIX. 

Pétition  à  Conseie  di  Régence  (1863) 

A  Messieux  les  Présidint  et  Mimbe  de  Conseie 

Messieux  1 

Ji  m'  permette  di  v'  sicrire  avou  1'  pus  grand  respect 

Po  v'  prii  d'  rèfacer  on  chapite  de  budget  ! 

»  Que  chapite  "  mi  direz-v'î  N'allez  nin  v'  mette  es  1"  tiesse 

Qui  c'  seuïe  li  ci  des  scole;  ji  n'  sos  n'in  co  si  biesse 

Qui  po  m'  plainde  à  màlvâ  di  mes  contributions, 

Qwand  mes  aidan  siervet  à  d'ner  n'bonne  instruction. 

Et  ji  v'  pous  dire,  Messieux,  qui  j'  paie  co  sins  fer  1'  mowe 

Qwand  c'est  po  des  canal ,  des  quai ,  des  pont,  des  rowe  ; 

Ji  n'  mesqueus  nin  l'àrgint  qu'on  donne  as  homme  sincieux 

Qui  front  v'ni  de  1'  bonne  aiwe  à  l'ouïe  d'on  grand  saiweu. 

Po  d'ner  d' l'air ,  de  1'  loumîre ,  qu'on  faisse  des  sacrifice  ; 

Qu'on  rajonihe  li  veie  ;  qu'on  r'monte  ine  bonne  police  ; 

Qu'on  faisse  des  bonnes  pompe  et  qu'on  r'mousse  les  pompier  ; 

Fez  des  mohonne  d'ovrî,  des  haitîs  atelier. 
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Des  bais  trottoir  di  pire ,  des  uneïès  paveie  ; 
Di  dreus  âbe,  so  1'  Marchî,  fez  planter  n'  belle  alleie. 
Mais  v'cial  çou  qui  j'  réclame  :  vos  polez,  sins  façon, 
Revoï  vos  heuvresse  et  fer  vinde  leus  ramon. 
Avou  les  falbala  des  longues  robe  di  soie , 
Qui  nos  dame  podri-z-ell  hiercbet  avâ  les  voie, 
A  quoi  bon  fer  hover  ?  les  pavés  sont  nèti , 
Et  v'  n'avez  po  coula  pu  mesàhe  de  paï. 
Poquoi  v's  imbarasser  d'  ramasser  les  chinisse , 
Pusqui  nos  belles  dame  fet  z'elle-même  li  siervice.. 
Salut  et  respect. 
Lîge ,  li  17  di  maie  1863. 

Bâtisse  CRINOLIN  , 

Contribuâbe  économe,  domicilié  es  1'  rowe  à  pous3Îre 
podri  r  meur  de  1'  samaiiie  qui  vint. 

Pour  copie  conforme  : 


PIÈCES  ANCIENNES. 


Les  pièces  suivantes  sont  extraites  d'une 
farde  renfermant  seize  pasqueîe ,  trouvées 
dans  une  mortuaire  à  Beaufays.  Elles  appar- 
tiennent à  la  fin  du  XVIII«  siècle.  On  croit 
qu  elles  ont  été  composées  par  M.  J.  J.  Belle- 
fontaine,  successivement  curé  à  Beaufaj^s  et  à 
Sprimont.  M.  J.  Dejardin  ,  président  de  la 
Société  liégeoise  de  Littérature  wallonne ,  en 
en  a  fait  don  à  la  bibliothèque  de  la  Société. 
En  voici  les  sujets  : 

1.  Installation  de  Thérèse  Villors ,  négociante,   dans 

sa  nouvelle  demeure. 

2.  Mariage  du  brasseur  Piret. 

3.  Id.  id.  Bury. 

A.  Nomination  du  vicaire  Bovy  à  la  cure  de  Rocour. 

5.  Pour  un  sieur  Mouton. 

6.  En  faveur  des  femmes  contre  l'abbé  De  Hervé. 

7.  Mariage  du  sieur  Hognoul. 
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8.  Fête  d'Antoine  Mouton. 

9.  Fête  d'Augustin  X.... 

10.  Nomination  du  curé  Counas  (1) 

11.  Pour  le  tailleur  Monseur. 

12.  Pour  la  cuisinière  Catherine. 

13.  Lutte  politique  à  Sprimont. 

14.  Fête  du  sieur  Leclercq. 

15.  Fête  du  chanoine  de  Gra  .dchamp. 

16.  Chute  du  chanoine  de  Ornndchamp. 

Elles  ne  brillent  ni  par  la  forme ,  ni  par  le 
fond.  Néanmoins  nous  croyons  faire  plaisir  à 
nos  lecteurs  en  en  publiant  quelques-unes  (2). 


HT. 

Mes  ami,  ley.ins  hrair"  les  gin  , 
Qu'on  coirneie  ,  qu  on  )0w'  les  palette  , 
Poquoi  Bury  jettieut-i  s'  part  àx  chin? 
I  dit  qu'a  d'  l'hôle  è  s' lamponette. 
C'a  stu  d'vans  hir,  ni  v's  è  displait , 
Qu'a  r'mettou  1'  brocke  è  tonnai. 


(1)  CuréàEsneux. 

(2)  L'orthographe  a  été  modernisée  ;  à  part  cela ,  rien  n'a  été 
ehangé. 


I  s'  pout  bin  qui  l' tonne  en  question 

N'a  jamaie  pus  stu  abrokèie  , 

Gn'y  a  portant  bin  vingtsixh  an  po  l'  mons 

Qu'elle  est  faite  et  qu'elle  est  foreie. 

I  estent  grand  timps ,  ni  v's  è  displait , 

De  mette  en  ouve  on'  s'  fait  tonnai. 


Ji  sohait'  qu'el  poïe  aboiss'ner 
Et  qu  Catrènne  aie  in'  bonn'  bressèie, 
Ca  si  1'  marié  li  bire  allév'  manquer 
Ci  sèreut  in'  pauvr'  attèlèie. 
Av'-v's  songi,  Calific,  si  v's  plaît, 
De  r'iaver  d'adreut  voss'  tonnai  ? 


Por  vos,  Bury ,  ji  creus  qu'  n'y  a  qu'  fer 
Qui  ji  paroi'  di  voste  ovrège  ; 
Avou  r  prumir'  feunim'  vos  avez  mostré 
Qui  v's  estiz  homm'  rempli  d'  corège. 
Mais  vos  foie'  sont  diminouèie  : 
Enn'  arez-v's  adverti  1'  marièie  ? 


Vos  avez  surmint  fait  marchi 
Quand  v's  l'avez  d'mandé  è  mariège  , 
De  r  rabressi  in'  feie  li  décadi 
Po-z-iatrètni  1'  paie  è  manège. 
Et  quand  vos  n'  serez  nin  nâhi 
Vos  r  rawettriz  co  V  quintidi. 


Si  par  malheur  voss'  pistolet 

Ni  polév"  tirer  so  1'  décade, 

Dihez  comm'  l'aut'  :  vola  d' l'ovrèg'  qu'on  fret 

Mi  ou  bin  on  brav'  camarade  ; 

Ca  r  pire  ou  1'  pour  sont  ramatti  ; 

Mi  feie,  quittez-m'  ci  décadi. 


Delhaiz'  qu'  est  on  foirt  bon  ovri , 
Ji  pins',  poireut  m'aidi  in'  gotte. 
Qui  v's  è  sonl'-t-i  ?  El  vous-je  aller  prii 
Di  v's  pruster  po  on  pau  s'  clikotte  ? 
Comm'  mi  à  s'  feumine  on  sét  qui  dit  : 
Mi  cher',  quittez-m'  ci  décadi. 


Portant  vos  friz  bin  mî  avou 

Onk  qui  ji  k'noxh'  qu'  est  d'in'  fir'  tbice  : 

Sins  r  loumer,  tôt  ï  mond'  diret  :  c'est  Laloux; 

I  poitt'  li  nom  d'esse  in  apoisse. 

Si  pistolet  n'a  mâie  raté , 

Comm'  lu  j'apprindrè  à  tirer. 

9. 

Finixhans ,  fans  l'si  complimint , 
Sohaitans  tôt'  sort'  di  bonheur; 
Crians  turtos  :  Bury  ,  vikez  longtimps, 
Vos  r  méritez  ,  vos  nos  fez  beure. 
Vikez  contint,  vikez  hureu  : 
Vos  mettrez  li  comble  à  nos  vœux. 


IV. 

DesVrsVM  eLeCtVs ,  popVLo  gratVs  VLtro 

sponteqVe  ViVat. 

1. 

Nos  fàt  chanter  et  nos  d'terti , 
Li  jou  l'acdonn',  mes  chf'r  ■  ami , 
Ca  c'est  ou!e  rintallàliuii 
D'on  Clerc  di  Notru  Dame  âr  Fond. 
Rôcou  !  ti  poux  t'  léjoui  : 
T'as-t-on  bràv'  {lia}  curé  Bovy. 


I  fret  veï  d'vins  ses  siermoii 
Qu'il  a-t-avu  eun'  bonn"  leçon  : 
I  a  stu  dixh  an  d'sos  Defays, 
Onk  des  bons  curé  de  pays. 
Rôcou  !  etc. 

3. 

J'a  dit  Defays  bon  curé  -. 

A  treu  quat'  mot,  j'el  va  prover. 

C'est  in'  homm'  savant  et  pieu, 

Rimpli  d'  zélé  et  foïrt  vertueu. 

Rôcou  !  t'el  poux  bin  r'merci , 
C'est  lu  qu'a  (bis)  formé  Bovy. 


4. 

Tôt  comm'  si  maiss'  Bovy  sèret  : 
I  côpret  r  gueuie  à  vos  procès. 
Ainsi  vos  v's  pass'rez  d'ariclii 
Les  homm'  qu'on  lomm'  magneu  d'  ] 
Et  si  Bovy  vos  boutez  , 
Sins  plaiti  (bis)  tos  vos  vikrez. 


Loukiz  on  pau  ci  gros  godou , 
On  veut  r  bonté  rilur'  so  s'  front. 
Et  s'  a  les  ouie  on  pau  vigreu , 
Ci  n'est  nin  qui  seuie  amoureu. 
Ses  maitress'  sont  les  quârjeu 
Quéqu'  feie  i  (6is)  jowe  on  p'tit  jeu. 


Haie  1  prindans  1'  verr'  rimpli  d'  liqueur , 

Buvans  1'  santé  di  c'  bienfaiteur. 

Pusqu'  est  absent  di  noss'  pays, 

Nos  fât  adressi  à  Bovy. 

Chantans ,  répètans  gaiement 
Soliaitans  (bis)  qui  vik'  cint  ans. 


VI. 


Divertihans-nos , 

Rians  à  gogo , 
Et  s'chantans  ine  pasqueie , 

Fait'  po  rivingi 

L'  soutien  d'on  pays  : 
Les  feumm',  les  jônès  feie  1 

1. 

L'abbé  De  Hervé  avou  s'  siermon , 
A  volou  flétri  leur  mérite , 
Et  i  lès  chèg'  d'imperfection 
Sins  sujet  ni  raison  plausibe. 
Divertihans-nos ,  etc. 


Dis  avou  mi  ,'cusin  Masuy  : 
Sius  feumm'  qui  freut-on  è  manège, 
Ca  les  homm'  ni  sârit]|sutni 
On  si  pènibe  et  foïrt  ovrège. 
Divertihans-nos,  etc. 


3. 

Li  feumme  est  todis  prête  à  toi  : 
Elle  est  habeie  quand  Thomm'  dimande. 
Fât-i  qu'eir  vass"  diseur  ou  d'sos  : 
Elle  obéih'  quand  el  kimande. 
Divertihans-nos ,  etc. 


De  r  nutt',  de  jou ,  vos  1'  savez  bin , 
Èdon  ,  citoïen  commissaire , 
Ca  sins  les  feumm'  nos  n'  vikri  nin  : 
Si  c'est  on  ma,  c'est  nécessaire. 
Divertihans-nos,  etc. 


VII. 


Jans  ,  mettans  nos  turtos  è  rond  -. 

Nos  avans-t-euii  no-vell'  chanson 

Compôsèie  po  on  jôn'  marié , 

Pins'-tu  lui  i  m'è  moque  ? 

Nos  'nnè  poliu   bin  rier 

Et  fer  oinier  le  cloke. 


Li  marièie  est  si  bonne',  dist-on ,      1 

Qui  m'el  fat  mett'  divins  l'  chanson,  j 

Et  s'a-t-ell'  les  ouïe  si  vigreu 

Qui  r  chènôn'  Tross'cotte  : 

On  'nnè  d'vinreut  amoureu 

S'en  n'esteut  ain  biloke. 


Joseph  Hognoul  âret  d'  l'OVrège 

S"i  Tout  wârder  1'  paie  è  manège , 

C'est  on  bon  côp  qu'a  stu  sôdâr  : 

Il  est  fait  à  l'fatigue , 

Ca,  po  sirgi  Gibraltar, 

I  fàt  knoxh'  li  tactique. 


bis. 


Seuiz  prudent ,  mes  binanlë ,  | 

C'est  on  conseie  qui  ji  v's  vou  d'ner.j 

A  l'ovrèg'  po  durer  longtimps , 

Quand  il  est  on  pau  foïrt , 

I  s'  fàt  régler  tôt  douc'mint , 

On  n'  distrut  nin  si  coirps. 


bis. 


Ji  finixhrè  tôt  sohaitant  j    , 

Qu'  vos  vikéss'  tes  deux  pus  d'  cint  ans  j 
Et  qu'  vos  n'  seuixh'  jamàie  troublé, 

Pindant  ci?s'  longu'  veie, 

Mais  rimpli  d'  prospérité 

A  vièg'  comme  è  1'  veia. 


XIII. 

Li  monde  à  este  heure  est  plein  d'  quètteu  : 
È  r  plèc'  d'onk  on  'nn'areut  pus  d'treus. 
Si  r  brav'  Fré  Ph'lipp'  rivnéve  â  mond» 
I  el'  si  direut  :  rindez-m'  bon  compte. 

Tôt  quèttant  ji  n'a  mâie  bourde , 
Est-ce  ainsi  qu'  vos  avez  bribé  ? 
Tôt  montant  les  tiers  ,  les  vallèie , 
N'av'-v's  nin  mêm'  promis  quéqu'  dinreie  (l). 

In'  chèg'  di  hoie  et  1'  distokège 
Coula  est  bon  d'vins  tôt  manège  ; 
On  côp  d' trait  et  d'  gorai  fait  bin, 
Surtout  quand  i  s'  donne  à  bonn'  fin. 


(1)  Variante  :  dell'  mouneie. 
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Mi  sins  promett'  j'esteu  bin  v'nou  , 
Ji  prinds  à  tèmon  F  â  Septrou 
Qu'a  k'minci  m'  mesti  ciste  annèie 
Rin  qu'à  sujet  de  l'  Poralleie. 

Mathias  Riga ,  V  maïeur  Lègros 
L'ont  aidi  :  n'estit-i  nin  sot  1 
Li  r'présentant  di  Saint-François 
Ou  r  gros  hableu  qu'  est  âx  abois. 

Lagard',  Septrou  qu'ont  tant  d'esprit , 
Comptit  bin  sûr  de  réussi. 
Les  État  1'  si  ont  d'nè  'n'  chiqu'naude 
Bonjou,  messieu,  vos-v'la  à  l' trotte. 

Po  Dolembreux  c'est  autre  affaire  (  1  ) 
Li  gros  Servais  et  s'  cusin  1'  Haire 
Estit  co  bin  mi  aspoyi 
Qui  noss'  Septrou  et  1'  tapissi. 

A  Dolembreux,  Lige  et  Brusselle  , 
Des  grands  esprit  pârlit  por  zelle  ; 
I  ont  oiou  recours  à  1'  priire 
Po-z-obtini  leu  d'mande  â  cir. 


{ 1  )  Le  manuscrit  porte  :  cess  ott  affairr. 
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Mais  leu  d'mande  estant  trop  injuste, 
Li  bon  Diew  qui  n'  fait  rin  qui  d'  juste, 
Mâgré  leus  priir',  leus  pâter  , 
I  sont  crohi  :  ji  plains  1'  pauvre  hère  (1). 

Dolembreux ,  Sougné  ont  pierdou  : 
Quelle  hont'  po  l'avocat  Septrou  ! 
Qui  toun'  si  tiess'  d'in  aut'  costé , 
Qui  r'vasse  à  l'Université  ! 

Les  Sprimontoi  fèt  des  gros  pet 
So  r  timps  qui  les  aut'  si  d'solèt, 
Portant  i  ont  d'  moré  è  l'  couleïe 
Sins  cori  âx  champ  ni  à  1'  veie. 

J'avourè  (2)  qu'ont  stu  aspoyi 
Di  quéqu'  messieu  di  leu  pays  : 
Les  Maca  n'ont  nin  cropou  là  , 
I  ont  r'viersé  tos  ces  p'tits  sot-là  (3). 


(  1  )  Variante  :  quéll'  pauvre  affaire  1 

(2)  Variante:  Portant  qu'ont  bin  stu  aspoyi. 

(3)  La  pièce  en  elle-même  n'a  qu'une  valeur  médiocre  et  deman- 
derait, pour  être  comprise,  un  commentaire  local  qui  nous  manque. 
Nous  la  publions  à  cause  de  la  rareté  des  morceaux  de  ce  genre- 
Tous  les  noms  propres  cités  existentiencore  dans  le  pays. 


XVI. 


1. 


Jans,  mettans-nos  turtos  è  rond. 
Nos  avans  eun'  novell'  chanson 
Compôsèîe  po  onk  qu'a  tourné , 

Pins'-tu  qui  j'  ra'è  moque  î 
Houie  nos  'nnà  polans  rier , 

Fans  mêm'  sonner  les  cloke. 


Li  nouf  septimbe  avou  s'  curé, 

L'  chènôn'  Grandchamp  fout  porrainer 

Disqu'à  Hornay  anion  Ransy  , 

Pins'-tu  qui  j'  m'è  moque? 
A  c'ste  heure  on  pout  s'è  réjoui 

Et  fer  sonner  les  cloke. 

3. 

Disos  Florzé  tôt  'nnèrallant , 
Surmint  qui  fève  on  pau  ridant  , 
Tôt  tournant  si  jamb'  s'a  cassé, 

Pins'tu  qui  j'  m'è  moque  1 
Grâce  à  Diew  vol'la  happé, 

Fans  è  sonner  les  cloke. 


—  190  — 
4. 

Messieu  Vedrin' ,  Gilard,  Grodint 
L'ont  traiti  en  bon  chirurgien, 
Grandchamp  y  a  contribué, 

Pins'-tu  qui  j'  m'è  moque? 
Pac   qu'esteut  tranquill'  so  s'  lét, 

Fans  è  sonner  les  cloke. 


Piètrix,  live  et  tos  les  jubiér 

Di  s'  malheur  n'ont  nin  foirt  ploré , 

I  ènn'  euie  trouvé  plusieurs  surmint , 

Pins'-tu  qui  j'  m'è  moque? 
I  les  râret  l'annèie  qui  vint, 

Fans  è  sonner  les  cloke. 

6. 

Haiel  tos  1'  verre  è  1'  main,  mes  ami, 
Pc  heure  âx  cross'  di  l'estroupi 
Buvans  ossi  tos  à  s'  santé, 

Pins'-tu  qui  j'  m'è  moque? 
Afin  qui  pôïe  tôt  seu  roter , 

Nos  frans  sonner  les  cloke. 

N.  L. 
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L'année  1885  a  enlevé  aux  muses  wallonnes 
deux  de  nosmeilleursécrivains:  J.  G.  Delarge 
et  A.  Peclers. 

JEAN-GUILLAUME  DELARGE. 

Jean-Guillaume  Delarge  naquit  à  Herstal 
en  1835.  Il  se  destina  à  la  carrière  de  l'ensei- 
gnement et  devint  instituteur  communal  à 
Liège  :  il  a  occupé  ses  fonctions  jusqu'à  sa 
mort  survenue  le  26  août  1885.  La  commune 
de  Herstal ,  qu'il  habitait ,  lui  avait  confié 
depuis  plusieurs  années  le  mandat  de  conseiller 
communal.  Parmi  les  œuvres  nombreuses 
auxquelles  il  s'intéressa ,  il  faut  particulière- 
ment signaler  la  fondation  d'un  hospice  de 
vieillards  pour  lequel  depuis  une  dizaine  d'an- 
nées il  s'appliquait  à  recueillir  des  dons 
volontaires. 

Delarge  était  membre  de  la  Société  liégeoise 
de  Littérature  wallonne  depuis  environ  vingt- 
cinq  ans.  Sa  fécondité  comme  poète  wallon 
était  connue  de  tous.  Les  palmes  qu'il  a  rem- 
portées aux  divers  concours  de  la  Société  ne 
se  comptent  plus.  Il  s'adonna  principalement 
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à  la  description  des  types  liégeois  ,  tels  que 
les  Tindeu ,  les  Coqiieli,  les  Poietresse,  les 
Colèbeu,  les  Botteresse ,  etc.  Le  cas  échéant, 
il  savait  enchâsser  l'un  ou  l'autre  de  ces  types 
dans  des  scènes  populaires  d'une  vérité  de 
langage  qui  fait  de  ses  poésies  un  recueil  pré- 
cieux des  tournures  les  plus  expressives  du 
wallon  liégeois. 

Delarge  a  également  écrit  quelques  poésies 
fugitives  en  français  ;  il  les  a  publiées  en  1877 
sous  le  titre  de  Brises  d'Automne. 

Voici  les  œuvres  wallonnes  les  plus  impor- 
tantes de  Delarge  :  nous  n'y  comprenons  pas 
de  nombreux  cràmignons  que  l'auteur  écrivit 
pour  des  concours  de  Sociétés  de  cràmignons 
dans  les  villages  des  environs  de  Liège. 

\o  Crâmignon  d'  fiesse ,  Bull,  de  la  Soc.  liéo.    de 

LiTT.  WALL,  l^e  série ,  tome  VI ,  page  123. 
2°  Li  Tindeii,  Ibid.,  t.  VII,  p.  63. 
30  Les  Coqueli,  Ibid.,  t.  IX,  p.  45. 
4°  Les  Colèbeu,  Ibid.,  t.  XIII ,  p.  77. 
5°  Les  Pexheu  à  V  vège,  Ibid.  2°  série,  t.  I,  p.  64. 
6°  Sovenance,  Ibid.,  p.  70. 
7°  Les  Botique  di  nosse  vî palâ,  Ibid.,  p.  146. 
8°  Lie  Copenne  conte  les  Pèheteu,  Ibid.,  t.  II,  p.  20 
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9°  On  Spot,  scène  populaire  ,  Ibid.,  p.  388. 

10°  Les  Poietresse ,  Ibid.,  p.  396. 

11°  On  tour  di  Botresse ,  Ibid.,  t.  III ,  p.  23. 

12°  Li  Batte  di  Lige ,  Ibid.,  p.  47. 

13°  Les  Fleur  di  Maïe,  Ibid.,  p.  185. 

14°  Les  Amour  d'à  Jenniton ,  Ibid.,  p.  189. 

15°  Les  Bottresse,  Ibid.,  p.  282. 

16°  Nanette,  Ibid.,  p.  287. 

17°  Vive  li  Belgique,  Ibid.,  p.  303. 

18°  Ine  Amourette,  Ibid.,  t.  IV,  p.  321. 

19°  Chant  d'  tâve ,  Ann.  de  la  Soc.  liég.  dk  litt.  wall. 
4° année, 1868,  p.  117. 

20°  A  V  mémoire  d'aJ.  J.  Dehin,  Ibid.,  5«  année,  1871, 
p.  213. 

21°  Les  Feumme  à  deux  tiesse ,  Ibid.,  p.  215. 

22°  Li  Plome  à  Chapai ,  Ibid.,  p.  238. 

23°  Li  bonne  Houmeur,  Ibid.,  8«  année,  1880,  p.  198. 

24°  Li  Boite  d'à  Mathî  ou  on  Bilet  di  Lombard ,  comé- 
die inédite.  N.  L. 

ALEXIS  PECLERS, 

Alexis  Peclers,  né  à  Liège  le  9  janvier  1835, 
a  été  enlevé  le  30  septembre  1885  dans  toute 
la  fleur  de  son  talent. 

Peclers ,  non  moins  que  Delarge  ,  a  brillé  au 
premier  rang  parmi  les  lauréats  des  concours 

11. 


de  la  Société  de  Littérature  wallonne,  et  c'était 
justice,  car  ses  écrits  wallons  allient  à  la 
richesse  et  à  l'harmonie  de  la  forme  tantôt  la 
finesse ,  tantôt  l'élévation  de  la  pensée ,  ce  qui 
n'est  pas  peu  dire  pour  quiconque  connaît  les 
difficultés  de  notre  langage  populaire  quand 
il  s'agit  de  l'assouplir  à  un  sujet  délicat  ou 
sérieux.  Son  triomphe ,  à  ce  point  de  vue ,  est 
Li  Cinquantaine  d'on  Patriote ,  monologue 
composé  à  l'occasion  du  Cinquantenaire  de 
l'Indépendance  de  la  Belgique ,  et  récompensé 
d'une  mMaille  d'or  de  deux  cents  francs  au 
concours  extraordinaire  ouvert  par  la  Société 
de  Littérature  walUmne  en  cette  circonstance. 
La  satire  contre  l'abus  des  boissons  alcooliques 
envoyée  en  réponse  au  concours  ouvert  par 
feuCh.  Grandgagnage,  président  de  la  Société 
liégeoise  de  Littérature  wallonne  est  égale- 
ment un  petit  chef-d'œuvre  qui  valut  une 
médaille  d'or  à  Peclers. 

Notre  poète  aborda  également  le  théâtre  et 
ses  pièces  ,  bien  écrites  et  bien  charpentées , 
furent  aussi  la  plupart  couronnées. 

Voici  les  œuvres  les  plus  remarquables  que 
Peclers  a  laissées  : 
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l»  Lî  bonne  Ètinde ,  Bull,  de  la  Soc.  de  litt.  wall.  , 

1^8  série,  tome  XII,  page  49. 
2°  Binâhe  et  mâva ,  Ibid.  2«  série,  t.  I,  p.  151. 
3°  L'Ovrège  d'à  Chanchet,  comédie  en  un  acte,  Ibid., 

p.  171. 
4°  Nosse  vl  grand  père  Noie  ,  Ibid.,  p.  329. 
5°  Les  Buveu  d' pèhet,  Ibid.,  t.  II ,  p.  15. 
6°  Li  Cinquantaine d' on  Patriote,  Ibid.,  t.  III,  p.  297. 
7°  Li  Conseie  de  V  Matante ,  comédie  en  un  acte, 'Ibid., 

t.  IV,  p.  275. 
8°  Çou  qu'on  'nnè  veut!  Ann.  de  la  Soc.  liég.  de  litt. 

WALL.,  8e  année,  1880,  p.  195. 
9°  Les  Licurûbe  amon  Bietmé,  comédie  en  un  acte, 
Ibid.,  10^  année,  1885,  p.  81. 
10°  Œuvres  choisies  d'Alexis  Peclers.  Liège,  J.  Desoer, 
1877,  in-18.  Ce  volume  renferme  des  pièces  wal- 
lonnes et  des  pièces  françaises;  parmi  les  pièces 
wallonnes,  il  y  a  à  remarquer  : 
Mathi  Bablayne ,  chansonnette. 
Li  Touboula  di  Lige  racontèie  par  Mathy. 
Ine  Crapaude,  s'i  v's  plait ,  chansonnette. 
On  Galant,  s'i  v's  plait,  chansonnette. 
Ine  Porminâde  à  Chaignèie ,  déclamée  au  Banquet  de 

.a  Société  liégeoise  de  Littérature  wallonne. 
Li  Père  :  ji  v  tins ,  chanson . 
Li  Baptême  et  l'Ètemiint,  sceinette. 
Les  Aiwe  di  Spâ ,  crâmignon. 


Parmi  les  pièces  françaises ,  nous  citerons  : 

L'Héritage  de  l'Ouvrier,   2«  prix  au  concours  de  la 

Société  Franklin. 
La  Fête  du  Village. 
Liège  soks  Louis  de  Bourbon. 
Le  Rêve  d'une  petite  Fille. 
Les  Frères  Gaspard,  comédie-drame  en  ua  acte. 

N.  L. 


11^  CONCOURS.  —  On  scandale,  comédie  en 
un  acte  et  en  vers  ;  devise  :  Qui  fait  bin 
trouve  H7i. 

Jury  :  MM.  Dory ,  Duchesne  et  Nihon. 

13e  CONCOURS.  —  Ine  cope^ine  so  l'vîx  et 
rnovai  Lige  ;  devise  :  n'est  V gosse  qui  fait 
Vsâce. 

Jury  :  MM.  Chauvin  ,  Falloise  et  Polain. 

H*'  CONCOURS.  —  N°  1 .  Li  r'mécle  da  Maihi; 
devise  :  Ouïsse  qui  fait,  etc. 

N°  2.  Les  cache  è  for  ;  devise  :  Les  priîre 
7ii  vont  nin  à  bois. 

N°  3.  071  p'tit  côp  d'ouie  so  Saint  D^nixhe  ; 
devise  :  Lîge  est  télemint  cangî,  etc. 

N°  4.  a)  C'estâ  treuzème côp qu''onveut  les 
oyiaisse;  devise:  O^nne  tri^ium pey^fectum. 

b)  A  Bourlà  ;  devise  :  JVatura. 

Même  jury  que  pour  le  concours  n"  13. 
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15«  CONCOURS.  —  N°  1.  a;  JuMlé  cVa  l'avo- 
cat Dereux  ; 

b)  Les  Jicmt7^eie  ; 

c)  A  Mai^eie  ; 

Devise  :  Arrive  qui  plante. 

N°  2.  Chanson  ;  devise  :  On  dit  qu'on  saint, 
etc. 

N°  3.  A  Mat^oni  di  so  les  Fossé  ;  devise  : 
Qu'on  jase  Un  d'mi,  etc. 

N°  4.  Li  vîx  joyeux  ;  devise:  Lessovenance 
des  veiès  gin ,  etc. 

N°  5.  Lthilet  d'iotereie  ;  devise  :  Amour, 
amour,  quand  tu  nous  tiens,  etc. 

N°  6.  a)  Sovenance!  devise  :  Ricordo. 

b)  Les  quatre  saison;  devise  :  Pictura. 

Même  juiy. 

HORS  CONCOURS.  —  Viquâreie  di  Li7ion  et 
Kola ,  mettoîve  è  ligeoi  ;  devise  :  /?m  d'pus 
finisse  qui  m'vî  patois. 

Jury:  MM.  Cliauvin,  Demarteauet  Lequarré. 


CONCOURS  DE  1886. 


PROGRAMME. 


LINGUISTIQUE,  HISTOIRE,  TRADUCTIONS,  ETC. 


!«'■  CONCOURS.  —  Une  étude  sur  les  règle- 
ments ,  les  US  et  coutumes  de  l'une  des  corpo- 
rations de  métiers  de  l'ancien  paj^s  de  Liège , 
d'après  des  documents  authentiques.  Expli- 
quer les  termes  spéciaux  employés  dans  les 
pièces  officielles  ou  dans  l'usage  commun; 
remonter  autant  que  possible  à  leur  origine  ; 
dire  s'ils  sont  restés  en  vogue  dans  le  langage 
de  l'industrie  moderne  et  dans  quelles  loca- 
lités ;  rassembler  les  faits  historiques  relatifs 
à  la  corporation  que  Ion  aura  en  vue;  com- 
parer enfin  brièvement  son  organisation  à 
celle  de  la  même  corporation  dans  d'autres 
villes  principales  des  provinces  beiges ,  telles 
que  Gand ,  Bruxelles ,  etc. 
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Prix  :  Une  médaille  d'or  de  la  valeur  de 
100  francs. 

N.  B.  Sont  exclus  du  concours  les  mémoires 
relatifs  aux  corporations  des  tanneurs,  des 
dra'piers  et  des  carcUers  à  la  mai7i. 

2®  CONCOURS.  —  Un  glossaire  technologique 
wallon-français  (relatif  à  un  métier,  un  état 
ou  une  profession ,  au  choix  des  concurrents). 
Citer  les  sources  autres  que  les  traditions 
orales ,  s'il  en  existe ,  et  faire  autant  que  pos- 
sible l'histoire  des  termes  spéciaux  les  plus 
importants. 

Prix  :  Une  médaille  d'or  de  la  valeur  de 
100  francs. 

N.  B.  Sont  exclus  du  concours  les  glossaires 
relatifs  aux  professions  des  cardiers  à  la 
main  ,  des  charrons  et  charpentiers ,  des 
couvreuï^s ,  des  cultivateurs ,  des  drapiers, 
des  houilleurs,  des  maçons ,  des  menuisiers , 
des  ramoneurs,  des  senmriers,  des  ta7i- 
neurs  ,  des  tonneliers  ,  tourneurs ,  ébé- 
nistes. 

3«  CONCOURS.  —  Faire  un  recueil  de  contes 
populaires  du  pavs  de  Liège. 

Prix  :  Une  médaille  d'or  de  la  valeur  de 
100  francs. 

4^  CONCOURS.  —  Histoire  bibliographique  et 
anecdotique  de  l'Aluianach  de  Mathieu  Laens- 
berg  et  de  ses  contrefaçons. 

Prix  :  Une  médaille  d'or  de  la  valeur  de 
200  francs. 


5«  CONCOURS.  —  Une  étude  historique  sur  la 
nomenclature  des  monnaies,  poids  et  mesures 
de  tous  genres,  qui  ont  été  ou  sont  encore  en 
usage  dans  le  pays  de  Liège. 

Prix  :  Une  médaille  d'or  de  la  valeur  de 
100  francs. 

6®  CONCOURS.  —  Une  étude  sur  un  certain 
nombre  de  noms  de  lieux  propres  au  pays  de 
Liège  :  origine ,  étymologie  ,  classification , 
situation  et  comparaison,  autant  que  possible, 
avec  les  noms  similaires  des  pays  voisins. 

Prix  :  Une  médaille  d'or  de  la  valeur  de 
100  francs. 

T"  CONCOURS.  —  Rechercher  les  noms  propres 
employés  dans  les  expressions  populaires  wal- 
lonnes et  en  donner  l'origine. 

Exemples  :  Fér  comyne  Govi  qui  s'  tap- 
péve  è  l'aiwe  po  V  plaive;  c'est  coimne 
louxhai  dà  Clérdmt...;  c'est  m  homiyie po 
V  laid  Wâthi. 

Prix  :  Une  médaille  d'or  de  la  valeur  de 
100  francs. 

8«  CONCOURS.  -  Une  étude  sur  les  Enseignes 
de  Liège ,  avec  explication  des  emblèmes. 

Prix  :  Une  médaille  d'or  de  la  valeur  de 
100  francs. 

9«  CONCOURS.  —  Rechercher  les  mots  wal- 
lons employés  comme  mots  français  dans  les 
anciennes  Ordonnances  du  pays  de  Liège. 

Prix  :  Une  médaille  d'or  de  la  valeur  de 
100  francs. 
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10®  CONCOURS.  —  Glossaire  de  la  faune  wal- 
lonne (quadrupèdes,  oiseaux,  insectes,  pois- 
sons, reptiles,  etc.) 

Prix  :  Une  médaille  d'or  de  la  valeur  de 
100  francs. 

1 1®  CONCOURS.  —  Recueillir  les  cris  des  rues 
de  Liège. 

Prix  :  Une  médaille  de  vermeil. 

12^  CONCOURS.  —  Un  conte  wallon  en  prose. 

Prix  :  Une  médaille  de  vermeil. 

POÉSIES  WALLONNES. 

13«  CONCOURS.  —  Une  pièce  de  théâtre  en 
vers. 

Prix  :  Une  médaille  d'or  de  la  valeur  de 
100  francs.  Le  prix  pourra  être  porté  à  200 
francs  pour^une  pièce  en  trois  actes  ou  plus. 

14^  CONCOURS.  —  Un  ou  plusieurs  musées 
de  la  ville  de  Liège. 

Prix  :  Une  médaille  de  vermeil. 

15®  CONCOURS.  —  Une  scène  populaire  dia- 
loguée. 

Prix  :  Une  médaille  de  vermeil. 

16®  CONCOURS.  —  Une  satire  (mœurs  lié- 
geoises) ou  un  conte. 

Prix  :  Une  médaille  de  vermeil. 

17®  CONCOURS.  —  Un  crâmiguon ,  une  chan- 
son ou  en  général  une  pièce  de  vers ,  i)i'opre 
à  être  chantée. 

Prix  :  Une  médaille  de  vermeil. 


Conditions  générales  du  Concours. 

En  vertu  de  Tarticle  25  du  règlement ,  la 
Société  fait  imprimer  les  pièces  couronnées 
dans  les  concours  et  celles  non  couronnées 
qui  méritent  cette  distinction. 

Ces   pièces  deviennent  sa  propriété. 

L'insertion  au  Bulletin  d'une  œuvre  quel- 
conque sera  accompagnée  d'un  tirage  à  part 
de  cinquante  exemplaires  destinés  à  l'auteur 
de  la  pièce.  Il  pourra  en  obtenir  davantage 
à  ses  frais. 

Les  manuscrits  envoyés  à  la  Société  restent 
sa  propriété. 

La  Société  pourra  décerner  des  mentions 
honorables.  La  mention  honorable  donne  droit 
à  une  médaille  en  bronze,  et,  s'il  y  a  lieu,  à 
l'impression  de  tout  ou  partie  de  la  pièce 
mentionnée. 

La  Société  désii*e  que  les  concurrents ,  tant 
dans  leur  intérêt  que  pour  faciliter  les  travaux 
des  jurys,  fassent  connaître  si  les  sujets  qu'ils 
ont  traités  sont  complètement  de  leur  inven- 
tion. Dans  le  cas  contraire ,  ils  désigneront 
la  source  à  laquelle  ils  auront  emprunté  leur 
idée. 

Les  concurrents  sont  instamment  priés  d'in- 
diquer exactement  l'édition  et  les  pages  des 
livres  auxquels  ils  empruntent  des  citations. 
Ils  voudront  bien  aussi  désigner  les  dépôts  où 
sont  conservés  les  manuscrits  qu'ils  auront 
consultés. 


Les  pièces  destinées  au  concours  devront 
être  adressées,  franclies  de  port,  à  M.  Chauvin, 
secrétaire  de  la  Société,  rue  Wazon,  52,  à 
Liège,  avant  le  15  décembre  1886.  L'auteur 
désignera  sur  l'enveloppe  le  concours  auquel 
il  destine  son  œuvre. 

Les  pièces  ne  porteront  aucune  indication 
qui  puisse  faire  connaître  les  auteurs.  Ceux-ci 
joindront  à  leur  manuscrit  un  billet  cacheté 
contenant  leur  nom  et  leur  adresse. 

Ce  billet  portera  une  devise  répétée  en  tète 
du  manuscrit. 

Les  billets  accompagnant  les  pièces  qui 
n'auraient  obtenu  aucune  distinction,  seront 
bridés  en  séance  de  la  Société ,  immédiatement 
après  la  proclamation  des  décisions  des  jurys. 

Arrêté  en  séance  de  la  Société ,  le  28  janvier 
1886. 

Le  Secrétawe ,  Le  Président , 

V.  Chauvin.  J.  Dejardin. 
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Dejardin,  Joseph,  Président. 

HocK ,  Auguste,  Vice-Président. 

Chauvin  ,  Victor,  Secrétaire. 

Lequarré  ,  Nicolas ,  Trésorier, 

Grandjean,  Mathieu,  Bibliothécaire- Archiviste. 


Membres  titulaires. 

Body,  Albin,  archiviste,  à  Spa. 

Bracoiiier-de  Macar,  Charles,  industriel,  b.  d'Avroy,  73. 

Chauvin,  Victor,  professeur  à  l'Université,  rue  Wazon. 

Collette,  Victor,  fabricant  d'armes,  quai  St-Léonard,  53. 

Dejardin,  Jos.,  ancien  notaire,  à  Cheratte,  par  Wandre. 

Delbœuf,  Joseph,  professeur  à  l'Université  et  à  l'École 
normale,  boulevard  Frère-Orban. 

Demarteau,  J.,  directeur  de  l'École  normale  des  Huma- 
nités, rue  St-Gilles. 

Deschamps,  Arsène,  prof,  à  l'Université,  rue  de  la  Paix. 

Desoer,  Auguste,  place  St-Lambert,  9. 

De Thier,  Charles, cons.àlaCourd'appel,b. Frère-Orban. 

Dory,  Isidore,  prof,  à  l'Athénée  royal,  pi.  St-Michel,  16. 

Duchesne,  Eugène,  prof,  à  l'Athénée,  rue  du  Laveu,  21. 

Falloise,  Alphonse,  conseiller  à  la  Cour  d'appel,r.Fabry. 

Grandjean ,  Mathieu ,  bibliothécaire  à  l'Université ,  rue 
du  Jardin-Botanique. 

Hock,  Auguste,  rentier,  quai  Mativa. 

Hubert,  Herman,  ingénieur  des  mines,  r.  des  Vingt-Deux, 

Lequarré,  Nicolas,  professeur  à  l'Université  et  à  l'École 
normale,  rue  André  Dumont. 

Matthieu,  Jules,  instituteur,  à  Andrimont. 

Nihon,  Adolphe,  conseiller,  rue  Renkin. 

Perot,  J.,  juge  au  Tribunal,  rue  de  Sclessin,  7. 

Polain,  Léon,  conseiller  à  la  Cour,  quai  de  l'Industrie. 

Stecher,  Jean,  professeur  à  l'Université  et  à  l'ÉcoU 
normale,  quai  de  Fragaée,  36. 


Membres  honoraires. 

Le  Gouverneur  de  la  Province. 

Le  Président  du  Conseil  provincial. 

Le  Bourgmestre  de  Liège. 

Littré,  Emile,  membre  de  l'Institut  de  France. 


Membres  correspondants. 

Alexandre,  A.-J.,  prof,  à  l'Ecole  moyenne  de  Gosselies. 

Bovy,  Félix,  peintre  et  homme  de  lettres,  à  Bruxelles. 
Breden,  professeur  au  Gymnase  d'Arnsberg. 

Chalon,  Renier,  membre  de  l'Académie  royale  de  Bel- 
gique ,  à  Bruxelles. 
Clesse,  Antoine,  homme  de  lettres,  à  Mons. 

Damoiseau,  professeur  à  l'Athénée  royal  de  Mons. 

De  Backer ,  Louis ,  homme  de  lettres ,  à  Noord-Peene 

(France). 
De  Christé,  L.,  imprimeur,  à  Douai. 
De  Coussemaker,  E.,  président  du  Comité  flamand  de 

France ,  à  Dunkerque, 
De  Noue,  Arsène^  docteur  en  droit,  à  Malmedy. 
Desrousseaux,  A.,  chef  de  bureau  à  la  mairie,  à  Lille. 

Gomzé,  Corneil,  homme  de  lettres,  à  Liège,  r.Fragnée,85. 


Michelant,  H.,  vioe-président  de  la  ^Société  des  anti- 
quaires de  France ,  à  Paris. 
Magnée,  Gustave,  Térificateur  des  douanes,  à  Theux. 
Mansion,  Paul,  professeur  à  l'Université  de  Gand. 

Poulet,  Nicolas,  peintre,  à  Verviers. 

Renard,  M.-C,  vicaire  à  l'église  du  Sablon,  à  Bruxelles. 

Renard,  Jules,  à  Paris. 

Renier,  J.-S.,  peintre,  à  Vefviers. 

Scheler,  Aug.,  bibliothécaire  du  Roi,  à  Bruxelles. 
Schuermans,  H.,  premier  président  à  la  Cour  d'appel 
de  Liège,  boulevard  Frère-Orban. 

Vermer,  Alfred,  docteur  en  médecine,  à  Bauraing. 
Membres  adjoints. 

Aerts,  Auguste,  notaire,  rue  Hors-Château,  29. 

Alberti,  Léon,  homme  de  lettres. 

Ansiaux,  professeur  de  musique,  à  Charleville. 

Balat,  Alphonse,  architecte,  à  Bruxelles. 

Bayet,  Emile,  ingénieur,  à  Bruxelles. 

Beaufort,  Célestin,  greffier,  rue  Ste-Walburge,  17. 

Beaujean,  François,  négociant,  rue  d'Amercœur. 

Beduwé,  César,  industriel,  rue  Paradis,  25. 

Bellefroid,  Victor,  directeur  de  la  Banque  liégeoise. 

Bérard-Leurquin,  négociant. 
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Bernard,  Félix,  ancien  notaire,  à  Montegnée. 
Bertrand,  François,  avocat, 

Bertrand,  Oscar,  notaire,  place  de  la  Cathédrale,  9. 
Beuret,  Auguste,  rentier,  boulevard  d'Avroy,  85. 
Bia,  Lambert-L.,  ingénieur,  rue  de  la  Légia,  15. 
Biar,  Nicolas,  notaire,  place  de  la  Cathédrale. 
Bidaut,  Georges,  au  château  de  Curange,  par  Hasselt. 
Bika,  rentier,  à  Hermalle-sous-Argenteau. 
Bodson,  Mathieu,  cui-é  à  Thimister. 
Bonhomme,  Henri,  à  Verviers,  rue  de  Hodimont. 
Borguet,  Joseph,  entrepreneur,  rue  Lairesse,  83. 
Borguet,  Louis,  avocat,  à  Havelange. 
Borguet,  Louis,  docteur  en  médecine,  ch.  des  Prés,  22. 
Bormans,  Théophile,  procureur  du  Roi,  à  Tournai. 
Boseret,  Charles,  avocat,  boulevard,  d'Avroy,  20. 
Bougard,  Charles,  conseiller  à  la  Cour  de  cassation, 

rue  Malibran,  80,  à  Bruxelles, 
Bouhy,  Jules,  industriel,  avenue  Piercot. 
Bouille,  Olivier,  à  Verviers. 
Bourdon,  Jules,  industriel,  place  St-Pierre,  15. 
Bourgeois,  Nestor,  ingénieur  des  raines,  rue  Paradis,  104. 
Bouvy,  Alexandre,  tanneur,  quai  de  l'Abattoir,  37. 
Bozet,  notaire  et  conseiller  provincial,  à  Seraing. 
Braconier,  Fi-édéric,  sénateur,  boulevard  d'Avroy,  9. 
Braconier,  Léon,  rentier,  quai  de  l'Industrie,  16. 
Brahy,  négociant,  rue  Féronstrée,  108. 
Breuer,  J.-B.,  rentier,  quai  de  Maestricht,  15. 
Bronne,  Gustave,  fabricant  d'armes,  Mont-St- Martin, 50. 
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Califice,  Pascal,  fabricant  d'armes ,  à  Spa. 

Capitaine,  Edouard,  président  de  la  Cour  du  Limbourg, 

à  Maestricht. 
Capitaine ,  Félix,  industriel,  quai  de  l'Industrie,  12. 
Carmanne,  S.,  prof,  au  Conservatoire,  quai  des  Tanneurs. 
Carpay,  François,  instituteur. 
Carez-Ziegler,  négociant,  boulevard  d'Avroy,  5. 
Catalan,  E.-C,  professeur  à  l'Université,  rue  Nysten,21. 
Charlier,  Eugène,  docteur  en  médecine,  rue  St-Gilles,  19. 
Chaudoir-Van  Mel,  Ch.-Jos.,  industriel,  b.  d'Avroy,  42. 
Chèvremont,  Henri,  ingénieur  civil,  à  Herstal. 
Clochereux,  Henri,  avocat,  rue  de  la  Casquette,  38. 
Closon,  Joseph,  avocat,  place  St-Jean,  13. 
Colle,  Joseph,  avocat,  à  Fosse. 
Collette,  Léopold,  fabricant  d'armes. 
Comhaire,  Charles,  juge  au  Tribunal,  b.  de  la  Sauvenière. 
Constant,  Érasme,  industriel,  à  Ougrée. 
Corin,  professeur  de  musique,  rue  St-Léonard. 
Cornesse,  Prosper,  avocat,  rue  des  Clarisses,  30. 
Couclet-Mouton,  F.,  rentier,  rue  Pont-d'Ile,  28. 
Courard,  Emile,   directeur  de  fours  à  coke,  à  Coron- 

méuse  (Herstal). 
Cralle,  Edmond,  place  du  Théâtre. 

Dandelin,  Camille,  inspecteur  au  chemin  de  fer  de  l'État, 

rue  Vonck ,  à  Bruxelles. 
D'Andrimont-Demet,  industriel,  avenue  Rogier,  4. 
D'Andrimont-de  Mélotte,  sénateur,  b.  de  la  Sauvenière. 
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D'Andrimont,  Léon,  administrateur  de  la  Banque  natio- 
nale, représentant,  avenue  Rogier,  4. 

Daubresse,  Emile,  général-major  pensionné,  à  Tournai. 

Dauw,  E.,  présid.  à  la  Cour  d'appel,  Mont-St-Martin,  34. 

David,  Edouard,  comptable,  à  Verviers. 

Dawans-Closset,  Adrien,  conseiller  provincial,  boulevard 
de  la  Sauvenière,  150. 

Dawans-Orban,  Jules,  fabricant,  rue  Ste-Marie,  9. 

Dayeneux,  Charles,  rentier,  rue  André  Dumont,  34. 

De  Borman  (chev.),  Cam.,  docteur  en  droit,  à  Schalkoven. 

De  Buggenoms,  rentier,  rue  Ste-Croix,  6. 

Defrecheux,  Charles,  à  Herstal. 

Defuisseau,  médecin  principal  de  l'armée. 

Degive,  ingénieur,  à  Eysden  (chez  M^"®  Peters,  rentière, 
à  Grâce- Berleur). 

De  Glymes  (comte),  ancien  procureur  du  Roi,  rue  de 
Livourne,  18,  à  Bruxelles. 

Dehasse,  Lucien,  rue  D'archis. 

Deheselle,  Victor,  fabricant,  à  Thimister. 

Dehiu,  fils,  fabricant  d'orfèvrerie,  etc.,  rue  Agimont. 

Dejardin,  Adolphe,  cap.  du  génie  pensionné,  r.  Dartois,22. 

Delaveux,  Eugène,  rentier,  boulevard  Piercot,  12. 

Delbastaille,  pharmacien,  rue  du  Pont-d'Avroy. 

Delbouille,  Louis,  à  Ostende. 

Delchambre,  juge  au  Tribunal,  rue  d'Amay,  7. 

Delexhy,M.-B.-J.,  docteur  en  médecine,  à  Grâce-Berleur. 

Delfosse,  Eugène,  ingénieur  civil. 

Delhasse,  Félix,  homme  de  lettres,  à  Bruxelles. 
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Delheid,  Jules,  docteur  en  médecine,  p.  de  l' Acclimatation. 

De  Limbourg,  Ph.,  propriétaire,  à  Theux. 

De  Looz-Corswarem  (comte)  Hyp.,  sénateur,  r.  Louvrex. 

Delvaux,  agrégé  à  l'Université,  place  St-Pierre,  17. 

De  Macar,  Charles,  avocat  et  conseiller  provincial, 
Mont-St-Martin,  4.5. 

De  Macar  { baron  )  Ferdinand,  représentant. 

De  Macar,  Julien,  avenue  des  Arts,  36,  à  Bruxelles. 

Demany,  Laurent,  architecte,  boulevard  d'Avroy,  34. 

Demany,  Ferd.,  architecte,  quai  de  l'Industrie,  22. 

Demeuse,  Bertrand,  secrétaire  du  bureau  de  Bienfai- 
sance, rue  Monulphe,  7. 

Denis,  Alexandre,  fabricant,  rue  Grétry,  30. 

De  Rasquinet,  Léon,  médecin,  rue  des  Augustins,  29. 

D'Erckentel,  Eugène,  juge  de  paix,  place  St-Jean,  20. 

De  Rossius,  Charles,  rentier,  rue  du  St-Esprit,  89. 

Desart,  directeur  de  houillère,  à  Herstal. 

De  Sélys-Longchamps  (baron),  sénateur,  boulevard  de 
la  Sauvenière,  34. 

De  Sélys-Fanson  (baron)  Ferd.,  rentier,  quai  Marcellis. 

De  Sélys-Fanson  (baron)  Robert,  avenue  d'Avroy,  128. 

Desoer,  Oscar,  rentier,  place  St-Michel,  18. 

De  Theux,  Xavier,  rentier,  chaus.  d'Ixelles,  124,  à  Ixelles. 

De  Thier,  Léon,  homme  de  lettres  b.  de  la  Sauvenière,  12. 

Detrooz,  Auguste,  président  honoraire,  rue  Fabry,  5. 

De  Vaux,  Adolphe,  ingénieur,  rue  des  Anges,  15. 

De  Vaux,  Emile,  ingén',  r.  du  Parnasse,  15,  à  Bruxelles. 

Dewalque,  Gustave,  prof,  à  l'Université,  r.  delà  Paix,  17. 


—  213  — 

Dewez-Chaudoir,  Pierre-Joseph,  négociant ,  place  des 
Guillemins,  19. 

Digneffe,  Léonce,  rentier,  rue  Louvrex,  85. 

D'Omalius,  Frédéric,  juge  au  tribunal  de  l^*  instance. 

Dommartin,  Léon,  homme  de  lettres,  à  Bruxelles. 

Donckier-Jamme,  Ch.,  membre  de  la  Députation  per- 
manente, rue  de  l'Université,  17. 

Doret,  V.,  conseiller  provincial,  à  Verviers. 

Dossin,  Henri,  fabricant  de  billards,  café  du  Gymnase. 
à  Liège. 

Dossin,  Jules,  négociant,  rue  de  l'Épée,  10. 

Douhard,  Ch.,  ingén.  du  service  de  la  voirie,  r.  Grétry,  15. 

Drion,  Jules,  commis  greffier  à  la  justice  de  paix. 

Dubois,  François,  rentier. 

Dubois,  Ernest,  conseiller  à  la  Cour,  rue  Louvrex,  43. 

Dumont,  Félix,  ingénieur,  cour  des  Minimes,  7. 

Dumont,  Eugène,  rentier,  quai  des  Tanneurs,  8. 

Dumoulin,  Aug.,  fab'  d'armes,  b.  delà  Sauvenière,  102. 

Dupont,  Alexandre,  employé,  rue  Fassin,  3. 

Dupont,  Emile,  avocat  et  représentant,  rue  Rouveroy. 

Dupont,  Ernest,  chef  de  division  au  iVIinistère  des  tra  - 
vaux  publics,  à  Bruxelles. 

Du  Vivier-Sterpin,  Louis,  papetier,  b.  Frère-Orban,  44. 

Elias,  Robert,  rentier. 

Eloin,  Félix,  ingénieur,  à  Bruxelles. 

Etienne,  Etienne,  rentier,  à  Bellaire. 

Fabry,  Arnold,  conseiller  provincial,  à  Dison. 
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Falisse-Debœur,  négociant. 

Fayn,  Joseph,  directeur  de  la  Société  pour  la  fabrica- 
tion du  gaz,  avenue  Rogier. 

Festraerts,  Aug.,  docfen  médecine,  avenue  d'Avroy,  30. 

Fetu-Defize,  J.-F.-A.,  industriel,  quai  de  Longdoz,  49. 

Fincœur,  Ed.,  curé  de  St-Lambert,  à  Herstal. 

Filot,  H.-J.,  instituteur,  rue  St-Laurent,  122. 

Flechet,  Guillaume,  représentant,  à  Warsage. 

Fleury,  Jules,  professeur  honoraire  à  l'Athénée  royal 
de  Liège,  rue  St-Léonard. 

FoccrouUe,  J.,direct'"d'école  communale,  r.  Vivegnis,272. 

Forgeur,  Georges,  conseiller  de  légation,  rue  du  Jardin- 
Botanique,  29. 

Fouquet,  Guil.,  directeur  émérite  à  l'École  agricole  de 
Gembloux,  rue  des  Anges,  9,  Liège. 

Fraigneux,  Louis,  industriel,  rue  Lairesse,  42. 

Franck,  Mathieu,  ingénieur  civil,  quai  de  la  Boverie,  11. 

Francotte,  Victor,  industriel,  rue  Grétry,  95. 

Francotte-Deprez,  Clém.,  industriel,  rue  Grétry,  95. 

Frankinoulle,  greffier,  rue  Lairesse,  48. 

Frédéricq,  Paul,  professeur  à  l'Université  de  Qand. 

Frédérix,  Edm.,  industriel. 

Frère-Orban,  Walthère,  représentant,  à  Bruxelles. 

Frère,  Georges,  conseiller  à  la  Cour,  boul.  Frère-Orban. 

Frère,  "Walthère,  fils,  administrateur  de  la  Banque 
nationale,  à  Ensival. 

Galand,  Georges,  négociant. 

Gauthy,  directeur  du  musée  de  l'industrie,  à  Bruxelles. 
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Gérard,  Eugène,  préfet  des  études  honoraire  à  l'Athénée 

royale,  rue  Fragnée,  22. 
Gérard,  Emile,  employé  à   l'Hôtel-de-Ville,    rue   Ste- 

Marguerite,  287. 
Germeau,  F.,  membre  de  la  Députatiou   permanente, 

quai  de  l'Université,  7. 
Gernay,  notaire,  à  Spa. 
Gevaert,  Paul,  rue  des  Dominicains,  20. 
Ghaye,  Lambert,  fabricant  d'armes,  r.  St-Léonard,  396. 
Gilet,  Emile,  juge  au  tribunal  de  1'^^  instance,  r .  Hullos.32 . 
Gillon,  A.,  professeur  à  l'Université,  avenue  Rogier,  29. 
Gilman,  Alph.,  conseiller  à  la  Cour,  rue  Fusch,  8. 
Gomrée-Walthéry,  Ferd.,  industriel,  q.  de  Longdoz,  45, 
Gonne,  rue  Louvrex. 

Goret,  Léopold,  ingénieur,  rue  Ste-Marie,  21. 
Grandfils,  Charles-Joseph,  comptable,  à  Frameries. 
Grandjean,  négociant,  rue  Lamarck,  198. 
Graindorge,  J.,  professeur  à  l'Université,  r.  Paradis,  92. 
Grégoire,  Hyacinthe,  président  honoraire,  au  tribunal 

de  première  instance  de  Huy. 
Grégoire,  Alph.,  notaire,  à  Liège. 
Grégoire,  Mich.,  secrétaire  communal,  à  Wandre 
Grégoire,  Camille,  greffier  du  tribunal  de  commerce, 

boulevard  de  la  Sauvenière,  64. 
Grosjean,  Henri,  rentier,  quai  St-Léonard,  64. 
Guerrier,  Camille,  insp.  des  eaux  et  forêts,  r.  Simenon,  17. 

Habets,  Alfred,  prof,  à  l'Université,  rue  Paul  Devaux,  3, 
Halkin,  Emile,  commandant  de  place,  à  Liège. 
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Halkin,  Jules,  sculpteur,  rue  des  Vingt-Deux,  18. 
Hamal-Dumont,  Victor,  ing.  des  mines,  r.  du  Laveu,  9. 
Hamal,  P.-J.,  avocat  et  conseiller  provincial,  rue  Sœurs- 

de-Hasque,  21. 
Hannay,  Charles,  cordier,  à  Montegnée. 
Hannon,  Alphonse,  conseiller  communal,  à  Nivelles. 
Henrard,  courtier,  rue  de  la  Cathédrale,  77. 
Hanrez,  Jos. ,  ingr-mécanicien,  r .  Rubens,  49,  Schaerbeck . 
Hanset,  Gustave,  marchand  de  vins,  rue  du  Nord,  3. 
Hanssens,  L.,  avocat  et  représentant,  rue  Ste-Marie,  10. 
Harzé,  Emile,  ingénieur  principal,  directeur  des  mines 

à  l'administration  centrale,  Bruxelles. 
Hayemal,  Henri,  banquier,  à  Spa. 
Heuse-Lahaye,  G.,  fabricant,  à  Olne. 
Hock,  Adolphe,  fabricant,  rue  Neuvice. 
Hock,  Gér.-Aug.,  fils,  rue  Neuvice. 
Hubert  de  Pondrorae,  R.,  à  Chênée. 

Jamar,  Léonard,  notaire,  rue  Paul  Devaux,  5. 

Jamar,  Emile,  rentier,  rue  des  Clarisses,  37. 

Jamar,  Gustave,  rentier,  rue  Fabry,  19. 

Jamar,  Armand,  ingénieur,  place  des  Guillemins,  16. 

Jamme,  Emile,  représentant,  boulevard  Frère-Orban. 

Jamoulle,  Auguste,  notaire  à  Faime. 

Jenicot,  Philippe,  pharmacien,  à  Jemeppe. 

Keppenne,  Ch.,  ancien  notaire,  place  St-Jean,  27. 
Kersten-Magis,  Pierre,  rentier,  Mont-St-Martin,  21. 
Kupper,Ch.-Théod.,  direct.de  fabrique, à  Aix-la-Chapelle. 


Kupfferschlaeger,  Isidore,  professeur  émérite  à  l'Uni- 
versité, rue  du  Jardin-Botanique,  18. 

Labeye,  Félix,  négociant,  rue  de  Froidmont,  244. 

Lagarde,  Marcelin,  directeur  de  Y  Illustration  euro- 
péenne, à  Bruxelles. 

Lahaye,  Joseph,  directeur  de  charbonnage,  à  Thimister. 

Laloux,  Adolphe,  propriétaire,  avenue  Rogier,  14. 

Lamarche-Jamar,  Alf.,  industriel,  rue  Louvrex,  91. 

Lambert,  notaire,  à  St-Georges. 

Lambotte,  Armand,  fabt-bijoutier,  boul.  de  la  Sauvenière. 

Lambotte,  Jean-Baptiste,  à  Cologne. 

Laport,  Guil.,  fabricant,  quai  St-Léonard,  17. 

Laporte,  Léopold,  direteur  de  charbonnages  aux  Pro- 
duits (Hainaut). 

Lecoq,  A.,  place  du  Théâtre ,  4. 

Leenaerts,  J.-M.,  rentier,  rue  Ste- Véronique,  37. 

Lejeune- Vincent,  industriel,  à  Dison. 

Lelotte,  négociant,  à  Verviers. 

Lequarré,  Alphonse,  prof,  à  l'Athénée  royal,  à  Louvain. 

Leroux,  Charles,  vice-président  autribunal.r.du  Vertbois. 

Le  Roy,  Alphonse,  professeur  à  l'Université,  rue  Fusch. 

Leurquin,  Camille,  notaire,  à  Ixelles. 

Lhoest,  Paul,  fab*  de  papiers  peints,  rue  Robertson,  33 

Lhoest,  Isidore,  chef  de  service  au  chemin  de  fer  du 
Nord,  place  du  Parc,  7. 

Liben,  Charles,contrôleurdescontrib.,à  Mons(Hainaut). 

Liben,J.-J.-Jos., intend,  milit. pensionné,  r. Cathedra  le, 38. 
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Libert,  Louis,  membre  de  la  Députation  permanente, 
place  St-Plerre  ou  à  Aywaille. 

Libotte-Dossin,  négociant,  rue  Joly,  96,  à  Bruxelles. 

Lonay,  directeur  des  écoles  communales,  à  Dison. 

Lovinfosse,  Michel,  chef  de  bureau  au  Bureau  de  bien- 
faisance, rue  St-Gangulphe,  7. 

Macors,  Joseph,  professeur  à  l'Université,  r.  Louvrex,82. 

Magnery,  Em.,  meunier,  à  Seraing. 

Malaise,  directeur  de  charbonnage,  à  "Wandre. 

Malherbe,  Edouard,  rentier,  Mont-St-Martin,  26. 

Marcellis,  François,  fabricant,  place  Rouveroy,  3. 

Maréchal,  R.,  ingénieur  des  mines,  rue  Agimont,  20. 

Martiny,  Jules,  rue  de  la  Madeleine,  14. 

Masset-Hamal,  négociant. 

Massin,  Oust.,  négociant,  rue  St-Jean,  à  Bruxelles. 

Matelot,  Prosper,  rentier,  à  Liège. 

Mathelot-Debruge,  ingénieur  civil,  rue  Neuvice. 

Méan,  Charles,  fabricant,  rue  Vinâve-d'Ile,  32. 

Michaj'Alfred,  avocat,  avenue  Rogier. 

Minette-Orban,  Victor,  rentier,  avenue  Rogier,  23. 

Misson,  Anatole,  négociant. 

Monnoyer,  Aug.-Jos.,  lieutenant-colonel  d'état-major. 

Moreau,  ingénieur,  à  Louvain. 

Morren,  Edouard,  prof,  à  l'Université,  q.  de  la  Boverie,  1. 

Mottard,  Albert,  ingénieur  civil,  à  Restai. 

Mottard,  Gustave,  avocat,  boulevard  d'Avroy,  87. 

Mottard,  Philippe,  brasseur,  rue  Hors-Château,  110. 

Mouton,  Louis,  notaire,  place  St-Pierre,  4. 
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Nagelmackers,Arm.,  consul  d'Espagne,r.duPot-d'Or,53. 
Nagelraackers,  Albert,  boulevard  de  la  Sauvenière. 
NagelmackerSjEdm.,  banquier,  b.  de  la  Sauvenière,  125. 
Nagelmackera,  Ernest,  banquier,  boulevard  d'Avroy,  27. 
Nagelmackers,  Carlos,ing,civil,chez  M.  A.Nagelmackers. 
Neef,  Jules,  bourgmestre  de  Tilff,  boulevard  Piercot. 
Neuville,  Jos.,  ancien  bourgmestre  de  Liège,  pi.  Verte,  9. 
Nicolaï,  Léon,  industriel,  à  Verviers. 
Noé,  Adolphe,  fabricant. 

Noirfalise,  Jules,  négociant,  rue  des  Croisiers,  6. 
Nypels,J.-S.-G.,prof.  à  l'Université,  avenued'Avroy,124. 

Olivier,  Henri,  négociant,  à  Verviers. 
Orban,  Ernest,  industriel,  place  Rouveroy,  1. 
Orban,  Marcel,  conseiller  à  la  Cour,  rue  Ste- Véronique. 
Orban,  Jules,  industriel,  boulevard  Frère-Orban. 
Orban,  Léon,  industriel,  rue  de  Marnix,  à  Bruxelles. 
Ortmans,  J.-B.,  brasseur,  rue  Hors-Château. 

Pâques,  Erasme,  pharmacien,  rue  de  l'Université. 
Paquot,  directeur-gérant  de  la  Société  du  Bleyberg. 
Pasquet,  Emmanuel,  professeur,  rue  Bois-l'Évèque,  101. 
Paulis,  Adelin,  capitaine  d'artillerie. 
Peck,  Léonard,  ingénieur,  riie  Hors-Château,  118. 
Penay-Plumkett,  propriétaire,  à  Aubin-Neufchâteau. 
Pety-de  Rosen,  Jules,  représentant,  à  Grune. 
Philippet,  Léon,  artiste-peintre,  rue  Petites-Roches,  56. 
Philippi,  Ch.,  empl.  à  l'Hôtel-de-Ville,  r.  Bas-Laveu,  35. 
Phillips-Orban,  Charles,  rentier,  boulevard  d'Avroy. 
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Pirlot,  Léon,  fabricant,  rue  des  Augustins,  18. 
Pirlot,  Gustave,  fabricant,  avenue  d'Avroy,  39. 
Pirlot,  Eugène,  rentier,  rue  de  Joie,  54. 
Pirotte,  receveur  de  l'État,  à  Herstal. 
Pirson-Hogge,  négociant. 

Poswick,  Eugène,  rentier,  r.  du  Pont-Neuf,  5,  Bruxelles. 
Poulet,  négociant. 

Preudhomme-Preudhomme,  industriel,  à  Huy. 
Prost,  Henri,  rue  de  la  Casquette,  39. 

Raikem,  A.-J.,  greffier  pens.  au  trib.,  q.  de  Longdoz,  20. 

Rassenfosse,  Armand,  négociant,  rue  Vinâve-d'Ile,  26. 

Raze,  A.,  ingénieur,  à  Ougrée. 

Régnier,  lieutenant-colonel  pensionné. 

Remacle,  secrétaire  communal,  à  Dinant.  . 

Remacle,  Jacques,  fabricant,  à  Sauheid. 

Remont,  Denis,  juge  de  paix,  à  Esneux. 

Rémont,  Joseph,  architecte,  quai  de  l'Industrie,  19. 

Rémont,  Lucien,  ingénieur,  à  Theux. 

Remouchamps,  Edouard,  négociant,  rue  du  Palais,  42. 

Remy,  notaire,  rue  André  Dumont,  18. 

Renier,  A.,  architecte,  rue  des  Armuriers,  27. 

Renier,  Henri,  rentier. 

Renson,  Antoine,  conseiller,  à  Liège. 

Reuleaux,  Fernand,  cons.  com.  à  Liège,  r.  Basse-Wez,  26. 

Rissack-Lambert,  marchand-brasseur,  rue  Grétry. 

Roberti,  D.,  rentier,  rue  Naimette,  9. 

Roland,  Jules,  négociant,  rue  Duvivier,  77. 


.Romedenne-Fi-aipout,  J.-F.,  banquier,  place  du  Théâtre. 
Rose,  John,  rentier,  boulevard  d'Avroy,  76, 

Salmon,  curé,  à  Hanioir. 

Sagehomme,  commissaire  de  Tarrondissem'  de  Verviers. 

Smits,  Alphonse,  propriétaire. 

Sopers,  Théodore,  négociant. 

Soubre-Flechet,  Léopold,  industriel,  r.  des  Venues,  lT5i 

Tart,  Alph.,  négociant. 
Tart,  O.-J.,  banquier,  place  Sl-Jacques,  12. 
Taskin,  Léopold,  ingénieur,  à  Jemeppe. 
Thiriard-Soubre,  industriel,  rue  Grétry,  77-79. 
Thiry,  Victor,  professeur  à  l'Université,  r.  Courtois,  20. 
Thiry,  Fernand,  professeur  à  TUniversité,  rue  Fabry,  1. 
Thonon,  Auguste,  ancien  notaire,  à  Sprimont. 
Tilman,  Gustave,  rentier,  à  Bernalmont. 
Timmerhans,  Louis,  ingénieur  des  mines,  r.  Nysten,  13. 
Toussaint,  Joseph,  vériflcat''  des  poids  et  mesures,  à  Mons. 
Trasenster,  Louis,  prof,  à  lUniversité,  q.  de  rindustrie,9. 
Troisfoutaines,  Arnold,  prof,  à  rUnivei'sité,r. Courtois,  16. 

Van  Becelaere,  avocat,  15,  rue  du  Marteau,  à  Bruxelles. 
Vanderstraeten-Closset,  Victor,  fabricant,  q.  de  Fraguée, 
Van  2uylen,  Léon,  ingénieur,  à  Ougrée. 
Vapart,  Léopold,  directeur  des  usines  d'Angleur. 
Vaust,  Jules,  docteur  en  médecine,  r.  Hors-Chàteau,  15. 
Vierset-Godin,  architecte,  à  Huy. 
Vinche,  éditeur,  à  Verviers. 
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Viot,  Léon,  rentier,  château  de  Vcrdeiine,  près  Marche, 
Vivario,  Nie,  fabricant  d'armes,  rue  Féronstrée,  19. 

Wankenue,  Pierre,  négociant,  à  Verriers. 

Warnant,  Julien,  avocat  et  représentant,  av.  Rogier,  16. 

AVasseige,  Adolphe,  recteur  de  l'Université,  r.  Lebeau,6. 

Wauters,  Edouard,  rentier,  boulevard  Piercot,  10. 

Wautei-s-Cloes,  Hyac,  rentier,  b.  de  la  Constitution,  28. 

Wilmotte,  propriétaire,  à  Anvers. 

Wiluiotte,  Maurice,  professeur,  rue  Mont-Sl-Martin,  7, 

Wihnet,  rentier,  rue  des  Guillemins,  28. 

Winands,  André,  employé,  rue  des  Métiers,  1(5. 

Woos,  notaire,  à  Rocour. 

Xhoffer,  Léop.,  négociant,  à  Verviers. 

Ziane,  Emile,  avocat,  quai  de  l'Université,  14. 

SOCIÉTAIRES  DÉCÉDÉS  DEPUIS  LE  1"  JANVIER  1877 

Membres  titulaires, 

Alviii,  A.,  professeur. 

Chaumont,  N. 

Delarge,  .T. -G.,  instituteui'. 

Grandgagnage,  C,  sénateur. 

Kirsch,  H.,  homme  de  lettres. 

Lamaye,  J.,  conseiller  à  la  Cour  dappel. 

Masset,  G.,  homme  de  lettres. 

Picard,  A.,  conseiller  ù  la  Cour  d'appel. 

Thiry,  M.,  inspecteur  au  chemin  de  fer  de  l'Etat, 


Membres  correspondants. 

Chavée,  E.,  littérateur,  à  Paris, 

VanBemmel,  E.,  professeur  à  l'Université  de  Bruxelles. 

Delgotale,  pharmacien,  à  Visé. 

Hymans,  Louis,  homme  de  lettres,  à  Bruxelles. 

Lagrange,  Philippe,  négociant,  à  Xamur. 

Leray,  Eugène,  teinturier,  à  Tournay. 

Membres  adjoints. 

Bellefontaine,  F.,  industriel. 

Berard,  Ch.,  inspecteur  de  douanes. 

Billon-Hartog,  négociant. 

Birck-Collette,  industriel. 

Blonden,  G.,  ingénieur  de  la  ville  de  Liège. 

Bury,  A.,  avocat. 

Chandelon,  professeur  à  l'Université. 

Corbesiei',  Henri,  ancien  vériticateur  de  l'enregistrement, 

rue  Vinâve-d'Ile,  10. 
Cornesse,  Ed.,  négociant,  à  Aywaille. 
Debefve,  négociant. 
De  Bronckart,  E.,  représentant. 
Deliége-Requilé,  J.,  fabricant. 
De  Luesemans,  C,  gouverneur  de  la  province. 
De  Macar,  Aug.,  colonel  pensionné. 
Demany,  F.,  commissaire  de  police  en  chef. 
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De  Mélotte,  Armand,  rentier,  au  château  de  La  Malle. 

De  Moor,  industriel. 

De  Rossius,  F.,  industriel. 

De  Savoye,  T.-J.,  professeur  à  l'Uni versité. 

Depoer,  E.,  substitut,  du  procureur-général. 

Dresse-Ancion,  0.,  fabricant  d'armes. 

Dupont,  E  ,  professeur  éméritc  à  1  université. 

Dupont,  Ed  ,  notaire. 

Fallisse,  V.,  professeur  à  l'Athénée  royal. 

Flamache,  ingénieur  principal  des  mines,  r.  Dartois,  32. 

Fléron.  J.,  bourgmestre  à  Bellaire. 

Fleussu,  X.,  docteur  en  médecine. 

François,  Hubert,  ancie.i  notaire,  rue  Berlholet,  12-14. 

Gernaert,  J.,  inspecteur  honoraire  des  mines. 

Goffin,  J.,  ingénieur. 

Gothier,  J.,  libraire. 

Halkin,  Aimé,  général  pensionné,  rue  Louvrex,  63. 

Hamal,  B.,  ingénieur  des  mines. 

Hermans,  L.-J.,  juge  de  paix. 

Heuse,  H.-J.,  docteur  en  médecine. 

Ilias,  H.,  professeur. 

Jarsimont,  major  pensionné,  à  Martinrive  (Sprimont). 

Lambert,  J.,  brasseur. 

Laoureux,  sénateur,  à  Verviers. 

Lejeune-Stappers,  direct,  de  l'école  moyenne  de  Xamur. 

Lemille,  fabricant  d'armes. 

Lison,  Félix,  ingénieur,  rue  Jonkeu,  21. 

Macors,  F  ,  professeur  à  l'Université. 
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Martial,  Épiph.,  avocat. 

Masset,  L.,  bourgmestre  de  Herstal. 

Masset,  0.,  avocat. 

Monnoyer,  directeur  de  charbonnage. 

Mottard,  J.,  négociant. 

Mouton,  DD.,  avocat  et  représentant. 

Mdler,  Cli.,  avocat  et  représentant, 

Ortmans-Hauzeur,  bourgmestre  de  Vorviers. 

Peclers,  A.,  comptable. 

Phillips,  J.,  négociant. 

Piedbœuf,  Th.,  avocat  et  r  présentant. 

Piercot,  F.,  bourgmestre. 

Pinsart,  H.-J.,  ingénieur  en  chef  de  la  province. 

Pirlot-Terwangne,  F.,  industriel. 

Pirlot-Dessin,  Ed.,  industriel. 

Pirlot,  Eug.,  fabricant  d'armes. 

Plumier,  Alphonse,  photographe,  à  Spa . 

Quoilin,  J.-H.,  sécrétai re-gén.  au  ministère  des  finances. 

Rémont,  J.-E.,  architecte  de  la  ville. 

Renette,  Léopold,  négociant,  rue  Surlet,  30. 

Requilé,  F.,  industriel. 

Richard-Lamarche,  H.,  rentier. 

Robert-Grisard,  rentier,  boulevard  d'Avroy,  :^0. 

Schoonbroodt,  J.,  archiviste. 

Simonis-Orban,  E.,  statuaire  à  Bruxelles. 

Snoeck,  E.,  professeur  à  l'Athénée  royal. 

Soetemans,  Gust.,  d'recteur,  à  Xiedertischbach. 

Tasset,  E..  graveur. 
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Terry,  L.,  professeur  au  Conservatoire, 

Tombeur,  notaire. 

Truillet,  F.,  docteur  en  médecine. 

Vaessen,  H.,  industriel. 

Yan  der  Maesen,  S.,  avoué  à  Verviers. 

Van  Scherpenzeel-Thim,   Adolphe,  directeur  de  Valen- 

tin-Coq,  à  HoUogne. 
Vaust,  Th.,  professeur  à  l'Université. 
Wauters,  Éd.,  rentier. 
Wittert,  général. 
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ANNUAIRE 

SOCIÉTÉ  UÉGEOISE  DE  UTTÉliATyRE  WALLONNE 


Les  formalités  voulues  par  la  lot  ont  été  remplies. 


ANNUAIRE 


SOCIETE  LIÉGEOISE 


LITTÉRATURE  WALLOME 


1887  —  12'"«  ANNÉE 


LIÈGE 

CH.    AUa.    DESOER  ,    IMPRIMEUR-LIBRAIRE 


Mars     18S7. 


ARMANACt^l    LIGEOI. 


Dispôie  li  père  Adam 5890 

Id.  marné  Jésus 1887 

Id.  l'indépindance  de  l'Belgique    ...  57 

Id.  li  fondation  d'Llge 1325 

Id.  "         .1           de  rSôcièté  wallonne.     .  30 

Id.  w        «          di  l'Annuaire  de  rSocièté.  25 


Prétimps  , 

OSTÉ  , 

Arire  Saison, 

HiVIER , 


20  di  mâss. 

21  di  jun. 

23  di  septimbe. 

22  di  décimbe. 


Qtvatte  tiiupa. 

Di  QWARÈME,  2,  4  et    5  di  mâss. 

De  l'céqweme,  ],  3  et     4  di  jun. 

D'  st-LAMBiET,  21,  23  et  24  di  septimbe. 

Des  avint,  14,  16  et  17  di  décimbe. 

Ficsse   mobile    (  rimouneic  ). 


Septuagésime  , 

Les  cinde  , 

GRANDE  PAQUE, 

Rogations  (les  Creux), 

ASCINSION , 

CÉQWEME, 

Trinité, 

Fête-Diu  (Sacramint), 

Les  Avint, 

Banquet  wallon, 


li     6  de  p'tit  meu. 

li  23  de  p'tit  meu. 

li  10  d'avri. 

li  16,  17  et  18  di  maie, 

li  19  di  maie. 

li  29  di  maïe. 

li     Sdijun. 

li     9dijun. 

li  27  di  novimbe. 

li  31  di  décimbe. 


3nninr. 


Injano  claris  calUdisque  cibis  potiaris . 
Atque  decens  pntus  post  fercula  sit  tibi  notus. 
Sedit  cnim  medo  tune  potatus  ut  bene  credo. 
Balnea  tutius  intrcs  et  venam  findere  cures. 

Es  janvîr  magniz  chaud  et  tôt  saqwet  d'iegire, 
Et  qwand  v's  arez  magni,  ni  bevez  uin  baicôp, 
Vos  v'friz  toirt  ft  stoumak  si  v'bevez  à  v'fer  sô, 
Fez  v'seni  et  z'allez  prinde  on  bagne  so  l'sav'nire. 


I  geale.   Les  effant  vont  rider  so   les  corotte  et  so 
l'glèce  ;  i  vont  à  sploïon  et  à  patin. 


1  S.    Bonne  anneîe  ,  et  tôt'  sort'  di  bonheur. —  Les 

p'tits  effant  poirtet  des  nûle,  et  on  d'jeune 
avou  des  galet. 

Spot.  —  A  l'novel  an  l'aiwe  pêhe  volti. 
—  Les  jou  crehet  à  1'  novel  an 
L'pas  d'on  effant, 

Ax  roi 
L'pas  d'on  polet. 

2  D.    Li   vénéràbe  Alberon,  57™e  évêque  di  Lîge, 

t  1128. 

3  L. 

4  M.      Sx  AusBALD,  7me  abbé  di  St-Houbert,t  865. 

5  M.     On  vat  heï  âx  ouhe.  —  On  vat  qweri  d' l'aiwe 

à  r  fontaine  di  St  Gerlach,  à  Houthem  ,  po 
r'weri  les  liiesse  malade.  —  Il  a  ossi  ine 
chapelle  à  Ilorpael,  es  l' Ilesbaïe.  I  r'werihe 
les  ch'và,  les  vache  et  les  nlouton. 


Stttuùr. 

St  Gerlach. 

C'esteut  on  nôbe  et  franc  mâva  sujet 
Qui  St  Gerlach;  puis  il  fout  brave  après. 

Estant  moirt ,  si  fontaine 
Reweriliéve  avou  l'aiwe  di  s'  clér  jet, 

Les  biesse  à  coine,  à  laine  , 
S'il  est  malade  on  n'es  fait  beureâ  chet. 

6 

J. 

Li  jou  des  Roïe,   on  magne    de  wastai,  on 
tire  li  fève  ,  et  l'ci  qui  magne  li  mirou  de 
wastai  n'âret  nin  ma  s'vinte  tote  i'annêie. 

7 

V. 

St  Richard,  Sl^e  abbé  d'Lobbes,  f  1020. 

8 
9 

S. 
D. 

St  René,  14ffl«  évêque  di  Lîge  (Maestrécht) , 
t  483. 

10 
11 

L. 
M. 

St  Grigo  li  dihême ,  pape ,  f  1276  ;  i  fourit 
priesse  à  Lîge.  —  Dimègne  des  neurs  Roïe. 

12 

M. 

13 

J. 

St  Hilaire,  f  368.  Il  a  ses  ohai  à  Hu  et  à 
Fosses. 

14 

V. 

Livénèràbe  Ivette  ,  qui  fourit  rètrôclèie  tôt 
près  d'Hu,  t  1228. 

15 

S. 

St  Moirt,  ermite,  t680.  Il  estent  de  l'Hesbaye; 
i  r'werihe  totes  sort  di  ma ,  les  gomâ  et  les 
malès  jambe.  —  On  vat  à  s'  chapelle  beure 
l'aiwe  ou  s'  laver  à  1'  fontaine  li    1'    et    2 
di jun. 

:lanuir. 


St  Moirt. 

C'est  à  St  Moirt,  on  dit  qu'on  a  veyou 
Monter  à  crosse  ;  et  qwand  on  l's  a  pindou 

A  clâ  qu'est'  à  1'  chapelle, 
Li  halé  danse  et  court  comme  on  pierdou  ; 

Il  n'est  pus  haridelle, 
Mais  r  bloc  tôt  plein  ,  qui  l'âret  raskoïou? 

Lés  flawès  jambe  et  les  mustai  cassé 
Les  ma.  tourné,  les  mirabe  lot  fracassé 

Tôt  crohi  et  Ibu  sqwére 
Alii  s'  trimper,  passer  et  rapasser 

Divins  1'  potai  d'  St  Moirt  : 
On  z'y  va  co  ;  on  paie ,  mais  po  danser. 


L7  L.  St  Antône  et  s'pourçai ,  -\-  366  {patriat-che 
des  cénobites).  — A  Pèpinster  on  bènihe  des 
wastai  et  des  waffe  qu'on  fait  magnî  âx 
gins  et  âx  biesse  po  les  préserver  de  feu 
d'  St-Antône. —  On  n'es  fait  ottaut  à  Ama,  à 
Theux  et  à  Abé.  C'est  1'  meyeu  Saint  po  les 
pourçai.  —  C'est  1'  patron  des  cràssi ,  des 
mangon  et  des  bansli. 

Sp.  —  Les  jou  crehet  à  S'  Antône 

Ossi  long  qui  li  r'pas  d'on  mône , 
—  S'  Antône  ennè  va  nin  sins  s'poui'çai. 


3ant»tr. 

19 

M. 

St  Sulpice,  15°>e  évèque  di  Lîge  (Maes- 
trécht),  t465. 

20 

J. 

St  Seba,  on  Ipreie  conte  li  pesse. 

21 

V. 

22 

S. 

St  Vincint  ,  f  304 ,  patron  de  inestî  des 
vigneron. 

23 

D. 

24 

L. 

25 

M. 

Conversion  d'ST  Pau,  apôte. — Fiesse  à  St-Pau. 

26 

M. 

St  Poppô  ,  35m3  abbé  di  Stâveleu  et  d'Mâ- 
medeie  ,  et  9>"«  abbé  di  Wausôr  ,  f  1048.  — 
I  r'werihe  li  seuye. 

27 

J. 

28 

V. 

St Charlèmagne ,  empereur,  f  814. — On  dit 
qu'il  est  d'Joupeie.  —  C'est  lu  qu'a  fait  mette 
des  renâ  d'vin  les  champ,  c'est  po  coula 
qu'on  dit  qui  fât  leyï  l'pire  wisse  qui  Char- 
lèmagne l'a  mettou. 

29 

S. 

St  Valère  ,  onk  des  k'pagnon  d'  St- Matère , 
apôte  des  Tongrois,  f  H""*  siéke. 

30 

D. 

Ste  Aldigône,  vierge,  f  684,  patronne  et 
mère  abbèsse  di  Mâbeuge. 

31 

L. 

Sp.  —  L'aiwe  vint  todi  r'qweri  ses  ohai. 

ScvxiY  (  Il  ptit  mcu). 


Nascitiir  occulta  fehris  fehruario  multa. 
Potibus  et  escis  si  caute  minucre  relis. 
Tune  cave  frigora  de  pollice  funde  cruorem. 
Sugge  mellis  favum  pectoris  morbosque  curahit. 

Fevrîr  â  pus  sovint  nos  appoite  baicôp  d'five, 

Adon  i  fat  régler  l'abeure  et  l'amagni, 

I  fat  s'tini  bin  chaud  ,  i  fat  co  s'fer  seni 

Preinde  del'  lAme  po  r'weri  les  tosse  qui  l'freud  acclî vi 


I  nîve.   Les  effant  s'battet  avou  des  houïot  ; 
i  fet  des  homme  tôt  s'coukant  es  l'nivaïe. 


2  M.     CHAND'  LEUR.  —  On  donne  des  chandelle 

bèneies  îls  màrli  et  as  siervante.  —  C'est 
l'jou  qu'  les  cinsî  payet  leus  trescint. 

Sp.  —  A  rChand'  leur 
L'hivier  pleure 
Ou  r'preint  vigueur. 
—  A  rChand'  leur 
Les  joO  sont  ralongui  d'ine  heure. 
—  Pc  qu'on  poie  dire  qui  l'hivier  pleure 
A  l'Chand'  leur 
I  fat  qui  l'solo  so  l'âté 
Lusse  à  grand'messe  sins  désister. 

3  J.     St  Blaise,  évêque ,   patron    des  teheux,  des 

teypux  d'  pîre  et  des  marchand  d'  châsse. 
On  va  r  priï  à  1'  grande  porochedi  Vervi  po 
les  ma  es  hatrai. 


i^ctJrtr  (li  ptit  mcu) 


4  V.     St  Vulgise  ,  corèvèque  et  5""^  abbé  d'Lobbes  , 

f  744  ,  a  v'iiou  à  monde  à  Binche. 

5  S.      Ste  Agathe,  vierge,  f  251  ;  aveut  on  covint 

à  Lige.  —  On  1'  preie  à  Chaineux  po  les  ma 
d'  sein ,  et  à  Lîge  po  les  gonfleure. 

Ste  Agathe. 

Si  n'  méchante  mohe  ou  n'  cliesseute  à  pépion 
Donne  si  venin  ,  li  ma  donne  li  toubiou 

Qui  vinret  de  1'  piqueure  , 
A  Ste  Agathe  allez  po  vosse  pison 

Priiz  po  vosse  gonfleure, 
Des  meye  chandelle  broulet  là  t'a  nokion. 

6  D.     St  Amand,  26"'s  évèque  di  Lîge  (Maestrécht), 

apôte  des  Pays-Bas,  f  661;  c'esteut  on  vî 
brave  homme. 

—  On  r  preie  à  Lîge  et  à  Zammel  po  les 
rhoumatisse. 

Sp.  —  I  ravise  S'  Amand,  il  a  V  cour  so  1'  main. 

7  L .      St  Amoloin  ,  corèvèque  et  6^«  abbé  d'Lobbes , 

t  766. 

8  M.     St  Meingaud,  martyr,  comte  di   Hu,f892. 

9  M.     Ste  Apollône,  vierge.  —  A  Andrimont  et  à 

S^e  Creu  à  Lîge ,  elle  riwerihe  les  ma  d' dint. 

—  On  r  preie  à  Wanghe  et  à  Wansin. 


-fhirîr  (  li  ptit  mcit). 

Ste  Apollône. 

Qwand  es  vos'  boke  vos  avez  des  lanc'raint, 
Qui  v'  lanvrihîz  des  pus  affreux  ma  d'dint 

Ces  eut  Sie  Apollône 
Qui  fév  ',  dis-t-on,  vini  l'aiwe  so  1'  molin  , 

A  r  rainte  on  fève  l'âmône 
Ca  di  s'  ;imps  la ,  on  n'aveut  rin  po  rin. 

10  J. 

11  V.      Sx  Fal^o,  IS-ne  évêque  di  Lige  (Maestrécht), 

12  S.      —  Qwand  i  plout  l'doze  dèp'titmeu,  i  fait  laid 

six  samaine  â  long. 

13  D.     St  Julin,  l'patron   des   voj'ageur,    aveut  n' 

hospitâ  à  Lîge,  f  IV^e  siéke. 
On  1'  preïe  à  Lîge  po  1'  ma  d'  St  Julin  (  plaïe 
as  jambe).  On   fait  béni  n'  miche  et  on  n'es 
magne  on  boquet  nouf  jou  es  rotte. 

St  Julin, 

Qwand  les  effant  ont  1'  ma,  qui  div'net  bleu  , 
Sins  n'  gotte  jàser  on  fait  voyège  à  treus  ; 

Treus  feumme  qu'on  nomme  Mareie 
Jusqu'à  Coignon  vont  priî  so  leus  deugt 

l'^t  sins  jaser  n'  seule  feie  ! 
Po  St  Julin  ,  on  deut  esse  généreux, 

14  L, 

15  M.     STAM0LGER,9«abbédiStaveleu,fVIII«>esiéka. 
Kl     M. 

17     J. 


SèvYiv    (U    pti    mcu). 

18 
19 

V. 

S. 

Ste  Guerinette  ,  à  Angleur.  Elle  vi  rVerihe 
des  aguesse. 

20 

D. 

St  Eleuthère  ,  évèque  et  patron  d'  Tournay. 
t  532.   —  Dimègoe  de  carnaval.  Les  p'tits 
effant  chantet: 

Vocial  les  carnaval 

Crotal , 
Nos  frans  les  pan  doré 
Croté. 

21 

L. 

Li  binhureux  Pépin  d'  Landen. 
Londi  de  Carnaval. 

22 

M. 

MARDI  CRAS.  —  St  Hirard. 
On  magne  des  pan  doré  et  de  Tvette  jotte , 
po  n'  nin  esse  magni  des  mohettes. 

23 
24 

M. 

J. 

Les    Cinde.    —    Sx  Junard.   —  On    èterre 
Mathî  l'Ohay.  —  On  z'inteure  es  Qwarême. 
Sp.  —  Après  Sx  Hirard  ,  Sx  Junard. 
Li  binhureux  Simon  ,   mône   à    Aine. 

25 

V. 

Ste   Wabeu  ,  mère  abbêsse  ,  f  780. 

26 

S. 

SxE  Adelrude  ,  mère   abbêsse   di   Mâbeuge , 
t  Vllme  siéke. 

27 
28 

D. 
L. 

QW2 

Les  grands- feii.  —  On  fait  les  vote  es   pays 
d'Vervî.  —  On  r'vint  magni  l'pan  di  s'père. 

Sp.  —  Fèvri  li  r'bot 
nd  i  s'y  boute,  c'est  l'pus  mouais  d'tot.(Namur). 
—  Fèvrîr  a  onze  bais  joû. 

-  Li  meu  d'  fèvrir  est  1'  pus  court  et  1'  pus  fir. 

Martius  Immores  gignit  variosque  dolores. 

Suvie  cibum  pure  cocturas  si  placet  lire. 

Balnea  sunt  sana  sed  que  superflna  varia. 

Vena  nec  àbdenda  nec  polio  sit  tribiienda. 

Li  meu  d'MAss  nos  appoite  tote  sort'  dimaladeie  ; 

Ni  magni  qu'  de  1'  bonne  chûr,  bin  cute,  quasi  hôdeïe 

On  bagne  vis  fret  de  bin,  trop'  sereut  mûhaiti, 

Ni  prindez  noUe  med'cenne  et  ni  v'fez  nin  seni. 


Qwand  i  n'plout  nin,  les  effant  jowet  ûs  barre, 
à  l'pigeole,  à  rcôpé,  à  chsiva-chain-ouhai-potot , 
ft  pus  foirt  chivA. 


1  M.     St   Abé  (Aurix),  èvèque,  f    550,    patron 

d'Namefir.  Si  imûge  riwèrihe  les  mâs  d'vinte 
à  Comblain.  Les  bômel  el  fiestet,  monté 
so  n'clièire. 

St-Abé. 
Po  les  raA  d'  vinte,  Abé.  li  fameux  saint 
Pc  pau  d'aidan  vis  r'werihe  et  v's-el  prind 

Magré  l'image  broulaie. 
C'est  Dumouriez.  divins  les  mâva  timps 

Qu'enn  es  fat  in  blamaie. 
Comblain-ù-Pont  a  tos  vinte  qui  vont  bin. 

2  M.     QWATTE  TIMPS. 

3  J.       Li  binhureux    Rupert,    mône  à    St-Lorint, 

f  1135.  Li  pus  savant  homme    di   s'timps. 

4  V.    QWATTE  TIMPS 

5  8.     QWATTE  TIMPS. 


iïià$$. 


6  D.      St  Chrodegang,  èvèque,  né  natif  de  l'Hesbaye, 

t  766. 

7  L.     STABoi.iN,7meabbédiStaveleu,tVIIImesiéke. 


St  Désigné,  13™«  èvèque  di  Lîge  (Maestrécht) 
t457. 


St  Grigo,  r  patron  des  scolî. 

St  Jacques  Guitroede  ,  14™®  prieû  -dès  Châ- 
troux,  àLîge,  f  1475. 

St  Sevold  ,  5^9  abbé  d'St-Houbert ,  f  836. 

Li  prumi  bizâhe  des  feummes. 


I.  Ste  Gètrou,  vierge,  -f  659,  prumire  ab- 
bèsse  de  covint  d' Nivelles.  —  Elle  distrût 
les  rat  et  les  sori.  —  On  F  va  prii  à  Gleixhe. 
A  s'  chapelle  ,  à  Moha ,  on  donne  qwatle 
feie  par  an  des  p'tits  michot  qui  sont  béni  et 
qui  chesset  les  rat  et  les  sori. 

Sp.  — A  r  Ste  Getrou 
On  châfe  si  cou. 
Les  mounî  n'  ovret  nin  l' jou  di  s'  fiesse. 


10 

J. 

11 

V 

12 

S. 

13 

D 

14 

L. 

15 

M 

16 

M 

iîUs5. 


Ste-Getrou. 

A  Ste-Getrou  ,  vos  veyez  t'accori 

Les  gins  qu'ont  sogne  d'esse  magni  dès  sori 

On  z'appoite  à  pougneie. 
Po  qui  r  bonne  .«ainte  les  fasse  so  l'côp  mori , 

Li  grain  s"  donne  à  sècheie 
Comme  ineridvance  qui  1'  notaire  âreut  s'crit. 

18  V.     Ste  Itte,  feumme'da  Pépin  d'Landen  et  mère 

di  Ste-Gètrou,  t652. 

19  S.     St  Joseph  ,  li  bounhamme   de  1'  Ste-Vierge. 

Patron  dé  diocèse  di  Lîge ,  et  de  mesti  des 
soyeux  et  des  chep'tî. 

20  D.      St   Landoald,  priesse,  maisse   di  scole  di 

St  Lambiet,  t666.  —  Préfimps.  —  Letâré. 

21  L. 

22  M.     Ste  Rknelle,  mère  abbêsse  d'Eyck,  tôt  près 

d'Màsevck,  t  ~i50. 


25  V.     L'ANNONCIATION  D'NOTRU  -  DAME. 

26  S. 

27  I».     PASSION.  —  C'est  l'respouné  dimègne. 

28  L.     Se-Ernklle.  —  On  va  1'  prii  à  Hu,  po  esse 

qw'itte  des  boigne  clâ. 

29  M. 

30  M.     St  Stienne  IX,  pape,  f  1058;  fi  dé  duc  di 

Bouillon ,  priesse  à  Lîge. 


J,      Ste  Bablenne,  vierge ,  f  169.  —  On  va  l'trover 

po  Jes  ma  d'oreie ,  et  1'  prumi  d'  maïe  po 

fer  des  verts  cotrai. 

Ste-Bablenne. 
A  Ste-Bablenne  .  po  todi  bin  bouter  , 
On  fait  si  offrande  qwand  1'  curé  vint  quêter 

Po  tos  les  ma  d'oreie. 
On  va  bâhi  ine  chai  qu'est  cach'té, 

Resserré  d'vin  n'  boteie  : 
On  dit  qu"  cest  bon  ,  créfans  qu'  c'est  1'  vérité. 
C'est  â  meu  d*  maïe,  âx  prumi  jou  d'bon  timps 
Qui  les  voyège  nos  rindet  1'  pus  contint. 

On  dit  qu'  les  jonès  feye 
Di  cial  et  d' Ion  ,  dihit  à  ieus  parint 

Père  ,  ja  ma  mes  oreie  ! 
A  Sainte-Bablenne,  minezm',  ça  m'  fret  dé  bin. 
Des  mAlès  linwe,  les  gins  dé  timps  passé, 
Vinront  nos  dire  qui  c'esteut  po  danser, 

El  roier  so  1'  praireie  ; 
Qu'à  Ste-Bablenne  foirt  pau  avit  tusé.... 

C'est  totès  calia'reie  ! 
C'est  po  l'oreie  qu'on  alléve  s'amuser. 
Ste  CoRNÉLiE.  On  1'  preie  po  les  gins  qui  toumet 
d'haut  ma. 


Sp.  —  Es  meu  d'Màss 
On  deut  s'veie  dihassî  ses  châsse. 
—  Comme  Mâss  trouve  les  potai ,  i  les  lait. 
—  Hâle  di  Mâss 
Li  d'Hàsse. 
Hâle  d'Avri 
Deûre  todi. 
— "iSèche  Masse  et  frehe  Avri 

Li  laboureu  si  réjoui 
—  Freud  Masse  et  chaud  Avri 
Fait  les  heure  rimpli. 


Hic  prohatin  vere  vires  apriJis  habere. 

Cuncta  renascuntur ,  pori  tune  aperiuntur. 

In  quo  scalpeseit  corpus  sanguis  quaque  erescit. 

Ergo  solatur  venter  eruorque  minuatur. 

En  Avri ,  a  pretiraps ,  on  mosteur  qu'on  est  homme  ; 

Tôt  crehe  di  tos  costé ,  l'air  mousse  po  tos  les  trô. 

S'on  fait  n'creveure  à  l'vône  ,  on  n'piedret  nin  baicôp  ; 

Coula  r'jouîhe  li  vinte  et  l'màva  songue  vis  tome. 

I  fait  bai.  Les  p'tits  valet  jowet  à  l'crAwe ,  As  cèque 
(les  pus  foirt  ont  des  hiette) ,  à  l'bisawe  ,  à 
l'boubenne ,  A,  campinaire  ;  les  bAceile  jowet  â 
tahay  ,  elle  sAtlet  à  l'coide. 

1  V.     On  fait  allei'  qweri  li  prumi  joû  d'avrî. 

2  S.     Ste  Gènevîre  di  Braibant. 

A  Lîge  on  ly  fait  ine  nouveine  po  l' jennisse, 
et  à  Drehan.  près  d*  Dinant,  elle  riwerihe 
les  biesse. 

3  D.     FLOREIE  PAQUE.  —  On  bènihe  les  Pâque. 
4L.     St  Zidore,  èvèque,  f  636.  Patron  de  mesti 

des    cherrui.  —  C'est    lu  qui   k'chesse  les 
leup.  —  Prumî  joû  de  1'  pèneûse  samaine. 

5  M. 

6  M.     Ste  Julenne  di   Coignon  (promotrice  de  la 

Fête-Dieu),  vinowe  ft  monde  â  Retenne  et 
èterrèie  à  Fosses,  f  1258. 

7  J.      St  Aybert,  bénédictin  ,  rètrôclé  d'vin  l'Hai- 

naut,  t  1040. 
—  Blanc  judi,  on  visite  sept  église. 

8  V.     Li  bon  vinr'di;  i  n'fAt  nin  magni  des  pomme, 

po  n'  nin  avu  des  clA.  —  On  va  à  Chivrimont 
dé  r  nute. 


s.     Ste  Waudru,  patronne  di  Mons,  f  686. 

—  Li  Sem'di  Saint  les  cloke  riv'net  d'Rome , 

elle  rappoirtet  des  cocogne. 
».      St  Amixger,  10m«  abbé  di  Stavoleu.  t  VIII* 

sièke.  —  GRANDE  PAQUE.  —  On  magne 

les  cocogne.  — I  fût  s'tinimer  des  nous  soler, 

ou  les  aguesse  vis  hitront  sol'  tiesse. 

Sp,  —  On  houk  tant  Pàque,  qu'elle  vint. 

L.     Londi  d'  Pàque. —  Pèlerinège  à  Cliivrimont. 

Li  loiidi  d'  Paque  on  veut  ine  porcession  ; 

I  montet  1'  thier,  ou  vont  magnî  n'  potion 

D'  michot,  d'  lard  ou  d'  doreie. 
Qui  n'a  nin  stu  so  1'  thier  di  Cliivrimont 

Prii  r  vierge  adoreie 
Mette  ine  chandelle  poz'avu  n'  homme  foû  bon. 
A  Chivrimont,  c'est  là  qu'on  va  gémi. 
Qu'on  va  priî  po  s'  père  qui  deut  mori 

Magré  totes  les  méd'cène  ; 
C'est  la  qu'on  court  qwand  on  a  pris  s'  parti 

Avou  n'  tote  jône  Jihenne; 
Amon  Nonôre  on  court  po  s'  diverti. 
A  Chivrimont,  â  haut  di  c'  bai  pays 
Tôt  a  fait  v'  mône  et  v's  ègage  à  pril  ; 

On  est  si  près  de  cire  1 
Là,  quèqu'  manège  es  doû  ,  tôt  afïligî , 

Po  ses  moirt  fait  F  priîre 
Là,  c'est' à  crosse  qu'ine  aute  monte  mesbrigi. 
Dinez  ,  bonne  vierge,  à  ces  deux  jônes  gin 
Ine  hureuse  veie  !  Qui  leu  bon  siotumint 

Ottant  qu'  leus  jou  duresse  ! 
Qui  l'onk  et  l'aute  ni  trouve  des  bons  moumint 

De  plaisir  et  de  1'  fiesse 
Qu'essonle,  et  ça,  soi.Kante  anneie  di  timps. 


12  M. 

13  M.  Ste  Ide  ,  d'Ardenne,  native  di  Bouillon,  mère 
de  fameux  Godefroid,  f  1113. 

14  J.     St  Macuard,  4i°e  abbé  d'  St  Houbert,  f  829. 

15  V.  St  Orkmus.  Il  aveut  n'  chapelle  à  Hesta.  — 
On  al  lève  li  priî  po  les  effant  qui  souwêt  de 
l' liesse  et  po  les  ma  d'vinteet  lesccnvulsion. 

St  Oremus. 
C'est  à  Hesta  qu'on  alléve  po  1'  rondai  : 
Qwand  les  effant  avît  1'  souweur  à  1'  pai , 

I  falléve  t'ep  n'  nouvaine, 
Saint-z-Orenius  riçuvéve  :>  hopai 

Tôt  les  joû  dé  1"  samaine, 
S'il  houmève  l'aiwe,  vos  d'niz  plein  vos'  chapai. 
Comme  ine  timpesse,  es  vinte  si  vos  r'sintez  : 
Si  des  colique  vinet  vis  tourmetter 

Tôt  magnant  des  frutège 
Saint-z-Oremus  ramone  li  haitisté  ; 

Vosse  vinte  n'a  pus  d'orège  , 
Allez  â  bloc  ,  prilz  et  z'y  mettez 
S.     St  Druon,  patron  des  cabârti ,  à  Mons ,   et 

des   biergi ,  es  l'Ardenne.  —  On  l'preie  po 

rapah'ter  les  méchants  ch'vâ. 
D.      StLandric,  li  ftdi  Sto\Vaudru,abbé  d'Haut- 

mont  (  Hainaut  )  ,  f  700.  —  CLOSE-PAQUE. 

—  C'est  l'joû  des  mounî.  —  Tos  les  hesbi- 

gnon  vont  â  pèlerinège  à  1' Sainte  Brixhe, 

d'Ama,   po  qweri  dé  1'  terre  bêneie.  I  n'es 

mettet  d'vins  leus  chaudnaie  po  r'wèri    les 

biesse  malade. 


2lt)ri. 

18 

L. 

St  Ursmar,  corèvèque  et  2"^^  abbé  d'  Lobbes, 
t  713(1). 

19 
20 

M. 

M. 

Ste  Aye  ,   comtesse  di  Hainaut ,  feumme  di 
St  Hidulphe,  t  VIII«  siéke. 

21 

J. 

STWoLBODOx,48"ieèvèquediLîge,tl021. 

22 

V. 

23 

S. 

St  Geôire,  martyr,  f  303.  —  I  rVerihe  les 
ma  d'oreie  à  Oneux,  tôt  près  d'Theux. 

St  Geoire. 

St  Geoire  d'Oneux  riwerihe  les  sourdaud  ; 
Vos  d'vez  priî,  dinner  pau  ou  baicôp 

Pos  vos  mâles  oreye 
Divins  l' chapelle  on  v'  pormône  deux  treus  côp 

Avou  n'  coronne  d'ourteye 
Faite  di  crou  fier,  qu'es  l'tiesse  freut  bin  des  trô. 

24 

D. 

25 

L. 

St  Ermix,  3me  abbé  d"  Lobbes ,  f  737. 

Sr  MARC,  patron  des  veul'ti,  à  Lîge. 

Sp.  —  Geoire  et  Market 
Mahet  voltî  F  brouet. 

26 

M. 

St  Floribert,  fî  d'  StHoubert,  31meèvèque 
di  Lîge ,  t  747. 

;}lxiri. 


St  Frédéric  ,  comte  di  Nameur ,  56°'«  èvèque 
diLîge,  t  1121. 

Translation  d'  St  Lambiet. 
St  Foramax  ,  prumi  abbé  d'  "Wausor,  f  950. 
Sp.  —  St  Pire  plante  tes  â. 
(V.  29  di  Jun  et  prumi  d'aoûsse.) 

St  Quirille  ,  comte  di  Dinant ,  lô"^^  èvèque 
di  Lige  (Maestrécht),  f  521.  —  On  donne 
des  ombade  àx  jones  feie. 


Sp.  —  Es  meu  d'avri 
On  deut  s'  veie  di  jou  r'covri. 
—  Qwand  i  tonne  es  meu  d'avri 
Li  laboureu  s'  deut  réjoui. 
—  Ci  n'est  maie  avri 
Si  l'coucou  n'  l'a  dit. 
—  Ci  n'est  jamàie  avri 
S'i  n'a  nivé  plein  on  cortî. 

—  Avri  n'  sort  nié  sans  épis  (  Mons  ). 

—  Avri  n'  va  mâie  jusqu'à  s'  fin 
Sin  veyî  des  pôte  di  grain. 


maie. 


Maio  secure  laxari  sit  tibi  cure. 
Scindatur  rcna  sed  balnea  dentur  amena. 
Cum  caJidis  rehus  sint  fercula  seu  speciehus. 
l'otibus  astricia  sit  sahia  cum  benedicta. 

Es  meu  d'Maie  ine  bonne  pruge  est  todi  foirt  haiteie. 
Seniz  v',  bagniz  v'  on  pau  ;  et  po  vost  amagni 
Pi-indez  totsaqwets  d'chaud,  les  spec'reie  dèsâni, 
Po  boisson  prindez  d' l'aiwe  avou  del'  sège  beneie. 


Li  solo  lût ,  tôt  crehe.  On  fait  voler  les  abalowe  ; 
les  effaut  vont  coper  des  hufflet  d'fawe  divin  les 
baie. 


1  D.  St  Evermar,  martyr  à  Rothen,  d'iez 'Tongue, 
t  702.  —  On  va  es  fond  Pirette  et  à  Ste  Bal- 
benne  ,  po  fer  des  verts  cotrai. 

On  va  à  Tongre  beure  di  l'aiwe  di  St-Ever- 
mar  po  s'  rivveri  des  frusion. 

A  Fosse  on  fiesteie  Ste-Brixlie,  avou  des  ba- 
guette di  neuhi. 

Prumi  jou  de  1'  nouvaine  à  Notru-Daœe  de 
r  Sàte,  près  d'  Hu.  Elle  riwerihe  tôt. 

Notru-Dame  de  l'  Sate. 
So  r  costé  d'  Hu ,  si  v'  montez  les  hauts  plan  ; 
A  mak  ,  so  l'Sate,  on  veut  feumme,  homme,  effant, 

Qui  poirtet  à  1'  chapelle, 
Onk  on  présint,  des  cour,  des  creux  d'  diamant 

Des  blouke  et  des  dinteile 
Po  Notru-Dame  ,  les  bloc  sont  rimpli  d'  franc. 


maie. 


Les  grandes  plaive  ,  Tan  saze  cint-quarante-treus 
Avit  rindou  tôt  1'  Hoyoux  si  dang'reux 

Qui  d'  Hu  ,  li  feumme  Xoiette 
Li  maisse  Pâquai  et  dihe  aute  mâlhureux 

Neyi  fâte  di  cachette. 
Qui  les  sâva?  A  1'  vierge  de  1'  Silte,  leux  vœux. 

2  L.     St  Ultan,  abbé ,  qu'a  fait  l'covint   d'Fosses, 

t653. 

3  M. 

4  M,     Ste  Monique.  Elle  apprind  à  prinde  patience. 

Sp.  —  I  fat  fer  comme  Ste  Monique,  mette 
di  l'aiwe  es  s'  boke. 


7     S.     STDoMiTiEN,20™eèvêque  diLlge(Maestrécht), 
t  558.  Patron  d'Hu. 


St  Job.  Ou  1'  preie  à  Hoelbeck  po  les  boigne 
clâ  et  les  crape. 


11  M.     St   Gégau,  martyr,  t  "60. 

r  patron  des  pompier.  | 

12  J.     St  Pancrace. 


iViaic. 

V.     St  Servas,  patron  d'Maestrécht ,  10™*  évoque 
di  Lîge  (Tongue) ,  fSSS. 
Sp.  —  A  l'saint-Servas 
Sème  tôt  avâ. 
—  Après  r  St  Servàs 
Les  fève  ni  polet  ma. 
—  C'est  les  treus  saint  d'glece  ;  après  i  n'geale 
pus. 

14  S. 

15  D.     Ste  Rolexde,  vierge,   qu'a   v'nou  à  monde  â 
Gerpennes ,  près  d'Nameur . 

On  1'  preie  po  les  biesse  et  po  les  gins  â  Bene- 
diciène  so  l'Avreu. 

Ste-Rolende. 
A  buttante  ans  .  li  veie  est  quasi  fou  ; 
Portant  n'  veie  feumme  fât  in  pire  comme  ine  ou 
D'vant  les  Benedictène  ; 
Après  s'  nouvaine,  qu'elle  estent  co  so  l'sou. 

Les  vesseie,  les  bodenne 
Et  les  colique,  elle  vîs  r'  fait  comme  on  nou. 
Ste  Rolende  dit  :  à  m' moirt  ji  vous  poirier 
Avou  m'  peure  âme  ,  mi  sainte  virginité. 

Qui  vonsse  turtos  ft  Diale  ! 
Ni  r  fi  don  roi ,  ji  n' vous  rin  accepter. 

Peure,  elle  rifait  1'  grevalle, 
Pire  es  P  vesseie  et  1'  canal  arresté. 
L.     ROGATIONS.  —  Les  Creux. 

Sp.  —  Moiteie  di  maie ,  quowe  di  nivaïe. 
M.     STANGLiN,ll«abbé  di  Staveleu,  f  VlIIesiéke. 
ROGATIONS.  —Les  Creux. 


in  aie 


18  M.     St  Luc  ,  prumî  abbé  dès  Bairepà  ,  à  Lîge , 

t  1123.  —  ROGATIONS.  —  Les  Creux. 

19  J.     St  Ursicin,  12™«  èvèque  di  Lîge(Maestrécht), 

t440.  — ASCINSION. 

Sp.  —  C'est  comme  l'Ascinsion , 
Todi  l'même  pont. 
—  A  l'Ascincion 
On  magne  pamllie  et  mouton. 


St  Pout-ma,  qu'a  tourné  1'  cou  es  l'aiwe  et  qu'a 

péri  co  cint  feie. 
StGuibert,  qu'a  fondé  l'mosti  d'Giblou,  f  962. 
St  Urbain.  On  l'houke  po  chessî  l'mâva  timps. 
25     M.     St  Fiv'la  à  Hu,  Ste  Fîvl'aine  à  Griv'gneie. 

I  rVerihet   les   effant  haipieux   et   les   cis 

qu'ont  r  fiv'laine. 

Ste  Fiv'laine. 

Di  Ste  Fiv'laine  avez-v'  oïou  parler  ? 
C'est  à  Griv'gneie,  po  1'  veie,  qui  fàt  aller. 

On  fait  béni  n'  clicotte. 
Qu'on  mette  so  1'  cour  de  p'tit  qu'a  trop  choulé. 

On  donne  raons  qu'ine  cahotte 
Après  r  voyège,  li  pèce,  el'  fat  broulé. 
20    J.      St  Tarlipotin.   C'est  1'  saint  qu'on  r'clame  po 

jurer  et  sacrimiuter. 
27     V. 


20 

V. 

21 

S. 

22 

D. 

23 

L. 

24 

M. 

maie. 


).     St  Maximin,  S'îie  èvèque  di  Lîge  (Tongue). 

—  CÉQWEME.OnvaàStGerlachdiHouthem. 
(V.  5janv.) 

j.  Londi  de  1'  Céqweme.  —  On  va  à  Chivrimont 
magnî  les  doréie  et  les  waffe  et  beûre  Ji 
cafet.  —  On  va  à  St-Moirt  po  les  gômâ. 

—  On  va  à  Ama  prit  St-Popé,  chap'lain  d'Ste 
Ode,  po  les  pourçai. 

St-Popé. 
Ama  wade  co,  tôt  près  d'on  p'tit  pasai 
Ine  veie  chapelle  ,  coviéte  di  vi  mossai, 

Qu'est  si  veie  ,  qu'est  si  veie  ! 
Là,  les  cins'resse  allet  po  leu  pourçai 

Priî  r  grand  Saint-Porapeie, 
Ach'ter  1'  sainte  terre  qu'on  sème  es  leu  bâchai. 

Priïre, 

Binamé 

Saint-Popé 

Fré  de  bâche 

Di  m'  pourçai 

Rifez  m'  vache 

Dai,  siv'  piait? 

Fer  qui  m' trôie 

Balte  manôie. 
St  Popé  ,  patron  des  pourçai , 
Riwerihez  m'  feumme  s'i  v'  plait. 


—  28  — 

iUttic. 

31    M.     StGotte,  qui  r'wèrihe  les  gotte,  es  1' Hes- 


Sp.  —  Maie  ennès  va  maie  sias  fleur. 

—  Freud  Maîai 
Pleintes  heure  et  vuds  tonnai. 

—  Qwand  lïrène  boute 
L'hivier  est  oute. 

—  Avrï  plou  po  les  gins ,  maïe  po  les  blesse. 
—  Sec  mars  ,  cru  avri ,  caud  mai 
Tôt  vie  à  souhait.  (Mons). 


3uu  [icnà  mcù). 

Injuno  génies  perturbât  medo  hibenles. 

yltque  novellamm  fuge  potus  cervisiarum. 

Ne  noceat  colera  valet  hec  refectio  vera. 

Lactuce  frondes  edejejunus  bihe  fontes. 

Les  med'cenne  es  meu  d'Jun  fet  de  toirt  as  sôleie. 

Mesfiiz  v'  de  l'jône  bire,  c'est  co  1'  pus  màhaiteie; 

Vos  acquirrez  de  l'bile ,  fév'  adon  apponti 

Del'  clér  aiwe  di  fontaine,  dèl'  salade  di  corti. 


I  fait  chaud.  Les  effant  jowet  à  1'  calotte  ,  à 
l'àbion  ;  i  vont  bagni ,  y  fet  cori  des  plates  pirre 
so  l'aiwe  ou  i  fet  des  plonquet  et  des  boulotte. 


1  M.     QWATTE  TIMPS. 

2  J. 

3  V.     StMarcellin.  I  r'werihe  àChokir  les  ecoidlé, 

on  r  preie  ossi  po  les  rhoumatisse.  — 
QWATTE  TIMPS. 
■i  S.  St  QuoiLiN ,  martyr,  -j-  304;  a  ses  erlique  à 
Màmedeie.  —  A  IIu  i  rVeribo  de  ma  d' 
ISl  Quoilin  (plaie  as  jambe)  et  totes  sort 
di  plaie.  —  QWATTE  TIMPS. 

5  D.     St  Amadou.  C'est   lu  qui    r'iieûre  les   p'iitès 

oalin'reie.  —  TRINITÉ.  —  Fiesse  di  Saint- 
Christophe,  di  Ste-Creux,  à  Lîge,  et  de 
l'Haute-Flemalle. 

6  L. 

7  M.     St  Valen'tin  ,  O^ie  èvèque  di  Lîge  (Tongue), 

t  IV-^e  siéke. 
A   Joupeie  i   r'werihe  les    effant  qui  souwet 
de  r  tiesse. 


3 un  (fcna-'meùj. 

M.     St  Mèda,   èvèque,  f  545. 
Sp.  —  Qwand  i  plout  l'joû  d'  St-Medâ 
Les  blé  ennès  vont  jusqu'à  l'fâ. 
—  Saint  Mèdâ 
Grand  pihâ. 
—  St  Mèdâ  neye ,  St  J'han  n'fait  qu'mouyi. 
J.      Sx  Candide,    11™«   èvèque  di  Lîge    (Maes- 
trécht) ,  1 414.  —  SACRAMINT.  —  Fiasse 
instituêie  à  Lîge  l'an  1246.  —  C'est  l' liesse  as 
golette. 
V. 

S.      St  Odulphe,  patron  d' Looz. 
D.     Porcession   d'  St  Pau,  fiesse  di  St  Nicoleie 

et  d'  Lize  (Seret). 
L.     St  Antône  di  Padoub  ,  f  1231.  I  fait  r'trover 
çou  qu'est  pierdou.  —  I  r'wèrihe  les  mâles 
tosse  et  l'caikoûle  àx  Meiieus.  A  Pepinster 
on   magne  les  wastai  et   les    waffe    beneie 
po  n'  nin  avu  1'  feu  d'  St  Antône.  I  trouve 
des  galant  pos  les  jonês  feie. 
St  Antône. 
J'a  pierdou  m'  clef  avou  n"  hâspleie  di  fi  ! 
J'a  pu  pierdou  qui  çou  j'a  fait  d'  profit, 

.Ti  SOS  t-houïe  es  Tmâlc  vône. 
Po  r  ritrover,  que  Saint  noumm'rè-je,  mi  fi? 

Mi  mère  dit  qu'  Saint  Antône 
Fait  riv'ni  tôt,  comme  so  1'  crosse  les  fifi. 
D'on  ma  d'infer.  on  raveut  1'  paradis 
Tôt  fant  r  nouvaine  loumeie  dès  nouf  mardi 

C'esteut  à  Saint  Antône  , 
Qu'esteus  d'  Padoue,  qui  les  grand  et  les  p'tit 

Alllt  jaser  d'  leus  pône, 
Li  vue  et  1'  veie,  il  v's  el  rindet  todi. 


3 un  (fènanneù). 


14  M.  St  Vith.  —  Les  feummes  marièie  vont  1'  priî 
à  Aubel  po  zavu  des  bais  gros  effant. 

15  M.  St  Landelin  ,  l*''"  abl)é  et  fondateur  des 
abbèye  di  Lobbes  et  d'Aine ,  f  686. 

16  J.  St  J'han-François  Régis  ,  jésuite,  f  1640, 
qu'a  n'sôciété  à  Lîge  po  marier  les  pau- 
vres gins. 

17  V. 

18  S.      St  Agilulphe,  12™*  abbé  di  Stav'leu  f  770. 

19  D.     Fiesse  di  Ste-Feu  ,  d'  St-Bietmé,  d'St-Antône 

et  d'  St-Jhan ,  à  Lîge, 

20  L. 

21  M.  .  St  Martin,  7™e  èvèque  di  Lîge  (Tongue), 
apôte  del'Hesbaye  ,  f  276.  —  Osté.  —  C'est 
1'  pus  long  jou  d' lanneie. 

M.    STDôMiTiEN,solitaire,-i-èsHainautàVIl6siéke. 

J.      Ste  Mareie   d'Oignies,   native  di  Nivelles, 
ripîreie,  -j- 1213. 

V.  St  J'han-Baptisse  ,  patron  ié  mestï  des 
pennetî.  —  C'est  V  jou  qu'on  bague  à  Lîge. 
—  Qwant  i  plout  l' jou  d'  St  J'han  les  neuhe 
sont  traweie. 
A  Ougreie  on  mette  li  posteur  di  St  J'han  es 
Mouse.  — D'tos  costé  à  doze  heures  on  pouhe 
di  l'aiwe  et  on  fait  bagni  les  effant  es  1' 
corante  aiwe. 

St  Jean. 
A  doze  heure 
On  veyef  tôt  poirteu  d'  seyai 
So  les  rivage .  so  les  balai 
Onk  in  marmite,  on  pot,  ine  qwâte 
On  pouhif  l'aiwe  qui  r'Iait  nos  fàte. 
Nos  plaie  et  nos  crape  ûs  mustai, 


3 un   (fcna-meû). 


A  Roloux  on  I'  preie  pos  les  m;x  d'  tiesse ,  et  à 
Ste  Creux  po  l'aiw'lenne  es  1'  tiesse. 
Po  l'aiwe  es  l' tiesse,  on  iét  co  à  Ste  Creux 
De  bon  latin,  tôt  mot  des  pus  sérieux 

Po  saiwer  l'aiwe  de  1'  tiesse. 
Les  niére  dihet  qui  cest  hin  aoureux 

D'avu  des  bons  priesse 
Et  tant  des  saint  qui  sont  miraculeux. 

Sp.  —  Noie  et  J'han  s'partet  l'an. 
-  Esse  ossi  chaipiou  qu'on  chet  d'après  l'St  J'han. 

—  St  J'han  n'es  va  maie  sins  s'pèhon. 
—  St  Mèd;\  neye,  St  J"han  n'fait  qu'mouj'i. 
S.    St  Oduin,   martyr   à  Hougâre. 
D.     St  Babolin,  2«  abbé  di  Staveleu  etd'Mâmedeie, 
t  670.  —  Fiesse  d'  St  Remâk  et  St  D'nihe, 
à  Lîge,  et  de  i'  Grande  Flémalle. 
L.     Sx  Vauhir,  curé,  natif  di  Bovignes. 

St  Halin,  abbé  d'  Celles  tôt  près  Dinant,  f  669. 
Patron  d'  Visé,   wisse  qui  sont    ses  chai. 
I  r'werihe  les  mAd'rein  et   les   effant  hai- 
pieux.  Li  10  septirabe  on  pormone  si  coffe. 
—  On  r  preie  ;i  Heusy,  et  1'  bon  vinr'di  on  y 
polie  les  effant  lialé  et  croufieux. 
St  Halin. 
L'  patron  d'  Visé  est-on  r'nommé  grand  saint  ; 
On  preie  todi  F  binamé  Saint  Hâliu 
Et  l'on  poite  as'  potale, 

I  fait  v'  ni  d' l'aiwe  l'on  d' pire  et  fou  d'  terrain 

I  fait  parler  n'  mouwale, 

II  est  de  siéke  de  fameux  roi  Pépin. 


Inxx  (fcim-mcu). 


Inefeummefoirtriche,  qu'on  louméve  dame  Guiz 
Divant  ri'  mori  à  Saint  Hàlin  toza 

Po  li  d'npr  ses  richesse  : 
Ses  pauves  parint  li  d'  hit  :  ni  fez  nin  ça  , 

Moite,  elle  leva  les  bresse. 
Dovra  ses  ouïe,  quand  Saint  Hàlin  passa. 
Si  vos  avez-t-ine  effaut  qui  n'  rote  nin  , 
C'est  H  Visé,  tôt  près  di  Saint  Hàlin 

Qu'on  va  fet  des  otTrande. 
Ni  frotte?,  mAie  avou  tote  sort  d'oFmint . 

Des  hièhc  ni  des  jus  d'  plante; 
Po  vos  naà  d' jambe,  dinez  ine  jambe  d'f.rgint. 
W. 

lî.     St  Pire  et  St  Pau  ,  martyrs ,  y  CG.  —  St  Pîre 
est  l'patron  des  pèheus. 
OnpreieSiPireàGraml-Pv'ehain  po  lesfrusion. 
Sp.  —  Mette  St  Pire  so  l'bon  Diu. 
—  Aller  qweri  St  Pire  à  Pv,ome. 
Sp.  —  St.  Pire  lôie  tes  à. 

(V.  29d'avriet  prumi  d'aoûss.) 
'.      St  Hidulpiie  ,  duc.   di    Lorraine,  signeur  di 
Lobhes,  -;-  717. 
St  Don'.^t.  martyp. —  On  1'  preie  es  pays  d'  Lîge 
po  esse   préservé  de  1'  tonnire,  des  orége, 
de  l'plaive  et  de  teu. 
St  Donat. 
Li  Saint  Donat.  d'esse  fou  brave  fait  les  vœux. 
So  totes  les  feiimme  il  promette  de  fer  n'  creux  ; 

Mais  vocial  qn'ès  marièo-e 
Il  r'  fuse  ine  reine  1  po  ça    on  1'  cope  es  deux  ! 

On  r  preie  qwanr  lait  n'  orège 
Et  qui  r  tonnire  va  jetei'  to.«  ses  feux. 


3ulctte. 


Oui  vxilt  solamen  Julio  hoc  prohat  medicamen. 
Tenam  non  scindcd  nec  xentrcm  potio  ledat. 
Sommum  compescat  et  halnea  cuncta  pavescat. 
Prodest  recens  -unda  allium  cum  salvia  munda. 

Po  esse  saive  es  Julette,  li  méthode  est  aheie, 
"Wardez  bin  tôt  vose  songue,  n'mediz  nin  vos  boyai, 
Doirmez  pau ,  n  bagni  nin,  et  s'prindez  a  sceyai 
De  r  frisse  aiwe  avou  d'  l'a.  et  de  1'  sège  bin  trimpeie. 


Todi  l'cliôleûr.  —  Les  effant  jowet  à  l'caïe  ,  as 
placard,  as  clakette,  as  pétard  di  dièle,  à 
1  fronde  ;  i  sofflet  des  bêche  avou  n'canabuse. 


1  V.     St  Thiou,  7"e    abbé   d'Lobbes ,  +  776. 

2  S.     VISITATION  d'Notru-Dame. 

3  D.     Fiesse  di  St  Martin  et  d'  St  Servâs,  à  Lîge, 

fiesse  di  Plesta  et  d'  Grivegnèie. 

4  L.     Translation  di   Saint    Martin. 

5  M.     St  Pire   di  Luxembourg,  cardinal,    tl387. 


St  Navite,  2'"e  èvèque  di  Lîge  (Tongue) 
1 180.  —  St  Willeiîaud  ,  patron  des  treyeux, 
à  Lîge. 

Ste  Landrade,  mère  abbèsse  di  Munster- 
bil8en,t690. 


3ulcttc. 


s.  Li  vènèrâbe  Pierre  l'Ermite,  prumî  prieû  de 
Noûniosti(i  prêcha  li  li'^creûhelàde),-!- 1115. 

D.  Ste  Amelberge  ,  mère  di  baicôp  d'  saint , 
native  de  Hainaut ,  f  670i  —  Fiesse  de 
r  Bovereie,  di  St-Phoyin ,  à  Lîge,  et  di 
Cheratte. 

11  L. 

12  M. 

13  M.  Ste  Margarite  ,  vierge.  —  On  1'  preie  à  Lîge 
et  à  1'  chapelle  Magritte-Diet ,  âx  Brouwire 
près  di  R'chaiu,  po  les  feumme  èceinte. 

Ste  Margarite. 

Qwand  elle  estit  divins  leu  nouvème  meus, 
Les  feumme  prîit,  tôt  comptant  so  leus  deugt 

Li  bonne  Ste  Margarite, 
L'eune  aveutsogne,  Faute  aveu  1'  cour  joyeux, 

Po  des  messe  on  d'néve  vite  , 
Po  qu'  sins  doleur  l'effant  vinahe  tôt  dreut. 
J.      St  Vincint,  comte  di  Hainaut,  abbé  di  Haut- 
mont,  f  677. 

St  Hinri  ,  qu'on  preie  à  1'  Minereie  po  les 
ma  d'  rate. 
V.     Sx  Libert,  mône,  toué  so  l'âté  d' l'èglîse  di 

St  Trond,  f  887. 
S.     St  Monulphe,  21°ie  èvèque  di  Lîge   (Maes- 
trécht),  t  597. 


:juicttc. 


St  Gondulphe  ,  22"^'"  èvèque  di  Lîare  (  Maes- 

tréclit),  f  G04.  —  Fiesse  di  Ste  Margarite , 

à  Lîge. 
Ste  Adîle,  vierge,  'I-  720;  poirtele  fts  Creûhî, 

à  Hu.   F^lle  riwerihe  les  ma  d'oûie   à    St- 

Jâcque,  à  Lîge  et  à  BIèret. 

Ste  Adile. 


C'est  Sainte  Adile  qu'a  w.lrdé  1'  pu  granrl  r'nom  ! 
Rin  qu'a  v'  segni,  ça  fait  mirilke.  dis-t-on, 

C'est  1'  sainte  qui  fait  veie  clére. 
Lfs  pus  laidR  ouïe,  les  mAva  div'net  bon. 

L'erlique  qui  1'  veule  resst^re, 
Amône  ine  chaîne  di  tes  bais  patacon. 

M.  St  Dextelin,  fi  d'à  St  Vincint,  comte  di 
Ilainaut.  —  K'minc'mint  de  1'  canicule 
loukiz  âx  chin  aregî. 

M.  Li  vènèrftbe  Albert,  mône  di  Giblou,  l"  abbé 
d'  St  Jacques,  à  Lîge.  f  1048. 

J.      Ste  Reixeilde ,  vierge ,    f   680;   a    s'coii 

éterré  à  Lobbes. 
V.     Ste  Madeleine  ,  qu'a  tant  choûlé. 
Sp.  — A  rSte  Mad'leine,  les  neuhe  sont  pleinte. 

A  l'St  Amand,  on  fogne  divins. 

S.  St  GRnroAi.n  et  St  Gangulphe  ,  kipagnon 
d' ste  Reinelde ,  èterré  à  Lobbes. 


ïniiciic. 

24  D.  Ste  Christine  l'admiràbe,  di  Brustem  (Looz), 
f  1224.  Fiesse  di  so  l'Avreu  (Ste  Veronne). 

25  L.  St  Jacques  li  vi  ,  apôte  ,  t  44.  —  Patron  des 
mounî  et  des  chap'lî,  à  Lîge. 

26  M.  Ste  Axne,  li  mère  di  Notru-Dame,  qu'a  ine  si 
fameuse  gardirôbe  po  les  veyès  jonès  feye. 
—  Patronne  des  costîre,  des  ébenisse  et 
des  scrinî. 

27  M.  St  Christophe  ,  li  pus  grand  et  l'pus  gros  d'tos 
les  saint  ;  i  poirtève  mamé  Jésus  à  cras-vai. 

28  J.  St  Nazar  et  Sx  Celse  ,  f  68,  qu'ont  v'nou 
précliî  d'vin  F  Hainaut  et  à  Chimay.  —  On 
preie  St  Nazar,  po  les  nazô. 

V.     St  J'han  l'Ognai,   d'Tihange ,  f  637,   25'^^ 

èvèque  di  Lîge  (Maestrécht). 
St  Leup.  On  1'  preie  es  l'Ardennes  po  les  plaie 

et  po  les  effant  qui   n'  profitet  nin  d'  cou 

qui  magnet. 
S.     St  Breiat.  —  On  1'  preie  es  1'  Hesbaye  et  à 

Andrimont  po  les  effant  haïâve. 

St  Breiat. 
A  n'Andriraont  on  trouve  po  les  effant 
Qui  sont  haïàve,  haipieux  ou  mfdignant. 

On  laid  saint,  plein  d'  doleur. 
C'est  Saint  Breiat,  qu'en"  n'es  fait  des  renant, 

On  n'ôt  pu  nouk  qui  pleure. 
Après  r  nouvaine,  quéque  chandelle,  quéque  aidant. 
D.     St  Albric  ,  ]  3^^  abbé  di  Stav'leu ,  -f  779. 
—  Fiesse  di  St  Jàcque ,  à  Lîge. 


:2l0Ù5SC. 


Quisquis  sub  augusto  vivat  medicamine  jtisto. 
Raro  dormitet  estum  coitum  quoque  vitet. 
Balnea  non  curel  nec  multum  comestio  duret. 
Nemo  laxari  débet  nec  fleubothomari. 

Es  meu  d'aôuss,  fàt  prinde  ine  pitite  méd'cenne, 
Mai  i  fàt  pau  doirmi,  fur  les  feurame,  l'bonne  couhenne, 
Les  bague  ni  fet  uou  bin  ,  trop'  magnî  fait  de  toirt, 
I  n'fàt  nin  co  prugî ,  ni  aregl  s'pauve  coirps. 


C'est  co  l'esté;  les  effant  jowet  à  l'deye,  à  rbroche, 
i  fet  des  molinet  avou  n'pirette  d"abricot  et 
n'crompire,  et  i  fet  biser  es  l'air  les  mâïe  di 
crompire  avou  n'  bonne  baguette  qui  vergeie. 


Sp.  —  St  Pire,  raïe  tes  â. 
(V.  29  d'avri  et29dijuD.) 

St  EucHAiRE,  19™«  èvèque   di   Lîge   (Maes- 
trécht),  t525. 


Notru-Dame  de  1'  plovinette ,  wîsse  qu'on  vat 
a  cope  et  qu'on  r'vint  à  troquette. 

Les  gins  dé  pays  d'  Hève  vinet  à  pèlèrinège 
à  Grive'gneie  po  fer  cangî  l'timps. 


11 

J. 

12 

V 

13 

S. 

14 

D 

15 

L 

St  Abel  ,  archevêque  di  Rheims  ,  puis  mône 
et  4™"  abbé  d'Lobbes,  f  764. 

St  Crodmar,  1'^'^'^  abbé  di  Staveleu  ,  f  VIII« 
siéke.  —  C'est  1'  diruègne  des  grands  par- 
don. —  Fiasse  di  Ste  Mareie-des-Ange,  es 
Lairesse  ,  et  à  1'  Préaile  (Hestà). 


M.     St  Lorint  ,  priesse,  broulé  l'an  258.  —  Patron 
des  cus'nière  à  Tournay. 
1  r'werihe  les  p'tits  bôbô  et  les  gins  broulé. 
Sp.  —  St  Lorint  risprind  s'cherbon  ou'  l'distind. 
St  Lorint. 
Qwand  vos  avîz  des  bàbâ ,  des  crotin, 
Ou  bin  des  seule  ,  des  brouleur  ,  dé  venin  , 

1  u'  falléve  nin  des  pappe; 
Vos  cangîz  d'  hôle  po  1'  cisse  da  St  Lorint 

Po  z'ècrâbî  vos  crappe. 
Li  ptite  discange  si  fève  po  pau  d'ârgint. 
St  Wery  ,  apôte  di  Braibant. 
Ste  Claire,  vierge.  —  Elle  riwerihe   les  ma 
d'ouïe.  —  Patronne  des  bouw'resse  et   des 
ristich'resse. 
St  Machalan  ,  2°^^  abbé  d'  Wausor,  f  990. 
Fiesse  di  St-Lorint,  à  Lige. 
NOTRU-DAME    D'EMMÈ    L'AOUSSE.   — 
Patronne   des  couv'lî,    des    sclaideux,  des 
chàrlî ,    des    haregeresse  et    des    frûtî.    — 
Les  effant  quettèt  po  F  Ste  Vierge.  ■ —  Fiesse 
d'Ans  et  dé  F  Gi-ande-Flémalle. 


Les  bonnes  Notru-Dame  de  Pays  d'  Lige  : 

N.  D.    DI  LORETTE. 

C'est  à  Lorette,  addiseur  di  Visé  ; 
Les  Joumii;aire  vinet  s'y  ramasser, 

Po  tote  plaîe  et  totc  pône 
Bill  des  consciince  ,  tôt  bas  vont  s'y  k'fosser 

Puis  front  quésiiuès  àmône 
C'est  po  s'pani  leus  frawe  de  timps  passé. 

N.-D.  DI  so  l'  Sate  (V.  prumî  d'  mâie). 

N.-D.  DI  Foi  (à  Celles). 

De  cour  d'on  chêne  qui  hachive  on  chepti 
Nosse  Dame  di  Foi  vinâ-t-ès  nosse  pays 

Nos  jeter  ses  douceur. 
Si  foirt  étique  vos  esiiz  aflligî 

Di  grands  mû  ,  d'  grande  doleur 
Elle  estent  là  po  tos  les  mesbrigi. 
Nosse  Dame  di  Foi .  àx  environ  d'  Dinant 
Riweriha  po  s'  miràke  li  pu  grand 

On  màrtir  de  1'  torteui-e. 
In  aute  riv'nou  di  Hâ,  tôt  comme  divant  ; 

Fourit  qwitte  di  s'  gonfleure. 
C'est  r  vierge  di  Foi  qu'el  rifat  bin  poirtant 

N.-D.  DE  l'  Plovinette  (V.  5  d'aoûsse). 

N.-D.  DI  CuiVRiMONT  (V.  r  loudi  d'  Pâque). 

N.-D.  di  Bellaire  ,  po  tôt'  sort  di  ma. 


2laÙ6  6C. 


N.-D.  DE  SEPTDOLEURS,  à  Vervis.  —  Les  bâcelle 
vont  1'  piii  po  zavu  des  galant. 

N.-D.  Di  Sx  Severin  (à  St  Martin). 

A  St  Severin  .  qwand  on  s'  veiéve  mori 
A  Notru-Dame  on  n'aveut  qu'àcori  : 

On  k'nohéve  vosse  dimande 
Moirt-né,  aveule ,  elle  saveut  les  r'wêri  ; 

Po  n'  chandelle  et  n'  offrande 
Les  moites  kohe  elle  les  fève  riflori. 
Les  grands  mirake  .  on  les  compte  cial  par  cint  ! 
Ji  m'  contint'ret  de  citer  1'  fi  Fassin 

Qu'  aveut  pierdou  1' parole. 
Qu'  estent  sourdaut  ;  lu  même  es  fat  siermint 

Comme  in  leçon  d'ès  s'cole  : 
Plaie  et  rompeure  si  r'fit  à  St  Severin. 

N.-D.  d'Angleur. 

Li  cissequi  r'proclieritomme  p areiequid'vaut  ; 
Elle  rattrape  même  des  ma  è^o  pus  grand. 

A  Notru-Dame  d'Angleur, 
Jeanne ,  sins  ses  crosse,  accoréve  tôt  poch'tant 

Tote  binRhe  di  si  aweur  : 
EUeritouma  tôt  r'grettant  s'creux  d'  diamani! 

N.-D.  DI  DiEUPART.  Elle  riwerihe  tôt. 

N.-D.  DES  Recolette,  à  Vervis.  C'est  l'neure 
Mareie  (V.  7  septembre). 

N.D.  DI  Glain.  On  y  va  baicôp  a  pèlerir.ège. 


Pousse. 


N.-D.  Di  St  R'meye  (à  St  Jacques). 

Ine  sour  Cath'renne  aveut  es  coirps  on  cbet; 
So  si  s'toumak,  c'esteut  I'  plonke  à  boquet 

Ça  v'néve  don  sortilège  ! 
Tôt  fant  n'  nouvaine  elle  vomiha  des  ch'vets, 

Des  brocalle,  des  poîège! 
Eplâce,  lav'mint,  rin  n'aveut  fait  effet. 

Toumiz-v'  d'oD  mtl,  estiz-v'  sourdaut,  mouwai  ; 
Aviz-v'  ine  jambe ,  on  d'meie  coirps  es  wahai  ; 

A  sein  aviz-v'  on  s'kire! 
Prêt  à  péri ,  à  ch'vâ,  d'vins  on  batili 

Ine  offrande  et  n'  priïre 
A  Notru-Dame  —  et  v's  estiz  ë  parfait. 

N.-D.  DES  Scous  (à  St  Phoyin). 

Elle  ritournève  tote  seule  qwand  elle  si  pierdéve. 
—  On  va  todi  1'  priî  po  cou  qu'on  z'a  mesâhe. 

Li  Notru-Dame  di  St-Phoyin  , 
Aveut  stu  troveie  divins  l' timps 

Es  cour  d'on  vî  boche  d'ilbe. 
On  veyève  co,  racontéve-t-on  , 
Li  marque  qui  F  hache  lî  fàt  ù.  front! 

Mais  ,  qui  estent  1'  coupàbe  , 
Qui  porreut  esse  assez  méchant? 
Sin  rin  poleur  on  paysan, 

Esteut  la  qui  hachlve 
Atou  d'in  âbe  po  1'  houhî  jus 
Qwand  tôt  d'on  côp  d'vant  1'  mère  ûi  Diu 

On  r  trova  qu'i  priîve. 


Pousse. 

Li  vî  boche  d'àbe  esteut  k'  fiadou  ; 
Nosse  paysan  si  veut  pierdou 
Divins  n'  affaire  pareye 

I  fat  qu'i  preie  !  qu'i  preie  ! 

Po  rat  ni  1'  songue  qui  court  de  crin 
Qu'il  aveut  fait  sins  poleur  rin 
Avou  s' làge  heppe  niàdeie. 
N.-D.  Di  Galoppe,  àLîge,  et  N.-D.des  bonnes  jambe, 
à  Vervis. 

On  les  r'clame  qwand  on  vout  s'  sâver. 

16    M.    St  Roch,  f  1327.  —  Les  effant    quettet  po 
St  Roch.  —  Patron  des  viswari  et  des  pa- 
veux,  à  Lîge. 
Sp.  —  St  Roch  enné  va  nin  sins  s'  chin. 

I  r'weribe  de  1'  pesse  et  de  choiera.  —  On 
va  à  Pelerinege  àSt  Roch  (Bernard-Fagne) 
li  dierain  dimègne  di  septimbe.  —  Li  ci 
d'  Soiron  est  foirt  bon  ossi. 

Des  saint  k'nohou  avà  1'  monde,  tôt  costé, 

Qwand  F  choiera  ni  V  lait  pu  nol  sur'té 
C'est  St  Roch  qu'est  1'  pus  maisse! 

Oq  n'  songe  qu'à  lu ,  tôt  1'  monde  li  vout  poirter  ; 
On  vude  ses  pcche  et  s'  caisse, 

Les  pauvres  gins  po  St  Roch  vont  quêter. 

Qwand  St  Roch  vout,  li  pesse  deut  rescouier  ! 

Se  r  côp  ,  so  r  côp,  li  mù  deut  rèvoler, 

II  rèchesse  li  pufkenne. 

Puis  vos  veyez  les  méd'cin  qu'sont  sâvé 

Riv'ni  fer  d' leu  narenne; 
So  r  doux  malade ,  on  les  veut  v'ni  cover. 


vl  0  û  s  6  c. 

A  c't  heure  portant  St  Roch  est  tôt  rouvî  ; 
G  n'y  a  qu'es  l'Ardenne ,  as  pus  pauve  de  pays 

Qu'il  r'çutco  quéijuès  pèce. 
Fou  d'  maladeie,  gn'y  a  pus  des  Saint  Rocki 

Mais  qwand  c'est,  moirt  qui  chesse, 
C'est  tôt  près  d'  lu  qu'on  court  po  s'agèni, 

M.     St  Macrawe.  — Les  effants  quettet  po  l'âté 
de  gozî. 
Sp.  —  Ni  po  quinze  ni  po  saze ,  ji  n'vous  pu  fer 

St  Macrawe. 
I  r'worihe  les  ma  d'sein  et  les  cfiFant  haipieux, 
à  Mersch. 
J.      St  Arnoul  ,  èvèque  di  Metz ,  f  640.  —  Patron 
des  bresseu. 

Sp.  —  Ou  St  Arnoul  va  St  Aubert  ni  va  nin. 
(  Wisse  qui  l'bresseu  passe ,  li  bolgi  n" passe 
uin  ). 

19  V.  Li  vènèràbe  Thèiodôre  di  Celles,  f  1236 ,  qu'a 
fondé  les  Creûhî  à  Hu. 

20  .S.  St  Bernard,  a  v'nou  treus  feie  à  Lîge  po 
préchî  li  creûhelade,  j  1153. —  I  r'werihe 
des  crampe  à  Lambiermont,  tôt  près  d'Vervî. 

D.  St  Agrafa.  On  1'  preie  à  Monmale  et  à  Bod'- 
gneie  po  les  ma  d'  vinte.  C'esteut  on  grou- 
niancien  qu'à  s'crit  on  gros  lîve.  —  Fiesse 
de  Rivage  es  Pot. 


2,oxi$$c. 

23 

M. 

St  Odilon  ,  32'"e  abbé  di  Staveleu,  f  954. 

24 

Sf. 

Sx  BiETEMÉ,  apôte,  patron  des  mangoo. 

25 

J. 

SxTnEODORic,  di  Lierme,  tôt  près  d'Thuin , 
t  1084.  21me abbé  d' St  Houbert. 

26 

V. 

27 

s. 

StElmer,  patron  d'Molhain,  près  d'Mariem- 
bourg.  —  Fin  de  V  canicule. 

28 

D. 

Fiesse  de  Bois-d'-Breu  et  d'Hermalle-dizo-Ar- 
gètai. 

29 

L. 

On  côpe  li  tiesse  à  St  J'han  Bâtisse.  —  C'est 
l'patron  des  beubeux  ,  à  Mons. 

30 

M. 

St  Fiake,  qu'a  todi  viké  tôt  seû.  —  I  r'werihe 
les  ma  d'vinte  à  Dison .  à  La  Reid  et  à 
P'tit-Hallet.  —  C'est  l'patron  des  forbou- 
tier,  à  Mons,  et  des  jârdiaî  à  Lîge.  — 
C'est'  ine  belle  fiesse  à  Dison. 

31 

M. 

Ste-Rose  ,  vierge.  —  A  Tongue ,  on  bènihe  des 
foie  di  rose  po  fer  de  thé  et  des  cata- 
plâme  po  s'  riweri  de  1'  rose. 

Sp.  —  Sèche  aoûsse,  frèhe  vindinge. 

—  L' Aoûsse  apoite 
Cou  qu'Màss  èpoite. 

Scptimbc. 

Fructus  maturi  septemiris  sunt  valituri. 

Et  pira  cum  vino  punis  cum  lacté  caprino . 

Âqua  de  urtica  tibi  potio  fertur  arnica. 

Tune  venam  pandas  species  cum  semine  mandas. 

Es  meu  d'  Septimbe'  ti  pous  magni  les  frûte  maweûre , 
De  pan,  de  lessai  d'gatte,  de  vin  avou  des  peûre  , 
Ti  beuret  d' l'aiw'  d'ourteie,  ti  poret  f  fer  seni , 
Ti  magn'ret  des  spec'reies  et  les  s'niinc'  di  t'corti. 


C'est  l'timps  des  frute ,  les  effant  jowet  i\  l'potte, 
as  pirette,  â  Tbrise,  i  fet  des  macralle  et  des 
bouhalle. 


St  Gilles  l'èwaré,  abbé  ,  f  587.1  riwèrihe  de 
l'sogne. 
Sp.  —  Perdes  ouie  comme  St  Gilles. 

A  Lîge  ,  i  r'werihe  les  ma  d'  nier;  à  Hu,  les 
souvi^eur  de  l' liesse;  à  Chaineux,  les  effant 
haïilve  ;  et  à  Fraipont,  i  gn'y  a  deux  St  Gilles  : 
l'èwaré,  po  les  effant  mâlignant,  et  l'pahule, 
po  les  effant  quin'  crehet  nin  bin. 

St  Gilles. 

Les  cis  qu'allet  à  Saint  Gilles  l'èwaré  . 
C'est  qui  de  !'  uute  es  lét  n'  polet  d'  morer. 

Il  allet  à  Saint  Gilles, 
Po  z'y  poirté  des  présint  d'  cueùve  doré, 
Et  fer  1ère  l'Evangile, 
Après  on  paie  li  màrli  et  1'  curé. 


Scptimbc. 


2  V.     Ste  Tharaïte.  Elle  fait  fer  1'  bon  boûre,  qu'on 

poût  warder  longtimps. 

3  S.     St  Remake,  21^'^  èvèque  di  Lîge  (Maestrécht), 

qu'a  fondé  les  covint  di  Staveleu  et  d'Màme- 
deye.  Patron  des  Ardennes,  f  669. 
ASpâ,  les  feumme  vinet  mette  leux  pid  divins 
r  pid  d'  Saint  Rmàke  po  div'ni  grosse. 

St  R'make. 
On  va  t-à  deux,  à  cabasse,  sins  bâbâ, 
Trover  I'  grand  Saint  qui  s' trouve  ax  aiwe  di  Spâ. 

J'os  bin  qu'il  fait  mirâke! 
Les  feumme  marieîe  qui  d'mandet  on  pâpâ 

Vont  â  1   pire  di  Saint  R'mâke. 
Les  cisse  qu'y  vont,  savet  cou  qu'elF  s-y  fàt. 

4  D.     Fiesse  des   qwatte  hauteur   :    Ste  Wàbeu   et 

St  Gilles  ,  à  Lîge  ;  Beyne  et  Embourg. 

5  L.     Ste  Merlipopette  ,    qu'a  stu   touaie   à    côp 

d'  cizette  (1  ). 

6  M. 

7  M.     Ste  Maldeberte  ,  S"^^  mère  abbèsse  di  Mâ- 

beuge.  —  Ste  Reine,  vierge,  on  1'  preie  à 
Lîge  conte  11  rogne.  —  St  Cloud  ,  on  dit  à 
Lîge  qui  rVerilie  les  boignes  clà.  —  On  va 
a  Vervis  priî  1'  neure  Mareie. 


(  1  )  On  n'a  polou  dire  â  jusse,  si  c'est  bin  là  l'jou 
d'sainte  Merlipopette.  I  farêt  rattinde  les  Acta  Sanctorum 
di  nos  académiciens  d'Bruxelles. 


s  c  p  l  i  m  b  c. 


Ll    NEURE    MaREIE. 

C'est  a  coron,  â  coron  de  pays 

Qu'on  va  trover  Notru-Dame  di  Vervis 

Noumeie  li  neure  Mareie, 
Si  neur  visège  on  n'  la  polou  cangi, 

C'est  po  soula  qu'on  1'  preie , 
Li  sèwe  broule  là,  qu'on  châf  sereut  chergi 

Là  qué(ju'  anneie  on  s'  mettat  à  gratter 
So  r  neure  Mareie.  li  sèwe  qu'aveut  gotlé; 

Des  bonnes  sainte  haveurc, 
On  r'fait  des  vierges;  on  v'ua  bin  vite  ach'té 

Des  beneiès  posteure, 
Prusteie  di  grâce,  elle  ont  bin  rapporté. 

Li  neure  Mareie  di  pièce  cangea  ses  main, 
Ci  fout  r  mirâke  qu'on  prové  baicôp  d'  gins, 

Après  r  trimblument  d'  terre. 
Elle  a  r'werou,  rompeure  et  crouffe  âx  rein  , 

Egrouelle  et  ni;\  d'  nier. 
C'est  d'vant  notaire  qu'on  passa  les  siermint. 

J.      NATIVITÉ.   —    Fiesse    et   fore    di   Wihou 
(  Argétai). 
Les  gins  qu'ont  stu   priî  1'  neure   Mareie   à 
Vervis,  r'passct  po  Wihou  po  v'ni  laver  leus 
ouïe  à  r  fontaine,  1  seront  r'wèri. 


St  Théodart,  28'"e  évèque  di  Lige  (Maes- 
trécht),  f  672.  —  A  Visé  on  pormône  les 
erlique  di  Saint  Hàlin  et  on  fait  1'  fie 
(V.  27  juin.) 


iSeptimbc. 


D.  Ste  Vinciane,  vierge,  qu'a  stu  acclèvêie  es 
1'  Hesbaye.  t  643.  —  Fiesse  di  Chaudfon- 
taine.  di  Glain  et  d'Hestâ. 

12  L. 

13  M. 

14  M.     Sx  Corneille,  patron  des  taveur,   à  Mons. 

15  J. 

16  V. 

17  S.  L' grand  St  Lambièt,  29™6  èvèque  di  Lîge, 
t  708.  Patron  de  l'veye  di  Lîge  et  de  mestî 
des  poirt- as -sèche  (bouteûs-foû). 

Sp.  —  A  r  St  Lambiet 
Tôt  toune  à  chet. 
A  r  St  Mathieu 
Tôt  toune  à  leup. 
A  r  St  Houbert 
Tôt  tire  es  l'air. 
—  A  1'  St  Lambert 
Les  gaie  sont  à  terre  (Xamur). 
D.     Fiesse  d'Esneux,    di  Mont'gnêie,  di  J'meppe, 

d'  Vignis  et  d'  Chènèie. 
L.  St  Matère,  l«r  èvèque  di  Lîge  (Tongue). 
•f  I'  siéke ,  apôte  di  Tongue.  —  On  va-t-à 
St-Roch  adlez  Harzé  po  rwèri  des  mala- 
deie;  tôt  riv'nant,  les  saint  Rohi  mettet 
des  longs  mossai  so  leus  bordon  et  so  leus 
chapai. 

20  M.      C'est  1- grand  ion  dé  l'fôre  à  Chêneie. 

21  .^1.  St  Mathi,  apôte.  patron  des  scrinî  et  des 
ébènisse  à  N^meur  et  patron  des  usurî. — 
QWATTE  TIMPS. 

Sp.  —  St  ]Mathieu  prumi  semeu. 


0cptimbc. 

22  J.      St  Exupère,   onk   des  patron   d'Giblou. — 

23  V.     Arire  Saison.  —  QV/ATTE  TIMPS. 

24  S.      St   Géra,  à  1'  Pa-Diet,  il   aveut   on  grand 

bassin,  ons'ylavéve  posi  rwêri  dèl'jènisse. 
—  QWATTE  TIMPS. 

St  Géra. 

Cial ,  à  r  Pa-Diet,  ci  n'est  nin  po  1'  verrat, 
Qu'on  va  priî ,  qu'on  donne  à  Saint  Géra, 

Po  qu'i  v'  rinde  on  siervice, 
Cial ,  c'es t  r  clére  aiwe.  wisse  qui  l' maigue  comme 

Si  r'wèrihe  de  1'  jènisse  :  [li  crâs 

Elle  àreut  r'fait ,  mutoi ,  de  choiera. 

25  D.     St  TniBA,  (Chapelle  iqte  Hotton  et  Laroche). 

Sp.— Ilal'piâd'StThiba: 

I  beut  bin,  i  n' magne  nin  mft. 

A  Paumârtin  i  r'wèrihe  les  eflant    qu'ont 
l'caikoule. 

St  Thiba. 

Il  a  dist-on  tôt  les  mû  d'St  Thibà, 

Il  beut  foirt  bin.  et  d'  pus.  i  n'  magne  nin  ma , 

L'avez-v'  etindou  dire? 
C'est-on  vî  spot  qu'es  pays  tôt  avâ , 

On  dit  sovint  po  rire, 
Qwaud  les  haitî  ont  1'  toirt  di  s'plainde  à  fax. 


Bcptimbc. 


St  Froumin  ,  èvêque.  —  Patroa  des  câtî.  — 
On  va  à  PJchelle  si  frotter  les  rein  conte  li 
posteure  di  St  Froumin,  po  si  r'wêri  des 
rhaumatisse. 

St  Fr,oumin. 

C'est  à  Richelle  qui  St  Froumin  vis  r'fait 
De  r'freudih'mint  d'on  nier  ou  d'on  muslai , 

D'ine  doleûr  es  vos  cuisse, 
Enfin  des  mù  les  pus  trisse,  les  pus  laid, 

Les  crampe,  les  rhaumatisse; 
11  les  boge  tôt .  comme  on  boge  on  maniai. 

26  L. 

27  M.  St  Cosme  et  St  Damien,  martyr  f  303. 
Patron  des  coiffeus,  à  Mons.  — St  Cosme 
est  l'patron  des  méd'cin. 

M.     St  Salomon.  —  On  val'  prii  à  Bailou  (Baelen) 

po  les  ma  d'  tiesse. 
J.      St  Michi,   patron    de  mestî  des    chandelon 

et  flokennî,     à  Lîge ,    et   des   gressier,   à 

Mons. 

30     V.     St  Jérôme  ,  patron  des  manderlier ,  à  Mons. 


(Dctôbe. 

Octnher  vina  prelet  cum  carne  ferina. 
Necnnn  ancina  caro  valet  et  vobicrina. 
Quamiis  siint  sana  tamen  est  repletio  rana 
Quaniumvis  comede  sed  non  precordia  lede. 
Octôbe  ;'.os  donne  de  vin  et  di  tote  sort'  di  bieîses, 
A  plômc  et  à  poieche  ;  vos  polez  magni  tôt  ; 
Tôt  coula  est  haîti ,  mais  n'  seuyiz  nin  trop  glot, 
Po  cou  qu'qwand  on  magne  trop,  li  cour  n'est  nin  à 


I    venteie.  Les  effant  fait  enairi    les   dragon  et 
riv'ni  les  ouhai  so  1'  crosse. 


S.     St   Bavcx,  parint    d'Pèpin   d'Landen  ;    scolî 
prés  d'St  Arnaud;  onk  desqwatte  comte  dèl' 
Hesbaye ,  patron  de  l'veye  di  Gand,  •}•  657. 
St  R'meie. 
Sp.  — Avri  et  St  R'meie  partet  l'an  es  moiteie. 

—  A  i'  St  R'  meie  les  jônes  piètrix  sont  veie. 
D.  St  Ligî,  èvèque,  qui  r'wèrihe  les  ma  d'tiesse, 
à  Tilff.  On  lia  r^lyi  les  ouïe  avou  n'tèrére. — 
Fiesse  di  Tilff,di  Sèretet  deRivage-ès-Pot. 
(Fiesseâx  golzû).— Pèlèrinège  à  StLigî,  à 
Tilff. 

St  Lioî. 
Po  les  ma  d'  liesse  on  trouve  cial  li  bon  saint' 
C'est  Si  Ligî  qu'a  r'werou  bin  soviut, 

Les  accablé  d'  migrAine. 
Mais qwand  c'est  l'fiess,  si  l'peupe,hureus. contint, 

I  va  heure  si  qwinzâine. 
Si  r  ma  s'accrèhe.  St  Ligî  n'es  pout  rin. 
L.     St  Géra,  prumt  abbé  d'Brogne  (Nameur). 


C^clobc. 

4  M. 

5  M.     Sx  PiAT ,  apôte  di  Tournay  , 


'.      St   BÈRÈoissE  ,   priesse ,    qu'a   fondé   l'mostl 
d'  St  Houbert  es  l'Ardenne,  f  678. 

i.     St  Amour,   priesse    à   Munsterbilsen  ,  adlez 
Tongiie ,  1 650. 

Lesjonès  feie  vont  l'priî  à  Maestrécht  po  z'avu 
des  bon  galant. 

Ste  Brixhe.  —  On  1'  preie  à  Ama  li  londi  de 
r  Ceqwpme,  àLixhe,  à  Grand  R'chain  et  à 
Bunlinne,  po  r'weri  les  biesse  malade.  A 
Yrorbeck  ,  c'est  po  les  ma  d'ouïe. 

Ste  Brixhe. 

Tôt  r  monde  kinohe  li  fameuse  sainte  d'Ama, 
Dihéve  grand'mére.  nos  binamaie  mâma, 

Pa,  c'est  Ste  Brixhe  qu'on  i'iomme! 
Si  v'z' avez  n' biesse  malâle  divins  vos  stâ, 

De  r  terre  grosse  comme  ine  pomme. 
Ça  médeie  mî  qui  d'vins  les  hospità. 

).     StGhislaix,  abbé  d'vin  l'Hainaut,  f  681. 

j.     St  Badilon  ,  abbé  d'Leuze  ,  tôt  près  d'Ath  , 
t  Xle  siéke. 


(Dftôbe. 

M.     Ste  Harlinde,  vierge,   prumire  abbesse  di 
Mâseyck  (diocèse  di  Lîge) ,  f  "'^5. 

13  J.      Triomphe  de  grand  St  Lambiet. 

14  V.  St  Métropole  ,  4"e  èvèque  di  Lîge  (Tongue), 
t  304. 

15  S. 

16  D.  Ste  Matrice.  —  On  1"  preie  à  Mons  (Boubàye) 
po  les  maladeie  des  feumme.  —  Fiesse  di 
Fléron. 

Ste  Matrice. 

Po  les  baba  qu'on  lomme  les  trisse  mèhin. 
Les  plaie  cacheie  qui  les  feumme  ont  â  d'vin 

On  k'nohe  li  sainte  qu'à  1'  pîce, 
Qui  les  rVerihe,  sins  cràhe  ni  sins  ôl'mint, 
C'est  r  fameuse  Sainte  Matrice  : 
Allez  à  Mons,  dinez  et  s'priîz  bin. 
I  17     L.     St  Mammolin,  èvèque  di  Tournay. 
18     M.     St   Luc,    évangèlisse,   patron  de  mestî  des 
ôrféve  ,    des     peinte    et    des    viterrier    à 
Tournai. 
Sp.  —  A  St  Luc  l'hivier  est  à  no  n'huche  (  Mons  ) 

—  Lègir  comme  l'ouhai  d'  St  Luc. 
M.     St  Moxon,  anachorète,    qui    les  voleur  ont 
toué  à  Nassogno,  f  630. 
On  va  en  pélérinêge  à  s' chapelle  à  Peléeheid 
(Cornesse). 
J.      St  Caprasse,  martyr,  f  287,  ses  ohai  estit  à 
Chîvrimont  et  Notgi  les  rappoirta  à  St  Pau. 


Ocibbc. 

21 

V. 

St  Evebgisle,  9'^^  èvèque  di  Cologne,  natif 
diTongue,  t423. 

Ste  Ursule,   vierge,  patronne  des  costire  et 
des  jonès  feie.  —  On  l' va  priî   à  Tongue  po 
les  effant  qui  pihet  es  lét. 

22 

S. 

23 

D. 

St  Sèverin,  5'"«  èvèque  di  Lige  (Tongue) , 
t  236.  —  Piesse  di  Joupeie. 

24 

L. 

St  Ebregiste,  24^^^  èvèque  di  Lîge  (Maes- 
tréclit)  ,  t  631. 

25 

M. 

St  Crèspin  ,  t  287,  patron  de  naestî  des  cor- 
douannier ,   et  St  Crèpinien  ,  s'fré ,  -f  287 , 
patron  de  mestî  des   coibehî   (corbesiers). 

Sp.  —  Fer  s' saint  Crespin 

—  Esse  es  l'priaon  d'St  Crespin. 

26 

M. 
J. 
V. 

Ste  Ode  ,  li  matante  dà  St  Houbert,  f  711. 

28 

St  Simon,  apôte. 

Sp 

—  A  r  St  Simon  ,  ine  mohe  vât  on  mouton. 

29 

S. 

St    Dodon  ,     mône    à    Lobbes  ,    discipe    di 
StUrsmar,  t ''25. 

30 

D. 

Ste  Nortburge,  vierge,  feie  di  Pépin  d'Hestâ, 
t  700.  —  Fiesse  di  Hovémont. 

31 

L. 

St  Phoyin,  martyr  ,  qu'a  fondé  l'môstî  d' Fos- 
ses, f  655. 

ïTotîimbc. 


Hoc  tibi  scire  datur  que  rcuma  nnvcmbri  curatur. 
Queque  nociva  vita  tua  sint  preciosa  dicta 
BaJnea  cum  venere  tune  nulhim  constat  habere. 
Potio  sit  sana  atque  minutio  bona. 

Vos  savez  quès  novimbe  on  a  vite  ine  mâle  tosse, 
C'est'  assez  annoyeu,  vola  çou  qui  fàt  fer , 
Ni  primiez  nia  des  bagne  et  n'allez  nin  rawter, 
Bevez  pau  ,  magni  pau,  mais  qu'  coula  aie  bon  gosse. 


I    ploût.   Los  effant  n'ont  nin  l'timps   de  jower, 
I  baligandet  tote  li  journeie  so  l'fôre. 


M .     Fiesse  de  l' TOSSAINT.  —  On  bourinêie  so  les 
ouhe  avou  des  mayet. 

Tos  LES  Saint. 

Dis  tos  costé,  so  les  mont,  so  les  va , 
Nos'  bai  pays  à  des  Saint  tôt  avà, 

Qui  Cet  des  grands  miràke  : 
C'est  St  Mâcrawe,  Si  Lambert,  St  Scrvâs, 

St  Lorint  et  St  R'màke  , 
A  tote  les  fiesse  il  nos  fàt  braire  vivâ. 

Sp.  —  AT  Tossaint  l'aisse  est  plein. 
«.     Li  joû  des  âme.  —  C'est  l'fôre  à  Lige ,   i  ploût 
todi. 

Sp.  —  C'est  on  timps  d'fùre  à  Lige. 


n  0 1)  i  m  b  c. 


F.      Li  grand  Sx  Houbert  duc  d'Aquitaine ,  30™« 
èvèque  di  Lige,  j-  728,  patron  des  chesseux. 

—  I  r'werîhe   les    gins  et  les  chins  arègî. 

—  Patron  de  mestî  des  tenneux.  —  Fiesse 
di  Tileu. 

A  Ste  Creux ,  on  fait  béni  des  pans  qu'on  fait 
magni  âx  chin.  —  On  va  1'  priî  à  BurJenne. 

St  Houbert. 
A  Saint  Houbert  on  fait  1'  nouvaine  po  s' chin  ; 
Prix  :  on  d'meie  franc,  avou  n'  clef  1  sacristain 

Li  broule  on  rond  so  1'  tiesse. 
D'on  an  michot,  à  jeun'   so  l'a  matin 

Noûf  jou  vos  d'nez  à  1'  blesse  ; 
L'  michot  béni  est  on  r'mède  qu'il  aime  bin. 
Si  vos  avîz  ine  mAle  hagneure  di  chin  ; 
Si  n'  biesse  malade  vis  aveut  d'né  s'  venin  , 

C'esteut  r  grand  Saint  Houbert 
Qui  r'werihéve  les  arègis  côp  d'  dint. 

Creure  â  saint  qu'est  es  l'air, 
C'est  r  confiance  qu'on  accoide  à  s'  méd'cin. 
Sp.  —  St-Houbert  qu'est  rivnou 
Avou  s'  maïet  â  cou. 
i.     St  Perpétue,  23™e  èvèque  di  Lîge  (Maestrécht), 

f  619  ;  èterré  à  Dinant. 
».     Ste  Odrade  ,  vierge  d'ès  Hainaut,  f  VHI™» 

siéke. 
).     St  LLna,  -{-559,  patron  des  houyeux  et  des 
naiveux.  —  On   1'  preie  po  les  feumme  qui 
sont  prête  à  s'accouki. 


Hooimbe. 


Saint  Linâ  vint  û  secours  des  houyeux  : 
Dibinde  haitî  et  r'raonter  binvigreus 

Po  l'haie  ou  po  i'coufàtp! 
As  pid  de  beure,  qwand  i  fet  l' sègne  de  l' creux, 

I  fet  r  brave  et  l'pilate, 
Mais  à  pône  fou,  vos  les  r'ia  grand  jurcux. 

Sp.  —  I  dèut  l'voye  à  St  Lina. 

L.  St  Bertuin,  qu'a  fondé  l'mostî  d'Malônnes 
(wisse  qu'on  v'z'evoie  chir)  et  qu'y  fourit 
1  prumîr  abbé.  —  Il  fait  tôt'  sort  di  mirâke. 

St  Bertuin. 

L'èvêque  Bertuin  po  l'mirake  fout  fameux! 
I  r'tourna  1'  fier  sins  usteie  et  sins  feu  , 

Et  r  copa-t-à  ridcie; 
Mais  so  l'ovrège  nos  ovri  qu'avi  seu  : 

On  n'aveut  qu'ine  boteie! 
La,  nosse  brave  saint  l'implihe  d'on  sègne  di  creux. 

On  p'tit  valet  coréve  et  fève  li  sot , 

Qwand  so  tôt  s'coirps  passa-t-on  gros  cbèriot 

Qu'el'  sipracha  comme  ine  figue  ! 
In  aute  efant,  d'on  raa  touméve  so  lot  ; 

On  les  poirta-t-âx  r'iique, 
Et  r  saint  d'  Malône  les  i''fat  a  prumi  mot. 


Vlovimbc. 

10 

J. 

St  Sigolin,  3>=e  abbé  di  Stav'leu,  f  676. 

11 

V. 

St  Martin,  qu'a  vindou  s'cou  d'châsse  po  heure 
de  vin,  si  calotte  po  beure  li  gotte,  et  s'bon- 
net  po  beure  de  pequet ,  t  397.  —  On  broùle 
les  ramon  po  fer  des  flamahe.  —  Patron 
d'  FranciiimoQt  et  d'  Visé.  —  On  1'  preie  po 
fer  profiter  les  ftwe. 

12 

S. 

Ste  Ivère  ,  ripîreie  à  Looz,  f  1185. 

13 

D. 

Fiesse  d'Oûgrèie. 

14 

L. 

Sx  Albric,    de    Susteren,   abbé. 

15 

M. 

16 

M. 

17 

J. 

StGodvin,   4me  abbé  di  Staveleu  , -j- 685. 

18 

V. 

St  KADROë,   3^«  abbé  di  Wausor,  f  998.  — 

19 

S. 

20 

a. 

St  Albert  di  Lovain  ,  Û3^^  èvèque  di  Lître, 
t  1192. 

21 

L. 

LI  PRÉSINTATION  DI  XOTRU-DAME. 

22 

M. 

Ste  Cécile,  vierge,  7  230,  li  patrone  des 
musicien. 

23 

91. 

St  Trond  ,  di  Hesbaye ,  a  fondé  li  mostî 
d'  St  Trond,  -f  055. 

24 

J. 

St  Florentin,  6™e  èvèque  di  Lîge  (Tongue) , 
t251. 

V.     Ste  Cath'renne,  vierge ,  martyre,  f  I V^  siéke, 
patronne  de  mestî  des  mounî. 
Sp.  —  Qwand  i  niveà  l'Ste Cath'renne,  l'hivier 
est  d'jorté. 

—  A  rSte  Cath'renne 
Tôt  ilbe  riprind  recenne. 
—  Si  nîve  divant  Ste-Calh'renne  , 
L'hivier  s'a  havé  li  siirenne. 
S. 
D.     Ste  Oda  ,  vierge,  f  713;  elle  ritrova  l'vue  tôt 

loukant  l'église  di  St  Lambiet. 
L.     LES  AVINT.  —  Fez  fer  de  1'  blre  à  vosse 
bresseû. 

n 

»I.     St  Achaire,  èvèque  di  Tournay .  —  Sx  Andry, 
apôte.  Li  jou  qu'on  paie  les  rinte. 
On  r  preie  à  Lîge  po  les  mâles  tosse.  —  Li  Jou 
de  r  fiasse   di  St  Andry,  les  jonès  feie  ,  tôt 
s'coukant  tapetleus  châsse  podri  z' elle,  po 
veyi.  tôt  doirmant,  i'galantqui  les  marieret. 
—  On  r  preie  à  Lierneux. 
Sx  Andry. 
A  St  Andry ,  po  les  tosse  et  les  freud 
C'est  â  curé  qu'on  d'héve  :  s'il  v'  plait,  moosieu, 

Riwerihez-m'  po  n'  pèce. 
Adon  i  v'néve  priî  d'on  grand  sérieux 

Et  v'  mette  l'étôle  so  l' tiesse , 
On  s'agennive,  on  houtéve  tôt  peneu. 


H)  ce  imbe. 

Sane  sunt  memhris  res  calide  mcnse  Decembris 
Frigus  ritetur,  capitalis  vena  scindatur. 
Lolio  sit  varia  sed  vasis  potaiio  cara. 
Sit  tepidus  potus  frigore  contrarie  totus. 
Chafez  v'  bin  ,  çou  qu'est  chaud  est  bon  po  tots  les 
mimbe. 
Fez  v"  seni  à  l'grande  vone,  ni  prindez  nou  lav'mint; 
Bevez  on  bon  hena,  qui  seuie  tenne,  freud  n'vât  rin, 
Vola  çou  qui  fât  fer  po  esse  saive  es  Decimbe. 

-  I  fait  freud.  Après  l'St  Nicoleie,  les  effant  jowet  as 
sôdart  po  s'reshondi  ;  on  n'ô  qu'les  tabeûr  et  les 
trompette  avà  les  rowe. 

1     J.      St-z-Elôie,  èvèque,  fG61,  patron  des  mesti 

des   fèbve.  — Les  chèron  mettet  ine  bannîre 

à  l'tiesse  di  leu  ch'vâ.  —  Patron  des  ciusier 

ei  des  marichiaux  à  Tournai. 

Sp.  —  Vos  avez  stu  à  St-z'Elôie,  vos  avez  pier- 

dou  vos  cohai. 
On  r  preie  à  Lige  po  I'  niâ  d'  St-z  Elôie  (  plaie 
àx  jambes).  —  A  Verlaine  po  les  maladeiedes 
blesse.  — A  Mont,   près  d"  Vervîs,  po  les 
ch'vâ.  Li   dimègne  de  l' liesse,  i  dvet  tourner 
ine  feie  àlou  d' l'église. —  On  l' preie  à  Glons. 
St-z-Elôie. 
Si  vos  aviz  des  farineux  mustai, 
Des  grosses  jambe  qui  pèlit  so  leu  pai, 

C'esteut  à  St-z  Elôie, 
Divant  s'  posteure,  ou  biu  d'vant  l'grand  tâv'lai 

Qu  on  vudive  si  manôie, 
Po  St  z-Elôie,  on  d'néve  tôt'  sort  di  bai. 


0ccimbe. 


).  Ste  Bare  ,  vierge  ,  f  IIlm«  siéke ,  patronuedè 
hayeteuî  (  scailteux)  et  de  houyeux  ,  mineux 
et  càrrî. 
Elle  riwerihe  de  1'  pesse  à  Maestrécht.  —  Les 
nalveu  1'  priî  qwand  i  passit  d'  zo  l' poat-d'z- 
ache,  wisse  qu'elle  aveut  n'  chapelle.  —  A 
Thimister  on  1'  preie  po  z'avu  n'  bonne  moirt, 
et  on  beniho  des  miche  po  les  gins  et  les 
biiessft.  —  On  1'  preie  à  P'tit-  HalLet,  à  Foa- 
roo-rComte. 

Ste  Bare. 

Paç  qui  Ste-Bàre  ni  voléve  nou  galant, 
On  rdimoussa,  on  l'batta  dri  et  d'vant , 

On  lî  côpa  ses  tette  , 
Adon  c'est  s' père  qui  d'en  côp  d' lâge  teyant 

Li  fatveie  meie  blawette; 
Li  verzelin  côpa  1"  tiesse  à  si  effant  ! 

i.  St  Nicoleie  ,  èvèque ,  f  342 ,  patron  de  mestî 
des  naiveux.  —  Patron  des  effant  :  elzy 
appoite  des  bobonne  et  des  joujoux  qwand 
il  ont  stu  bLnamé  et  qu'il  ont  appontî  es  leu 
cabasse  de  four  po  l'agne  et  on  boquet  d'pan 
po  Hanscroufe. 

Sp.  —  St  Nicolet,  patron  di  Stimbiet. 
Qui  tape  des  pîre  après  s'  bonnet. 

1.     St  Papolin  ,  5™«  abbé  di  Staveleu,  f  VIIP 

siéke. 
.      CONCEPTION  DI  NOTRU-DAME. 


IDccimbe. 

V.     St  Euchaire,  lei"  èvèque  di  Trêve ,  k'pagnon 
d'St  Matère,  f  1"  siéke. 

10  S. 

11  D.     St  Marckl,  3™«   èvèque  di  Lîge  (Tougue), 
t  190. 

12  L. 

13  M.     Ste  Luceie,   vierge,  f  304. 
Sp. —  Li  pus  court  joO,  l'pus  longue  nuteie. 

On  r  preie  à  Moitroux  po  les  ma  d' gorge. 
M.     St  Aueert,    patron  des  bolgî ,   à  Mons. — 

QWATTE  TIMPS. 
J.      Ste  Wesmelle,  qui  r'wèrihe  les  p'tits  effant, 
as  grés  d'St  Pire. 
AThier-de-Mont  (Dison)  elle  riwerihe  les  ma 
d'vinte.  —  A  Lîge  on  dit  qu'elle  fait  passer 
les  gros  vinte  des  jône  feîe. 
Ste  Wesmelle. 
Ax  gré  d'St  Pire,  on  jàse  dispoie  longtimps 
D'ine  veie  calbotte  à  tôt  r'méde  soverain, 

C'esteut  li  Sainte  Wesmelle  , 
Qui  r'werihéve  les  brave  et  les  câlin  , 

Po  n'bianmuse  et  n' chandelle, 
Fameux  coœ.merce  qu'aminéve  les  s'kelin. 
Si,  d'vins  l' jônesse.  on  vinte  div'néve  tros  gros, 
Après  n'  magneûre  d'en  boquet  on  pau  glot  ; 

On  dit  qu'  pus  d'ine  bàcelle 
Ax  gré  d' St  Pire,  priît  tôt  d'hant  treus  mot  : 

Binameie  Sainte  Wesmelle! 
Si  j'a  ridé,  c'est  case  di  mes  sabot. 
V.     Ste   Ide,    di    Nivelles,    f   1212.    Qu'a  fondé 
l'mostî  de  l'Rameie.  —  QAVATTE  TIMPS. 
S.      SteBegge,  vefe,fèyedi Pépin  d'Landen,f  693, 
a  fondé  1'  mosti  d'Andenne. 
—  QWATTE  TIMPS. 


ïï>ccimbc. 

18  D. 

19  L. 

20  M.     St  EGiL0,6'ne  abbé  d'StHoubert,  t  855. 

21  M.     St  Thoumas,  apôte,  qui  d'héf  qui  po  l'creûre 
il  l'fat  veûr. 

Sp.  —  A  St  Thomas, 
Cuis,  bue,  lave  tes  drap. 
Qaatte  jou  après  Noé  tara  (Mons.) 

22  J.      Hivier. 

23  V. 

24  S.     On  magne  les  bouquette   avou  de  via  furé. 
'^"     D.     NOIE.  —  On  magne  de  1'  tripe  et  de  feûte  di 

pourceai  ,  tôt   rivnant   d'avu  stu  oyi  treus 

Sp.  —  Freudès  matenne,  rogès  narenne. 

—  Noie  et  J'han  s'partet  l'an. 

—  On  z'a  tant  crié  Noïé  qu'a  l'fin  il  est  v'nou. 

—  Blanc  Noïé  ,  vètès  Pàque. 

—  A  Nolé  va  rai  on  leup  d'vins  les  champs  qu'on 
laboureu. 

—  Qwand  on  magne  les  bouquette  àl'ouhe,  on 
magne  les  cocogne  es  l'couleie. 

—  Clérès  matenne,  des  spets  javai. 

—  Tée  jou  Noé,  tée  jou  l'an  (Mons). 


M.     Les  Ennocein  ,  c'est  nosse  fiesse. 

29  J. 

30  V.     STFoRAN,abbé,t931,afaitl'mostld'Wausor. 

31  s.      Dierain  jou  d"  l'anneie.  —  StSylvesse,  patron 
des  mounî  et  des  sauln! ,  à  Lîge. 


N.  È.  —  1°  Li  latineie  a  stu  prise  fou  fl'on  vt  live  to 
chamossi ,  qu'on  lomnie  : 

c(  Bîtisîialf  inoiguis  ll:ri'lpf.iD  ïpnbipusis.  » 

et  so  l'dièrain  foyou  on  lét  : 

«  Exactmn  est  inclyta  in  urbe  Parisiaca  Missale  hoc 
V  insignis  ecclesie  Leodiensis  sumptibus  Johannis  Hig- 
y  manianno  M CCCC XCIXdie XXIIIII novembris.» 

Cou  qui  veut  dire  : 

«  Imprimé  à  Paris,  araon  Higraan,  li  25novimbe  1499.» 

2°  L'ârmanack  a  stu  fait  par  M.  Jos.  Dèjàrdin,  ancien 
notaire,  et  tôt  les  rav'iai  et  les  couplet  so  Us  Saint, 
ont  stu  pris  fou  de  live  di  M.  Aug.  Hock  ,  «  Croyances 
»  et  remèdes  populaires  au  Pays  de  Liège ,  1872.  " 

3°  On  n'a  nin  lait  des  àrmanack  tos  l's  an. 


FËLIX  CHAUMONT 


Je  fredonne  en  paix  quelques  chants 
Sans  regarder  si  l'on  m'écoute. 
Remacle  MARÉCHAL. 


La  Société  Liégeoise  de  Littérature  wallonne 
était  en  deuil  le  5  septembre  1872,  elle  con- 
duisait à  sa  dernière  demeure  l'un  de  ses 
meilleurs  poètes  :  Félix  Chaumont. 

Quatorze  années  se  sont  écoulées  depuis, 
mais  le  souvenir  de  cet  homme  de  bien  est 
toujours  vivant;  et,  sans  les  malheureuses 
circonstances  qui  y  mirent  obstacle,  la  So- 
ciété Wallonne  aurait  depuis  longtemps  publié 
une  biographie  de  Chaumont,  écrite  par  son 
ami  le  plus  intime,  feu  Nicolas  Defrecheux, 
dont  la  plume  à  tous  égards  était  dans  l'occu- 
rence  de  beaucoup  plus  autorisée  que  la 
mienne. 


Avoir  reçu  le  jour  au  sein  d'une  honorable 
médiocrité  et  s'être  créé ,  par  son  propre  tra- 
vail ,  par  son  énergique  volonté ,  une  position 
indépendante;  malgré  tout,  être  resté  simple 
dans  ses  goûts  et  modeste  de  caractère,  et 
n'avoir  jamais  cherché  à  tirer  gloire  soit  des 
connaissances  qu'il  s'était  acquises ,  soit  des 
dons  naturels  qui  lui  étaient  dévolus,  ainsi 
peut  se  résumer  la  vie  du  vieil  ami  de  mon 
père. 

Dans  la  publijité  qu'il  permit  que  l'on  donnât 
à  ses  compositions,  il  ne  vit  qu'un  but  moral 
à  atteindre,  et  jamais  il  ne  chercha  à  satis- 
faire un  vain  orgueil  d'auteur,  quelque  bien 
mérités  que  pussent  être  les  éloges  que  lui 
attiraient  ses  œuvres. 

Aussi  voyons-nous  dans  notre  épigraphe  une 
peinture  fidèle  delà  manière  d'écrire  de  notre 
poète. 

Félix  Chaumont  naquit  à  Liège,  au  fau- 
bourg Saint-Léonard,  le  20  novembre  1820, 
d'une  famille  de  modestes  ouvriers;  sou  père, 
Nicolas,  était  armurier  et  son  grand'père, 
Gérard ,  avait  également  exercé  cette  profes- 
sion. 


Il  était  l'aîné  de  cinq  enfants. 

Comme  tous  les  bambins  de  son  époque, 
c'est  sur  les  bancs  de  l'école  Libert ,  établie 
chaussée  LaJiaut ,  qu'il  apprit  les  premiers 
rudiments  de  français. 

Cette  école  était  alors  la  seule  en  vogue  au 
quartier  du  nord  et  Félix  y  resta  jusqu'au 
jour  où  la  nécessité  obligea  sa  mère  à  lui 
mettre  dans  les  mains  la  lime  de  l'apprenti. 

Il  eut  la  douleur  de  perdre  son  père  en 
1835,  et,  avec  une  résolution  bien  rare  chez 
un  gamin  de  quiuze  ans,  il  prit  l'outil  et 
chercha  par  le  travail  à  procurer  à  sa  famille 
les  ressources  dont  elle  avait  si  grand 
besoin. 

Amère  dérision  du  sort ,  à  sa  naissance  son 
père  ne  lui  donna  que  le  nom  de  Félix  et  dès 
les  premières  années  de  sa  vie  —  nomen  non 
omen  —  le  malheur  venait  douloureusement 
l'éprouver. 

Mais  l'adversité  mûrit  les  natures  d'élite, 
et  ce  fut  cette  dure  maîtresse  qui  trempa 
l'âme  du  jeune  homme  au  point  de  donner  à 
son  caractère  une  énergie 'iieu  commune  et  à 
son  esprit  cette  tournure  sérieuse  que  redou- 


—  70  — 

talent  quelquefois  ceux  qui  ne  connaissaient 
pas_la  bonté  de  son  cœur. 

A  cette  époque,  Félix  n'était  qu'un  simple 
ouvrier  armurier  ;  mais,  peu  à  peu  ,  et  sans 
jamais  dérober ,  en  faveur  de  ses  études ,  une 
heure  du  temps  assigné  au  labeur  de  l'atelier , 
il  augmenta  la  somme  de  ses  connaissances 
en  se  familiarisant  avec  les  productions  des 
bons  auteurs  français. 

Il  étudia  seul  le  latin ,  se  passionna  pour 
riiistoire  de  notre  pays  et  suivit  le  cours  de 
littérature  que  le  professeur  Sainte-Beuve 
faisait  à  l'Université  de  notre  ville. 

Son  plus  grand  bonheur  fut  de  consacrer 
ses  économies  à  se  composer  peu  ;Y  peu  une 
bibliothèque  des  classiques  français  et  des 
maîtres  des  littératures  étrangères. 

Grâce  à  ses  études,  il  se  créa  de  nom- 
breuses relations  et  fut  mis  en  rapport  avec 
les  arquebusiers  des  principales  villes  de 
France. 

Il  fit  alors  le  commerce  des  armes  pour  son 
compte  et  vint  ainsi  ajouter  à  tant  d'autres 
un  exemple  de  plus  de  ce  que  peut  le  travail 
persévérant  allié  à  la  bonne  conduite  et  à 
l'économie. 


Travailleur  infatigable ,  il  vivait  avec  ordre 
et  mesure. 

Son  amitié  était  sincère  et  fidèle;  il  jugeait 
comme  Cicéron  que  «  de  toutes  les  sociétés , 
aucune  n'est  plus  noble,  aucune  n'est  plus 
stable  que  l'union  qui  se  forme  entre  des  gens 
de  bien  que  rapprochent  les  mêmes  goûts  ». 

Nul  mieux  que  lui,  enfin ,  ne  sut  mettre  en 
pratique  le  selfhelp. 

Chaumont  aima  les  belles-lettres  et  les  cul- 
tiva avec  succès ,  et  si  ses  œuvres  sont  peu 
nombreuses ,  elles  sont  généralement  mar- 
quées au  coin  du  véritable  talent. 

L'élégance  de  son  esprit  s'était  tout  par- 
ticulièrement aflînée  dans  les  rapports  qu'il 
avait  eus  avec  des  littérateurs  distingués  et  des 
poètes  d'élite,  les  Sainte-Beuve,  les  Joseph 
Gaucet ,  les  Antoine  Clesse  et  les  Béranger. 

Aussi  le  trouva-t-on  sur  la  brèche  dès  que 
le  mouvement  wallon  porta  nos  compatriotes 
à  fonder  une  Société  dans  le  but  de  sauver  de 
l'oubli  les  restes  de  notre  vieil  idiome. 

Il  fut  membre  fondateur  de  la  Société  Lié- 
geoise de  Littérature  wallonne. 

Sa  nature  poétique  l'entraîna  vers  la  mu- 
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sique;  il  fit  partie  de  plusieurs  Sociétés  cho- 
rales et  notamment  du  vaillant  cercle  qui 
porta  le  nom  â'O^yhée  et  qui  introduisit  à 
Liège  le  goût  du  chant  d'ensemble. 

C'est  des  débris  du  Cercle  Orphée  qu'est  née 
la  Légia. 

Chaumont  resta  dans  le  courant  et  fut  éga- 
lement membre  fondateur  de  cette  puissante 
Société,  dont  Toussaint  Radoux,  l'un  de  ses 
amis  intimes,  devait  plus  tard  prendre  la 
direction  avec  tant  de  succès. 

Enfin ,  ayant  passé  toute  sa  vie  avec  la 
classe  ouvrière,  il  en  connaissait  les  goûts, 
les  besoins  et  les  qualités,  et  cest  à  ce  titre 
qu'il  se  rangea  dès  l'origine  sous  la  bannière 
de  la  Société  Franklin  et  ne  cessa  de  lui 
accorder  le  concours  le  plus  intelligent ,  le 
plus  consciencieux,  le  plus  actif. 

'«  Il  s'était  spontanément  épris  de  notre 
programme,  la  vulgarisation  du  progrès  intel- 
lectuel et  moral  dans  les  classes  ouvrières  ^ , 
dit  M.  R.  Malherbe  sur  la  tombe  de  Chau- 
mont, dans  le  discours  qu'il  prononça  au  nom 
de  la  Société  Frajiklin;  '•  initié  aux  besoins 
de  l'ouvrier,  connaissant  ses  qualités  et  ses 


défauts,  il  n'ignorait  point  qu'il  nous  reste 
beaucoup  à  faire  pour  trouver  la  solution  de 
ce  vaste  problème  de  l'amélioration  sociale, 
pour  détruire  ces  utopies  répandues  dans  les 
bas-fonds  et  trouver  enfin  la  saine  harmonie 
qui  répande  la  paix  entre  patrons  et  ou- 
vriers ". 

C'est  toujours  pour  aider  à  la  propagation 
de  l'instruction  qu'il  contribua  à  fonder  la 
bibliothèque  populaire  de  Ilerstal,  ofi  il  était 
venu  habiter  vers  1 860  ;  il  accepta  même  la 
présidence  du  Comité  institué  à  cette  occa- 
sion. 

Ce  fut  encore  en  qualité  de  président  du 
Cercle  des  Conférences  qu'il  prit  une  très 
grande  part  à  l'organisation  des  séances 
populaires  qui  furent  régulièrement  données 
pendant  deux  ans  dans  cette  commune. 

Aussi  modeste  que  bon  ,Chaumont  ne  brigua 
aucune  fonction  publique,  alors  que  ses 
concitoj'ens  auraient  pu  difficilement  mieux 
choisir  vu  l'élévation  de  son  caractère,  son 
instruction  et  ses  relations. 

Homme  d'intérieur  et  chérissant  tous  ceux 
qui  lui  étaient  attachés  parles  liens  du  sang. 


il  passait  sa  vie  au  foyer ,  près  de  sa  femme  et 
de  ses  enfants ,  et  ne  recevait  guère  que  quel- 
ques amis  intimes,  avec  lesquels  il  pouvait 
philosopher  à  Taise  sur  les  sujets  qui  l'inté- 
ressaient. 

Notre  poète  avait  toujours  eu  ces  goûts 
simples;  bien  avant  son  mariage,  alors  qu'il 
demeurait  au  faubourg,  il  s'était  spécialement 
uni  d'étroite  amitié  avec  d'anciens  condis- 
ciples :  Toussaint  Radoux  et  Nicolas  Defre- 
cheux. 

Leur^hôtel  de  Rambouillet ,  c'était  le  petit 
atelier  où  Félix  se  livrait  tout  le  jour  au  tra- 
vail ;  là  se  réunissaient  le  soir  les  trois  amis,  et 
dans  de  longues  causeries,  ils  émettaient  leurs 
appréciations  sur  les  nouveautés  littéraires 
parues,  échangeaient  les  volumes  de  nos 
meilleurs  auteurs,  se  communiquaient  leurs 
œuvres  et  souvent  puisèrent  au  sein  de  cette 
grande  intimité  l'inspiration  de  nouvelles 
compositions  (  1  ). 

Un  fait  nous  peindra  combien  était  sincère 
et  profonde  l'amitié  qu'il  avait  su  inspirer. 

(1)  Je  dois  ces  détails  à  la  bienveillance  de  M.  Tous- 
saint Radoux,  le  seul  survivant  des  trois. 
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Sa  profession  l'obligeait  parfois  à  voyager, 
et ,  pendant  ces  absences ,  le  plus  grand  plaisir' 
de  ses  deux  intimes  était  de  parler  de  l'absent, 
de  s'entretenir  des  résultats  de  ses  voyages. 

Les  quelques  vers  suivants  que  je  détache , 
tout  imparfaits  qu'ils  sont,  d'une  pièce  com- 
plètement inédite,  intitulée  :  Que  fait  Félix? 
et  qui  fut  composée  au  mois  d'août  1850  par 
l'un  d'eux ,  alors  que  Chaumont  voyageait  en 
France,  viendront  absolument  corroborer 
mon  dire. 

Pour  bien  des  jours  eiicor  Félix  est  loin  de  nous. 
Pour  bien  des  jours  encor  nos  entretiens  si  doux 
Seront  interrompus.  Pour  charmer  notre  attente. 
Et  pour  tromper  le  temps  dans  sa  marche  trop  lente , 
Parlons  de  lui,  Toussaint,  et  parlons  longuement; 
Parler  de  qui  l'on  aime  alors  qu'il  est  absent , 
Console  quelque  peu.  Que  fait-il  à  cette  heure  ? 
Pour  errer  dans  les  champs  sort-il  de  sa  demeure? 
D'un  dîner  d'apparat  doit-il  subir  l'ennui  ? 
Pense-t-il  à  nous  deux  qui  ne  pensons  qu'à  lui  ? 
A-t-il  trouvé  là-bas  des  âmes  sympathiques  , 
Comprenant  comme  nous  ses  pensers  poétiques  ? 
Fait-il  causer  le  pâtre  assis  sous  un  ormeau? 
e-t-il  le  chien  ,  gardien  du  troupeau  ? 


An  for.d  d'un  bois  onibrenx  rève-t-il  en  silence 
A  la  frnï^llté  Je  l'humaine  existence? 

D'un  auteur  favori  rciit-il  chaque  page  ? 
Ou  d'un  petit  insecte  admire-t-il  l'ouvrage  ? 

Est-ce  au  bord  de  l'Esmoi  que  seul  il  se  promène  , 
Franchissant  les  rochers  pour  découvrir  la  plaine? 
(Se  souvient-il  que  là,  posant  un  pas  à  faux. 
Il  fut  près  de  périr  étouffé  par  les  eaux.  ) 

Ne  pensons  plus  qu'au  jour  qui  devra  nous  le  rendre. 

Ces  quelques  vers  montrent  ce  que  fut 
fut  Chaumont  dans  Tintimité  et  l'éloge  qu'ils 
renferment  est  d'autant  plus  sincère  que  la 
pièce  d'où  ils  sont  extraits  ne  fut  jamais  des- 
tinée à  la  moindre  publicité;  je  doute  même 
que  celui  qui  en  est  l'objet  en  ait  jamais  eu 
connaissance  (1). 

En  examinant  ses  principales  compositions, 
j'aurai  l'occasion  de  revenir  [)lus  loin  sur  cer- 


(  1  )  J'ai  pensé  qu'il  était  utile  d'entrer  dans  tous  ces 
détails,  car,  ainsi  que  le  dit  Pascal  :  La  vertu  d'un 
homme  ne  doit  pas  se  mesurer  par  ses  eff'orts,  mais 
par  ce  qu'il  fait  d'ordinaire. 


taines  particularités  relatives  au  caractère  de 
Félix  Chaumont. 

«  Les  dernières  années  de  sa  vie  ne  furent 
pas  heureuses  et  c'est  bien  probablement 
dans  les  malheurs  qui  l'atteignirent  qu'il  faut 
chercher  la  cause  de  sa  fin  prématurée.  Il 
supporta  sans  jamais  se  plaindre  les  cruelles 
épreuves  qui  lui  furent  imposées  par  celui  qui 
règle  nos  destinées  ;  son  courage  grandissait 
en  raison  de  son  infortune.  ^ 

Ce  fut  dans  cette  situation  d'esprit  que  la 
mort  le  trouva  quand  elle  vint  frapper  à  sa 
porte  le  lundi  2  septembre  1872. 

Il  s'éteignit  en  souriant,  car  il  savait  que  Ton 
ne  doit  pas  redouter  la  mort  quand  on  a  assez 
bien  vécu  pour  n'en  pas  craindre  les  suites. 

Attiré  par  les  sympathies  que  Chaumont 
s'était  conciliées,  un  nombreux  cortège  assista 
à  ses  funérailles,  qui  eurent  lieu  à  Herstal, 
ainsi  que  je  l'ai  dit  en  commençant  cette 
notice,  le  5  septembre  1872;  des  discours 
furent  prononcés  sur  sa  tombe ,  et  ceux  qui 
étaient  présents  n'ont  pas  oublié  l'émotion 
poignante  qui  s'empara  de  l'un  de  ses  amis 
intimes ,  chargé  par  la  Société  de  Littérature 
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walionne  de  prononcer  sur  sa  tombe  le  suprême 
adieu,  lorsque  l'orateur  prononça  ces  paroles  : 

"  Adieu ,  Félix  !  Nous  n'oublierons  pas  les 
nobles  exemples  que  ta  vie  nous  offre  :  tu  fus 
bon  et  affectueux ,  tu  donnas  de  l'énergie  à 
ton  âme  et  de  l'élévation  à  ta  pensée;  tu 
gardas  la  dignité  de  ton  caractère  dans  la 
bonne  et  dans  la  mauvaise  fortune  ;  tu  sus 
vaincre  la  pauvreté  et  sourire  à  la  mort  ! 

Que  Dieu  te  reçoive  dans  son  sein. 

Adieu ,  mon  vieil  ami  !  " 


Une  douzaine  de  compositions  wallonnes  , 
un  nombre  moindre  de  pièces  françaises, 
voilà  tout  ce  qui  nous  reste  de  Félix  Chau- 
mont. 

La  plupart  de  ces  œuvres  furent  insérées 
eu  leur  temps  dans  les  journaux  de  Liège, 
dans  l'Almanach  Franklin  ou  dans  l'Annuaire 
de  la  Société  Wallonne  ;  c'est  ainsi  que  l'on 
apprit  à  connaître  leur  auteur,  auquel  on 
reprocha  souvent  de  n'être  pas  plus  fécond. 

Mais  si  ses  poésies  no  sont  pas  nombreuses, 
elles  sont  écrites  dans  un  style  choisi  et  cha- 
cune d'elles  renferme  une  vérité  utile  à  ré- 
pandre dans  les  masses. 
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Chaumont  s'efforçait  d'atteindre  à  ce  der- 
nier résultat  en  soignant  la  forme  de  ses 
sujets ,  moins  parce  qu'il  la  considérait  comme 
importante  en  soi  que  parce  que ,  à  ses  yeux 
elle  était  comme  l'aile  que  portent  certaines 
semences  et  dont  le  rôle  est  de  répandre 
la  vie. 

Ses  poésies  wallonnes,  notamment ,  élèvent 
la  pensée  et  peu  d'auteurs  ont  su  comme  lui 
forger  aussi  délicatement  les  rudes  expres- 
sions de  notre  vieil  idiome. 

Par  une  modestie ,  peut-être  un  peu  outrée, 
il  ne  prit  jamais  part  aux  concours  de  la 
Société  Wallonne  ;  il  est  certain  que  s'il  fût 
entré  en  lice ,  plusieurs  de  ses  pièces  eussent 
remporté  les  plus  belles  palmes. 

Ses  premières  œuvres  sont  en  français.  La 
plus  ancienne  remonte  à  1845;  elle  a  pour 
titre  :  Pauvre  Séraphin. 

Un  ange  s'est  violemment  épris  d'une  femme 
et  dans  l'aveuglement  de  son  amour ,  il  a  dé- 
laissé les  cieux  pour  la  terre  : 

On  dit  qu'un  temps  aux  pieds  de  sou  amante , 

Il  oublia  le  séjour  bienheureux 

Mais  ici-bas ,  la  femme  est  inconstante  : 
Bientôt,  hélas!  il  regretta  les  cieux. 
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Telle  en  est  la  conclusion. 

Quand  son  ami  Joseph  Gaucet  mourut  (en 
novembre  1852),  il  le  pleura  en  quelques 
strophes  qui  ne  sont  pas  sans  valeur  et  où 
nous  trouvons  des  vers  comme  ceux-ci  : 

Il  a  laissé  la  vie ,  ainsi  que  dans  un  songe 
Doucement  endormi  par  ses  propres  accents. 

Eu  1853  ,  c'est  une  petite  pièce  ,  qui  parut 
dans  le  Jownal  de  Liège  du  14  décembre 
même  année,  et  qu'il  a  dédiée  à  son  ami 
Antoine  Clesse  ;  il  l'intitula  la  Chanson  mo- 
derne. 

Plus  tard ,  c'est  l'injustice  et  la  violation  du 
droit  des  gens  qu'il  fustige,  et  sa  muse  s'ins- 
pire des  circonstances. 

Pendant  les  néfastes  journées  des  2  et  4  dé- 
cembre 1851 ,  Chaumont  se  trouvait  à  Paris  ; 
il  vit  de  près  le  coup  d'Etat.  Aussi  avait-il  le 
second  Empire  en  aversion  et  fut-il  profondé- 
ment indigné  à  la  nouvelle  des  somptueuses 
funérailles  que  le  gouvernement  impérial,  on 
sait  pourquoi ,  fit  faire  à  Béranger  au  mépris 


de  la  simplicité  dont  l'illustre  chansonnier 
avait  fait  profession  toute  sa  vie. 

Toi  le  railleur  des  grands,  l'ennemi  des  honneurs. 
On  t'a  donc  acheté,  puisqu'on  te  porte  en  terre 
Comme  les  maréchaux,  comme  les  sénateurs. 

Les  strophes  qu'il  écrivit  à  cette  occasion  , 
le  25  juillet  1857,  parurent  dans  les  journaux 
de  l'époque. 

Enfin,  je  ne  puis  résister  au  plaisir  de  citer 
en  entier  la  seconde  strophe  d'une  boutade 
qui  lui  fut  inspirée  par  la  guerreque  la  Prusse, 
et  l'Autriche  firent  au  Danemark  en  1864  : 

Quand  vous  chantez  votre  victoire 
Sur  un  pauvre  petit  pays , 
Vous  oubliez ,  chose  notoire , 
Qu'à  trois  vous  vous  êtes  unis  î 
Vous  étendez  votre  frontière  ; 
Soit  !  —  mais  non  pas  votre  renom. 
—  L'histoire  est  un  juge  sévère 
Pour  qui  succès  n'est  pas  raison. 

Il  est  une  vertu  que  Félix  Chaumont  pri- 
sait par  dessus  toutes,  c'est  la  noblesse  de 
caractère. 


Dans  aucune  de  ses  œuvres ,  nous  ne  trou- 
vons un  plus  grand  éloge  de  cette  qualité  que 
dans  un  petit  poème  qui ,  après  sa  mort ,  fut 
trouvé  dans  ses  papiers  et  que  la  main  d'un 
frère  recueillit  pieusement. 

Cette  pièce  fut  envoyée  par  M.  Is.  Dory, 
sous  le  titre  :  Le  Jeune  Ouvrier ,  aux  con- 
cours ouverts  par  l'Œuvre  des  Soirées  popu- 
laires de  Verviers,ofi  elle  obtint  un  prix  en 
1880  (1). 

Écoutez  le  langage  de  ce  jeune  ouvrier  : 

Lorsque  Taumône  touche  une  main  jeune  et  forte, 
Cette  main  à  jamais  pour  le  travail  est  morte  ! 
Ma  mère  me  l'a  dit,  reprenez  votre  argent, 
Je  veux  être  ouvrier  et  non  pas  mendiant. 

Quelle  dignité  et  combien  elle  est  bien  ex- 
primée !  Aussi  bien  ce  poème  est-il  l'œuvre  la 
plus  sérieuse  que  Cliaumont  ait  composée  en 
français. 

Je  ne  puis,  sans  sortir  de  mon  cadre, 
m'étendre  plus  longtemps  sur  les  pièces  fran- 
çaises de  notre  poète  ;  qu'il  me  soit  permis 


(1  )  2^  prix  ,  médaille  en  vermeil. 
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cependant  de  regretter  ici  de  n'avoir  pu 
retrouver  une  composition  :  Floco7is  de  neige , 
et  de  signaler  encore  à  l'attention  de  mes  lec- 
teurs une  nouvelle  sans  titre,  que  l'on  pour- 
rait intituler,  comme  l'a  proposé  M.  Dory: 
le  petit  fermier  et  le  fils  de  la  ferme 
6^«;iç7je(  publiée  en  feuilleton  dans  les  n°s  des 
82  et  29  juillet  1877  du  Journal  Franklin) 
et,  enfin,  un  épisode  lyrique  en  un  acte  : 
Marie  de  Bradant. 

Cette  dernière  œuvre,  qui  a  été  mise  en 
musique  par  J. -Toussaint  Radoux  ,  fut  repré- 
sentée avec  succès  au  Théâtre  Royal  de  Liège 
le  2  mars  1854  (1). 

Nous  en  citerons  la  romance  de  la  première 
scène,  chantée  par  Marie  après  le  récitatif; 


(1)  Voici  quelle  en  était  la  distribution  : 

Marie ,  contralto  ,  M"e  Lahamier. 

Jean,  ténor,  M.  Bauclie. 

yer  chœur ,  trois  voix  égales. 

2^  chœur  ,  soprano  ,  l^""  et  2'^  ténors  et  basses. 

MM.  et  M™«=s  des  chœurs. 
Chef  d'orchestre  :  Souvesne. 
Directeur  du  théâtre  :  Mayeux  dit  May. 


cette   romance   lut   éditée    par    la    maison 
Muraille,  rue  de  l'Université,  à  Liège  : 

1er  COUPLET. 

Lorsque  ja  te  quittais  pour  régner  sur  la  France, 
En  vain ,  de  ta  rivale ,  on  vantait  les  attraits  ; 
Moi ,  songeant  au  bonheur ,  aux  jeux  de  mon  enfance , 
0  terre  de  Brabant!  tout  bas  je  te  pleurais. 

2=  COUPLET. 

La  foule  par  ses  vœux ,  en  vain  sur  mon  passage , 
Semblait  d'un  sort  funeste  écarter  les  arrêts; 
Mais  sentant  dans  mon  cœur  grandir  un  noir  présage, 
0  terre  de  Brabant  !  tout  bas  je  te  pleurais. 


Les  compositions  wallonnes  de  Chaumont 
surpassent  ses  œuvres  françaises  ;  il  les  savait 
destinées  à  être  répandues  dans  le  peuple  et 
c'est  surtout  dans  celles-là  qu'il  s'est  toujours 
efforcé  de  placer  une  moralité. 

Elles  ont  été  publiées,  les  unes  dans  V An- 
nuaire de  la  Société  de  Littérature  wallonne , 
les  autres  dans  ÏAlmanach  ou  le  Joiuvial 
Franklin,  et  une  enfin,  ràbe  conte  joie,  n'a 
paru  que  dans  VAlmanach  de  Mathieu  Laens- 
berg  (voir  la  bibliographie). 
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Chaumont  s'est  élevé  dans  ces  pièces  à  une 
hauteur  que  peu  ont  su  atteindre  ;  qu'y  a-t-il 
de  plus  gracieux  que  cette  description  que  je 
cueille  dans  le  premier  couplet  de  sa  Mcdmaîe 
di  prétimps  ! 

On  bai  solo  d'  prétimps 

Sipârdéve  ses  trésor , 

Et  r  brouheur  d'à  matin 

Sonléve  ine  poussire  d'or  ! 

Foû  des  âbe ,  de  wazon 

Plein  d'ouhai ,  d'  mohe  et  d'fleur  , 

Sorti  co  meie  chanson 

Sorti  co  meie  sinteur  ! 
C'esteut  fiesse,  mi  j'  cotive  è  1'  waide  sin  fer  grand  choix, 
Chantant  comme  les  ouhai  sin  poleur  dire  poquoi. 

Est-il  possible  d'être  en  même  temps  plus 
franchement  wallon  et  de  donner  plus  de 
couleur  locale  à  cette  charin  ante  exposition  ? 

Dans  une  autre  de  ses  compositions  (Li  Côp 
d pid  qui  fait  V  bon  /zoc7i5^;, Chaumont  met 
en  scène  ine  belle  bottresse  : 

Màïe  deux  pus  francs  ouïe  n'ont  r'glati 
Divin  Tombe  d'on  frisse  noret  d'tiesse. 
Foite  à  bouhî  on  foirt  homme  jus  ! 
Ginteie  comme  on  n'  sàreut  l'esse  pus, 

5. 


Et  puis!'  cour  so  s'  main.... 
Min  i  n'  falléve  nin 

Elle  fer  mâvler, 
Ca  vo  v'  s'àri  fait  d'  s"awouré. 

J'  el  veut  todi 

Qwand  so  s'  moirti 
Li  pogne  so  V  hanch  tournant  doucemint, 
Tapant  ine  lawe  di  timps  in  timps, 
Elle  dinévetot  mostrant  s'  mollet , 
Li  côp  d'  pid  qui  fait  Y  .bon  hochet. 

Mais  Baîtrix  (tel  est  le  nom  de  cette  belle 
fille)  aime  Chanchet  V  cherron,  qui,  papillon 
volage,  court  de  la  brune  à  la  blonde  et  cherche 
à  en  faire  accroire  à  toutes  ses  crapautes, 

Il  a  eu  beau  dire  à  Baîtrix  : 

Ji  hante  les  aute  po  m'amuser, 
C'est  toi  tote  seule  qui  j'  vous  s'poser , 

la  jeune  fille  est  peinée  de  la  conduite  de  son 
amoureux. 

Un  jour,  le  mardi  de  la  foire  de  Chènée ,  elle 
le -voit  venir  avec  une  rivale  au  bras,  alors 

...  n'y  t'nant  pus 

Elle  poche  dissus  : 
Li  chapai ,  1'  nou  sâro  pleuti. 
Va  r'jonde  li  cornette  è  moirti. 


Que  de  sentiment  dans  cette  dernière 
strophe  : 

A  r  pus  habeie ,  nos  gin  s'  sâvi , 
Zel  èvoie,  elle  tourna  pâmaie, 
Et  d'  lârae  ses  ouie  si  rimplihît  ; 
Longtimps  elle  si  sinta  d' seulaie , 
Min  r  pauve  n'a  nin  V  timps  de  plorer  , 
Il  fàt  qu'on  magne  ,  i  fat  ovrer  ; 

Puis  n'aute  grand  tourmin 

Distourna  s'  chagrin 
Si  sour  mora  leyan  deux  èfant  d'vint  les  draps 
Et  nosBaîtris, 
So  r  côp  dèrit: 
J"  el  veut,  r  bon  Diu  fait  tôt  po  l'bin  ; 
Puisqui  j'  SOS  trompaie  d'on  câlin  , 
Ces  èfant-là  j'  les  accliveret  ; 
J'aco  r  côp  d'  pid  qu'  fait  1'  bon  hochet. 

Quelle  énergique  résolution  chez  cette 
pauvre  et  malheureuse  fille  du  peuple  ! 

Chaumont  était  un  fervent  ami  de  la  liberté, 
source  de  tout  progrès  ;  mais  il  était  large 
dans  ses  idées  et  voulait  la  liberté  pour  tous. 

Il  destinait  sa  fable  les  Deux  Wezin  à 
répandre  dans  le  peuple  une  notion  exacte  de 
la  liberté  bien  entendue  ;  il  y  démontre  que  la 


liberté  de  chacun   a    nécessairement   pour 
limite  la  liberté  d'autrui. 

Pusqui  d'  liberté  ti  parole, 
Respecque  todi  l'cisse  di  t'  wèzin, 
Di  sogne  qu'on  n'  happe  li  tongue  dimain 
Et  qu'  di  t'  pays  elle  ni  revoie  ! 

Je  lai  dit,  dans  toutes  ses  compositions,  il 
travaillait  pour  le  peuple ,  car  il  était  démo- 
crate....; mais  sa  démocratie  était  sage,  il 
aimait  trop  le  travailleur  et  sou  esprit  était 
trop  droit  pour  se  laisser  bercer  par  les  nom- 
breuses utopies  que  l'on  expose  si  souvent  à 
la  classe  ouvrière. 

Il  répudiait  notamment  les  funestes  doc- 
trines propagées  par  Y  Internationale. 

C'est  à  l'abolition  du  capital,  prônée  par 
cette  association  ,  qu'il  fit  le  procès  dans 
l'apologue  :  Li  Tiercî  des  paiive. 

Viennent  ensuite  sa  joyeuse  chanson  li  Jône 
manèdie ,  dans  laquelle  il  conclut  qu'îne 
feie  marié  on  z'a  Mn  aiite  cJioix  à  fer  qui 
di  s'a7niise7\  et  sa  romance  sentimentale 
Sovenance,  ce  délicat  tableau  de  l'amoureux 
timide  : 


Tôt  prindant  s'  main  es  1'  meune  j'  el  sin  trônné, 
Veyant  çouia,  ji  !i  serréve  quéque  feie.... 
Qui  j'aveus  bon ,  main  qui  j'esteus  geiné  ! 

Enfin,  le  chant  du  cygne,  les  Deux  ovrire, 
aussi  bien  ciselée  comme  wallon  et  comme 
sentiment  que  la  meilleure  des  autres  poésies  : 

Cisse  costire-là  c'esteut  Mareie  , 

Min  ç'  fout  leus  deux  cour  qu'elle  cosa. 

Les  oeuvres  de  Chaumont  sont  si  peu  nom- 
breuses que,  pour  un  peu,  j'aurais  parlé  de 
tout.  Les  soins  que  l'auteur  a  toujours  su 
apporter  dans  l'exécution  de  son  travail ,  les 
bons  conseils,  les  préceptes  de  morale  que  ses 
poésies  renferm.enten  font  des  œuvres  remar- 
quables; un  recueil  complet  de  ses  composi- 
tions est  appelé  à  rendre  service  à  la  classe 
ouvrière,  en  ce  sens  qu'il  répandra  dans  les 
masses  de  saines  compositions  que  le  tra- 
vailleur pourra  chanter  au  lieu  de  ces 
écœurantes  rapsodies  qui  ne  sont  que  trop 
nombreuses  aujourd'hui. 

Charles  Defrecheux. 

21  Novembre  1886. 
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m.  SROCÂLE  SNTE  DEUX  FEU 


SCE^i:  POPILAIRE 


Emile   GERARD 


PERSONNÉGE : 


JULIE, 
BABETTE, 
HINRI, 

VANKROMPIRE, 
DEUX  ÈFANT, 


bonne  d'èfant. 

ici.  i(l. 

sodart  (piote). 
caporal, 
personnage  mouai. 


Li  scène  si  passe  à  Lige,  on  dimègne  après  V  diner , 
adlez  V  kiosse  di  sor  Avreu.  On  banc  est'  à  fond  de 
V  scène;  on  veut  des  maronnl  de  quai. 


N.  B.  Babette  s'exprime  dans  le  dialecte  d'Ans. 
Vankrompire  massacre  le  français. 


INE  BRCCALE  INTE  DEUX  FEU 


JULIE    {qu'a  mettou  on  blanc  vantrin  pormône  i 
èfant  divins  n  voiture). 


Que  mestî  !  bon  Diu  !  que  mest!  ! 
Et  dire  qui  m'  père  n'est  nin  rinti  ' 
Les  èfant  quelle  chège  !  quelle  èhalle  ! 
Ji  les  èvôïereus  bin  à  diale  : 
Vos  n'es  cial  onc  qui  m'  fait  souwer 
A  foice  dé  braire  et  dé  chawer. 

(Huskinant  V èfant.  ) 
Si  ti  choule  co,  t'arèt  n'  volaie, 
Etinse,  pitite  èmacralaie? 
—  Elle  a  mons  d'  santé  qu'ine  ouhai  : 
Loukiz,  que  carillon  d'ohai  ! 
C'est  r  poi-trait  tôt  rèchi  d'  Madame  ! 
Oh  I  ti  pous  dire  qui  t'as  n'  belle  marne , 
Aveu  s'  visège  à  mowe  comme  t'as , 
Ji  n'  kinohe  nou  pus  laid  spawta. 
Si  stoumac  ossi  plat  qu'  ses  hanche 
Lait  veie  deux  corinteune  so  n' planche. 

(S' admirant.  ) 
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Tôt  r  monde  ni  ravisse  nin  n'  saqui  ; 

Rin  d'fàx  so  m'  coirps,  on  m'  peut  r'iouki, 

J'a  de  r  vraie  char  ,  ji  m'ennès  vante , 

Et  c'  n'est  nin  1'  fard  qui  m'  rind  ross'lante. 

(Elle  louke  sH  n  vint  personne.) 
Vola  n'  dimêie  heure  qui  j'  rattind , 
Et  c'est  drôle  qui  Hinri  n'  vint  nin  ! 
Wisse  sereut-i?  Tôt  cou  qui  d'  meure 
Lu  qui  n'  lait  co  mâïe  passer  l'heure; 
Todis  r  prumi  â  rendez-vous, 
Hinri  vint  todis  qwand  je  1'  vous. 

(Elle  louke  â  Ion.  ) 
Il  est  vraie  qui  de  1'  citadelle 
Jusqu'à  cial^  li  trotte  est  co  belle  ! 
11  est  sodârt,  mais  d'vins  treus  meus 
Mi  galant  rid'vairet  borgeus. 
Hinri  ni  magn'ret  pus  1'  gamelle , 
Et  rai  ji  n'  seret  pus  mam'zelle, 
Ca  j'  vas  tant  et  si  bin  tera'ter 
Qu'avant  qu'on  n'  sêuïe  à  1'  fin  d'osté, 
I  fât  qu'i  m'mône  à  1'  maison  d'  vèïe, 
Et  puis  j'aret  tote  ine  aute  vêïe. 
Siervante  !  Qu'est-c'  qui  c'est  don  qu'  coula  ? 
Ji  n'  sos  nin  faite  po  ces  posse-là. 
Marchande  di  bourre ,  à  la  bonne  heure, 
Ou  bin  di  légume  et  d'  verdeûre. 
So  r  pièce  S'  D'nihe  eu  so  1'  marchî , 
C'est  là  qu'on  m'  veuret-st'  assèchî 
Avou  mi  air  av'nant  les  pratique 
Qu'  apprindront  li  voie  di  m'  botique. 
Ecosicrvi  îMnîlnmp'  Alioz 
Qu'on  n'\:  |;is  m'es  parler  ! 

Pinse-t-i!l         i  ne,  qu'elle  mi  donne 

Qui  j'  seul-  i.  i-.vii -il  (li  s'  mohonne? 
Allez,  r  grandiveu^e  ,  je  1'  vas  bin, 
Màgré  qu'  ji  n'  mette  qu'on  blanc  vantrin. 

(Elle  louke  û  Ion.) 


Hoùïe  à  S'  Moirt  on  danse ,  c'est  Y  fiesse , 
Et  mi  j'  SOS  t'nowe  divins  des  lesse  ! 
Mâdit  mesti  ! 

—  Ji  n'  mi  trompe  nin  , 
Awet ,  vola  Babette  qui  vint. 
Comme  mi  s"elle  ni  mône  nin  n'  voiture, 
Elle  a  li  p'tit  d'  ses  maisse  à  k'  dure. 

SCÈNE  II 

JULIE,  BABETTE. 

(Babette ,  qu' amettou on  blanc  vantrin,  mônepo  l'mair 
on  p'tit  valet.) 

JULIE. 

Tins ,  Babette  !  i  n'a  sûr  deux  meus 
Qui  ji  n'  taie  pus  veïou,  ji  creus; 
Esse  co  todis  d'iez  tes  vîx  maisse? 

BABETTE. 

Awet ,  bacelle,  qui  vousse  qu'on  faisse  ? 
Fàte  di  mîx,  tôt  V  monde  sét  coula  , 
I  fàt  bègne  qu'on  1'  wade  comme  on  l'a. 
Va  !  ni  m' jase  nègne  d'esse  à  siervice. 
Les  maisse,  qiiélle  ingince! 

JULIE. 

A  qui  r  disse  ? 
Ji  les  k'nohe,  avou  zelle  on  n'sét 
Màie  so  que  pid  qu'on  deut  danser; 
Ou  \\  lait  rin  d'  bon  à  leu  manîre. 

BABETTE. 

Todis  prette  à  trover  à  r'  dire  ! 

JULIE. 

Et  hagnant  don  ?  mal  acclèvé  ! 


BABETTE. 

Es  bois  d'  Saint  Gilles  is  t'  frit  sàver  ! 

JULIE. 

Po  u'  mak  d'attèche,  c'est  de  higne-liagne  ! 

BABETTE. 

Is  n'  keyèt  nègne  li  tate  qu'on  magne  ! 

JULIE. 

Po  groum'ter  à  zelle  li  papî  ! 

BABETTE. 

Is  ont  r  fiv'laine  es  gros  deugt  d'  pid  1 

JULIE. 

Leus  raison  n'ont  ni  cou  ni  tiesse  ! 

BABETTE. 

I  t'  frit  tourner  à  neurès  bicsse  ! 

JULIE, 

Vireux  à  fer  màvler  on  saint  ! 

BABETTE. 

A  t'  mette  à  bout  di  tes  cègne  sins  ! 

JULIE. 

Et  puis  n*a-t-i  des  pus  piscrosse  ? 

BABETTE. 

Li  diale  direut-i  bègne  leu  gosse  ? 

JULIE. 

C'est  tos  vraies  feu  d'  mohe  à  deux  cou. 

BABETTE . 

Et  sovint  des  ji-vous-ji-n'  pous. 

JULIE. 

Si  ti  k'nohéve  apreume  mi  dame 
Vola  n'  fameuse  tarime-tarame. 


BABETTE. 

Et  r  meune  ?  Ine  pareïe  ni  s'  veut  pus  ; 
Trover  si  s'  mince ,  il  a  plou  d'sus. 
Cosse  qui  cosse ,  i  m'  tat  des  autes  gage 
Ou  bègne  ji  ramasse  mes  carnage. 
Allez  !  qu'elle  court  à  dia'e  tôt  dreut , 
Avou  s' tiesse  comme  on  vai  d'  sept  meus. 
(à p'tit  valet  que  V  sèche po  s'  vantrin) 
Rattendez ,  p'tit  manikè-pisse  ; 
Diale  qu'arège ,  que  vous  ette  tènisse  ! 
(A  Julie)  Li  wallon  ,  i  n'  set  çou  qui  c'est , 
I  fàt  bègne  qui  ji  d' visse  français. 

JULIE  (à  part,  tôt  riant). 
Si  c'est  comme  coula  qu'elle  li  jàse. 
C'est'  à  côp  d'  pid  qu'elle  li  mascàse. 

BABETTE. 

Awet,  s'on  r'fuse  di  m'  rimonter, 
Ji  n'  vas  nègne  baîcop  chipoter  : 
J'a  des  bonnes  jambe,  des  bons  bresse, 
Et  comme  mi  mère  ji  fret  1'  bottresse. 
Tôt  m'  parintège  a  poirtè  V  bot, 
L'èfant  d'cliet  grette  :  je  1'  poitret  co. 

(  A  p'tit  valet  que  V  sèche) 
Si  tu  m'  sèche  encore,  je  t'  sitrouke... 
—  Avou  t'narenne  comme  on  pan  d'  souke. 

JULIE. 

Rin  d'  pus  nonhieux  qui  les  èfant. 

BABETTE. 

C'est  des  vraies  chet  d'après  1'  saint  J'  han. 

(Mostrant  li  p  tit  valet) 
Cicial  est  pus  tiestou  qu'ine  blesse  , 
Ine  agne  n'a  nègne  ine  pus  maie  tiesse  ! 
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At\-et  dai ,  li  p'  tit  niassouket , 

C'est  qu'i  v's  a  déjà  se?  maket! 

N'a-t-i  nègrne  don  fallou  torate 

Qui  d'vant  lu  j'  rotasse  à  q-watte  patte? 

Madame  hah'léve  di  m'  veie  ainsi. 


Et  c'est  mi  qu'  freus  li  ch'vâ?  Merci; 
Il  fat  conv'ni  qui  t'es  bin  bonne. 

BABETTE. 

Ohl  j'  siève  à  tote  main  d'vins  1'  mohonne. 
Bègne  sovint  même  on  m'  fait  chanter 
Qwand  n'a  des  nièchsu  invité  ; 
Madame  vout  qui  j'  chante  divant  zelle. 
Si  ti  m'oïéve  comme  ji  huffelle. 

JULIE  {moqueuse). 
Et  ti  deus  bin  fer  rire,  sûr'mint? 


Tôt  r  monde  tègne  si  vinte  à  deux  main, 

Enne  a  même  qui  div'net  malade, 

D'avu  taper  trop  di  hah'lade. 

Enfê ,  j'amuse  li  chocheté 

Si  bègne  qu'on  n'  pout  m' leyî  qwitter. 

JULIE. 

Bin ,  je  r  vous  creûre. 

BABETTE. 

Mais  v'ial' damage, 
Coula  n'  rai  rapoite  nègne  des  cache. 
Madame  fait  comme  tôt  les  maisse  fet , 
Elle  compte  jusqu'âx  fève  di  cafet! 
Mais  s'  c'est  po  cori  1'  pertontaine , 
Aller  à  Spa,  Tilff,  Chaudfontaine , 
A  r  comèdeïe  s'aller  hagn'ner , 
Des  censé  on  'n'  n'  a  to  fer  à  d'ner. 


—  loi  - 

Sia  j'a-st-avu  'ii'  robe  hoïowô, 
Qu'a  n'  pitite  dimè.'e  heure  di  quowe  , 
Et  qu'  purent  conv'ni  po  m'  masquer. 
On  dimèane  qui  j'  woisa  m'  risquer 
A  r  mette...  Ah  !  Julie,  quelle  affaire  ! 
Co  ciut  gn,min  k'minçit  à  braire, 
Et  comme  si  c'  n'esteut  nègue  assez , 
Ine  agent  volât  m  ramasser , 
Et  m'  fat  passer  po  totes  les  transe , 
Tôt  m'  vinant  man'ci  d'  permanence. 
Mi  qu'  pinséve  esse  si  comme  i  fat , 
On  m'  prindéve  po  n  sotte  dà  Lola! 
Ainsi  c'est  bègne  aut'  choi  qu'  de  l' jotte. 

JULIE  (à part). 
Elle  est  mèïeuse  ainsi  qu'  pus  sotte. 

BABETTE    (à  p'ttt  Valct). 

Encore  une  fois ,  si  tu  m'  sèches  co, 
T'attrape  une  tappe ,  laid  martiko  ! 

JULIE. 

Ti  dame  t'a-t-elle  chergi  d'ine  couse?. 

BABETTE. 

Awet ,  j'  vas  jusqu'à  quai  sor  Moùse. 

(mostrant  li  ptit  valet) 
Amon  s'  matante  je  1'  deus  miner, 
Et  puis  mi,  j'  ni'iret  porminer; 
( Riant Jl^lègne  tote  seule. 

JULIE. 

Ni  fans  nin  1'  bèguenne; 
C'est'  avou  t'  galant  ji  l'advenne. 
Mi  j'  rattinds  1'  meune  tôt  justumint. 

BABETTE. 

Julie,  nos  nos  polans  d'ner  l'main. 
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JULIE. 

Eh  bin  !  qui  ravisse-t-i  t' jône  homme  ? 

BABETTE. 

Bacelle ,  des  chiffe  comme  ine  roge  pomme. 

JULIE. 

Li  meune  les  a  tôt  comme  tè  1'  dis. 

BABETTE. 

Deux  ouïe  qui  r'glatihet  todis. 

JULIE. 

So  chaque  chiffe  inc  pitite  fossale. 

BABETTE. 

I  s'  raviset  comme  ine  germalle  ! 

JULIE. 

Ni  gros,  ui  graie ,  ni  grand  ,  ni  p'tit. 

BABETTE 

Nos  hantans  les  deux  fré  ,  m'  sonne-t-i  ; 
I  m'  deut  rawade  à  V  coinne  de  V  Batte , 
Julie,  mutûi  jusqu'à  toratte. 

JULIE. 

Bon  voyège 1 

BABETTE  (à  p'til  vulet). 

Vousse  vite  marcher ,  ti. 
(Elle  ennès  va). 

SCÈNE   III. 

JULIE. 

Si  s'  galant  n'est  nin  pus  suti, 
C'est'  ine  cope  di  l'arès  boubennel 
Elle  a  deux  bois  fou  di  s'  fahenne. 
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(Elle  louke  à  Ion). 
C'est  drôle  qui  ji  nés  1'  veut  uin  v'ni , 
Quelle  affaire poreut  bin  1'  rit' ni? 
Vol-cial',  awet ,  c'est  lu  tôt  1'  même. 


SCÈNE  IV. 

JULIE,  HINRI. 

HraRi  {ilabresse  Julie). 
Julie. 

JULIE. 

Hinri. 

HINRI. 

Ahl  comme  ji  v's  aime! 

JULIE. 

Et  nosse  mariège  ? 

HINRI  (qui  s'rissowe  li  visège). 
Comme  j'a  corou  ! 
Li  caporal  m'a  co  rit'nou  1  ^ 


(A part)  Ci  n'est  nin  vraie;  ji  vins  cl 


d'  Pierreuse 

Avou  'n'  jône  fèie  bin  amoureuse. 

JULIE. 

Et  nosse  mariège? 

HINRI. 

C'est'  on  flamind 
Qui  qwire  à  m'  fer  tos  les  tourmint 
Pasqui  ji  n'  li  paie  mâïe  li  gotte. 

JULIE. 

Et  nosse  mariège ,  don  ?  N'oyez-v'  gotte? 


Qu'on  n'  mi  jâse  pus  de  régimint 
Ca  j'sos  tôt  prête  à  d'  serter  d'maiii  ! 

JULIE. 

Et  nosse  mariège  don  ?  grosse  bouhalle  ? 

HINRI. 

Allez  !  qu'i  vàie  à  tos  les  diale  ! 

JULIE. 

Nosse  mariège?  estez- v'  div'nou  sot  ? 


Mais  c'est  nos  caporal ,  dis-j'  co  ! 
Van  Krompire ,  H  laide  qwareie  tiesse  ! 


C'est'  on  flamind  don  l)in  cagnesse  ? 


J'eniie  a  tant  qu'  six  gamelle  li  joù. 
Tôt  a  c't'  heure ,  ji  n    vairet  pus  Ibû , 
Fàte  di  lu,  de  1'  salle  di  police; 
Et  portant  ji  fais  bin  m'  siervice! 
I  fait  tos  fax  rapport  sor  mi 
Et  vola  comme  ji  sos  puni  I 
Totes  les  pus  macitès  corwêie 
Ji  les  attrape  tote  ine  annêie. 
Mi  qu'est  bijoutier  di  m'  mestî, 
Creuriz-v',  Julie ,  qu'on  m'  fait  nettî... 

(I  fait  les  qwance  de  vomi  ). 
Nettî...  ji  sos  gène  de  1'  dire  , 
Ca  vos  v's  raettriz  bin  sûr  à  rire. 


JULIE  {riant). 
Vos  n'  parlez  niri  d'  rose,  j'a  compris. 

HINRI. 

Et  po  chaque  corwèie  ji  ses  pris. 

Ji  heûve  li  cour  de  1'  citadelle , 

Des  crompîre  don,  çou  qu'  j'eiinès  pèle  ! 

JULIE  (àpârt,  riant) 
Qwand  j'aret  l'ideïe  d'  enne  aller, 
Marièïe,  je  Ts  î  fret  co  peler  ! 

HINRI. 

Ji  mône,  ji  vas  qwèri  l'chaffège 
Tôt  pareie  qu'iiie  feumme  di  manège  ; 
Et  r  ratatouie  don  ?  Dièrain'mint, 
On  trova  n  chique  di  rôle  divins. 
Vos  savez  bin  qui  ji  n'  chique  mâïe. 
Mais  comme  i  n'mi  pont  leyi  1'  paie  , 
Van  Krompîre  alla  co  chafter 
Qu  c'esteut  mi  qu'  l'y  aveut  jeter. 
Et  vola  co  n'  feie  ine  affaire  ! 
J'ava  so  les  rein  tôt  1'  cazaire  , 
A  r  fin  de  compte,  li  pus  bai  d' tôt, 
J'alla  passer  1'  nute  à  cachot  ! 
(A  part)  C'est  pasqui  j'a  happé  s'  crapaute , 

Qui  m'ennès  vout  tant,  1'  bel  apôte. 
(Haut  }  Oh!  j'  pous  dire  qui  j'  sos  ma  logî  ! 

JtLIE. 

Mais  v's  ârez  bin  vite  yoss  cangî  ! 

(I s'assiét  so  V  baiic) 
Hinri ,  prindez  co  n'  gotte  patiince  , 
I  n'a  nou  si  long  joù  qui  n'  vinse. 
Et  nosse  mariège  don?  Jasans-'nnès; 
Est-c'  avant  1'  fore  ou  bin  après  ? 
Dihez-m'el  avant  qu'  ji  n'  vis  qwitte. 

HINRI. 

Por  mi  r  meïeu  sèrèt  1'  pus  vite. 


(A part).  Quelle  craque  I  ji  lî  freus  creûre  vraiemint 
Qui  ji  prinds  Y  leune  avou  mes  dint. 

JULIE  (Elle  li  donne  des  cigare). 
Tinez,  prindez  ces  quéqu' cigâfe. 

{Hinri  les  ode). 
C'est  tôt  çou  qui  n'a  d'  fin  et  d'  rare , 
Nin  r  dozaine  po  cinq  censé  ,  savez. 

HINRI  {riant). 
Vos  les  avez  mutoi  trové  ? 
(Apârt).'ïrovev ,  il  ses  wisse;  c'est'  es  1'  caisse 
Ou  bin  divins  les  poche  di  3'  maisse. 

JULIE  (Elleprind  Hinri  po  les  main), 
Hiari ,  qui  v's  estez  binamé! 


Julie  qu'on  a  bon  di  s'aiilierl 
Poquoi  fat-i  qu'  nos  nos  qwittaiise  ? 
{Apàrt).  Elles  ont  tote  ine  si  douce  ci'oiyânce. 

JULIE. 

Vos  n'aim'rez  maie  nol  aute,  Hinri  ? 

HINRI. 

Mi  qui  v's  trompr'eus?  Pus  vite  mori! 

JULIE. 

Ni  voriz-v'  nin  fer  1'  marchand  d'  boûre  ? 
Li  mestî  d'mande  quéqu'feie  qu'on  coure 
i\  Hasse... 

HINRI. 

Divins  1'  pays  flamind  î 
Nenni,  nenni,  n'  m'es  parlez  nin! 
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JULIK. 

C'est  comme  vos  V  volez ,  passans  oute. 

HINRI. 

J'aim'reus  mîx  d  avu  m'  foïe-di-route 
Po  r  Congo;  c'est  vraie,  vos  riez  ? 

JULIE. 

Oh  !  ji  n'  vis  vous  nin  contrarier  ; 
On  s'ètindret  todis ,  j'espère. 

HINRI  (âjMrt). 
Zut  1  ji  d'meûre  jône  homme  comme  mi  père. 

JULIE. 

Po  nos  meùbe,  ji  raspâgne  déjà; 
Vos  n'  vis  dotez  nin  di  çou  qu'  j'a  I 

HINRI  {à  part). 
Elle  a  des  censé  I 

{Haut,  tôt  l'cajolant). 
Si  v'  m'ach'tiz  n'  blake, 
Ca  j'  n'a  rin  po  mette  mi  toubake; 
lue  tote  pitite  blake. 

JULIE. 

HINRI  {que  V prind po  les  main). 
Julie,  comme  ji  v'  vas-st'-adorer  ! 

( Babette  parette  à  V  coinne  de  V  scène 
à  moutnmt  qiiis  s'fet  des  caresse). 


SCÈNE  V. 

JULIE,  HINRI,   BABETTE. 

BABETTE  (Elle  loiike  Julie  et  Hinri  et  fait  des  grands 
gesse  d' èwaration.  Elle  est  d'  manU^e  qui  les  aute  ne 
r  veyet  nin). 

Jèsusse  !  Maria  !  Jôsepù  !  Veus-j'  doppe  ? 
Julie  et  m'  galant  qui  fet  n'  cope. 
Mi  que  r  rattindéve,  li  Judas, 
So  r  Batte  âx  robette ,  et  voilà  ! 

HINRI  {à  Julie). 
Ji  n  'vis  a  maie  trové  pus  belle  ! 

BABETTE    (à  part). 

Oïez-v'?  vola  n'  fameuse  ficelle! 

HiN'Ri  (ï  Julie). 
Vos  avez  n'  pai  comme  de  satin. 

BABETTE  (à  part). 

C'est  bègne  çou  qu'i  m'  cbantéve  tôt  1'  timps  ! 

niNRi  (à  Julie). 
Et  deux  main  blanke,  si  p'tite!  si  p'tite  ! 

BABETTE  {à  part). 

A  c't'  heure  i  va  parler  d'  fàbitte. 

HINRI  f«  Julie). 
Et  vosse  voix?  c'est'  ine  voix  d'où  bai. 

BABETTE  [à  'part). 

J"è  r  dihéve,  ça  vègne  à  sohait. 

HINRI  (à  Julie). 
Adlez  vos  li  timps  passe  trop  vite. 
BABETTE.  [Elle  court  à  Hinri ,  reud-à-balle). 
Vos  méritez  qui  ji  v'kipitte! 
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HINRI  {tôt  fou  d'  lie). 

Babette  !  binamé  Saint-Mathî  ! 

JULIE  {tote  èivaréie). 
Tins  !  tins!  Babette  !  Est-c'  qu'is  hantît  ? 
Ci  sèreut  ine  aute  paire  di  manche. 

BABETTE. 

Harlaqiie  ! 

HINRI  [à part). 

Aïe!  li  trikballe  s'èmanche. 

JULIE  («  Babette). 
Est-c'  bin  lu  qui  ti  d'véve  trover  ? 

BABETTE. 

Lu-même  ! 

HINRI  {à  part). 
Si  ji  m'  poléve  sâver  ! 

BABETTE. 

I  m'a  même  promettou  1'  mariège. 

JULIE  («  Hinri). 
T'  es  don  ine  homme  à  deux  visège , 
Et  c'est'  ainsi  qu'  ti  m'  vins  tromper  ? 

BABETTE. 

C'est  ti  qu'  a  volou  m'attraper. 
Espèce  di  p'tit  fricasseu  d'  iëve  i 

HINRI  {qui  il  sét pus  qwoi  dire). 
C'est  po....  c'est  po....  rire  qui  je  1'  fève. 

JULIE. 

Màcîte  piote  ! 

BABETTE. 

Joweu  d'  tape-cou  ! 
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JULIE. 

Ralècheu  d'  gamelle  ! 

BABETTE. 

Panaicou  I 

JULIE. 

Apprinds  qui  ji  n'  sos  nin  n'  coreuse  ! 

HiNRi  {à part). 
Si  t"  es  mâle,  ti  n'as  qu'a  t'  rakeuse. 

BABETTE. 

Louke-tu ,  t'  as  tôt  l'air,  laid  pindàrd , 
D'esse  rôle  fou  d'on  corbillard  I 
On  t'  pôreut  fer  siervi  d'esseigne. 

HiNRi  (à  part). 
T'  aveus  baicôp  mons  d'  bêche,  dimègne. 

BABETTE. 

Ti  m'  vas  rède  li  pipe  qui  j' t'as  d'né  ! 

JULIE. 

Et  mes  cigare ,  sins  halkîner. 

HINRI  (à  Babette). 
Li  pîpe...  vosse  pîpe...  elle  est  vindowe. 

BABETTE. 

Po  CD  t'implî  comme  ine  sangsowe. 
Po  l'ach'ter,  mi  qu'  a  raspàgni. 
Et  qu'  m'àreus  passé  de  magni  1 
{A  Julie).  Po  des  biesse,  nos  n'  nés  fans  n'  belle  paire. 
HINRI  (  à  part) . 
Awet ,  de  r  malice  t'  enne  n'a  wère. 


_  lu  _ 

Babette. 
Ou  t'  divreut  mette  à  pilori  ! 

JULIE. 

On  'n'a  r'pondou  des  pus  bais  qu'  ti  ! 

BABETTE. 

I  falléve  avu  rouie  Péreie 
Tote  les  deux  d'aimei-  on  pareie. 
Ti  maquette  va  toratte  peter. 

HINRI  («jj«rï). 
Loukans  di  n'  nin  nos  fer  d'gretter. 

JUUE, 

T' irès  sûr  à  Paris  so  'n'  gatte  ! 

BABETTE. 

Et  t'  ennès  r'vairès  so  'n'  savatte  ! 

JULIE. 

Ti  n'  vas  nin  çou  qu'on  t'  fait  hover  1 

BABETTE. 

Vass'  peler  tes  cronipire  ,  laid  m'vé  ! 

JULIE. 

Nos  f  rindrans  t'  manôie...  et  de  resse. 

BABETTE. 

Admirez  don  c'  bai  cou  d'  deux  pèce  ! 
Vousse  rinde  mi  pîpe ,  fleur  di  bourdeu , 
Et  vite ,  po  1'  pôce  et  les  qwatte  deugt  ! 

HINRI. 

Elle  est  vindowe...  à  'a'  kinohance. 

BABETTE. 

Ti  n'  l'as  pus?  Ricrache-mu  mes  censé. 
Deux  franc. 


Deux  franc  qui  vos  d'mandez  ? 
J"a  co  q-\vatte  censé,  si  v'  les  volez. 

BABETTE. 

Ti  n'  vous  nègne  mi  d'iier  des  damage  ? 

{Elle  ràïc  viv'mint  li  schako  jus  de  V  tiesse 
dà  Him-i). 
Arrive  qui  plante,  vocial  on  gage! 

HlNRl. 

Vasse  bin  vite  mi  rinde  mi  schako , 
Ou  bin  ji  n'  respond  nin  des  côp! 

B.A.BETTE. 

I  n'  mi  plait  nègne. 

JULIE. 

Wàde-lu,  Babette. 

BABETTE. 

Oh  !  nenni ,  ji  n'  pous  ma  d'  lî  r'mette. 
{A  Hinri).  J'areus  sogne  d'ine  piote  comme  ti? 
Nonna,  valet,  t'  es  bègne  ti'op  p'tit. 

HINRI. 

Ji  n'  ses  qui  m'  ritint  !  --Grande  Jàcqu'lenne! 

BABETTE. 

Allez  jower  àx  maie  ,  glawenne. 

(  Hinri  court  so  Babette  et  sâïe  di  li 
rùyi  V  schahô  fou  des  main.  Babette 
et  Julie  séchet  d'  faute  costé.  Li  caporal 
Vanki'ompire  sia-vint  qtcand  l'affaire 
same  ) . 
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SCÈNE  VI. 

JULIE,  HINRI,  BABETTE,  VAXKROMPIRE. 

VANKROMPIRE. 

Eh  bin  !  z'une  fois  ,  qu  a-t-il-z-ici  ? 

HiNRi  {ài^ârt,  estoumaqiié). 
Vankrompire  !  El'  falléve  ossi. 
Aïe!  aïe  1  Eco  T  salle  di  police. 

{I  fait  V  salut  militaire). 
Mon  caporal... 

VANKROMPIRE. 

Tienne  droite ,  te  disr,e  ! 
Fra  rapport  au  serzent ,  sèze-tu  ? 
Ta  sakô  pourquoi-c'  que  t'  as  plus  ? 

HINRI. 

Mon  caporal... 

VANKROMPIRE. 

Taisse-vous  1  pas  r'plique  I 
HINRI  (  à  part) . 
I  n'  a  nin  deux  parèïe  ètique. 

VANKROMPIRE  (rt  Babette). 
Mam'zelle  z-à  vous  quoi  quoi  n'a  fait? 

BABETTE. 

C'est  pour  ma  pipe,  le  grand  napai  ! 

VANKROMPIRE. 

Votte  pipe?  Est-c'  que  vous  fume  mam'zelle? 

BABETTE. 

Oh  !  nenni,  sot  m'vé  1  vola  n"  belle  ; 

7 
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Coiuprendéz-m"  bien,  mon  général.... 

{Tôt  V  monde  reie). 
Ji  m'  trompe  ,  ji  vous  dire  caporal. 

jULïÉ  {à part), 
Quelle  mâienne  !  Elle  est  bonne  à  batte. 

aiNRi(«i5arJ). 
Po  d'  main  t'  inleûre  à  Sainte-Agathe. 

BABETTE. 

Donc  ainsi ,  pour  tout  raconter  , 
C'est  avec  Henri  qu  j'ui  hanté. 

(  Elle  mostcûre  Julie  ). 
I  r'qwire  aussi  celle-ci. 

VANKROMPiRE  (à  lUnri). 
K'ment  ?  deusse  ! 
AUeïe  !  te  devrais  ette  honteuse. 

niNRi  {à  part). 
Deux,  dist"-i,  ci  n'est  nin  assez. 
Et  r  sonke ,  cst-c'  de  peure  et  de  se  ? 

BABETTE  {à  Hinri). 
On  i'  va  1er  t'  bàbe  sins  savonnette. 

(  A  VankV'Oinpire  ) . 
Donc  ainsi  voilà  que  j'achètte 
Une  pipe  que  j'  lui  donne  pour  son  saint. 
{A  Hinri).  Awet,  ni  fait  nègne  l'ènocint  1 
{A  Vankrompire) .  Comme  i  s'en  a  disfait  pour  boire, 
J'  prendra  1'  chapeau ,  voilà  Thistoire. 

VANKROMPmE. 

Fra  rapport.  Rende-lui  sa  sakô. 

BABETTE  {tût  rindant  V  schako). 
C'est'  à  cazaire  qui  t'  aret  chaud  ! 
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Vankrompire  est  cial,  hein,  qui  t'  pisse? 

HiNRi  {cesse::  bas  à  Babette). 
Ti  pous  dire  qui  t'  es  'n'  grosse  bibisse. 

VANKROMPIRE  («  Ilinvi). 

y  ï^uis  liont(>use  pour  toute  le  reg"nieiit 
D'avoir  z'-uiic  si  mauvaise  garii'ment. 
C'est  vous  qu'  trompeie  tous  les  belles  tiles? 
Rattendeie,  tu  peux-t-ette  tranquille, 
T'  auras  une  fois  ton  commichon, 
Bien  saleie...  vingtte  jours  d'  punichon. 

HiNRi  {à  part). 
Dire  ([ui  c'  qwâreie-tiesse  là  m'  t'ait  taire. 

VANKROMPIRE. 

Tienne  droite  et  deusse  pas  en  arrière. 

BABETTE. 

Mon  caporal,  fez-l'  mette  à  gn'no. 

HINRI  {à part). 
I  lïit  qu'elle  dèïe  âmen  so  tôt. 

VANKROMPIRE. 

Filèie  droite  à  la  Citadelle. 
En  avant  1  Marze  ! 

HINRI  {à part  tôt  h'  allant). 

Awct ,  de  r  gielle. 

Buvez  d'  l'aide  et  comptez  là-d'sus. 

BABETTE  (brauttiit). 
Diè  vvade ,  laid  niâïe,  qu'on  n'  ti  veusse  pus  ! 


SCÈNE  VII. 

JULIE,  BABETTE,  VAXKRÛMPIRE. 

BABETTE  (  à  Vnmkromph'e  ). 
C'est  un  rare  canarier  tout  d'  même. 

JULIE  {à part). 
Et  dire  qui  niâgré  tôt ,  jl  l'aime. 
I  mè  I'  fàt  r'veie  !  ji  vas  cori. 
^Haut),  A  r'vèie,  Babette. 

[Elle  prind  s'  voiture  et  qwitte  U 
scène  tôt  corant,  on  l'ètind  à  lonqu'elle 
brait). 

Hi.iri!  Hinri! 

SCÈNE  VIII. 
BABETTE.  VANKROMPIRE. 


Qu'elle  court  après ,  s'il  est'  à  s'  gosse  ; 
C'est  un  p'tit  faiseur  d'adiosse. 
{A  part).  Es  français,  k'niint  dist-on  c'  mot  là  ? 
VANKROMPiRE  {qu'à  mû  compris). 
De  mosses?  ça  est  des  moules ,  est-c'  pas  î 

BABETTE  (à  ^£ir<). 

I  compi'ind  bouf  po  vache  ! 

vaxkrompirb  {tôt  riant). 

Des  moules, 
Ça  est  fort  bonne  quand  on  est  soûle. 


Et  une  hareng  avec. 

BABETTE  [riant], 
la!   la! 
De  boure  et  d'  Thôle  c'est  'n'  saqwoi  d'  crâs. 

VAXKROMPIRE  {à  part). 
Quel  drôle  langaze  ! 

{Haut).  Eh  bin  !  Mam'zelle, 
C'est  moi  trouve  votte  visage  fort  belle. 

BABETTE. 

Vous  n'ettes  pas  1'  premier  qui  m'  el  dit. 
{A  part).  Il  a  sur  des  idéie  sor  mi. 
{Haut).     Et  puis  j'ai  des  belles  manière. 

VANKROMPIRE. 

Pourquoi  c'qu'  vous  faittes  pas  cantinièref 

B.\BETTE. 

Ax  sôdart  mostrer  mes  mollet? 
Halte  de  pîd,  savez  là,  valet  ! 
VANKROMPIRE  (tot présintcoit  s'  bresse). 
Alorsse  une  fois,  voulez  permette.... 

BABETTE. 

(  Elle  fait  des   façon   et  finihe  pa: 
prinde  à  codasse  Vankrompirei. 
Eh  bègue  !  ma  foi ,  hazard  hazette  ! 
L'aute  est'  èvôie,  sayïans  d'  cicial. 
Où  est-c'  que  nous  nn'  allons  ? 

VANKROMPIRE. 

Z-au  bal  ! 
I Li  teide  tome.) 


Li  Bronspotte  di  Hoiigâre 

ou 
LîBià    1'  Sav'tl 

Opèr  â. 

Parole  et  musique  da  M.  B.  E.  Dumont  .  notaire  à  Lige 

.Vr  en  1:ô6,   mnM  en  iHil. 

Copié  so  1'  partition  original©. 


PERSONNÉGE : 

LINA,  sav'tî. 
LISBETTE,  si  feùmme. 
BARE,  leu  feye  , 
NOIE,  galant  da  Bàre. 


Li  Bronspotte  di   Hougàre 


Lîna   r  Sav't'iî. 


1. 

Bon  Diew  î  clivant  m'  mariège , 

L'àreu-j'  jamàïe  pinsé? 

Nouk'  di  tôt  1"  voisinèiïe 

N'aveut  si  bel  à  fer. 

L'affaire  est  bincaugeie.      _ 

On  jône  homme  qui  s'mareie 

Répète  co  pus  d'ine  feie  : 

J'a  pierdou  m'  liberté. 

2. 
Si  j'aveu  houté  m'  péi'e  , 
Ji  n'fotihe  nin  là  planté, 
Li  pauvre  homme  avou  m  mère 
Aveut  bin  esprové  . 
Qui  l'affaire  est  cangeie, 
Qu'on  jône  homme  qui  s'  mareie 
Répète"  co  pus  d'ine  feie  -. 
J'a  pierdou  m' liberté. 


Mi  feumme  mi  d'fiiid  de  beure , 

Qwè  qu'elle  li  fasse  voltî. 

Si  r  diale  vont  fer  n   belle  keure , 

Qu'i  m'  el  vinse  agrawî , 

Ji  diret  co  cint  feie, 

Jamà'ie  ji  n'  mi  r'mareie, 

Et  ji  vou  fini  m'  veie 

Aut'mint  qu'  ji  n'  l'a  k'mincî. 


Dépôïe  les  cinq  heîire  à  matin  , 
Ovrer  tôt  fer  li  cou  so  V  hame , 
Qwand  vos  d'vri  co  gueuy ,  nosse  Dame! 
Cou  qu'  est  à  fer  d'meurrot  po  d'main. 
Mais  c'est  hoûïe  on  jou  d'  cermon'reie 
Ji  n'è  pous  n'  naller  comme  on  gueux  ; 
Où-c'  est  m'  casaque  ?....  oho  !  jel'  veux. 
Moussans  nos  donc  à  pus  habeïe. 
Ro»ic(nce. 
1. 
I  m'  sonne  qu'à  dîhe  heure  à  matin 
On  pout  bin  lèï  là  l'ovrège. 
Li  londi  c'est  po  saint  Crespin  , 
Ji  veux  déjà  d  vins  V  vosinège  . 

C'est  i' joii  des  sav'li. 

Awèt,  *r  fà  fiesti. 
Por  mi  j'  n'  ouveùrr  nia  davantège. 

2. 
Ji  se  bin  qui  m"  feumme  va  juré, 
Qu'elle  va  co  miner  di  s'  arrège , 
I  m'  sûnne  qui  ji  l'ètind  crier, 
Ji  veux  d'jà  1'  colère  so  s'  visège. 

Eh  !  bin  c'est  londi, 

Qwand  1'  diale  làrcut  dit, 
Por  mi  j'  n'  ouveùre  nin  davantège. 


3. 

On  sav'tî  d'vi'eut  esse  respecté  , 
Ossi  c'est  on  grand  pepsohnège, 
Qui  pôreutTon  li  comparer  ? 
I  n"y  a  nouk  divins  lot  1'  voisinège. 

Hë  bin  I  s'i  n'y  a  <pi'  mi, 

Fiestans  don  i"  londi. 
Por  mi  j"  n'  ouveùi'e  nin  davantège. 

4. 

J  aime  telle  feie  bin  di  m'  ripoiser, 
Mais  qwand  j'ouveure  j'a  de  corège, 
Ajourd'hou  c'en  n'est  bjn  assez, 
Ôssi  n'  fret-je  pu  nin  on  pont  d'ovrègi 

Jies  cis  cju'  sont  pressé, 

QvCi  vonse  sins  sole, 
Por  mi  j'  n'  ouveùre  nin  davf 


SCÈNE  II. 

Lisbette  et  Lînâ.. 
I^isbefte    (dri  V  thèïâte), 
Loukî  r  dàmnaie  ivrr.uno  , 
Vol'  là  co  n"  k'ii'  ;!  (fil.arot , 
C'est  ainsi  qu'i  priiul  suuae  , 
I  sèret  r  diner  qwand  r'  vaii-et. 
Et  r  resse  de  X  joùrnaie  i  doim'ret. 


Duo. 

I,iuâ. 

A-t-oi 

1  jamàie  vevou  ? 

A-t-oi 

1  mâie  ètindou 

Ine  si 

fait.'  liarou'resst 

C'est 

tôt  r  l'i  iiwmo  qu 

Li  di; 

de  li  tV.r.  es  r  ti. 

todi 

a'  saquui  d"  nova 

[uon  yai  C[ui  brait. 
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LIsbette. 

Seret-c'  todi  V  même  train  ! 

Nawe  cliin  ,  dis-m'  on  pô  n'  cang'ress'  uin. 

Ti  t'  moque  bin  qu'  l'ovrège  presse , 

T'  affronte  les  bravés  gins. 

Vârin,  ti  t'  fais  sô  comme  ine  hiesse , 

Qwand  t'  es  sô,  t'  es  contint. 

I.inA. 
Eh  !  bin  louk  !  que  tracas  ! 

Qu'  ti  fais  là , 
N'  sâreus'  jazer  pus  bas. 
liinâ.  (essôiin')  Llsbettr. 

Loukî  m'  on  pau  quelle  danse  !    Ti  t' moque  bin  qu'  l'ovrège  pres3« 
Loukî  don  que  sabat  !  T'affronte  les  bravés  gins  . 

Va.  va.  Vârin 

Qwand  t'as  1'  hougâre  es  l'panse  Ti  t'  fais  sô  comme  ine  biesse. 
Ti  n'  reie  nin  comme  coula.         Qwand  t'es  sô  t'  es  contint 
Nawe  cfiin. 


SCÈNE    III. 

X^isbette. 

Si  fer  sô  tôt  comme  on  pourçai , 

Et  riv'ni  doirmi  comme  ine  trôïe , 

Yolà  justumînt  cou  qui  fait. 

Qui  j'  qwire  à  1'  rimette  so  V  bonne  voie. 

C'est  todi  par  douceur,  mais  lu  d'abord  i  brait, 

Ji  n'es  pou  rin  fer,  j'  piède  mes  pône. 

On  z-est  bin  sot  qwand  on  z-est  jône , 

On  s'creut  aourcuse  di  s'  marier. 

Pauve  veye  mère  (jui  n'  vis  a-j'  houté. 

Vos  m'avez  tant  d'  feio  répète  : 

Qu'  es  mariège  ji  dirent  apreume  : 

C'est  in'  pauve  char,  c'est  1'  chrir  di  feumm»?. 


De  timps  qu'  jesteus  jône  feie  , 
Areu-j'  jamàïe  pinsé  , 
Nenni .  jam;Vie  di  m'  veie  . 
Qu'iiiebàcelle  qui  s'  mareie  , 
Divah  tant  èduré. 

A  c"ste  heure  divins  m'  manège, 

N"y  a  nin  à  s'  ripoiser , 

Oute  qui  fàt  fer  si  ovrège, 

S'ètinde  brutaliser. 

Ji  n'  l'euhe  jamàïe  pinsé. 


SCÈNE  IV. 

Lisbette  ot  Bâre. 

Bùre 

Qu'est-c'  qui  vos  avez  co  don  ,  mère  t 
Ll-ohetto. 

Cou  qu' j'a?  kimint  vos  1'  dimandez. 
Vos  n'  veyez'nin  qu'  vosse  père 
Lait  là  l'ovrège  po  s'  kipagnter  ? 

Bâre. 
Est-i  sûr  qu'il  est  ès-vôïe  heure  ? 
I  r'vairet  mutwet  tôt  à  c'ste  heure. 

I.isbet(p. 
l  n'  rivairet  nin  qu"  su  d'  pèket. 
fini  n   sont  es  Moùse  les  cabaret. 
|G'est].alorse  qui  j'  sèreù  binâhe, 
iJi^l'a  tant  des  feie  sohaitî. 

Bâre. 
Awet ,  pourvu  qu'i  flotahît 
Po  r  moumint  qu'on  n'  n'Areut  mèsâhe. 


.-IjV. 

Por  mi  ji  n'  sorte  jamâie  fou  d'cial, 
"Wisse  est-c'  qui  jl  pôreut  aller? 
Ji  so  r  fleur  dl  tote  li  rouaJe , 
Dihez-m'  qui  j'  pôreu  converser  ? 

Ji  n'a  qui  1'  porniinâde  , 

Rin  d'aute  po  m'  dissiper  , 

Qwand  on  z-a  porminé 

On  beut  saqwantès  qwâte , 

Li  hougâre  ni  fait  nin  malade  , 

Por  mi  i'  onne  n'a  jamàie  assez. 

l,i!«lietle. 
Aller  porminer  sine  galant 
Ci  sèreut  d"  qwet  fer  bràv'mint  rire  , 
Et  tôt  fer  vos  ètindrî  dire  ; 
Heye!  elle  n'a  nouk  !  on  z-est  bin  tropd'visiant. 
Por  mi  m'  fat  ine  hommreie 
Ou  bin  ji  n'  es  va  nin. 

Ilâre. 
Maia  vola  'n  assoteje , 
Comptex'v'  Noïé  po  rin. 

Noie  ?  qwand  est-c'  qui  vint. 

Air. 
De  timps  qu"  vosse  père  mi  hantéf , 
I  n'âreut  wèsou  raàquer. 
Par  hasard ,  s'il  arrivéf 
Qu'i  v'nahe  pus  tard  qu'i  a'  falléf 
On  m'ètindéf  crier, 
On  m'ètindéf  jurer, 
Ji  minéf  tant  di  m'  arège. 
Qui  tôt  r  monde  es  voisinège. 
Tôt  r  monde  estent  revinté. 
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Houtez  ,  boutez  vosse  mère , 
Q^-and  i  vont  vèy  les  k'mére. 
Et  qu'i  n"y  vont  nin  sovint. 
On  dit  d'vint  tôt  V  voisinège 
Qui  ci  n'est  nin  po  1'  mariège. 
Et  qu'  c'est  po  passer  leu  tiraps. 


I  n'  vint  nin  si  sovint 
Qui  j'el  désirreut  bin  , 
Main  ci  n'est  nin  di  m"  fàte. 

liisbelte. 

Ji  v"  cre\i ,  n'  el  jurez  nin. 

Ji  so  bin  sur  qui  v'  n'avez  wàde 

De  r  kichessi  qwand  c'est  qui  vint. 

Main  taillive,  ni  v'  ses  fez  noie  pône 

Vos  estez  belle,  vos  estez  'ône, 

I  n"  vi  fàt  nin  désespérer. 

Si  les  laide  trovet  à  s'  marier , 

Dimeuriz-v'  es  1'  paile  fàte  di  crâhe. 

Bâre. 

Main ,  mère  !  c'est  qu'  j'enne  a  si  mèsàhe  , 
Si  mèsâlie  qiii  ji  n'es  pbus  pus. 

l.isheUe. 

Ni  v'  fez  nin  des  nià  d'  tiesse, 
C'est  de  1"  patiince  qu'i  fàt  avu. 
Gn'y  a  tant  qu'  fàt  qu'  enne  àiesse. 

Bùrc. 

Ji  creu  qu'  vol'  cial. 
t.îsheite. 

.\wet ,  c'est  lu. 


SCÈNE  V. 
Noïé  ,  Bâre  ,  Lisbette. 

IVoïé. 

Boajoù  ,  Bàre,  boujoû  ,  Lisbette. 
Kimint  va-t-i  ? 


Mi,  Noie,  todi  prt^te. 
■Jsliettc. 

Wui  dis'  s-  ? 

Dâie. 

Todi  prête  à  v'  siervi  ; 
Vos  m'  louki  donc  po  n'  biesse. 

Vola  çou  qu'  c'est  d'  savu  1"  politesse. 
C'est  in'  saqwet  d'  bin  inventé. 
Vos  m'  fez  songî  di  v'  raconter 
Qui  ji  n'  SOS  nin  cial  po  vos  aute  , 
J'a  mes  sole  qui  sont  d'hozou. 

l,i.<il>e(te. 
Vola  n"  politesse  à  la  mode. 

Bure. 
Vos  estez  co  todi  biu  v'nou, 
Si  vos  avî  stu  cial  pus  vite . 
I  v'  s'àreut  ahessî  tôt  d'  suite  ; 
Màlheureus'mint  il  est  sorti. 

C'est  po  badiner  çou  qu'  ji  dis  , 
Louki  de  fer  r'tirer  vosse  mère , 
Qui  nos  sèïansse  ine  grotte  tôt  seû. 


Bàrc  («  a'  mère). 
Loukî  s'  vos  n  vierez  nin  m'  pére  ? 

Seyîz  tranquiir  savez  vos  deiix. 

SCÈNE  VI. 
Noïé,   Bâre. 


Air. 
I  gu'y  a  gros  à  chiquer 
Qui  v'  n'estez  nin  faite  comme  iue  aute. 
Mi  qu'  a  stu  d'  tos  costé , 
Mi  qu'  a  r'tourné  tant  des  crapaude , 
Vosse  pareie  n'est  nin  à  trover  , 
Esprit ,  gaieté  ,  vigueiir ,  santé  , 
Sin  esse  trop  gaie  de  1'  propreté. 
Vos  n'estez  nin  faite  comme  ine  aute. 
Et  ji  v'  rèpette  qui  gn'y  a  gros 
Qui  les  aute  ni  sont  nin  comme  vos. 
Tôt  r  monde  est  obligî  de  dire 
Qui  v'  avez  tote  les  qualité  : 
Bon  cour ,  mâle  tiesse  rimpleie  di  vire  ; 
I  fât  qu'on  fasse  tote  vos  volté. 
Mais  qwand  on  fait  à  vosse  manîre, 
On  z-est  bin  sûr  di  v'  continter. 

Bàre. 
Vos  pôrîz  bin  a\'u  raison. 

H'oïé. 
Gn'y  a  noie  comparaison  , 
Qwand  j'eiâmène  leu  coirps 
Elle  ont  cinquante  mèhain , 
Des  pîd  comme  des  pîd  d'  poir  (porc) 
Et  qwand  ji  louk  vosse  main. 


Ihio. 

Vos  m'  permettrez  sùrmiiit  qu' j'el  bâlie, 
"N'os  n  polez  niàie  m'el  refuser. 

Bâi-e. 

Pusqui  coula  v'  deut  fer  biuàlie  , 
Bàhiz  r  tôt  ottant  qu'  vos  volez. 

:\oïé . 

Quoi  !  vos  volez  don  biu  qu'  j'el  bàhe  , 
Kimint  don  ,  Bàre ,  vos  V  volez  bin  ? 


Mais  lûukîz  don  qu'il  est  binâhe , 
Mais  louliîz  don  qu'il  est  contint. 


J'a't-aou  de  plaisir  d'arège , 
•Si  ji  poléf  bàhî  s'  visège; 
Ci  sèret  co  n'  dimande  à  fer. 

ttàre. 

Bàlùx  r  pins  \'  dimander, 

Po  v"  rimercî  qu'est-c"  qui  ji  fret. 

Mais  qu'avez-v'  pierdou  d'zo  m'  noret; 
Ji  n'  m'accomôde  nin  d'  vos  nahiège. 

.>'oïé. 

Mi,  Bàre! 

Bàre, 
Awè,  ves  même  ! 
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IVOïé. 

Quoi  don  ? 
Bàre. 

Vos  fez  ma  foi  des  bais  messèore. 

Xoïé. 
Pardon,  pardon  ! 

Bàre. 

Awèt ,  pardon  ! 
Moïé. 

Bàre,  ji  v'  promette  et  ji  v'  assure 
Qui  coula  n'  m'arrivret  màïe  pus. 

Bàre. 

Nenni ,  Noïé ,  j'  n'es  sos  nin  sûre  , 
Vos  es  pôrîz  co  bin  fer  pus. 
Qwand  ji  v'  s'ètind  ainsi  jàser , 
Et  qui  j'  veux  qu'  c'est  po  ni'aniuser 

.\oïé. 

Mi  qui  sos  si  sincère. 
Bore. 

Ji  so  d'vins  ine  colère, 
Màprové ,  franc  napai , 
Ji  n'  se  qui  m'  tint  qui  ji  n"  ti.... 


Bâre. 

Chute  !  chute  !  rocial  mi  mère. 


SCÈNE  VII. 

-isbette  ,  Bâ.re  ,  Noïé. 


Vinez.  linez  vocial  vosse  père; 
Allons,  Noie,  magni  1'  sope  avoii  nos. 

XoU. 
Je  r  vou  bin  ,  ji  v'  prindret  à  mot  , 
A  condition  qu'après  1'  dîner 
Nos  allansc  tôt  qwate  porminer  ; 
Nos  îrans  àFliouçràro,  à  mon  qu' coula  n  vis  gène. 


SCÈNE  VIII. 

Lînâ,  Lisbette,  Bâre  ,  Noïé. 

IJnu. 

Ji  v's  el  promette,  vos  v's  y  polez  fii. 
Lls>belle. 

Va ,  po  heure  t'  es  todi  1'  prumî. 
K,iuâ. 

Qwand  c'est  po  de  T  hougAre  ti  n'es  mAïe  li  dièrain 
Chœur. 
Nos  allans  nos  d'verti , 
Nos  allans  bin  beûro , 
Por  mi  j'  profite  todi 
De  r  jôïe  tant  qu'elle  deûre. 
Les  chagrin  polet  v'ni 
Po  r  moumint  d"à  c'ste  heure , 
N'àïans  nol  aute  souci 
Qui  d'  nos  bin  d'verti. 


L,ànà. 

Louki  d'aponti  d"  ràrgiiit , 

On  va  vùdî  vosse  cou  d'châsse  ; 

Del  l'  manire  qui  m'  feumme'  s'y  prind  , 

Vosse  boùsse  âret  sùrmint  hâsse. 

Lisbette. 
I  fàt  don  qu'  ti  seuye  déjà  sô  ? 
Ti  m'  qwîre  quarelle  mal  à  propos 

I.înâ. 
N'  avis-t-i  nin  qui  j'  seuïe  s6. 

Bâre  et  :Voïé. 
Loukî  don  di  v's  ètinde. 

Si  ti  m'y  fais  mâïe  prinde. 
lAHhetté. 

Si  ti  fîre  ji  m'  sàret  bin  d'finde. 

:voïé. 
Mais  loukî  don ,  est-i  permis 
Qu'on  s'  kibate,  qu'on  s'  quarelle  ainsi. 
Si  quarelle-t-on  ainsi 
Q^vand  c'est  qu'on  s"  deut  d'verti , 
Esti  permis  ? 

I.îtià  et  I.isltc<tc. 

Nenni,  nenni. 

SCÈNE  IX. 

Lisbette  ,  Bâre  ,  Noïé  (  i  riv'net  dà  cabaret). 

Trio. 

Bùre. 

Vom'  là  sùrmint  ossi  ronde 

Qui  j'aie  co  jamàïe  situ. 

Dihez  ,  Noïé ,  n'est-c'  nin  n"  honte , 

Po  n  bàcelle ,  d'avu  tant  bu  ? 
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Vos  avez  des  drôle  di  conte , 
Ji  v's  es  preie  ,  n'es  pàrlans  pus. 

Ltsbctte. 
Mi  ji  sins  qui  Y  cour  mi  monte, 
Ji  voreu  poleur  vomi. 

I  fàt  (ju'  vos  rindése  vos  compte  , 
Loukî  don  ,  est-i  permis  ? 

Mo  lé. 
Si  v'  s'avez  co  des  s'faits  conte 
Ji  sins  qu'  ji  m'  va-t-  èdoirmi. 

LIsbette. 
On  z-est  critiqué  d'  tôt  1'  monde , 
On  m'àrct  veyou  rintrer. 


On  va  dire  qui  c'est  ine  honte 
Di  v'  fer  sole  comme  vos  estè«. 

!%oïc. 
Taihiz-v" ,  leyz  là  vos  conte, 
Vos  m'  pelez  1'  vinte  à  jàser. 

Ushvite. 
Ci  n'est  nin  d'avu  bu  , 
Qui  vos  m'  voyez  malade  , 
J'ennès  beureus  bin  pus, 
Et  s'  j'aveu  co  n'  qwâte. 

Trio. 


J'en  n'a  Co  rapoirté  n'  broiispotte , 
Bàré  ,  mettez-v'  cial ,  vos ,  mettez-v'  là , 
I  n'es  fàt  nin  lèy  n'  seule  gotte. 
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Lisbette. 

Elle  est  bin  trop  bonne  po  coula. 
Xoïc. 

Aboutez-nos  don  des  canette  , 

Et  qu'on  n'  riniike  nin  tant  qu  i  gn'  ya. 

Tos  IcN  (relis. 

Mettez  r  menne  là. 

E,Ssbet(e. 

Rattindez,  qui  j'  veusse  s'  elle  sont  nette. 

Bàrc. 
Nos  beurans  bin  tôt  comme  coula. 
Eco  n'  tote  pitite  gotte  li  same 
Areut  coi'ou  fou  de  lièna  . 

L,i!!ihet(e, 
C'est  on  bon  sègne  qwând  c'est  qu'elle  crame, 
Coula  fait  vey  1'  foice  qu'elle  a. 

!Voïé. 
I  fàt  beùre  jusqu'à  1'  diérainne  gotte. 

Bàre. 
Poquoi  don  n'  nés  laireùt-on  là  ? 

I^isltettc. 
Haïe  !  vosse  lièna. 

Xoié. 
Tinez ,  vol'  là. 

BÂi'e. 
Awèt ,  ciette ,  mère ,  elle  fàt  beùre  tote. 

Lfsbctte. 
Haïe  !  vosse  lièna. 


Kàre. 

Tinez,  vol"  là. 

Nos  n"nès  lairaas  sùniiint  nin  là. 

ToM  les  trciiA. 
Nos  n'nès  lairans  sùrmint  nin  là. 

LlNlietle. 
I  vàt  bin  ml  1'  beùre  es  s'  niohonne  ; 
Por  mi  j'  SOS  di  c'  .sintumint  là. 
Quant  à  mi  elle  ni  m'sônn'reut  nin  bonne, 

Bilre. 
Elle  sonne  meyeu  qwand  on  2'ès  va. 

I>l.<ibct(c. 
Cial  on  n'est  critiqué  d'  personne, 
On  pou  beùre  jusqu'à  tourner  là 

A  plein  hèna. 
I  m'  sonne  qui  j'ès  beureu  bin  n'  tonne 

A  plein  hèna. 
On  z'ès  pou  beùre  cial  tant  qu'on  n'  na. 


Main  à  foice  de  beùre  cûp  so  côp, 
Ma  foi,  Noïé,  vo  v'  frîz  bin  sô. 


Qwand  sèreut  su  qu'cst-c'  (ju'on  z'a  keùre. 
I  n'y  a  rin  qu'  nos  cspèche  de  beùre. 
A  vos,  Noïc.... 

Bârc. 
Chantans  n'  chanson .... 
IVo'ïé. 
....avvèt,  j'  chantret. 
I^isbettc. 
Et  lui  so  c'  tinips  là  ji  beûret. 


Dvo. 
Kssônne. 

C'est  tôt  riant , 

C"est  tôt  s'  divertihant, 
Qui  fàt  banni  tos  ses  chagrins  ; 
Qui  set  si  nos  vikrans  co  d'main. 
Li  timps  qu'on  passe  sins  s'  diverti 
C'est  comme  s'  on  1'  passéf  à  doirmi. 

Qwand  c'est  qu'on  beùt 

C'est  r  moyen  d'esse  joïeux. 

N'y  a  nou  timps  si  mal  èploi 

Qui  r  ci  qu'on  passe  à  s'anoi. 

Si  nos  v'nan  à  monde  tôt  plorant , 

Loukans  don  de  rire  tôt  morant. 

Si  nos  estans  cial  po  gémi , 

I  n'  valéf  nin  les  pône  dé  v'ni. 

On  z'est  joïeux  qwand  on  z'a  bu, 

Ine  feie  qu'on  est  moirt  on  n'  beut  pus. 

A  s'  diverti 
Avance-t-on  1'  mouraint  de  mori  ? 

Xoïé. 

Main  Lînâ  n"  rivint-i  nin  co  ? 
ILlsïietfp. 

I  n'a  wàde  de  riv'ni  si  vite. 

Bûre. 

II  a  dit  qu'i  r'vèreut  tôt  d"  suite. 

K,f.sl)ef(e. 

Qwand  v'  dit  n'  saqTvè  prindez  l'a  mot 
Vos  y  serez  sovint  trompaie  ; 
I  m'  sonne  qui  j'  el  veusse  es  1'  coulaie , 
I  m'. sonne  qui  j'  veusse  si  mèn'  di  sot. 


Lisbette. 

Ni  pinsez  nin  qu'i  songe  à  l'heure , 
Ine  feie  qui  mi  homme  si  mette  à  beûre, 
I  fàt  qu'  s'ès  donne  jusqu'à  gozî, 
Vola  çou  qui  m'  fait  arègi. 

.\oïc. 

Vos  provez  par  vos  inquiétude, 
Qu'ine  homme  deut  fer  bràm'mint  de  bin; 
Et  qui  qwand  s'  vint  1'  nute , 
lue  feumme  roûveie  Aheïemiut 
Tôt'  les  dispute 
D'à  matin. 

LiMbetle. 

Qwand  on  z'à  vingt-cinq  ans  d'  mariège 
■    On  n'  songe  pus  à  des  s'faits  messège , 
On  n'  si  veut  pus  si  voltî. 

Kssôniif . 
LiNbette.  Bùre  et  :%o{é. 

Un  n'  s'aim'  nin  vî.  N'  s'aim'  t-on  nin  vî! 

Comme  on  s'aiméf  jône,  Comme  on  s'aiméf  jône. 

Qwand  on  vike  essône  Pus'  vik-t-on  essône, 

On  s'  veut  todi  mon  voltî.         Pus  s'  deut-on  veï  voltî. 

E,lsbe(tc. 

Qwand  on  s'  mareie  on  s'  creut  foù  d'  sogne , 

On  n'  s'atteind  wère  à  1'  besogne , 

A  tos  les  tourmint,  les  souci, 

Qu'on  z'est  obligî  dé  souftri. 

Pauve  veye  mère,  vos  m'  l'avîz  bin  dit; 

Mi  mère  a-t-avu  bai  dire , 

J'enne  n'a  nin  mon  fait  à  m'  manîre, 

J'a  tôt  r  timps  di  m'en  nés  r'pinti. 
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Bàre  et  Xoié. 


Vingt-cinq  ans  après  nosse  manège , 
Nos  nos  aim'rans  co  davantage. 
Nos  nos  aim'rans  d'  tôt  nosse  cour. 

iJshette. 

Ça  n'  dur  m  pas  toujours. 

Bàre  et  Xoïé. 

Nos  nos  aim'rans  vî , 
Tôt  comm'  nos  fans  jône  . 
Pus'  vike-t-on  essône,  etc. 

■Jsbelte. 

I  fàt  souffri  'n'  homme  tant  qui  deûre,^ 
Qwand  j'  m'ennès  jètreut  1'  tiesse  a  meur 
Ji  n'  li  freu  nin  v'ni  pus  d'esprit. 

C'est  bin  d'  vosse  fàte  qu'il  est  ainsi, 
Si  v'  nef  treus  dimègne  avou  mi , 
Ji  wage  qui  v'  n'el  riknolirîz  pus. 

Liebetlc. 

C'est  bin  pau  d'  choi  çou  qu'on  z-ès  freut. 
On  n'es  fret  màïe  ine  homme  d'adreut. 

!«Oïé. 

Ji  v'  dimande  bin  excuse, 
Houtez ,  ley-m'  on  pau  parlé , 
Et  qwand  ji  v'  l'àret  expliqué  . 
Vos  direz  qui  j'  pinse  jusse. 

I^lsbette. 

Suppôsans  qu'  t'  el  mône  porminer, 
Dis-m'  on  pau  qu'ennès  fresse? 


H'oîé. 

Je  r  voreu  miner  so  1'  vête  pièce , 
Là  tôt  fer  in  bande  di  guerrieux 
Si  disputet  comme  des  furieux. 
On  suppose  li  guerre  déclaraie  , 
I  n'y  a  ni  si  grand  ni  si  p'tit , 
Qu  i  n'aie  li  dreut  de  prinde  parti , 
Et  di  s'  creùre  général  d'ârmaie. 
Mi  ji  so  po  cis  ciale. 
In  aute  est  po  cisse  là. 

Lisltettc. 
Mais  qui  sont  ces  général  là , 
Sont-c'  des  gins  d'on  certain  état  î 

Moic. 
Ma  foi  1  elle  est  bonne  cislale , 
Vos  estez  bin  rûsaie  ; 
Les  général  sont  des  bàrbî. 
Ou  bin  telle  feie  des  pèriqui, 
Qu'  ont  corou  tote  li  matinale  ; 
Ces  gins  là  vont  d"  tos  les  costé. 
Qu'av'  don  Lisbette  qui  vos  riez  ? 

Llsbette. 
Ji  reie  des  général  d'ârmaie. 
Si  les  sôdâr  à  l'advinant 
Sont  des  gins. 

Bâre. 
Taihiz-v',  mère,  houtans. 

Llsbetfe. 
Ji  t'  trouve  bin  affrontaie, 
Est-c'  qui  t'  âret  1'  dreut  dé  jàser  ? 

Xo!é. 
Vola  r  guerre  déclaraie , 
Mais  del'  façon  qu'  vos  v'  divisez, 
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Vos  rtevintrez  turtote  li  rowe.... 
N'e  s  -c'  nin  1"  sav'tî  qui  j'  veu. 
On  n   parole  mâïe  de  leup 
Qu'on  'nnès  veusse  todî  1'  quowe  ; 
C'est  tôt  à  pus  s"i  s'  pout  t'ni  dreut, 

SCÈNE  X. 

I-iînâ. ,   qui  rinteùre,  et  les  avites. 

QuatKor. 

I.inn. 

Ni  pinse  nin  qui  ji  reie, 
I  gn'y  a  todi  qui  fait  qui  dit. 
Les  mefire  ont  des  oreye 
Et  z'ont  des  ou'ie  ossi. 
LIsbette  et  Bâre.  yioié. 

C'est  tos  les  joù  pareye  ,         D'où  vint  don  ciss"  sotreieî 
C'est  qu'  ènn'a  so  l'oreye  , 
Tos  les  joù  c'est  ainsi, 

Lisbelte. 
Houtez'  n'  gotte  ji  v"s  es  preie. 
Qui  ji  v'  donne  on  conseye  , 
Vos  avez  si  somnieye, 
Louki  d'aller  doirrai. 

To.»  les  (reiis. 
Allez  doirmi  {S  feici. 

I^îna. 
Qui  j'  vasse  doirmi  ! 
J'a-t  ine  affaire  es  1'  tiesse, 
Ji  n'  se  çou  qu'  ci  pout  esse, 
On  p'tit  moumint  j'  m'es  va  sov'ni. 

Tos  les  treuji. 
Allez  doirmi  i  3  feieK 
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liinâ. 

I  fât  qu'  ji  v'  fasse  on  raessège. 

Tos  les  treus. 
Allez-ès  don  po  n  pus  riv'ni. 

lànâ. 
On  p'tit  mouniint,  m'es  sovairet-je  ? 

Tos  le.<4  freus. 
I  n'  sâret  mûïe  s'ennès  sov'ni. 

A  c'ste  heure,  j'y  va  v'ni. 
On  jâze  divins  tôt  1'  voisinège. 

Tos  les  treus. 
Eh  !  I)in  qu*est-c'  qu'on  dit  ? 

liînâ. 
Qui  v'  za  choufté  vosse  visège. 

Tos  les  treus. 
On  z'a  minti,  on  z'a  niinti. 

Linâ. 
y'h\  portant  çou  qu'on  dit. 

Lislicttc. 
I  n'est  nin  possipe  qui  seuie  vraie  , 
Ajourd'hou  tote  li  matinaie 
Mi  feye  ni  m'a  nin  qwitté. 
A-s'  roûvî  qu'après  1  dinar 
Nos  avans  stu  porminer. 
I  fàt  don  qu'  ti  piède  li  tiesse. 

I.inâ. 
Mais  s'  on  l'a  veyou  po  1'  finiesse. 
Divant  1'  diner. 
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Bâre. 

Mi  mère  ni  m'a  nin  qwitté 

Tote  longue  li  matinaie,  ^ 
Et  çon  qu'i  prouve  quï  n'est  nin  vraie , 
C'est  qui  1'  tiniesse  estent  sèraie , 
Vos  veyez  bin  qu'on  v'  za  trompé. 

K.inà. 

C'est  ti  qui  pinse  m'attrapper. 
Mais  c'est  ti  qu'est  attrappaie , 
C'est  ti  qu'i  prouve  qu'il  est  vraie. 
Li  tiniesse  esteut  sèraie  ? 
Sérre-t-on  1'  finiesse  clivant  l'dinerî 

Lisbettr. 

Il  est  don  vraie , 
Est-i  possibe  qu'i  vasse  ainsi , 
Dihez  don  m'  feye , 
Est-i  permis. 

Bâi-e.  Woïé.  Llnâ. 

Binamé  père  par-    Ji  v'  ennès  preie     Allez  doirmi. 
[lez  por  mi.       [ parlez  por  mi. 

liisbette. 

Nenni  Bâre  i  n'  mi  plait  nin , 
Qu'  vos  veyésse  on  s'fait  libertin, 
On  jâz'ret  d'vin  tôt  1'  voisinège , 
On  diret  qu'il  a  bin  aou  bon  , 
Qu'il  a  fait  d'  tote  les  sort  di  façon; 
Qui  s'i  v'  za  choulté  vosse  visège, 
I  n'àreut  polou  fer  davantage. 
Ji  n'  permettret  nin  qu'on  deie 
Qui  ji  n'  louke  nin  bin  à  m'  feie. 
Vos  n'irez  pus  avou  lu , 
Nenni ,  m'  feie  ,  vos  n'irez  pus. 


Bàre.  .%oïé. 

Nenni  mère  n'el  houtez  nin 

Noie  n'est  nin  on  libertin. .  .,„. ,  ^ 

Binamaie  mère  n'el  houtez  nin.  Lisbette  n'el  houtez  nin. 

I.mâ. 

Houtez  qiu'  tapage,  n'avis-t-i  nia 
Qu'elle  a  s't\]  nicyeu  di  s'timps, 
C'esteut  liiii  ]!'■•,  i  nrninès  sovint. 
Clùs  t"  i^uctivr.  ji  i"  jiivie  di  t'  tair.'. 


Si  ji  brais  c'est  qu'i  ni'  jilait  dé  braire , 
l'n"  t'appartint  nin  dé  d'viseï-. 

yioié.  I.Isbcttr. 

Nos  polans  nos  marier  tote  .T'a  mes  raison  qwand  c'est 

[d'  suite  ,  [qui  j'  creie, 

I  d'pindret  d'  vos_dè  mette  Ni   vint  nin  cial  don  foré 

[li  jeu.  [f  né. 

I.iiut. 

A  quoi  tant  miner  d'  vosse  veie , 
Poquoi  n'nin  les  leï  s'poser. 

nâre.  MMhette. 

Noïé  ji  n'  toun'ret  nin  àtou .  C'est  1'  lapape  (pii  j' vins  de 

Nos  n'  nos  sârî  marié  trop  [miner 

[vite;  Qu'est  case  qui  Noïé  spùs'ret 

Ainsi   loukans   don  d'  nos  [m'feie. 

[d'pêchi.  Mariez-v',  loukîdi  v'dispêchî 
Nos  n'  n'avans  tosles  deux  Vos  n  n'avez  tos  les  deux 

"  [dan},'i.  [dangî. 


LiuA.  \oïé. 

Vos  avez  rouvîl'timps  passé 

Sov'nez-v'  di  qwand  v'  sestîz      

[jône  feie. 
Vos  v' z'avez  tant  leï  bâhî.     Ainsi  loukans  don  d'   nos 
Qu'on  n'euhe  nin  cessé  de  [d'pèchi. 

[gueuï.  Nos  n'  n'avans  tes  les  deux 
fdangî. 
Essonne 
Bàre  et  Xoïé.  L,inù  et  Llsbetfe. 

Ainsi  loukans  d'  nos,  etc.  Mariez-v',  loukî ,  etc. 


JOSEPH  LAMAYE. 


Nous  avons  publié  dans  notre  Annuaire 
(1"  année  1863),  la  biographie  de  Ch.  Nie. 
Siraonon ,  par  M.  Aug.  Desoer.  Celui-ci  ter- 
minait cet  article  en  citant  quelques  strophes 
adressées  à  la  famille  du  défunt,  par  M.  Jos. 
Lamaye.  Nous  croyons  être  agréable  à  nos 
lecteurs  en  leur  donnant  la  pièce  entière. 
Elle  peut  figurer  parmi  les  meilleures  de 
notre  ancien  collègue,  et  elle  fera  suite  à 
celles  que  nous  avons  reproduites  dans  YAn- 
nuaire  de  1886. 

Les  strophes  1 ,  2  ,  3,  10,  11 ,  12,  16  et  18 
ont  seules  été  citées. 


Dédié  à  ses  parint. 


1. 

"  A  r  fin  tôt  à  fait  tomme  « 

Lîge  vint  de  piède  ine  homme 

Qui  seret  bin  r'gretté  ; 

L'auteur  de  T  copareie 

A  fini  s'  viliàreie , 

Quelle  piède  po  uosse  cité. 


Ligeois  mettez  vos  rance, 
On  vint  de  sonner  V  transe 
Di  nosse  brave  Simonon  ; 
Li  p'tite  cloke  d'ine  chapelle 
A  poirté  cisse  novelle 
As  gins  des  environ. 


Quelle  honte  po  nosse  patreie  ! 
Ine  cloke  comme  on  rèveie 
Sonner  po  Simonon  1 
Lu  qu'as  gins  d'  noste  époque 
A  fait  k'nohe  li  grosse  cloke 
Et  r  pouvoir  di  ses  son. 


Si  c"  n'esteut  Ipolitique 
D'on  parti  fanatique 
Qui  n'  veut  qu'  ses  intérêt , 
Des  fàbourg  et  de  V  veye , 
Tote  les  cloke  à  Tèveie 
Frit  on  concert  d'adièt. 


Si  nos  aviz  so  1'  sîge 
Di  noste  èvèché  d'  Lîge 
On  prince  bin  avisé, 
Les  cloke  de  1'  cathédrale , 
D'ine  voix  bin  sépulchrâle , 
Dirît  :  Ligeois ,  plorez  ! 


Et  vos,  cloke  di  Saint  D"nih , 
Vos  qui  nos  avertihe 
Tôt  r'côpant  qwand  gn'y  a  1'  feu , 
Kimint  polez-v'  vis  taire  î 
Poquoi  n'  fez-v'  nin  finde  l'air 
Di  vos  son  lanwoureux  ? 


Kimint,  vos,  li  p'tite  feye 
Di  l'antique  côpareie 
Qu'  inspira  Simonon , 
Vos  lî  meskeiez  n'  transe 
Por  lu,  quelle  rik'nohance. 
Allez ,  malédiction  ! 


Si  vosse  mère  ravikéve , 
Si ,  glorieuse  elle  riv'néve 
So  r  cloki  d'  Saint  Lambiet, 
Vos  ôriz  s'  voix  d'  tonnîre 
Qui  poitreut  jusqu'à  cire 
Et  nos  plainte  et  nos  r'gret. 

9. 

Mais  de  mons,  fâte  di  cloke, 
Nos  cour  ont  fait  toc  toc, 
Qwand  nos  avans-t-appris 
Qui  r  moirt  nos  èlèvéve 
On  bon  ligeois  qui  fève 
Eune  des  gloire  di  s'  pais  ! 


10. 

Nos  n'  pièdrans  nili  1'  sov'nânce 

De  r  nôbe  indépendance 

Qu'il  a  todi  mostré. 

Et  nos  n'  rouvirans  màie 

Li  ci  qu'a  chanté  1'  paie 

Et  nosse  veie  liberté. 


11. 

L'homme  qu'a-t-aou  1"  corège 
De  d'finde  nos  vis  usège, 
Nos  dreut ,  nosse  vî  jargon. 
Qu'a  todi  oisou  s'crîre 
A  r  bâbe  des  ètringir. 
Si  pinseïe  sins  façon. 


12. 

Qui  niàgré  l'arrogance 

De  r  Hollande  et  de  l'  France , 

A  d'moré  franc  ligeois  , 

Méprisant  leu  livrele , 

El  zî  a  dit  leu  vraie 

Tôt  l'zî  jasant  patois. 


13. 

Qui  d"vin  les  deux  casaque 
A  fait  r  guerre  as  calfake  . 
As  ovri  mahonteux, 
Qui  vont  heure  tôle  leu  wàgne 
Es  r  pièce  di  for  des  s'pâgne 
Pc  wàrder  n'  pomme  po  1'  seu. 


14. 

Lu  qu'a  s'crit  d'ine  manîre 
Qu'i  fât  qu'  tôt  l'  monde  l'admire  , 
Tél'mint  ses  chant  sont  doux. 
Qu'a  dvin  nosse  deûr  lingage 
Imité  r  fin  ramage 
Des  joyieux  raskignou  1 


15. 

Enn'mi  dé  1'  bigot'reie. 
Et  rligieux  sins  mom'reie, 
I  d'héve  :  po  bin  viker 
I  s'  fat  aimer  l'on  l'autre  , 
D'après  l  maisse  des  apote, 
Tos  les  homme  sont  des  fré. 


16. 

Des  pauve  il  estent  1'  père  ; 
Sins  brut,  d'vin  leu  misère, 
El  z'allëve  consoler. 
Et  d'  bon  cour  el  zî  d'néve 
Tôt  cou  qu'el  zi  mâquéve, 
Conseie  et  charité. 


17. 

A  mitan  di  s'  famille. 

Il  est  moirt  bin  tranquille , 

Comme  il  aveut  viké. 

Mais  s'  glorieux  front  rayoui 

Dizo  r  brillante  coronne 

Qu'il  a  biii  mérité. 


18. 

Adiet,  ligeois  modèle  ! 
Vosse  veie  a  stu  si  belle , 
Vos  v'  polez  bin  r'poiser. 
Adiet ,  savant  modesse  , 
Vos  d'vez-t'  avu  n'  belle  pièce 
Divin  l'Eternité. 


Li  25  janvîr  1847. 


Cette  pièce  complète  le  n°  23  de  la  biblio- 
graphie publiée  dans  VA7inuawei\Q  1886;  et 
il  y  aurait  lieu  d'ajouter,  à  la  liste  des  œuvres 
de  Lamave,  les  trois  pièces  suivantes,  qui 
sont  inédites  : 

43.  Pasqueie  so  Mathieu  Dereux,  vénéràb  de  I'  loge 
di  Lîge,  9  couplets. 

44.  Li  Carabenne,  pasqueie  à  chanter  â  banquet 
d' l'Union,  dédiaïe  â  présidint  (Ch.  Lesoinne)  1845. 
7  couplets. 

45.  Ver  so  l'élection  â  canton  d'  HoUogne,  1846. 


RECLAMATIONS  DES  WALLONS 


AU    SUJET    DE    LA 


LEGENDE     FLAMANDE 

INSCRITE  SUR  NOS  MONNAIES  BELGES 


Extraits  de  la  Chronique  des  mois  de  juillet ,  août, 
septembre  et  octobre  1886. 


SPÉC1ME\S  DU  WALLON  DE  DIVERSES  LOCALITÉS. 


BOITE  DU  JOURNAL. 
Coiumuiiicatious.  —  C'orrespondanees. 


A  M.  Victor  de  la  Hes-baye,  directeur  de  la  Chronique. 
Liégre,  28  juillet. 


Vous  revendiquez,  fort  justement,  dans  votre  numéro 
de  ce  matin  ,  au  nom  des  Wallons,  des  droits  é^aus  à 
ceux  des  Flamands. 


—  154  — 

En  effet,  Monsieur,  du  moment  que  la  Belgique 
administrative  se  met  à  adopter  d'autres  lanûras^es  que 
le  français,  et  à  donner  aux  patois  des  privilèges  qu'ils 
n'avaient  pas  jusqu'ici,  il  est  inadmissible  qu'elle  se 
borne  à  privilëg'er  le  flamand. 

La  Belgrique  n'a  pas  deux  langues  ;  elle  n'en  a  qu'une  : 
le  français.  On  y  parle  en  outre  des  patois  de  divers 
idiomes:  les  uns  germaniques,  ce  sont  les  patois  fla- 
mands; les  autres  français,  ce  sont  les  patois  wallons. 
A  ce  propos,  nous  autres,  Liégeois,  il  nous  reste  & 
revendiquer  nos  droits  à  côté  des  vôtres.  Monsieur  de 
la  Hesbaye,  qui  avez  protesté  au  nom  du  wallon  namu- 
rois.  Nous  demandons  de  la  monnaie  avec  l'inscription  : 

Popôl,  roè  des  Belges. 
Si  t'ni  essonle  fait  l'foice. 


Mons,  29  juillet. 
Monsieur  le  directeur  de  la  Chronique, 

Permettez  aux  Montois  de  réclamer  aussi  leurs  pièce? 
de  monnaie,  avec  inscriptions  wallonnes  : 

Leïopôl ,  roi  des  Bêches , 
Tenons  insampe  on  est  pu  fel. 

Agréez,  etc. 


Tournai,  29  juillet. 

Monsieur  Victor  de  la  Hesbaye , 

Les  Tournaisiens,  qui  sont  toujours  là,  seront  admis 
également,  nous  respérons  bien,  à  Ihonneur  de  posséder 
des  pièces  de  monnaie  spéciales,  sur  lesquelles  on  lira  : 

Popol ,  roi  des  Berges  , 
Tertouss  essonnc  on  est  fort. 

Agréez,  etc. 


•Monsieur  le  directeur  de  la  Chronique, 

On  se  sert  pas  mal  de  .pièces  de  cinquante  centimes  , 
d'un  et  de  deux  francs  dans  nos  environs  de  Waterloo, 
et  comme  depuis  quelque  temps  nous  sommes  envahis 
par  des  pièces  de  monnaie  portant  des  inscriptions 
flamandes  auxquelles  nous  no  compronons  goutte  ,  nous 
réclamons  la  trappe,  pour  notre  usage,  d'un  certain 
nombre  de  pièces  d'argent  avec  les  inscriptions  : 

Léopold  II,  rwè  des  Belches  , 
Restons  èchène ,  no  s'rons  fourts. 


Pâturages,  vendredi. 

Monsieur  le  directeur, 

Au  nom  de  la  wallonnie  boraine,  je  viens  vous  prier 
d'apprendre  au  gouvernement  comment  il  devra  ortho- 
graphier les  nouvelles  pièces  blanches  qu'il  destine  au 
Borinage  : 

L&opaid,  Roi  dé  Berges , 
Inckanne  on  rosse  lé  z'autes. 

Agréez,  je  vous  prie,  monsieur  le  directeur,  mes 
civilités.  Unporion. 


Monsieur  le  directeur . 

Les  Wallons-Luxembourgeois  de  la  frontière  grand- 
ducale  viennent  à  leur  tour  vous  prier  de  présenter 
leurs  justes  revendications  au  sujet  des  inscriptions 
monétaires.  Ils  réclament,  eux  aussi,  de  la  monnaie  à 
leur  langage,  comme  ceci  : 

Lépol  Té,  rû  tes  Pelches, 
Conter  ter  tait  ze  an  pé  na  rien. 

Agréez,  etc.  Un  Wallon- Allemand . 


Brussel ,  deu  5  Augustus. 
Menheer  de  rédacteur , 

Vermincht  dat  ledereeu  geldch  vroogt  mé  en  inscrip^e 
da  ze  verstoon  kunne ,  vroogek  uk  stukke  geldch  veu  de 
B;usjseleers  alleen,  want  dat  hiig  vloms  dat  es  just 
kremmels  latyu  veu  ons. 

Letch,  soë  so'k'twillen  emme  : 

Lanst  den  eeiie  kant  : 

Leopold  den  tweede,  heuning  van  de  Belge. 
En  lanst  den  andere  kant  : 

Aile  mo  gelyk  zyn  me  sterh. 
Ge  zy  gesaluët,  menheer, 

E  ketche  van  de  Poope  Veste. 


Jodoigne,  6  d'août. 


Ari  Tbonté  du  d'mander  des  nouvelles  pièges  po  les 
gins  d'Jodoigne  et  de  fé  mette  dushu  : 

Yopaule  deux ,  rué  des  Belches , 
Unichan  no  po  y  esse  foirs. 


Au  bel ,  7  août. 
Monsieur  le  rcdacteui-,       • 

Il  n'y  a  pas  en  Belf^ique  que  des  Flamands  et  des 
Wallons  .  et  nos  gouvernants  semblent  perdre  de  vue 
que  dans  notre  canton,  par  exemple,  on  parle  un 
idiome  allemand. 

A  notre  tour,  nous  demandons  à  être  traités  sur  un 
pied  d'égalité  et  nous  mettons  le  gouvernement  en  de- 
meure de  frapper  des  pièces  de  monnaie  avec  cette 
inscription  : 

Leopolil  dcr  zveite  Kfininç]  drr  liclyier, 

et  d'autre  part  : 

Eintracht  macht  stârke. 


Bruges,  7  août. 


Les  Brugeois  ne  sont  pas  contents  du  flamand  officiel 
des  pièces  de  monnaie.  Ils  demandent  ceci  : 

Leapol,  keunink  van  de  Balzen 
01  te  goore  me  zin  kîoeh. 
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On  nous  écrit  de  Pin-Izel ,  par  Florenville  : 

Pin  (lïé),  lu  7  d'aôûsse. 

Môssieu , 

Nous  aute  ossé,  clju  vaurin  bin  awoir  des  pièces  d'dix 
SOS  avu  ine  devise  da  note  patois.  Si  v'puleje  nous  faire 
awoir  c'ti  cite,  dju  vo  voiu'eran  ine  douzéene  du  bons 
vis  djambons.  Dju  l'djerans  su  ["brouillard  d"la  S'niois. 

La  v'cè.  D'in  coteye  : 

Popol  deux,  roi  des  Belchcs, 

Et  d'iaute  : 

Ramanç'lans-nos ,  dju  s'rans  les  pu  faurts. 

Mercà  d'avance ,  là ,  môssieu . 


Moncheu  Trédacteûr , 

Si  vo  v'nez  à  la  fiesse  Sainte-Verônne,  intrez  d'vin  ou 
d'jeu  d'heïes  e  vos  etindrez  çouchàle  : 

Eco  on  koning  à  deux  cûps  ! 

Digpôie  qu'on  veut  des  d'meies  francs  è  flamint  on 
n'ies  lonime  qui  des  konings,  et  li  rwè  ossi.  C'est  le 
mouv'mint  flamingant  qui  s'emancZio  à  Lige. 


160  — 

Aatwarpe,  8  Augustus. 


Menheer , 


De  mannen  van  Antwarpe  reclameren  ook  alf  frans 
stukskens  in  vloms  da  de  sinjoren  goed  verstaan.  We 
willen  hebbe,  last  deii  eene  kant  : 

Pol  den  tweede,  koning  van  de  Belge, 

En  last  den  andere  kant  : 

Als  mallegaar  op  en  hocpeke  staan,  zen  met  starkate. 

Merci  van  hoe  goedhat ,  Menheer, 


Arlon,  12  août. 
Monsieur , 

La  Chronique  voudra  bien  accueillir  les  justes  griefs 
que  nous  avons  à  vous  soumettre,  nous  ,  habitants  d'une 
partie  du  pays  trop  longtemps  sacrifiée.  Je  vous  parle 
de  la  partie  allemande  de  la  province  de  Luxembourg. 
La  paisible  population  de  cette  contrée  n'ayant  jamais 
réclamé ,  on  ne  s'est  jamais  occupé  d'elle  ;  on  affecte 
même  d'ignorer  qu'elle  existe.  Mais  l'appétit  lui  est  venu. 
Il  ne  manque  pas  chez  nous  de  bons  bougres  qui  m 
demanderaient  pas  mieux  que  d'avoir  leur  petite  pan 
de  gâteau. 

La  création  d'une  académie  luxembourgeoise  serait 
une  première  satisfaction  accordée  à  ces  bons  citoyens 
parmi  lesquels  on  compte  plusieurs  électeurs.  Nous 
estimons  qu'une  académie  allemande  aurait  autant  de 
raisons  d'être  qu'une  académie  flamande  ou  wallonne. 
Bien  plus  :  dans  notre  petit  coin ,  nous,  ne  parlons  que 
le  luxembourgeois  ;   nous  avons  notre  Ifttérature , 


journaux  (Die  Warheit,  T  Wesch  fra,  etc.)  et  même 
notre  chant  national  ;  écoutez  : 

"  T'sou  Arle  op  der  knipien 
>'  Do  sen  die  weiier  fraue 
"  Si  drengken  ait  eing  schlipien 
..  Eing  kennt  der  anner  traue.  » 
Ayant  fait  un  peu  de  tout  pour  vivre ,  le  Luxembour- 
geois demande  aujourd'hui  de  nouveaux  débouchés.  Il  a 
envahi  l'armée  ,  la  magistrature ,  l'administration  ,  l'en- 
seignement; sur  dis  Luxembourgeois,  nous  avons  main- 
tenant trois  ingénieurs,  deux  médecins,  deux  avocats 
et  un  candidat-notaire.  Tous,  naturellement,  sans  em- 
ploi. Il  faudrait  tâcher  de  caser  tout  ce  monde  en  orga- 
nisant le  mouvement  luxembourgeois,  à  l'instar  du  mou- 
vement flamand.  Voici  nos  premières  revendications  : 
nous  demandons  que  le  Moniteur,  les  Annales  parle- 
mentaires et  en  général  tous  les  papiers  officiels  soient 
rédigés  dans  les  quatre  langues:  français,  flamand, 
wallon  et  luxembourgeois  ;  qu'il  en  soit  de  même  de 
l'Indicateur  des  chemins  de  fer  et  de  toutes  les  plaques 
de  cette  administration  ;  par  exemple,  à  Liège,  que  le 
nom  de  la  gare  soit  ainsi  libellé  :  Liège ,  Lige,  Luyck  , 
Leek;  que  les  avocats  soient  autorisés  à  plaider  en 
luxembourgeois  et  que  l'on  enseigne  cette  langue  dans 
les  écoles  ;  que  l'on  crée  enfin  ,  dans  la  partie  allemande, 
des  académies,  commissions,  etc.,  etc.,  qui  nous  per- 
mettent de  caser  nos  gens. 

Quant  aux  monnaies  ,  nous  réclamons  les  inscriptions 
suivantes  : 

Leopold,  Kinig  foun  de  Belgen. 
AU  mad  en  ein,  as  ein  rnei  schtarck. 
Nous  nous  permettons,  pour  finir,  de  demander  le 
bienveillant  appui  de  votre  collaborateur,  notre  compa- 
triote ardennais,  Eiseleeker  Jan  (Jean   d'Ardennes, 
pour  les  «  fransquillons  "). 

Un  groupe  de  Letzenbourger  Kanner. 


Brussel ,  den  3  augustus. 
Mossieu , 

Je  déjà  lisaie  depuis  quelques  jours  dans  le  journal 
du  Cronic  un  mas  de  réclamachons  sur  le  nouveau  pièce 
du  l'argent  qu'il  a  été  fabriquaie.  I/zuns  i  venlte  l'ins- 
cripchon  en  wallon,  l'zautcs  en  flamand  qu'i  saviont 
comprener.  Mo  ji  suis  na  pas  si  dicifiUe;  quanske  j'a- 
vions  de  yar  qu'on  veuie  acceptaie  dans  l'boutique  et 
sur  le  staminaie,  je  foute  moi  pas  mal  du  l'argent  son 
inscripchon.  Ils  n'ont  qu'à  le  ponaie  dans  mon  mison, 
je  le  prends  tout  et  je  dis  merci  s'tu.  Mo,  puisque  ça  est 
juste  qu'il  faut  donnaie  k  tout  le  monde  des  pièces  avec 
le  langue  qu'on  parle  dessus,  ceux  des  Marelles  i  veulte 
l'inscripchon  ainsi  : 

Liopol  Deuie,  roi  d' Belges. 
Quansc/Kr  t'es  rusembe  on  est  pu  strof. 


Les  gens  de  Neufchâteau   (Luxembourg)   réclament 
de  la  monnaie  aux  devises  suivantes  : 

Liopôl  Deux ,  met  des  Beltches. 
I  faut  si  t'ni  assonne  pou  esse  fôr. 


Païo  d'ié  Maransaut,  quinche  d'aoûsso. 

Mossieu  , 

Dji  soû  v'nu  l'aute  djou  à  Brusséie  èié  on  disquindant 
à  lestation  du  Midi  djai  ach'té  el  méchante  Chronique , 
çî  din  s'jûurnal  là,  djai  vu  ennc  divisso  pou  les  piches 
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de  manoie  :   les  d'ini   francs  èiè  les  francs.   Esse  qui 
n'arrêt  né  moié  d'awè  ètout   enno  divisse   Dji  soù  diu 
p'tit  villadje,  min  no  zaston  tout  le  même  des  Belches. 
Vlà  c'què  no  vourine  awè  : 

Pôle  11 ,  el  maisse  doit  paï  ! 

Tènons-no  échenne ,  no  s'rons  les  moisscs  !  ! 

Dji  vo  r'merci  branmin  des  coups.  In  PaiotI. 


Olé-l"- Ville  f  Villers),  el  12  d'aousse. 
Monsieu  , 
Pussqui  vôl-nu  d'awt'^  tertou  des  piclies  di  mannoye 
aveu  in  bouquè  dieu  linwe  dissu ,  ossi  bé  les  Wallons 
qu'les  Flamins,  mu   t'ji   propose,   po   les  tjins  d'noss 
villatje,  èss  modèle  ci  : 

Yopôl  II,  èroi  des  Belges. 

Tinan  no  bé ,  no  n'tohairan  né. 

Bon  d'jou,  Monsieu.  quand  vo  vairo  vire  les  ruines 

di  l'abby ,   t'ji   vo  bistoq'rè  en  vo  payant  ènne  pinte  à 

Dumont,    main   vo 'm'rastoq'ro   avou   Anne  bouaie  di 

d'podri  les  fagots,  ènn'dô  ? 

In  rî  lecteur  d'asfo. 


Hauve  (  Wavre),  dosse  aoi'isse. 
Mosieu , 
Via  lu  d'visse  qui  faut  mette  dusu  les  novellès  pîches 
des  Wavriens  : 

Leopaul  II  roë  des  Belches. 
Tunan  no  bin  no  n'cherran  n'm. 


El  Louvière ,  mitan  dTaÔut  1886. 
Monseu  l'rédacteur , 

Nosautes,  djins  d'Fayt,  Manage,  El  Louvière ,  Bo 
d"Hain  ,  no  virrons  vol'ti  qu'on  no  boute  étou  d'sus  nos 
iards  une  saquè  d  pareil  din  no  langage  : 
D'un  costé  : 

Léopaûl  deuss ,  roi't  des  Belches. 
Et  d'iaut  : 

Tertoiis  inchenne,  on  n'no  roiiyero  ni  dju. 
No  vo  remercions  bramin  des  côs. 


Denée .  le  20  août  1886. 
Monsieu  el  rédacteur, 

Dispû  qu'les  Flamins  ont  des  pises  dy  manoue  avous 
one  miette  dy  leux  lin-sve  dissu  ,  les  tjins  do  vilatje 
Din'née  (Denée)  nim'laie  nu  pu  amnauche  po  qui  j'vos 
demande  di  fais  one  saquwai  porzelle,  vol  zeux  fri  bramin 
on  grand  plaichi  si  vol  zoix  fi  ;nvai  Ae^  cors  avous 
st'afaire  citsus. 

Don  costai  : 

Léopould  II,  grand  maise  do  pais. 

Di  Toute  costai  : 
Ramassant  nos  torto  est  chonne  est  )ios  ni  bi'anlrans  nin. 

Merci  Monsieu  ,  por  mi  est  po  totte  nos  tjins  Din'née 
est  si  vos  vno  al  tjesse  di  nos  costai ,  vomme  fri  plaichi 
a  vnu  mougni  on  boket  di  pourzia  avous  mi. 

On  Wallon  Din'née. 
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Djumè  (Juillet),  il  20  d'aousse  1886. 
Mossieu  il  rédacteure  del  Chronique,  Burselle. 
Dji  oue  avè  plaisi  qui  vo  vos  ocupez  délie  question 
wallonne.  Dispu  qui  nos  savons  qui  no  dallons  avoue 
aitou  des  liars  wallons,  noue  no  sintons  pu  di  joiaie. 

Ces  qui  avè  des  liars  cera  né  co  tou,  nos  arons  co 
autte  dcliose,  in  ministair  wallon,  enne  académie, 
enfin  nos  arons  enne  masse  di  djins  avè  des  bounes 
plasses  aie  féiant  weer  di  besogne. 

Il  faut  co  bin  ça  pou  fè  daller  les  affères  enne  miette, 
allé  Mossieu  el  rédacteure.  Si  teel  cou  vo  tjeï  avè  no 
roe  en  dallant  bouerre  vos  pintes,  dji  vo  prie  di  parler 
in  bon  mot  pourra  nous. 

Dji  propose  di  mette  el  divise  qui  chu  sou  nos  liars  : 
Liopold  II ,  Rof  des  Belches. 
Tertoii  aichenne  on  e  fell. 
Errecuvè ,  Mossieu  del  Hesbaie ,  a  même  tin  qui  mes 
bin  sincères  ermerciements  ,  mes  nieieuses  salutations. 
P. -P.  André. 

Wasmes,  déminche  au  déner,  26  août. 
Monseu, 
Eié  les  Borègnes,   i  n'aront  gné  leu  mounoë  oussi 
comme  les  Flamins,  d'abord  ? 

Vellà  su  qui  faut  s'crire  su  lé  patars  : 
Autour  dou  marmot  : 

lopold  II,  roi  des  Berges. 
Dou  costé  del  lette  : 

Alouïons-nous  bié  inchâne 

No  sarons  fel. 

Pou  l'souffrage  universel. 

J'aime  de  vous.  Djacot. 


Monsieur  l'gazlî , 

Les  djins  di  Liernu  et  trSt-Ggermoin,  canton  d'In- 

ghuzée,  pais  d'Nameur,  d  jim  co  biii  :  Clappe  ti  gueuïe, 

l  aies   tiliôd   tes  dints  ;   mais  i  sont   tortos  pressés  à 

l'douviet  ci  côp-ci  po  rclamer,  comme  les  ôtes ,  on  spot 

su  les  blanquès  pîces,  les  gros  sous  ,  les  mastoques,  les 

caurs  et  les  dmées-censes.  Choùtez-m'  one  miette  sit-ci  : 

Leïopol  Deux,  Roà  des  gobieux. 

On  t-st  fu  felle  à  deux  qu'tot  sci'. 

Là-dsua,  poirtez-vos   bin,   dji   paierais  Tmédcin   et 

branmint  des  complumints  à  voss  commère. 

On  ri  spormi. 


Habà-la-Viet.  li  23  daousse  188(5. 
Monsieur  11  raidacteur. 

Les  d'gens  d"Habâ-la-Viet  vourine  bin  ossi  avoir  des 
pièces  di  diche  sous  aveut  acque  à  patois  dissus. 

Ou  pourrou  mette  din  costé  : 
Liopol  deussc,  Rwé  dés  Belges  et  Empaireur  di  Congo. 

Et  d'iaute  : 
Lugnion  fn  la  sauce  et  les  M'allons  tourtnus  assenne 
la  farin  bin  ossi. 

Merci  d'avance,  là,  Môssieur,  et  s'if  plet  nous  fare 
avoir  des  pièces  pareilles  nous  vos  avoïerons  enne 
bounne  banstaie  di  pernelles. 


29  aoùT. 
Monsieu, 
Le  siens  d'Biaumont  vourin'té    bin    «tout   avoi    leii 
maanoye.  Ça  n's'reu  nin  difficile. 
Ou  na'treu  d  un  costé  : 

Léiopaid  II ,  rné  des  Belches. 
Et  d'iaute  : 

In  d'meurant  achenne  on  est  fourt. 
Qu'in  d'sez  don,  monsieu  :  Est-c'qui  n'ont  nain  raison 
austant  qu'les  Flamins  ? 
Portez-vous  bin ,  savé. 


Mazy  ,  dlé  Dgibloux.  27  aousse  1886. 
Monsieur  Victôôr , 
Vôôrî  bin  dire  au  Roet,  voss  voèsin  ,  quand  v"z  iroz 
mindgi  l'soupe  avou  li ,  (ju'i'  nos  taie,  comme  il  a  bin 
rtimps,  saqwant  cuirs  avou  l'iainwe  di  noss  villatche 
d  issus  ?  Dijoz-li  ossi  qui,   quand  i'  vairait  au  Mazy,  ï 
pou  bin  lèï  à  s'mauju  les  caurs  de.-.  Flaminds ,  passqu'i' 
n'arèfe  nia  seurmint  one  grande  gotte  avou. 
Qu'i'  scriche  autou  di  s'visatche  : 

Liopold  II. 
Di  l'aute  costé  -. 

Satche ,  dji  poussa". 
Ou  ,  s"il  ainme  mia  : 

Boutche  conte  tortos ,  t'es  en  d'nrance. 

Hubert. 


Binch'  eir  vingt"  nf>iif  d'aoutt'  1886. 

Monsieur  Tredacteur , 

Puisque  pou  fait  plaisi  à  deux  toâs  Flamins ,  on  a 
fait  les  frais  de  lieux  fabréquiê  des  piess'  avecq  n'de- 
vîz'  in  flamin  .  i  no  sienn'  <à  vie  que  pou  iette'  juss',  on 
d'vioue  ainfait  autant  pour  nous,  et  là  c'que  nos  pro- 


D'in  costé  on  m'troue  : 

Léopold  II,  roi  des  Belges. 
De  l'aute  : 
Tenons-nous  fermes ,  mes  infants ,  nos  d'mewn^ons 

d'asto  et  nos  n'pourrons  7naû  d'qiiêi. 
Inattindant,  bonne  santé,  monsieur  l'redacteur,  et 
vos  serviteurs. 

Deux  toâ's  Binchoux. 


Meix-dcvant-Virton ,  29  août. 
Mosieu  l'directeur. 

Les  Virtounais  bacâiant  pa  c'qu'on  n'iès  y  baie  mi 
dès  SOS  aveu  don  patois  d'ceu. 

Faïez  lès  tare ,  digeï ,  a  d'mandant  pourzou ,  pou  cou- 
maci,  dès  d'mis  francs  aveu  d'in  coteï  : 

Léopaul  II,  roi  dès  Belclirs. 
Et  de  l'aute  : 

Sûrans  nos  bin,  djè  narans  peur  de  pachoûne. 
Inn'rattadans'  me  aak  de  pu. 
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Gniap  (Genappe),  el  trinte  d'aousse  1886. 
Mossieu  el  Gaz'ttî , 
Dins  rtimps,  nos  avans  lotgi  let  Roë  Louis  XI  djns 
no  tchestia  Lothier  d'Lothy ,  éiè  il  y  a  même  fait  des 
tjônnee.  Xo  n'aastons  ni  pu  fiers  pou  ça,  main  no 
n'avons  ni  roublii  qu'o  fiet  ètout  del  mannoye  qui  roulait 
pat  t'avau  l'Brabant. 

Pusque  tout  l'monde  vu  dawè  des  liards  à  s'moude , 
nos    d'mandons    qu'o    rètabliche   el   vie   mannoye   de 
Gniap,  seulmint  avet  n  dévisse  du  tjou  d'autjourd'hu. 
Ainsi,  d'in  costé  : 

Lèïopaule  deux ,  roè  des  JBelches 
Eiè  de  l'aute  : 
Quand  on  est'Ce  t'a  deux ,  o  s' fou  du  champette. 
Bé  des  complimints. 

In  chnappan. 


Templeuve-lez-Tournai . 
Nous  aussi ,  Monsieur  le  rédacteur,  nous  sommes  en 
droit  de  réclamer  des  pièces  de  monnaie  frappées   en 
notre  idiome ,  comme  on  l'a  fait  pour  les  flamingants. 
Voici  les  deux  devises  que  nous  exigeons  : 
Leiopol  II,  roei  de  Belches 
Tchan  km  s'atînd  bin  in  é  gratniii  pu  fur. 

L.  Belaik. 


Bouzitcii',  desou  Nuvel',  fin  d'aousse  80  chise. 
Moncieu  del  Chronique, 
I  no  chén'  à  Nuvel  que  tant  qu'o  est'  a  fait  des  liards 
pou  les  Flamins  ,  o  pourou  bî  des  bouté  saquante  pou 
no  accoumonder  en'  miett'  etou. 


îso  n'  démandons  ni,  pou  c'  coup-ci,  qu'o  no  clatch' 
d'Jean-d'Jean ,  ui  meum  Pantalon ,   d'sus  les  pièches. 
No  n'astons  ui  si  raalayeir.  Tenai  :  nos  sarinent  detja 
binaiches  cor  qu'o  n'mettrou  qu'çà  : 
Du  costé  del'  tiesse  : 

Tôpôi  II ,  ru-é  des  Brrrhcs. 
Du  costé  del'  lett  : 

Tenons  noubi,  no  n'tchévons  ni  ! 
A  vo  chenance,  c'n'est  ti  ni  çù.  !  Si  o  no  l'accourt', 
sara  fiess'  à  TviU'.  Broqu'à  l'hay'  et  Rouft"   tout  d'ju 
vont  peter  ferme:  et  Pantalon  étoupit'et'. 

Lad'su ,    bondjou ,    savai  :    des    complimens    à    vos 
parins. 

In  acclos  !  In  vi  é  co  ! 


Charlerwet ,  li  l'^''  septembre  8(1 
Monsieu  li  directeur  del'  Chronique , 
Comme  d'jivoet  tout  les  d  jous  didin  voss  journal  qui 
vos  vos  occupez  del  lainwe  qu'on  doit  mettre  di  su  les 
manoës,  n'auri  ni  li  bonté,  monsieu  li  directeur,  di 
publier  li  menue  pou  vire  si  elle  ni  s'rève  ni  pu  rate 
admiges  qui  toutes  les  sennes  qui  vos  avos  publii  jusqu'au 
d'jourdu.  Via  commin  qui  d'ji  feréve  wai,  mi,  monsieu 
li  directeur,  et  d'ji  se  sûr  qui  sa  serève  accepté  pa  tous 
les  ouvri  ;  au  lieu  di  mette  L'union  fait  la  force ,  d'ji 
metterèvc  à  l'intour  del  tiesse  du  roet  pou  Lii  siervu  di 
couronne, 

I)cl  rniserre  délivré  nos ,  Popol. 
D'ji   vo  r'merci  d'avance,  et  quand  d'jiniret  à  Brus- 
selle,  d'jiret  vos  vire  et  vos  z'merci. 

Ferederic  C...,  munusier. 


Cai'guière ,  promie  d'setimpe  1886. 
Mossieu  l'escrijeu  , 

Pusque  testoutt,  y  veuU't'avou  de  piesses  de  mounoyes 
inspret  pou  yeu  villatche ,  nos  d'mandon   nous   aute, 
d'aveu  le  noyés  escrites  ainsi  tè  : 
Dou  costet  dou  mâle  : 

lojiôl  II,  roi  d'Carg nier e , 
Dou  costet  délie  lette  : 

El'  force  est  d'vin  Vbinde. 

I  s'rou  bon  etou  ,  pau  temps  qui  queure  <iuè  les  liards 

sont  si  i-tàles ,  qui  l'arou  in  trau  à  chaque  piesse.  Ainsi , 

nos  pourines  les  infiler  eiè  les  louyie  à  nos  goyies,  nos 

les  tairinespotette  pu  laumin. 

Vive  nous  autes  et  vous  etou  ! 

Habitants  d'Cargniére  dîn  rame. 


Etoile  (Etalle),  lu  4  du  septempe  1886. 
Mossieu  l'rèdacteuren  chef, 

Dudpeû  qu'dju  seù  au  mante  djâ  toudjou  oi  dère  : 
"  Dju  san  tourtou  égal  duvant  la  loi  "  ;  è  pourtant ,  les 
Flamans  nou  marchant  s"les  doùïes ,  peùqu'il  avant  fà 
fàre  des  pièces  du  m'nôie  pou  zou  zautes,  è  qu'les 
Wallons  n'navant  co  pou  seû  avoir  dès  leiî  lanque. 

Coume  s"ateie  Wallon  ètou ,  faïè  nous  dan  l'plâgi 
d'nous  sout'nu  ,  è  d'à  d'mandeie  pour  nou  aussi. 

A  l'adroit ,  i  faùrou  mette  : 

Lèopaul  II ,  roi  d^s  Belches. 

È  à  l'avéré  : 


Sâran  nou  assène  f  e  gn'arantne  peitr  du  leuîe. 
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C'est  binto  la  dicàsse  touci  ;  dju  v'invitan  a  v'iiu 
maidji  in  bouquè  d'crance,  à  d'ia  tourte  aux  coëtches, 
ou  in  tchaudè  aux  blosses.  Vou  n'manqu'rème ,  noume? 
Dju  v'rahôrdran  l'dimantche,  vinte  chige  du  c'moi-ci. 

Ahl  gn"est  des  si  belles  fi  à  Etoile,  è  elle  dansan  si 
vlèti  la  bagelotte  !  Néza  ! 

Mathieu  du  Sèlliè, 
martchand  d'gravisses. 


Moncheu  Victaur  de!  Hesbae, 
Vos  rouvi  les  gins  di  voss  paï,  qui  vaurine  beigne 
aussi  avu  del  manaue  avou  leu  patouet  scrit  dessus  des 
deux  cosstés;  par  ecximpe  de  cossté  de  viseich,  on 
mettreu  : 

lopaul  II. 
Di  l'aute  cossté  : 

Tirto  essonne  comme  li  ci  qui  n'avcu  qu'on  ch'vcta. 
Si  vo  poli  no  fé  ava  ça ,  nos  v'seidauerinne  ine  banse- 
lette  di  cro  stoffé  et  del  sacisse  au  Noé. 
Merci ,  moncheu  Victaure. 

Deux  Hesbignons. 

Monsieur  l'maiss  del  Clironiq  d'Brucel, 
D  je  vint  vo  dir  que  l'Zaclos  étou  vourinn'te  bin  avoy 
leus  ceinss  ; 

D'Jan  d'Nyvel  srout  bin  contin  ;  on  m'trou  d'sus  el 
crochett  seinte  gedru  sein  roubliij  i'sorls  pou  lyon. 
On  s'tamprou  sul'costé  : 

Hain  s'jondan  on  slroufpus  fourt. 
D'iaut  costé  : 

Popaidlc  II,  rouet  dea  Bailgs. 
J'vos  dis  bonjoue. 

Q.  LoTH  ,  ri'eumm  à  Pantalon. 


Monsieu  li  rédacteur , 
Nos  otes ,  Mautchais ,  nos  vorenn  bin  ossi  nos  man- 
noies.  Vos  pori  dimandai  à  noss  Popol  di  mette  docosté 
diss  gueue  : 

Liapold,  roy  des  Belges. 
Et  di  l'otre  costé  : 

Ti  n'an  nos  bin  essone  ,j'y  noss  feran  nin  coplet. 
Vos  bin  aimait , 
JEa.N  Jean. 
Mautche,  D  septembe,  jou  di  nos  sin  Rimaue. 


Qu'vaucamps,  siet  setilllbe  1886, 
Mossieu  l'écriveu , 
Pusque  tout  l'monde  vet  avoit  des  piéches  à  leu  parlé, 
cas  s*roit  bé  l'diâle  que  n'onne  d"arinte  niet  hétout. 
I  nos  fourroit  dou  côté  de  l'homme  : 

Popol  deuss ,  '/iiaitc  dou  roionic. 
Ayé  dou  côté  d'eli'  lette  : 

Pu  qu'un  est , 
Pu  qu'un  d'abat. 
Nos  v"nous  vos  demander  ess  service  là  pasque  hier 
au  nuite  i  nos  a  arrivé  enne  drolle  de  farce  : 

Après  avoit  bu  chonq  à  six  pintes  de  vieille ,  ayé  enne 
paire  de  bèrdacks,  nos  avons  volu  payer  no  compte  avec 
enne  piéche  in  flamin  et,  nom  de  diouss,  on  nos  l'a 
arfusé, 

Ché  pou  cha  que  nos  s'adressons  à  voss  gazette  pou 
réclamer. 

Enne  binde  de  warouïas , 
lisieuœ  de  voss  «  Chronique  ". 


Gros  Fays,  10  seppetembre  1886. 
Mossieu  le  rédacteur , 
Le  Conseil  commonnnl  do  m.s^  vindu^-c  est   décidé  à 
l'eunanimité  moins  cliix  \(ii\  .|iii  ]\  l'ilh.  cime  mounoîe 
spéciale,  u  bin  qnii  d.  m  ,.  -  i  .1  ■nu   imh  ,  et  qu'il  mettre 
ainsi  le  gouvernemoiu  ilin  raiiil)arpa<. 
Via  c  qui  demanda  ■ 
D'in  costé  : 

Leopôl,  roi  des  Belges  ; 
de  l'ôte  : 

Ne  branlans  nin,  etcJjc  s'runs  foirls. 
Mossieu  le  rédacteur,  sauvé  le  viadge  de  l'anarchie  : 
dje  v'za  suppliau. 

Eune  boune  boutcliette. 
Le  secrétaire  d'oui  Société  des  intérêts  conmiioiaux , 
Midi, 


Brinn'  FAUieu  ,  14  septimpo  1886 
Monsieu  l'redaqteu  del  Chroniqive ,  à  Brussel , 
Quomm'  les  Flamins  no'  vorunn'  bé  avoi    des    liars 
escrits  din  no'  patois.  No  z'avous  austant  d'droits  d'è 
d'avoi  qu'ieuce.  So  n'est  pou  no'  d'est  fait  c'est  d'insi 
qui  doerunn'  iesse. 
Du  costé  del  tiesse  : 

Yojpaul  II ,  roi  des  Bclchen. 
Du  costé  del  lett'  : 

Nondigit,  a  brammin  o'  ^icst  four. 
Je    vo   r'merci'   d'avatic',   est  yé  waity  d'aspouy   el 
dèmant'  des  Brinnois. 

Je  vo  salue  din  bon  (jueur. 


Monsieur  rrédacteur  dujouinial  VChroniquc. 

[.o>  Aihr.i,^  ii'diit  [lU  d'ini- (l'imis  que  l'bon  Dieu  les  a 
lMHiil',n(lr>  iIl:!-/-!''.  A^i'c  rasiun  ou  pourrait  q'me 
sciiililc  ral'rii|iii:  ili;-,  ihiumH"-  pièclies,  VU  que  les  flumé 

Via  doue  c'qu'ou  d'vrai  mette  dessus  : 

D'un  coté  : 

Pool  deux  ,  mué  des  Belges . 

De  Faute  -. 
Tenons-nous  bien  esnmhlc  et  no  n'pox(rons  mau  d'peri. 
On  vous  salu. 

FÉLIX. 


Lîge  li  septainme  joù  de  meu  des  Biloques 
Meie  hût  cint  qwatte  vingt  sis. 

Moncheu  TGazeti, 

A  c't'heure  qui   les  Flamints  sont  ahessîs  n'âreut-y 
nin  niovin  de  mett  so  les  pessos,  d'un  costé  : 

Popôl  II,  Roïe  des  Tixlions  et  des  Wallons. 
et  d'I'aute  -. 

Sitrindans-nos  hin 
Nos  n'hyqucrans  nin. 
Coula  freut  plaisir  as  Ligeois,  qui  u'sont  nin   pus 
Ijastâs  qu'les  autes  èdon  surmint  ? 

Ainsi  Dièwàde  et  des  complimints  à  vos  poïes  si  vos' 
n'navez.  Linà  Crahay. 


Monsieur  le  réclarteur. 
Monsieur, 
Je  lis  tous  les  jours  la  Chronique  ,  et  pas  un  jour  ne 
se  passe  ou  j'y  vois  des  réclamations  des  W;. lions  qui 
veuillent  avoir  leur  pièce  de  monnaies. 

Dans  ce  cas ,  monsieur ,  nous   Molenbeekois ,  nous 
voulons  notre  argent  aussi  et  avec  les  devises  suivantes  : 
D'un  côté  : 

Poil  II,  keunink  ran  de  klook  londers. 
Et  de  l'autre  : 

Meulebeek ,  van  de  yiarolle  geen  rerveet. 
Salut  zelle. 
Va  de  vos  lecteurs  assidus. 


Ath  el'  14  setemhe  1886. 
Mosieu  l'rédacteur  de  YChronique  , 
Au  fourboug  de  Bracqgnie  is  erclament  avec,  ot  y 
sont  in  rage  su  les  Flamées. 

On  pouroi  leu  fai  fai  des  piièches  é  m'tant  du  côté  de 
l'tiéte  : 

Lcopold  II ,  mi  des  Belges 
et  du  côté  de  l'ette  -. 

On  é  pu  fort  à  deux  qu'tou  scu. 
Salu,  couse,  quand  vo  veré  à  Ath,  no  boiron  enn 
gamelle  ché  l'clo ,  à  l'estation.  Lkon. 


Frameries,  18  sètimpe  86. 
Monsieur  l'maîte  del  Chronique , 

Ça  s'rou  bi  V  diape,  qui  n'arou  foc  les  Frara'risoux 
qui' s'  pass'rinne  de  mouiiau  à  leu  langàche. 

Pou  les  rinte  binaises  ,  comme  les  Flamints  ,  y  faurou 
mette  su  les  pièces  clion  francs  : 

lopaul  deux,  gérant  des  Belches. 
Et  d'  l'aute  costé  : 

Gare  au  7iioncha  !  !  ! 
Merci  pou  V  peinr  et  complumins  a  vo  madame. 

BOSQUETIA. 


Rampancé,  lu  14  septampe  1880  chiche. 
Monsieu  l'rédacteu , 
Peu  s'qu  tou  t'chèqu'in  prenne  pou  avoir  du  la  mu- 
noeye  à  s'pôrlé,  nu  voerinv  mè  dumandé  qu'anz  a  fich 
en  paumât  ossé. 

Din  coté  en  mettre  : 

Léïopmih' ,  roi  dr.^  BrJrh 
et  dlaiite  : 

L'itgnon  fà  la  focrce.  .  du  la  salade, 
A  la  place  du  Lion  an  mettre  eue  heur  du  sanglée 
et  d'iaute  la  ceux  du  not  queré  (curé). 

Lu  tra  q'v'y  s'ré,  waté  in  poe  qu'on  foulieh  toutes  les 
grabouieures  qu'an  z'est  macheré  su  not  station  —  an 
dèt  qu  c'est  du  flamand ,  s'nem  vra  ,  c'est  du  chinois. 
Not  queré  tchante  messe  er  vepe  en  latin.  Lu  jug  et  les 
gendarmes  causant  français ,  le  chumin  d'ier  flamand 
1    s  a  ute  ju  contant  pour  rin. 

10. 
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Pourtant  da  l'ta  passé  y  gnavo  ene  cour  l'chu  no ,  le 
ceu  du  comte  de  Chiny,  qu'a  vala  bin  des  autes  et  qui 
bayot  ses  loi  en  ardennois  da  tchu  no,  du  gaumat. 

Y  m'sene  qui  gnaro  pu  d'raison  pou  oppère  not  patai 
qu'l  ceu  d'Anvers  ou  du  Stonokerséel ,  qua  y  gn'est  pu 
d'Bruxellois  qui  v'nant  tchu  na  qu'a  tcliu  so. 


Ghlin  ,  d'ié  Mons. 
Mo-isieu  Tchof  del'  Chronique, 
Pusqué  tou  les  djiins  d'mande  leu  iards,  no  d'maii 
dons  el  no  aveque ,  y  fouroi  mette  dessu  : 
Liopol  II,  roi  des  Berges. 
Pusqu'on  né  à  hrâmin ,  moinsqu'on  a  peu. 
Dié  vo  di  bondiou. 

lun  du  Bustiau. 


Monsieur, 
Puisque  tout  l'monde  vo  avoir  des  pièches  de  chinques 
francs  avéque  in  inscription  qui  peutte  conprénn,  come 
Athois  e  j'propose  esse  tel  chile. 
Du  coté  d'ell  tiette  : 

Lcopold  II,  Roi  des  Belges. 
De  Taut  coté,  ej  voudrois  qu'on  métiche  : 

Puss  qu'on  est  d'gées,  puss  qu'on  est  faurt. 

Un  A  thois,  d'Ath  et  ni  d'Ath,  du  faubourg  de 
Brenquegnies  (ce  co  toudi  d'Ath  pour  chah 
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Thuin ,  16  setimbe  1886. 
Mosieu  l"chroniqueu , 
Im  m'chenne  h  vir  qu'el  pai  dé  Tluiin  n'a  niii  co  fait 
s'dèmaiide  pou  les  manoies.  Les  autes  Wallons  disent-é 
qui  val  té  bin  les  Flamins  ;  nos  autes  dro  ci ,  nos  d'sons 
que  no  valons  pu  qu'ieusses.  l  no  faut  dé  piecs  ave  du 
costé  du  cabu  : 

Y  o  pol  l'den.Tiem ,  rn<'^  dé  Belges. 
du  costé  del  fleur  : 

Astoqons-nous  ium  d'su  l'cmtc ,  no  n'bronchrons  nin. 
Pou  vo  récompenché,  quand  vo  verre  al  ducasse,  no 
vo  moustrerons  lé  spantaule,  vos  orez  del  tarte  à 
prennes  eié  rsociété  des  Echos  de  la  Montagne  vo  chan» 
tera  un  genne. 

Vn  dé  Thuin. 


Chastrès,  23  septembre  1886. 
Mossieu  r  rédacteu  del'  Chronique  det  Bruxelles, 
Pusquet  les  Flamints  ont  des  pièces  faites  espret  pour 
zia ,  ini'chenne  qu'ins's'rê  qu'djuste  quet  no  zaurun  les 
nowes  ettout. 

Det  proponse  donc  det  fé  mette  du  costet  du  lome  : 

Léopaule  deux ,  rwet  des  Belches. 
Eyet  du  costet  del'pie  : 

Pu  sran'ohe ,  pu  fours  sron'che. 
Det  vos  prie  d'aspoyî  em'demande  el'pu  possipe  délié 
nos  "  mwaisses  » ,  eyet  d'accepter .  mossieu  1'  rédacteu , 
enne  bonne  pougnie  det  mwin. 

In  bon  Wallon. 
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Frameries.elle  16  setimpe  1886. 
Mon  sieu  el'  gastié, 
Tous  les  djeins  d'ia  Belgique  erclanient  tè  des  d"mi 
francs  pour  ieusses  comme  pou  les  Flamints. 

No  n'pouvons  ni  fei  autremint  qu'les  autes  pasquè  si 
on  vu  iesse  jusse  pou  t'tertousi  nos  in  faut  in  borain 
d'Frameries  ètou. 

Dite  épau  au  sie  qui  fait  les  iards  qui  messe  alintour 
del'  tiesse  i 

Leïopcnd  II,  roi  des  lielchrs, 
Eié  d  laute  costé  : 

,4  in  gros  nioncha  on  fait  brâmint  d'I'ourrage. 

C'est  damage  quel  ducasse  est  outte,  no  vos  arinne 

invité  pou  vos  rmerciie;  vos  ari  vu  in  village  comme 

in'  da  nie  in  les  Flamints  :  qu'on  dalisse  aïu  qu'on  vae 

on  pu  toudi  dire  «  Enne  c'est  ni  co  Frameries  ". 

fSigné)  In  Framisori  qui  lit  ro  gazette 
toux  hs  djoux. 


Monsieu  li  rédacteur, 
Nosotesosi,  monsieu  li  rédacteur ,  tortos  do  Molen- 
vin,to  près  di  Nameur,   nos  voureinne  bin  awet  dos 
pices  d'argint  à  nosse  moetes  comme  tos  les  otes. 
Nos  voureinne  awet  li  devise  comme  ça  weri  ; 
Léopold  detc  ,  voie  des  Bêches. 
L'agnon  ivallon  fai  l'sauce. 
Si  vo  esto  assez  Ion  de  no  li  fé  obtenu  ,  vos  pourro 
venu  mougni  des  vitolets  es  del  tautes  à  l'dicause  do 
Molenvin  ,  es  vos  auro  au-deseu  do  martchi  11  permission 
di  fè  li  prumèie  danse  avou  mi  fumme. 

On  lijeu  del  Chrotiique. 


Monsieii  rrctlacteu  dol  Croniqi<r  , 

Estaii  su  ITroiitiére,  no  avoii  bé  souvin  l'ocoasiop.  di 
veie  des  Français.  Derrennemin,  inque  di  zelle  mi 
d'mandai  squi  sastait  pou  d'iallemand  qu'il  avait  veyu 
su  nos  pises  di  10  sous.  Comme  il  avait  l'air  tout 
awaret,  djai  li  a  dit  qui  sastait  dou  flamin  et  djai  oëti 
dli  fé  comprinde  qui  gnavait  deu  sôte  di  tgins  din  noss 
pays.  I  pinssait  quil  gran  mouchet  aval  djà  stindu 
ienne  di  ses  griffes  di  noss  costé.  Heureusemin  ,  djai  lai 
rassuré. 

C'est  foir  trisse  pouça ,  monsieu,  di  veie  qu'après 
s'awet  battu  en  1830  pou  n'pu  ies  moinnè  en  Hollan- 
dais, les  Flamin  v'ion  ridivenu  aujourdu  squi  sasté 
avan  l'révolusion.  Si  ça  pou  fé  leu  bonheur,  quil 
fuchége;  seulemin  adon  i  nauron  pu  pou  di  niak  nink 
dissi  leu  pises,  pasqui  li  Hollandais  dira  : 

Je  maintiendrai...  mi  devise  en  français. 

A  propos  des  maA  7nak,  i  gnenne  na  qui  samusai  à 
grettè  l'g  dou  konning  et  i  parai  qu'en  boa  néerlandais, 
konning  sin  g  vou  dire  «  lapin  -  (ces  inque  di  nos 
villatge  quasti  au  schol  qui  no  l'dit) . 

Ça  nés  nin  foir  respectueux  pou  li  roët ,  mai  dji  suponse 
qui'ça  n'iapèche  né  d'doirmi.  Il  au  i-ait  bo  fé  avou  in  ta 
di  brouyon  comme  il  a  autou  dli. 

Dji  n'vo  dmandrai  pon  d'pise  à  noss  patoët,  mais 
comme  y  faut  wèti  d'sètinde  dji  proponserai  pou  mette 
tou  l'monde  su  l'mainme  pi  .  di  n'pu  pon  fé  d'pise 
autremin  qu'en  congolais. 

On  vi  sporon , 


Biauwez  d'ié  Maum'gnies  et  co  d'ië  Thiérache. 
Mossieu  l'gazti , 
Té  vozé  qu'on  voureu  faire  ètou  des  sous  pour  nous 
aûtes  y  vouri  bé  demander  qu'on  mette  d'un  côté  : 
Làopold  II  roé  des  Bourguignons . 
Et  dlaute  : 

Tertout  a  sagnc  no  -moquons  des  ft-ansquillons. 
Bédés  compliraints  à  vô  dame  et  à  vous  ètou. 

lioi  d'cl  rue  dès  Bos. 


Cambron-Castiot ,  d'iée  Bnigelette,  Ttrois  d 'octobe. 
Mossieu  l'gazetieu , 
Les  Flaraai,  qui  paiste  toudis  ("tes  pu  malins  qu'les 
autes  ,  ont  d'mandé  d'avoir  des  pièches  de  monnaie  avec 
leu  belle  langue,  que  nous  autes,  Wallons,  nos  n'pô- 
vons  nie  comprinte.  Es  l)ie,  nos  d'niandons  aussi  délie 
mitraille  à  nos  n'intention  :  nos  vairons  si  les  flaiùt ,  si 
instruits,  si  avancés  in  tout ,  sârons  contints. 

Nous  autes,  bramait  moins  michants  eiè  pu  sages, 
nos  volons  qu'on  mette  su  les  ïards  : 

Leïopold  deux ,  roi  des  Flamai  eiè  des  Wallons; 
d'iaute  costé  : 

In  s'aimant  tcrtoiites ,  on  donne  à  rèfleschi  aux 
michants  visins. 
Ein  amisse  délie  Chronique ,  parce  qu'elle  desfint  les 
Wallons  eiè  les  ouvrie. 

L'chrf  de  d'siis  V place , 
Joseph. 
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Woilcou  ,  chige  octope  1886. 
Mossieu  l'directœure , 
Vos  avet  d'gea  r'clamet  pou   branmin  des  vilatche 
des  inscriptions  en  patwet  d'su  les  piesses  det  manoye , 
vouri  r'clanier  pou  Woilcou  ètout  ? 

Du  costet  du  boulomme  on  poure  mette  el   portrait 

d'ia  vierge  det  Woilcou  avet  s' petit  gamin  din  ses  bras 

est  yet  leu  visatche  noerçi ,  avet  s'n'inscription  ci  : 

Notrct  danime  det  JVoilcou , 

Priyet  pour  nous. 

Est  yet  d'  l'œte  costet  : 

Astokons-nous  bhi , 
Nonne  t'chairons  ni)i. 
Avet  des  minisses  comme  nos  avons  astœure ,  d  "jet 
respons  q'vos  s'ret  acœrdet  tout  t'chut. 

Det  vos  serre  el  moin. 


BANQUET. 


On  a  la  mauvaise  habitude  de  se  moquer  des 
académies  de  province  et  cependant  les 
travaux  de  ces  sociétés  sont  maintes  fois 
très  importants  au  point  de  vue  delà  science. 
Aussi  sommfs-nous  heureux  de  pouvoir  con- 
tribuer aujourd'hui,  pour  notre  part,  à  réagir 
contre  ce  préjugé  si  décourageant  pour  les 
travailleurs  en  publiant  le  procès-verbal  ofB- 
ciel  de  l'importante  séance  que  la  Société 
liégeoise  de  Littérature  wallonne  a  tenue 
dimanche  dans  les  salons  du  Café  Vénitien. 


Séance  de  8  di  janvir  1887. 

Esti  présint  ine  trintaine  di  savant ,  li  fenne 
fleur  di  nos  wallon.  Par  malheur ,  MM. 
Dejardin  ,  nosse  zélé  présidint ,  et  l'binaraé 
vice-présidint  Hock,  mâquit  à  nosse  niaie: 
on  màva  tosse  les  ritnéve  es  leu  mohonne. 
Nosse  gros  maj^eur  fouri  chergi  di  présider  à 
rj03-euse  tàveleie ,  qui  rpoète  Hock  aveut 
convoqué  avou  &  trompette  dCappel  ,  tôt 
mannçant  d'ine  contrainte  par  car  les  cis 
quin'vairît  nin.  Vochal  kimint  qui  s'i  aveut 
pris  po  r'houkî  les  bons  boïe  qu'ainmet  de 
goster  et  d'beûre  on  hèna. 


TROMPETTE  D'APPEL. 


Ji  voreus  bin  po  v'sadawer, 
Batte  les  platenne  et  les  hiëtte , 
Mais  vingt-ine  feie  j'en  a  jowé, 
Ji  pass'reus  bin  pon' serinette. 

Vola  trinte  an  nos  banquètîz  , 
Tos  vraies  éfant  de  Trace  wallonne, 
Di  tos  cela  gn'y  a  pus  quéque  vix , 
Qu'ùset  leus  dièrennès  maronne. 

Mais  gn'y  a  des  aute,  ji  v's  es  respond, 
De  wallon  n's  avans  r'  semé  l'gosse  ; 
Les  jône  d'à  c't-heure  ont  pus  d'poumon, 
I  chant' ront  po  les  pus  halcrosse. 

I  r' front  oï  leus  bais  papî. 

Tott  les  pasqueie ,  leus  comedeie, 

Leus  foleie  sins  pareie 


Badinn'  i 

■eie, 

rimedeie 

Gazouî , 

bin 

fiestî , 

Ça  vàt  nr 

li,  v; 

àt  co  mî , 

Bin  mî , 

bin 

mî, 

Mî!  mî 

Mî  !  mî 

Mî  1  mî 
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On  veut  d'à  Ion  d'vin  les  nuleie, 
Des  coleur  songue ,  des  neurs  boquet , 
On  jàse  de  fer  troube  et  blameie , 
Nèî ,  moudri ,  s'sereut  l'bouquet. 

Po-z-avu  mî ,  fât-i  qu'on  r'viesse 
Les  loi ,  les  homme ,  les  monumint  î 
Fât-i  po  ça  coper  les  tiesse  ? 
Sins  tiesse,  nos  n'chantriz  pus  si  bin. 

Nos  aute ,  Messieu ,  nos  d'mandons  l'paie 
Si  nos  houkans  les  braves  ovrî , 
C'est  po  chanter  Tmisére  des  taie 
Qwand  l'guérre  brokive  so  nosse  pays. 

Mais  ji  rouveie  po  noss  gastraie, 

Li  principà,  so  li  spâgn'mà, 

Ji  conseie  bouhiz  n'feie, 

Deux  boteye   j'a  l'ideie, 

Po  l'gozî  po  groumî, 

Ça  va  mî,  ça  vât  mî, 

Bin  mî ,  bin  mi , 

Mî  !  mî  ! 

Mi  !  ml  ! 

Mî  !  mî  ! 

CONTRAINTE  PAR  COR. 


Qvvand  M.  d'Andrimont  dèri  qui  Tsèance 
esteut  doviète,  âx  pus  abèïe  on-z-attaqua 
V  Ordre  du  jour  : 

Huîtres  de  Zélande.  — Potages  ,  etc. ,  etc. , 
et  po  complété  par  l'affaire,  on-z-esteu  obligi 
de  lioumer  saqwant  hûflon. 

On  donne  ouïe  tote  sort  di  no  à  cou  qu'on 
magne  divint  les  grands  banquet  ;  po  mî  fer 
comprinde  cou  qu'on  alléve  chervi ,  M.  Dejar- 
din  s'aveu  d'né  les  pône  di  l'expliquer  es 
wallon.  Hoûtez  cou  qu'il  a  raconté  : 

C'3  co  nos  aute. 

Fré  wallon,  vos  nos  cial  à  nosse  vintème  banquet, 
Nos  n'avan  polou  scrire  d'avance  çou  qu'on  magnrè. 
Màgré  qu'les  mêmes  saquoi  rivnè  d'vin  jtotes  les  fiesse, 
To  les  no  sont  cangî,  et  ça  troubèle  nosse  tiesse, 
Malin  l'ci  qu'comprin  ouïe  si  papî  tôt  â  long. 
Pus  malin  èco  l'ci  quel  toûnreust  es  wallon. 
Ine  crompireciite  es  l'aiwe  est  divnowe  pomme-château  ; 
Des  longowès  boulette  s'ioumè  des  attereati. 
L'bouli ,  c'è  bœuf  nature ,  li  crème,  c'è  vacherin 
Vos  d'vé  dire  des  rollmops  si  v's  volé  des  haring. 
So'  ne  crosse  di  pan  rosti  qui  d'vin  l'sàce  a  trimpé. 
Quand  on  v's  siève  de  chàpêne,  elles  sont  en  canapé. 
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Ewalpèïe  di  papi  les  chique  sont  en  linceul, 
Si  v's  y  foré  des  trouffe ,  les  riz  d'vai  sont  en  deuil  — 
Y's  risqué  de  dire  tôt  côp  bouf  po  vache,  boque  po  cou, 
Po  sûr,  n'àret  d'çoula  et  d'autes  affaire  avou 
Les  no  n'fé  rin,  les  plats  n'sont  nin  mâva  po  l'càse. 
Et  les  nouvès  essègne  n'fè  nin  les  mâles  sâce. 
Vos  v's  passré  bin  d'cafè  s'on  v's  donne  on  mazagran 
Et  d'pèkè,  s'on  v's  vude  eune  d'on  focking  bin  clappant 
Li  mode  né  pus  ac'theure  li  cisse  de  vis  parint.  — 
Qu'av'  foutte,  s'on  chante  et  rêie!  Vola  çou  qu'fait  de 

[bin. 

Divin  chaque  live,  comme  on  l'a  polou  r'mar- 
qué,  ou  lait  todi  deu  streu  foïoux  blanc  po  les 
fcjavant  qui  ne  sèpet  1ère.  Ossu  ,  po  n  avu  noU 
divise,  aveut-on  tùsé  à  1er  so  l'menu  des  bais 
dessin ,  avou  on  grand  càde  di  papi  blanc  tôt 
âtous  po  rinde  les  idèie  pus  clére.  C'est  M. 
Ras.sinfosse  qu'est  l'auteur  di  iotes  ces  spi- 
tantes  image  ;  mais  i  n'vout  nin  qu'on  rdeïe. 
On  a  turtot  admiré  les  bais  dessin  et  chas- 
queune  si  rafeie  di  r'çure  si  menu  po  l'mostrer 
à  ses  camarade  et  l'admirer  tôt  a  si  âhe. 

Bin  vite  on  s'metta  à  l'ovrôge  et  durant  ine 
liapeie  on  n'ètinda  pu  qui  l'brut  des  forchette 
di  nos  tiesse  di  hoie  qui  gasti.  Nos  n'sârit 


dire  to  les  bons  boquet  qu'on  magna  :  Totes 
les  gève  estit  es  caroche.  I  fàt  dire  ossu  qui 
rbanquet  si  d'néve  â  Vénitien,  qu'on  n'  nos  a 
leï  raâquer  d'rin  :  on  nos  hairive  même  po 
magni  ! 

Qwand  nos  avans  eurit  fini  cisse  prumire 
dake,  nosse  mayeur  si  leva  et  léha  li  bai 
discour  da  M.  Dejardin,  po  egaji  tôt  l'monde 
à  heure  à  Tsanté  d'nos  binamé  Popôle. 

Messieu , 
Vos  savez  qu'c'est  l'usège ,  divins  tos  nos  banquet 
De  vudi  on  hèna  à  Tsanté  di  nosse  Roi , 
Di  lî  dire  nosse  bonheur,  nosse  joie,  nosse  contint'mint 
Avou  l'espoir  del'  veie  viker  èco  longtimps. 
Nos  l'allans  co  fer  houïe,  ça  i  nn'a  bin  mesàhe, 
Et  l'pauve  cher  homme  ni  deut  nin  esse  todi  a  siàhe, 
On  troubelle  li  Belgique,  po  Ffer  jàser  flamind. 
Des  gins  lî  font  siner  tôt  sort  di  réglumint. 
C'n'est  nin  Fflamind  qui  fret  li  bonheur  de  pays  ; 
Nos  estans  turtos  fré,  ni  vàreut  i  nin  mî 
Di  d'morerbind'accoird?  Wardans  chaque  nosse  jargon, 
Qui  FTixhon  wàde  li  seune,  nos  autes  jâsans  wallon. 
Ca  bin  vite  nos  n'sàrans  pus  riknohe  nos  manôie 
A  mon  qui  l'dragt  macht  macht  ni  s'piède  avà  les  voie; 
C'est  là  portant  l'ovrège  di  tos  les  flamigant. 
Poirtan  l'santé  de  Roi  ,  mais  tôt  lî  sohaitant 
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D'esse  qwitte,  â  pus  haleie  di  ciste  ewareie  clique 
Qui  n'vout  fer  qu'tos  flamind  d'vin  nosse  pitite  Belgique. 
A  Roi ,  messieu  1 

Fât-i  dire  quinouk  ni  s'ieya  enneri  et  qu'on 
vuda  s  verre  à  n'haleine. 

Adon  çTourit  l'tour  d'à  Remouchamps,  et 
totelesoreie  sidressit  po  houter  s'complimint, 
ca  i  vantév  les  belles  qualité  de  ci  qu'a  d'fin- 
dou  noss  vî  lingage  à  Bruxelles  : 

A    M.   V  Sénateur  D'ANDRIMONT  , 

Mayeur    di   Lige. 

Messieurs,  n's'avans  hoûïe  po  k'pagnon, 

Ine  tiesse  di  hoie,  qu'a  on  grand  r'nom. 

Et  qu'a  disfindou,  avou  passion, 

D'vant  les  grosses  tiesse  de  l'nâtion, 

Li  lingage  di  nos  rataïon  ! 

E  l's  i  a  lé,  plein  d'émotion, 

Da  Dèfrècheux,  on  crâmignon. 

Et  n'belle  pasqueie  d'à  Simenon  ; 

Il  a  vanté  l'théàte  wallon , 

D'hant  qu'ses  auteur ,  po  l'invention , 

Si  coutintî  di  leu  prôpe  fond , 

Sins  dispouï  les  franc'quignon. 
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Comme  les  flamint  è  l'fet,  dist-on  ; 

Enfin,  '1  a  prové  tôt  à  long , 

Qui,  si  n'pàrlans  ine  aute  jargon, 

Nos  n'estans  nin,  po  cisse  raison. 

Pus  bastâ  qu'nos  fré  les  tîhon  : 

Qui,  comme  à  zelle,  i  sèreut  bon 

Chaque  annèie  di  nos  d'ner  n'pârtion 

Di  Louis-d"or  ou  d'  patacon  , 

Qui  nos  vinrît  d'arège  à  pont  I 

I  d'hév  vraie  ;  et  nouk  n'ava  l'front 

De  dire  :  enne  a  bok  et  minton  ! 

Ah!  pa  d'fiude  nos  dreut ,  nosse  Pèron, 

Fât  l'avouer,  à  lu  l'pompon  ! 

Par  riknohance,  ji  v'propose  don, 

A  s'santé,  de  beure  on  hufion 

Et  d' braire  so  l'ibice  di  nos  poumon   : 

Vive  nosse  Mayeur  !  Vive  d'Andrimont  ! 


Longtimps  les  oreie  nos  zùni  à  brut  qu'on 
ferit  tôt  caquant  des  main  :  alôr  noss  bon 
bourguimaisse,  jasant  mi  qu'on  catrucème, 
sohaita  à  rSociété  jôïe  et  bonheur.  ^  Vive  li 
Société  wallonne  !  dèrit-i ,  elle  n'est  nin  co 
moite.  "  Et ,  quàtribleu  !  il  aveu  bin  raison , 
ca  des  moirt  ni  sârit  miner  tant  d'disdut  ni 
braire  si  foirt  :  Viva  po  rborgimnaîsse  ! 

11. 


On  aveu!  fait  cori  Thriit  qu'on  présintreut 
à  l'savante  Société,  ine  véritàbe  merveie.  On 
n'  fouri  ni:i  trompé.  Qui  n'ia  nin  oïou  ni  pout 
sTer  n'idoie  (le  joyeuboïo  qui  c'est.  I  chante 
sin  s'tréboulii  pasqueie  et  chanson  long  comme 
di  chai  à  Vervi.  Falléve  etinde  que  Râski- 
gnou  !  Il  alléve,  il  alléve  todi  :  couplet,  respleu 
copenne  si  sûvit  comme  on  vrai  feu  d'artifice. 
Et  comme  i  chantéve  bin  !  Comme  il  estent 
plaihant  !  Comme  on  l'houtéve  et,  surtout, 
comme  on  l'ioukive  :  ca  n'jàse  nin  seulemint 
avou  ses  leppe ,  lu  ;  rin  qu'  del'  waitî ,  vos 
veyez  cou  qui  raconte.  I  fait  on  si  drôle  di 
visège  avou  des  ouïe  comme  on  spirou  et  des 
chiffe  qui  fait  tourner  comme  i  li  plait.  Pa  ! 
vos  l'kinohez  bin?  C'est  Malrognard,  li  ci 
qui  v's  a  tant  fait  rire  divint  l'belle  comédeie 
d'à  Remouchamps  :  li  prumîre  lette  di  s'no 
c'est  Antoine. 

Ci  fourit  adon  puis  comme  ine  vraie  fiseiedi 
chanson.  Tour  à  tour  on  oïa  Remouchamps, 
Ch.  Defrècheux,  Hubert,  Waleffe,  i  chautît 
des  novellès  paskeie,  ou  bin  rappelit  les 
meieu  boquet  di  nos  vî  poète  wallon  ,  les  cis 
qui  sont  revoie ,  mais  qu'on  n'a  nin  rouvî  pol' 
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case  :  Colas  Defrêcheux,  Chaumont,  Picard, 
Demoulin.  Et  c'est  de  fond  de  cour  qui  i'prési- 
dint  accoirda  ine  bonne  parole  à  to  les  ci  qui 
nos  ontqwitté.  Pus  pressé  qu'à  leu  tour,  ils 
ont  leï  leu  pièce  vude  ;  mains  pu  aoureux  qui 
tos  elle,  M.  Renier,  vert  et  vî,  fait  co  ètinde 
les  pus  bais  d'ses  respleu  et  même  des  tôt 
novai  qu'on  n'aveu  pus  oïou  :  i  nos  a  rappelé , 
par  eximpe ,  tote  les  merveie  di  Hii.  Que 
damage  qui  n'aveut  là  nou  Hutoi  po  r'ièver 
l'no  da  Renier ,  li  merveie  cli  Vervi  ! 

HU. 

So  l'air  :  Il  est  un  petit  homme. 

Co  pu  d'onk  a  l'z  idèie 

Qu'on  n'veut  rèu  d'bai,  rèn  d'bon, 

Qui  bèn  Ion  ; 
Portant  co  traz  patrèie 
Po  m'adawî  ratemèn  m'ont  mostré , 

D'ieu  roches  et  d'ieu  pré, 

L'  païzèche  riui  r'iu. 
Mais,  qwand  ji  r'veune  à  Hu, 

A  s'  bia  chèstia,  {bis) 
Recta  ji  d'fa  m'cliapia. 
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Passer  l'aiwe  à  pîd  sèche 
S'onne  nacelle ,  on  ponton , 

C'est  d'jà  bon  ; 
Mais  ia  pu  fîre  mèsèche , 
Ca  j'oïa  braire  Vienne,  Londres,  Avignon. 

••  C'est  mi  q'ia  1'  pompon  , 

L'pont  pu  bai  q'nolu.  " 
Mais,  qwand  ji  r'veune  à  Hu  , 

A  s'bia  pontia,  (bis) 
Recta  ji  d'fa  m'chapia. 

Amateur  du  vîzènne, 
J'a  r'waitî  chaq  kanetia, 

Ci  et  là , 
Et  rbatou  totes  les  quènne 
Po-z-admirer  posteure  et  robin , 

Përon  et  engin 

Comme  on  n'è  fait  pu. 
Mais ,  qwiind  ji  r'veune  â  Hu , 

A  s'bassinia,  (bis) 
Recta  ji  d'fa  m'chapia. 

Aimant  belles  église , 

D' Paris ,  d' Rome  et  d'au  d'ià 

J'ès  vèïa , 
Au  Ion  du  jours,  du  sise, 
Po  bèn  r'bawî  di  tots  les  bîhai, 
Leu  coir,  leus  bai  bai, 
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Louquant  tôt  èmu. 
Mais,  quand  ji  r'veuue  à  Hu, 

A.  s'bia  rondia,  (bis) 
Recta  ji  d'fa  m'  chapia  ! 

J.  S.  R. 
8  janvier  18S7. 

Des  pasquèie,  en  n'aveut  po  tôt  les  gosse! 
Hoûtez-me  cisse  cial  : 

Ine  Piss3ur3  d'Avocat. 

L'avocat  Lârgosse  vinéve  dé  mori  ; 
I  court  à  l'poite  de  paradis 
Et  va  sonner  à  tour  di  bresse. 
Saint-Pirre,  d'etinde  on  s'  fait  disdu, 
Accourt  bin  rate,  et,  tout  fou  d'iu  , 
Po  qu'on  n'mette  nin  l'sonnette  es  pèce 
Tappe  à  lâge  li  poite  et  li  dit  : 
C'est  surmint  li  diale  qui  v's  acbesse. 

Qui  v'fàt-i  ? 
Min  l'avocat,  qui  veut  s'quowe  lure, 
Es  l'plèce  di  responde  broke  divins 
Et  r'clape,  dri  lu,  l'poite  habeiemint. 
"  Main  —  dit  Saint-Pirre  —  est-ce  là  s'kidure  !  ! 
»  Sèppez,  qui  m'fât  d'vant  de  v'riçure, 
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'•  Savu  çou  qu"  vs  estîz  làvâ  ! 

i*  —  Ah  —  dit  l'aut'  —  rin  qu'ine  avocat 

■>  Assez  foirt  divins  l' procédure  — 

"  Kimint 

(Li  dit  l'grand  Saint) 

"  Pierdez-v'  li  tiesse, 

«•  Est-c'  don  vosse  pièce?... 

>•  Ni  save  nin  bin 

•>  Qui  cial  on  n'  prind 

>-  Qui  des  bravés  gins?... 
"  —  Ah  !  respond  Lârgosse,  qu'a-ju  d'keure; 
.'  Mi  j'sos  bin  cial,  ma  foi  j'y  d'meure, 

"  Et  ji  n'bog'ret 

"  Qu'aveu  'n'  exploit.  •• 

Adon  Saint-Pirre 

Et  tos  les  saint, 

Sins  piède  nou  timps, 

Ça  va  sins  dire. 

Tôt  avâ  l'paradis  quoiri , 

Min  n'poli 

Trover  nous  houssi  !  1 

Adon  l'ci  qu'riïa  d'on  maisse  gosse 

Ci  fout  Lârgosse, 

Ca  pola 

Di  c'  joû  là 

Magni  de  souc  à  Tlosse. 


Ci  n'est  nolle  avocat  qui  l'a  fait.. .  Et  comme 
li  crama  lomme  volti  li  chaudron  neur  cou  , 
nosse  compositeur  s'a  bin  rate  diliombré  di 
k'hagni  ossu  les  tnown. 

Li  Cruc'fix  et  rMoCmî. 

On  moûnî  qu'on  louméve  Jihan 
Aveut  d'arège  ine  laide  pisseure 
Po  wangnî  baicop  des  aidant 
D'on  sèche  i  prindéve  dobe  nioiiteure. 

Quand  Pàque  vina 

I  s'ès  k'fessa. 
Min  si  curé  li  fat  promette , 
Pon'nin  co  li  claper  Tba^ette, 
Qui  mâie  pus  di  s'veie  i  \\  trompreut. 
Qui  freut  todi  li  dreut  de  jeu. 
Et,  po  qu'a  rin  fer  i  songeasse, 
I  falla  minme  qui  promettasse 
Qui  pindreut  â  meur  di  s'molin 
On  cruc'fix  qu'sèreut  si  ange  gardiin. 
Tôt  l'minme  à  parti  di  cisse  date, 
Jihan  Tmoûnî  n'fàt  pus  nol  fâte 
Et  n'  trompa  jamaie  pus  noulu. 
Min...  si  gômà  n'acrèha  pus  !  !  ! 
Adon  ci  n'fout  pus  qu'dès  dolince. 
On  bai  joù  J'han  pierda  patiince  : 
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Min  sacriblu , 
Dist-i  tôt  jasant  à  Bon-Diu, 
Vos  v'nez  d'zo  m'pid  r'côper  mi  avône  : 
Mâgré  qui  ji  m'  donne  tant  de  l'pône 
Pus  vix  ji  d'vins  et  mi  ji  veus 
Qui  j'rotte  so  Reickhem  tôt  fi  dreut. 
Et  c'est  d'vosse  fàte...  hoûtez  in  gotte 
Deux  maisse  po  miner  l'minme  marotte. 

Çoulà  n'vât  nin 

Quatre  lier  d'on  chin. 
D'pôie  longtimps,  tos  costéj 'remarque 
Qui  c'est  l'pus  vî  qui  mône  li  barque. 
Mi  ja  v'nou  à  monde  es  molin 
Vos,  v'sy  estez  pôie  Pâque,  seulemint. 
C'est  vos  don  vî  qu'fàret  qui  bague 

Di  c'moumint. 

On  Tcomprind, 
Li  Bon-Diu  ayant  fait  s'dague, 
Li  Moûnî,  so  foirt  pau  d'timps, 
Veya  ricrèhe  si  Saint-Crcspin. 

Il  a  belle  à  dire ,  lu  !  Po  racrèhe  si  Saint- 
Crespin ,  i  n'a  nin  mèsâhc  de  fer  treûs  d'mèïe 
foû  d'on  stî  :  j'ôs  bin  qui  s'fait  des  rinte  rin 
qu'a  fait  jower  Tâti  Vperrlquî  tôt  s'aquerant 
brâmmint  d'honneur.  N'est-Î  nin  vraie,  M.  Re- 
moucharaps? 
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Main  l'aweie  toime  :  il  est  timp  de  fini. 
Vochal  portant  ine  pitite  rawette.  C'est  ine 
chanson  da  Ch.  Gothier. 

L'ARONGE 

PAR  Charles  GOTHIER. 
AIR  :  Margot  ou  On  z'a  bai  dire. 

Lègire  aronge 

Divin  mes  songe 
J'a  sohaiti  d'esse  comme  vos  ,  bin  sovint 

So  totte  vos  voie 

Vos  semez  l'jôie  : 
Vos  raminez  les  fleur  et  l'doux  prétimps  ! 

I  v'fàt  pau  d'choi  po  bâti  vosse  mohonne  : 
Quéquè  cohette  ,  on  p'tit  lé  d'doux  mossai , 
Li  gn'ox  don  teut  :  por  vos  totte  pièce  est  bonne  ! 
Làtche  comme  ine  main,  vola  tôt  vosse  chestai  ! 

V'z'estez  nozeie 

V'z'estez  ainmeie 
Màïe  li  tindeu  n'sâïeret  di  v'taper  diu  ; 

Ca  so  nosse  terre 

On  dit  tôt  fére  : 
•»  Pâïè  à  l'aronge  :  c'est  l'ouhai  de  bon  Diu  ! 
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Mi,  pauv'  ovri,  qu'a  d'vou  kwitter  m'viège 
Par  màque  d'ovrège  et  qu'est  cial  tôt  fi  seu 
Ji  louk  aller,  viui  li  jône  manège 
Qu'a  v'nou  fé  s'gisse  à  rbàbècine  di  m'teut  ! 

Douce  kipagneie 

Totto  vosse  nieie 
Mi  fait  passer  les  heure  sins  tant  di  r'gret, 

Rin  qu'à  v'riveie 

Sovint  j'rouveie 
Qui  bin  Ion  d'chal  por  nii  des  cour  battet  ! 

J'im'  sins  mouéqwand  j'veus  vosse  jône  nieie 
Saï  ses  éle  po  sure  si  mère  à  Ion  : 
C'est  qu'il  est  timps  de  rintrer  les  poteie 
Et  qui  d'I'hiviêr  on  veut  déjà  l'àbion  ! 

Qwand  d'zo  l'blcu  Cire 

V'passez  lègire, 
Li  cour  rai  batte  :  mes  deux  oûie  sont  mouï , 

J'I'ai  tôt  à  réze 

Im'  sône  qui  j'iéze 
Sos  vos  deux  éle  des  novelle  di  m'pays  ! 

C'est  qu'à  m'pinseie  ji  vins  de  r'vèi  ni'mére . 
Mes  fré  ,  mes  sour,  li  creux  di  m'bai  cloki  ! 
Mi  douce  Baitrix  :  tôt  çou  qui  j'ainme  so  l'térre  ! 
Et  v'suvant  d'I'ouie,  adon,  tôt  fére,  ji  dis  : 
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"  Lègire  aronge 

»  Divin  mes  songe 
-  Di  V 'raviser,  sovint,  j'a  sohaiti  : 

-  Ouhai  fidèle 

»  Prustém'  vos  éle 
••  Po  z'aller  r'veie  mi  raoncœur,  mi  pays  !  • 

Ex  ungue  leonem  !  Ab  uno  disce  omnesH 
Comme  on  direût  à  ÏWlaamsche  Akademie 
di  Gand. 

Lès  meie  nute  pèti  qwand  ç'  fourit  tôt. 

NOSSE   WALLON  A  SÉNAT! 

]Vteie     liut     cint    quatre  -  vingt  -  silie. 

1 

C'esteu  po  l'dih-nouf  de  meu  d'maie 
Noss  brave  bourguimaisse  d'Andrimont 
Estant  â  Sénat  dèrit  :  «  Haïe  ! 
»  Ji  vous  v'  dire  on  mot  d'nosse  wallon. 
«  Deux  d'mes  coUek  sin  s'geaimner  gotte, 
"  Ont  chai  crohi  l'flamind ,  ma  fwet , 
«  So  leu  trace  acceptez  qui  j'rotte 
«•  Mais  mi  c'est  po  v'crohi  l'iigwet. 


•  Li  flamind ,  rèiéz-i^\  po  l'jou  d'hoiiïe, 

»  N'fait  qv!  de  séchi  l'aiwe  so  s'molin 

"  Et  sûr  i  loukreu  d'mâva  ouie 

-•  Qu'on  ri  r'sèchahe  :  il  est  malin  : 

p»  Il  a  n'acadèmeie  flaminte , 

"  Des  gros  subside  di  chaque  costé , 

X  I  ri  faret,  n'ai  noUe   crainte, 

..  Bin   vite  ine  université. 


"  A  l'justico  es  flamind  on  plaite , 
»  Nos  Iwet  sont  mettowe  es  flamind  ; 
»  C'est  todi  Tmaimme  qu'a  faîte  à  faîte 
n  Cou  qu'i  d'mande  et  fwér  haiettmin. 
n  Pokwet  ainsi  fer  tant  po  n'race  ? 
-  Tandis  qu'  l'aute  on  l'traite  à  pu  ma  ! 
..  On  stind  tant  on  coron   qui  casse , 
"  L'wallon  n'seret'ce  maië  qu'on  bastâ  !  ! 

4 

n  Si  portant  li  flamind  si  rmowe 

••  Pos  avu  n'ètir  contint'min  , 

»  J'so  Ion  d'è  n'es  voleur  fer  l'mowe 

»  Estant  prêt  à   li  stinde  li  main. 

»  Ji  doret  maimme  on  côp  di  r'dohe 

»  Po  l'aspoï  dvin  çou  qu'vos  frez 

..  Ca  ji  so  l'prumi  à  riknohe 

"  Qxd  famind  et  ivallon  sojit  fré. 
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'  Sins  donc  blâmer  rflamind  mi  j'pinse 
■•  Qui  nosse  wallon  va  po  l'mon  mî 

•  Et  comme  on  n'es  dit  rin  ji  kmince 

'  A  dmander  qu'on  l'mette  so  l'maimme  pid. 
n  Po  rflamind  on  est  tote  oreie, 

•  On  n'fait  qui  l'sourdeau  po  l'wallon , 
■•  E  bin  voléz-v'  qui  ji  v'zel  deie 

0  Qui  n'ô  qu'ine  cloque  n'ètind  qu'on  son, 

G 

»  Veyans  qu'a-t-on  fait  po  nos  autel 
<y  Absolumint  rin ,  c'est  fwèr  pô , 
i.  So  l'wallon  l'meieu  des  apaute 
.  On  n'fait  qu"  de  flahi  côp  so  côp. 
'.  On  dit  qu'  c'ess'  t'on  jargon  d'rouale 

1  On   laid  ,  màssi ,  affreux  patwet , 
i.  Po  l'blàmer  on  Inventreut  l'diale, 

>•  C'ess'  t'a  qui  brait  qu'i  n'vâ  waitchwet. 

7 

0  II  est  grand  timps   qu'   coula   finihe 

1  Qui  nosse  patwet  seule  mi  traitî, 

»  Qu'on  n'vinsse  nin  dire  qu'i  chamossihe 
■>  Mi  ji   v'respond   qu'il   est  haiti. 
•>  Qui  fa-t-i  po  l'rimette  es  pièce  ? 
•'  Rin  d'aute ,  qui  vos  nel  rouvisse  pus 
"  A  tappe,  tôt  essonne  risquans  n'  foice 
»  Po  z'arraï  on  trisse  abus. 
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"  Ji  n'dimande  nin  n'acadèmeie, 

V  Kwet  qu'on  compte  divin  nosse  -wallon 

"  Des  auteur  pus  savant  qu'à  d'meie  ; 

"  N'  z'arans  Dèfrècheux  ,  Simonon 

>^  J'  poreu  n'es  loumer  à  hautlaie  , 
"  Avou  les  live  qu'i  nos  ont  scrit 
"  L'wallon  a  in  grand  rinommaie 
r>  Comme  dit  Littrê,  Littrê  d'  Paris. 

9 
»  Grâce  à  rSociété  wallonne 
»  Tôt  l'z'ans  nia  des  concours  d'adreu, 
w  Elle  ni  r'çût  portant  rin  d'  personne 
»  Ses  mimb'  païet  tôt.  Di  bon  dreut 
..  Sereut-c'  trop  de  d'mander  por  leie, 
.'  L'assistance  de  Gouvernèmint 
"  Qui  s'direu  ji  va  po  n'bonne  feie 
»  Et  mette  èwall  avou  l'flamind. 

10 
»  Après  qu'on  l'zi  donne  kwet  qu'on  voie 
"  Ai  flamind  j'diret  c'est  fwér  bon. 
"  Mais  v'savez  qui  so  nosse  mannoie 
»  Niaret  de  flamind,  qu'  niaie  de  wallon  (1). 

(1)  Quand  M.  d'Andrimont  a  prononcé  ion  discours,  lea  piices  a' 
iscriptioD  flamande  n'itaient  pas  encore  frappées ,  du  mo 
'étaient-eUes  pas  mises  en  circulation. 
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»  Awet  de  wallon  so  chaque  pece, 
"  Ji  creu  qu'ci  n'seret  nin  pus  ma 
"  Qu'on  y  poïe  1ère  ,  marqué  so  cresse  , 
"  E  l'wâde  di  Dieiv  etd'saint  Linà.  »> 

11 
Li  dih-nouf  maie  di  ciss  t'annaie 
Es  st'ine  date  qu'on  rouviret  nin; 
Ci  joû  la  l'patwet  fa  s'iintraie 
A   Sénat  et   l'fa  hichtammin. 
Riknohans  d'ine  pareie  aweûre, 
Qu'à  Sénat  on  vanta  l'-n-allon, 
A  ci  qu'  l'a  vanté  n'  z'allans  beùre 
Viv'  noss  Bourguimaiss  d'Andrimont. 


Les  vers  ou  proverbes  soulignés  ont  été 
textuellement  prononcés  à  la  séance  du  Sénat 
du  19  mai  1886,  par  notre  honorable  Bourg- 
mestre, M.  Jul.  d'Andrimont. 


RESILIAT  DES  CONCOURS 

1S83  —  iS85  (1). 

CONCOURS  DE  1883. 

11®  Concours.  —  Un  prix  de  cent  dollars  à 
M.  Emmanuel  Pasquet,  de  Liège,  pour  son 
travail  sur  Goupil  et  Renard. 

13«  Concours.  —  Un  second  prix  (médaille 
d'argent)  à  M.  François  Dehin,  de  Liège, 
pour  sa  comédie  Les  avinteure  d'on  jônai. 
Une  médaille  en  bronze  à  M.  Joseph  Vrindts, 
pour  sa  comédie  On  jùdi  d'fleste. 

15®  Concours.  —  Un  second  prix  (médaille 
d'argent)  à  M.  Joseph  Willem,  de  Chênée, 
ipOMV  L'ojnnion  d'à  Gètroii,  et  une  médaille 
en  bronze  à  M.  Joseph  Deprez,  de  Liège,  pour 
Rémi  Vbèchetà  (scènes  populaires  diâlo- 
guées). 

(1)  Voir  page  188,  les  résultats  des  concours  de  1886. 


-  209  - 

16®  Concours.  —  Une  médaille  en  bronze  à 
M.  Hector  Olivier,  de  Liège,  pour  Li  Fàvette 
gmizinéve. 

17«  Contours.  —  Un  prix  (médaille  en 
vermeil)  à  M.  Henri  Simon,  de  Liège,  pour  la 
pièce  A  moxhon. 

CONCOURS    DE    1884. 

2«  Concours.  —  Une  médaille  en  bronze  à 
M.  Achille  Jacquemin ,  de  Liège ,  pour  le 
glossaire  du  tendeur. 

8®  Concours.  —  Un  premier  prix  (médaille 
d'or)  à  M.  Joseph  Defrecheux.  Une  médaille 
en  bronze  à  M.  Joseph  Kiuable,  de  Liège  ; 
à  M'"^  Colscn-Spadin ,  de  Vottem  ,  et  à 
M.  Delarge,  de  Herstal.  (Recueil  de  compa- 
raisons populaires  wallonnes.) 

14^  Concours.  —  Un  premier  prix  (médaille 
d'or  de  200  francs)  à  M.  Edouard  Remou- 
champs,  pour  la  comédie  Tâtî  rperriquî. 
Une  médaille  en  bronze  à  M.  Alexis  Péclers, 
de  Liège,  pour  Li  lot  d'à  Gègo. 

17^  Concours.  —  Un  second  prix  (médaille 
d'argent)  à  M.  Henri  Simon  ,  de  Liège,  pour 

12 


les  pièces  Fût  hattc  li  fier  tant  qu'il  est 
chaud  et  Treus  àbion  à  Vpenne.  Une  mé- 
•laille  en  bronze  à  M.  Delarge,  de  Herstal, 
pour  Li  k'fession  d'à  Gètrou. 

18"  Concours.  —  Un  second  prix  (médaille 
d'argent)  à  M.  Henri  Simon,  de  Liège,  pour 
sa  chanson  A  quinze  an.  Une  médaille  en 
bronze  à  M.  Joseph  Kinable,  de  Liège,  pour 
sa  chanson  Va  po  coula. 

CONCOURS  DE   1885. 

14«  et  15^  Concours.  —  Une  médaille  en 
bronze  à  M.  Henri  Simon,  de  Liège,  pour  ses 
trois  pièces  :  .4  hourla,  Sovcnancc  et  les 
quate  saison. 

Hors  concours.  —  La  Société  regrette  de 
ne  pouvoir  admettre  au  -concours  la  pièce 
Ine  Itrocale  inte  deux  feu,  qui  lui  a  été 
envoyée  après  lexpiration  des  délais  ;  elle 
décide  qu'elle  sera  imprimée  dans  Y  An- 
nuaire (1).  L'ouverture  du  billet  cacheté  fait 
connaître  que  M.  Emile  Gérard ,  de  Liège,  en 
est  l'auteur. 

(1)  Voir  page  93. 


AM  «OURS  DE  1886 


2'  CONCOURS.  (Un  glossaire  technologique). 

N°  1.  Glossaire  du  cordonnier.  Devise  :  Yingt 
fois  sur  le  métier. 

3^  CONCOURS.  (Recueil  de  contes  populaires.) 

N°  1.  Recueil  de  contes  populaires  du  pays  de 
Liège.  Devise  :  Qui  n'a  maie  ainmé, 

7«  CONCOURS.  (Noms  propres  employés  dans  les 
expressions  populaires.) 

N°  1.  Devise  :  Aidi-me. 

9«  CONCOURS.  (Mots  wallons  employés  comme 
mots  lYancais  dans  les  Ordonnances.) 

N°  1.  Devise  :   Ainmansnos  comme  des  frés. 

10'  CONCOURS.  (  Glossaire  de  la  faune  wal- 
lonne.) 

IS'^  1.  Devise  :  Si  v's'eslez  contin  ,  fel  sa  ossi. 

N°  2.  Devise  :  Au  premier  abord,  rien  ne  sem- 
l>le  plus  facile,  etc. 

N°  3.  Devise  :  Après  les  noms  de  lieux,  etc. 

N°  4.  Devise  :  Omnis  homines,  etc. 
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11*  CONCOURS.  (Cris  des  rues  de  Liège.) 

N°  1.  Devise  :  SC  lèwe  ess't  inn'  clapanie  pla- 
tennCy  etc. 

N°  2.  Devise  :  Tapez  n'tourneie. 

12«  coN'couRs.  (Un  conte  en  prose.) 

N°  1.  A  Sainte  Bablenne.  Devise  :  Pauve  sàrot. 

13«  CONCOURS.  fUne  piè^e  de  théâtre  en  vers.) 

IN"  l.Les  amours  da  Mayanne.Devise  :  Mécheu, 
sivat  les  pone  quand  vos  are  hin  lé,  etc. 

N°  2.  Les  amours  da  Tonton.  Devise  :  La  voix 
de  la  conscience  est  si  claire,  etc. 

N°  3.  Jône  et  vi. Devise:  Qui  fait  çou  quipout, 
faitçou  qui  dent. 

N°  4.  Les  amours  d'ine  lone  feie  et  tâv'lai  d'on 
manège.  Devise  :  C'est  regrettâbe,  etc. 

15«  CONCOURS.  (Scène  populaire  dialoguée.) 

N"  1.  Ine  dispute.  Devise  :  Que  disdu  ! 

N»  2.  Pône  et  joie.  Devise  :  Li  ci  qui  fait  bin 
troitve  bin. 

16«  CONCOURS.  —(Une  satire,  etc.) 

N°  1.  Li  concours  di  colon.  Devise  :  Ji  vins  de 
parvini,  etc. 

N°  2.  A  Feu  gnia  l'aiw.  Devise  :  Natura  duce. 

No  3.  Ine  Conférince.  Devise  :  crindans-nos. 

N»  4.  Inp  Copenne  so  les  toëlette.  Devise  :  Ji 
sâïe  di  m'fé  cmnprinde,  etc. 

N°  5.  Li  samaine.  Devise  :  Les  jours  se  suivent 
mais  ne  se  ressemblent  pas. 

N°6.  Les  tourmiutda  Mathi.  Devise  :  Li  ci  Qui 
fait  bin,  trouve  bin. 

N»  7.  L'Agne,  li  Martico  et  l'Colon.  Devise  : 
EsVwade  di  Diew  et  di  s'mame. 

N°  8.  On  mariège  mâqué.  Devise  :  In'fâtqu'ine 
bldioette,  etc. 

17«  CONCOURS.  —  (  Un  crâmignon  ,  une  chan- 
son ,  etc.) 
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N°  1.  Les  Cache  è  for.  Devise  :  Remernher  ! 

No  2.  Ine  Pomne  po  l'seu.  Devise  :  Il  faut  semer 
poîir  récolter. 

No  3.  Si  m'belle  mère  n'esteut  nin  la  !  Devise  : 
ffai,  hai,  etc. 

No  4.  Li  prumi  jou  d'  l'anneie.  Devise  :  C'est 
Vàbion. 

No  5.  Caporal  offici.  Devise  :  Pire  ôt-elle,  etc. 

No  fi.  On  Jubilé  d'  cinquante  an.  Devise  :  Sêioe 
esse  Tèche. 

No  7.  Ji  veus  m'As.  Devise  :  X.  Y.  Z. 

No  8.  Nos  wallon  à  Sénat.  Devise  :  Meie  huit 
cent  quatre-vingt- sih. 

No  9.  Li  feum'  mak'taie.  Devise  :  A  virer  conte 
inn  feum\  etc. 

No  10.    Treus    chanson.    Devise    :     Quimint 
chûsi^  etc. 

No  IL  J'so  paoureux.  Devise  :  Cest  l'honteux 
quipiette. 

No  12.  On  jubilé  d'cinquante   an.  Devise  :   Li 
bonheur  n'est  fait  qui  po  les  hrnvês  gin. 

No  13.  jOn  bahège.  Devise  :  On  hahêge  c'est  on 
r'soiiège. 

N°  14.  Les  colibette.  Devise  :  Les  hlag'reie  ni 
tournait  mâie  à  rin  de  bon. 

No  15.  Commeji  hés...  mais  comme  j'ainme.  Sans 
billet  cacheté. 

No  le.Esl'aite.  Devise:  Zwarm  di pu  triste,bic. 

No  17.  Quéque  couplet  de  vis  timps.  Devise  : 
On  ncreut pus,  etc. 

Hors  CONCOURS.  —Glossaire  d'anciens  mots  ve- 
nant du  latin.  Devise  :  Qui  l'ûreut  dit. 

Quplques  onomatopées  wallonnes.Devise:  Tla  ti 
n'idéie. 

Inetreusaime  rovale.  Devise  :  On  n'si  r' tourne 
nin  assez  so  les  miser abe. 

Traduction  de  Lafontaine.  Devise  :   Traduire 
Lafontaine  et  mori. 

12. 


2«  CONCOURS.  (Un  glossaire  technologiçiue.) 

Médaille  d'argent,  M.  Jos.  Kinable,  pour  le  glos- 
saire des  cordonniers. 

3«  CONCOURS.  (Recueil  de    contes  populaires.) 

Médaille  d'argent.  M.  Jos.  Kinable. 

4«  CONCOURS.  (Noms  propres  employés  dans  les 
expressions  populaires.) 

Pas  de  récompense. 

9«  CONCOURS.  (Mots  wallons  employés  comme 
mots  français  dans  les  ordonnances.) 

Médaillo'd'argent,  M.  Jos.  Kinable. 

10«  CONCOURS.  (Glossaire  de  la  faune  wallonne.) 

Médaille  d'or  ,  M.  Jos.  Defrecheux. 

Médaille  d'argent,  M.  Julien  Delaite. 

11«  CONCOURS.  (Cris  des  rues  de  Liège.) 

Médaille  en  vermeil.  M.  Jos.  Kinable. 

12"  CONCOURS.  fUn  conte  en  prose.) 

Médaille  en  bronze,  liors  concours  ,  M.  Jos.  Ki- 
nable. 

13"  CONCOURS.  (Une  pièce  de  théâtre  en  vers.) 

Médaille  en  or,  M.  Alphonse  Tilkin  [Jône  et 
Yix). 

Médaille  en  argent,  M.  Charles  Hannay  {Les 
Amour  da  Mayanne). 

Médaille  en  bronze  ,  M.  Joseph  Vrindts  f  Les 
Amour  da  Tonton  ). 

Médaille  en  bronee,  M.  Hubert  Désamoré  {Les 
Amour  d'ine  Jône  Feie). 

15*  CONCOURS.  (Scène  populaire  dialoguée.) 

Médaille  en  bronze,  M.  J.  K\n3ih\e  (Int^  Dispute). 

Médaille  en  bronze,  M.  Joseph  Willem,  hors 
concours  (Pone  Ci!  Joie.) 
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16°  CONCOURS.  (Une  satire,  etc.) 

Médaille  en  bronze,  M.  Félix  Poncelet.  (Ine 
Copenne  so  les  toëlette.) 

17«  CONCOURS.  (Un  cràmignon,  etc.) 

Médaille  d'argent,  M.  Henri  Simon.  {On  hâ- 
hi'ge.) 

Médaille  d'argent,  M.  Toussaint  Brahy  {Si  m' 
belle  mère  n'ésteut  nin  là  !  ) 

Hors  Concours. 

Glossaire  d'anciens  mots  venant  dulatin. 
Médaille  en  bronze,  M.  Jos.  Kinable 
Quelques  onomatopées  wallonnes. 
Pas  de  récompense. 

Ine  treuzainme  royale  et  quelques  fables  de  La 
Fontaine. 
Pas  de  récompense. 

Composition  des  jurys. 

Pour  le  5«  et  le  iO^  concours  : 

MM.  J.  Dejardin.M.  Grandjean  et  N.  Lequarré. 
Pour  le  o«,  le  7^  et  le  11''  concours,  ainsi  que 

pour  la  pièce  hors  concours  sur  les  onoma- 
topées : 

MM.  J.Dejardin,  Duchesne  etFalloise. 
Pour  le  5«  concours  et  pour  le  mémoire  sur  le 
Glossaire  des  mots  venant  du  latin  : 

MM.  Demarteau,  Polain  et  Stecher. 
Pour  le   13^,  le  i6^  et  le  17^  concours  et  les 
deux  derniers  envois  hors   concours  : 

MM.  Chauvin,  Desoer  et  Hock, 

Pour  le  là*  et  le  i5^  concours  : 

MM.  Delbœuf,  Duchesne  et  Pérot. 


CONCOURS  DE  1887. 


PROGRAMME. 


LINGUISTIQUE,  IIISTOIRI-: ,  TRADUCTIONS,  ETC. 


1®""  CONCOURS.  —  Une  étude  sur  les  règle- 
ments, les  us  et  coutumes  de  Tune  des  corpo- 
rations de  métiers  de  l'ancien  pays  de  Liège , 
d'après  des  documents  authentiques.  Expli- 
quer les  termes  spéciaux  employés  dans  les 
pièces  officielles  ou  dans  Tusage  commun; 
remonter  aut.mt  (|iio  jiossible  à  leur  origine; 
dire  s'ils  sdiii  restas  eu  vogue  dans  le  langage 
de  rindustric  modriiu!  et  dans  quelles  loca- 
lités; rasseinlder  les  laits  historiques  relatifs 
à  la  corporation  que  Ion  aura  en  vue;  com- 
parer enfin  brièvement  son  organisation  à 
celle  de  la  môme  corporation  dans  d'autres 
villes  principales  des  provinces  belges ,  telles 
que  Gand ,  Bruxelles ,  etc. 


-  217  - 

Prix  :  Une  médaille  d'or  de  la  valeur  de 
100  francs, 

N.  B.  Sont  exclus  du  concours  les  mémoires 
relatifs  aux  corporations  des  tanyieurs ,  des 
drapiers  et  des  cardier^s  à  la  main. 

2®  CONCOURS.  —  Un  glossaire  technologique 
wallon-français  (relatif  à  un  métier,  un  état 
ou  une  profession ,  au  choix  des  concurrents). 
Citer  les  sources  autres  que  les  traditions 
orales ,  s'il  en  existe ,  et  faire  autant  que  pos- 
sible l'histoire  des  termes  spéciaux  les  plus 
importants. 

Prix  :  Une  médaille  d'or  de  la  valeur  de 
100  francs. 

iV.  B.  Sont  exclus  du  concours  les  glossaires 
relatifs  aux  professions  des  cardiers  à  la 
77iain  ,  des  charrons  et  charpentiers ,  des 
cordonniers,  des  couvreurs,  des  cultiva- 
teuï'S ,  des  drapiers,  des  hoiiilleurs ,  des 
maçons,  dos  n/rnuis/rrs ,  des  ramoneurs, 
des  scr/'U/'/r/'s ,  des  [(Dîneurs,  des  tonne- 
liers, toui')icu}'s ,  ébénistes. 

3®  CONCOURS.  —  Faire  un  recueil  de  coûtes 
populaires  du  pavs  de  Liège. 

Prix  :  Une  médaille  d'or  de  la  valeur  de 
100  francs. 

4^  CONCOURS.  —  Rechercher  les  mots  wal- 
Ims  qui  ne  sont  renseignés  dacs  aucun  de 
nos  dictionnaires,  vocabulaires  ou  glossaires. 
(  Grandgagnage ,  Forir,  Remacle,  Bormans, 
Body_,  Simenon  et  autres.)  Lettres  A  et  B. 

Prix  :  Une  médaille  de  vermeil. 
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La  Société  a  pour  but,  en  instituant  ce 
concours ,  de  rassembler  des  matériaux  pour 
former  un  dictionnaire  complet.  Les  travaux 
couronnés  ne  seront  pas  publiés  dans  le  Bul- 
letin ;  la  Société  se  réserve  d'en  faire  l'usage 
qu'elle  jugera  convenir. 

o«  CONCOURS.  —  Histoire  bibliographique  et 
anecdotique  de  l'Almanacli  de  Mathieu  Laens- 
berg  et  de  ses  contrefaçons. 

Prix  :  Une  médaille  d'or  de  la  valeur  de 
200  francs. 

6"^  CONCOURS.  —  Une  étude  historique  sur  la 
nomenclature  des  monnaies,  poids'et  mesures 
de  tous  genres,  qui  ont  été  ou  sont  encore  en 
usage  dans  le  pays  de  Liège. 

Prix  :  Une  médaille  d'or  de  la  valeur  de 
100  francs. 

7°  CONCOURS.  —  Une  étude  sur  un  certain 
nombre  de  noms  de  lieux  i^ropres  au  paj-s  de 
Liège:  origine,  étymologie ,  classification, 
situation  et  comparaison,  autant  que  possible, 
avec  les  noms  similaires  des  pays  voisins. 

Prix  :  Une  médaille  d'or  de"^  la  valeur  de 
100  francs. 

S'' CONCOURS.  —  De  l'influence  du  wallon  sur 
la  prononciation  du  français  à  Liège. 

Prix  :  Une  médaille  d'or  de  la  valeur  de 
100  francs. 

9^  CONCOURS.  -'-  Une  étude  sur  les  Enseignes 
de  Liège ,  avec  explication  des  emblèmes. 

Prix  :  Une  médaille  d'or  de  la  valeur  de 
100  francs. 


10^  CONCOURS.  —  Origine  et  signillcation  de 
certains  plats  ou  friandises  servis  de  préfé- 
rence lors  des  principales  fêtes  de  l'année  au 
pays  de"  Liège. 

Prix  :  Une  médaille  d'or  de  la  valeur  de 
100  francs. 

11®  CONCOURS.  —  Un  conte  wallon  en  prose. 
Prix  :  Une  médaille  de  vermeil. 


POESIES  WALLONNES. 


12®  CONCOURS.  —  Une  pièce  de  théâtre  en 
vers. 

Prix  :  Une  médaille  d'or  de  la  valeur  de 
100  francs.  Le  prix  pourra  être  porté  à  200 
francs  pour  une  pièce  en  trois  actes  ou  plus. 

13'^  CONCOURS.  —  Un  ou  plusieurs  musées 
de  la  ville  de  Liège. 

Prix  :  Une  médaille  de  vermeil. 

14®  CONCOURS.  —  Une  scène  populaire  dia- 
lo^ée. 

Prix  :  Une  médaille  de  vermeil. 

15®  CONCOURS.  —  Une  satire  (moeurs  lié- 
geoises) OU  un  conte. 

Prix  :  Une  médaille  de  vermeil. 

16®  CONCOURS.  —  Un  cràmiguon,  une  chan- 
son ou  en  général  une  pièce  de  vers ,  propre 
à  être  chantée. 

Prix  :  Une  médaille  de  vermeil. 


Conditions  générales  du  Concours. 

En  vertu  de  l'article  25  du  règlement ,  la 
Société  fait  imprimer  les  pièces  couronnées 
dans  les  concours  et  celles  non  couronnées 
qui  méritent  cette  distinction. 

Ces   pièces  deviennent  sa  propriété. 

L'insertion  au  Bulletin  d'une  œuvre  quel- 
conque sera  accompaj^née  d'un  tirage  à  part 
de  cinquante  exemplaires  destinés  à  l'auteur 
de  la  pièce.  Il  pourra  en  obtenir  davantage 
à  ses  frais. 

Les  manuscrits  envoyés  à  la  Société  restent 
sa  propriété. 

La  Société  pourra  décerner  des  mentions 
honorables.  La  mention  honorable  donne  droit 
à  une  médaille  en  bronze,  et,  s'il  y  a  lieu,  à 
l'impression  de  tout  ou  partie  de  la  pièce 
mentionnée. 

La  Société  désire  que  les  concurrents,  tant 
dans  leur  intérêt  que  pour  faciliter  les  travaux 
des  jurys,  fassent  connaître  si  les  sujets  qu'ils 
ont  traités  sont  complètement  de  leur  inven- 
tion. Dans  le  cas  contraire ,  ils  désigneront 
la  source  à  laquelle  ils  auront  emprunté  leur 
idée. 

Les  concurrents  sont  instamment  priés  d'in- 
diquer exactement  l'édition  et  les  pages  des 
livres  auxquels  ils  empruntent  des  citations. 
Ils  voudront  bien  aussi  désigner  les  dépôts  où 
sont  conservés  les  manuscrits  qu'ils  auront 
consultés 
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La  Société  ayant  adopté  certaines  règles 
d'ortograplie ,  les  concurrents  sont  invites  à 
s'y  coniormer. 

Les  pièces  destinées  au  concours  devront 
être  aUi'essées,  Iranclies  de  port,  à  M.  Cliauvin, 
secrétaire  tle  la  Société,  rue  Wazon,  bki ,  a 
Liège,  avant  le  15  décembre  1887.  L auteur 
désignera  sur  l'enveloppe  le  concours  auquel 
il  destine  son  œuvre. 

Les  pièces  ne  porteront  aucune  indication 
qui  puisse  laire  connaître  les  auteurs.  Ceux-ci 
joindront  à  leur  manuscrit  un  billet  cacheté 
contenant  leur  nom  et  leur  adresse. 

Ce  billet  portera  une  devise  répétée  en  tète 
du  manuscrit. 

Les  billets  accompagnant  les  pièces  qui 
n'auraient  obtenu  aucune  distinction,  seront 
brûles  en  séance  de  la  Société ,  immédiatement 
après  la  proclamation  des  décisions  des  jurys. 

Arrête  en  séance  de  la  Société,  le  1 5  décembre 
1886. 

Le  Secrétaire ,  Le  Président , 

V.  Chauvin.  J.  Dejardin. 
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Hubert,  Herman,  ingén.  des  mines,  r.  des  Vingt-Deux,24. 

Lequarré,  Nicolas,  professeur  à  l'Université  et  à  l'École 
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Perot,  J.,  juge  au  Tribunal,  rue  de  Sclessin,  7. 

Polain,  Léon,  conseiller  à  la  Cour,  q.  de  l'Industrie,  24. 

Remouchamps,  Edouard,  rue  du  Palais,  26. 

Stecher,  Jean,  professeur  à  l'Université  et  à  1  Ecole 
normale,  (juai  de  Fragnée,  36. 

Wilmotte,  Maurice,  professeur,  rue   Mont-St-Martin,  7. 


Membres  honoraires. 

Le  Gouverneur  de  la  Province. 
Le  Président  du  Conseil  provincial. 
Le  Bourgmestre  de  Liège. 


Membres  correspondants, 

Alexandre,  A.-J.,  prof,  à  l'Ecole  moyenne  de  Gosselies. 

Bovy,  Félix,  peintre  et  homme  de  lettres,  à  Bruxelles. 
Breden,  professeur  au  Gymnase  d'Arnsberg. 

Chalon ,  Renier,  membre  de  TAcadémie  royale  de  Bel- 
gique ,  à  Bruxelles. 

Clesse,  Antoine,  homme  de  lettres,  à  Mons. 

Damoiseau,  professeur  à  l'Athénée  royal  de  Mons. 

De  Backer,  Louis,  homme  de  lettres,  à  Noord-Peene 
(  France  ). 

De  Christé,  L., 'imprimeur,  à  Douai. 

De  Coussemaker,  E.,  président  du  Comité  flamand  de 
France,  à  Dunkerque. 

De  Noue,  Arsène,  docteur  en  droit,  à  Malmedy. 

Desrousseaus,  A.,  chansonnier,  directeur  de  l'octroi  de 
Lille  en  retraite. 

Gomzé,  Corneil,  homme  de  lettres,  à  Liège,  r.Fragnée,85. 
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Michelant,  H.,  vice-président  de  la  Société  des  anti- 
quaires de  France  ,  à  Paris. 
Magnée,  Gustave,  vérificateur  des  douanes,  à  Tlieux. 
Mansion,  Paul,  professeur  à  TUniversité  de  Gand. 

Poulet,  Nicolas,  peintre,  à  Verviers. 

llenard,  M.-C,  vicaire  ;ï  l'église  du  Sablon,  à  Bruxelles. 

Ilenard,  Jule.s,  à  Paris. 

lli'ïiier,  J.-S.,  peintre,  à  Verviers. 

Scheler,  Aug.,  bibliothécaire  du  Roi,  à  Bruxelles. 

Vormer,  Alfred,  docteur  en  médecine,  à  Bauraing. 

Membres  adjoints. 

Aerts,  Auguste,  notaire,  rue  Hors-Château,  29. 
Ansiaux,  professeur  de  musique,  à  Charleville. 
Attout,  Emile,  fils,  rue  Jonruello  ,  15. 
Attout,  Louis,  rue  Jonruelle,  43. 

Auvray,  Michel,  appariteur  à  l'Université,  rue  des  Hou- 
blounières,  4-1. 

Balat,  Alphonse,  architecte,  à  Bruxelles, 
lîarlet,  professeur  à  TAthénée,  rue  Reynier,  16. 
Beaufort,  Célestin,  greffier,  rue  Ste-Walburge,  17. 
Beaujean,  François,  négociant,  rue  d'Amercœur. 
Beduwé,  César,  industriel,  rue  Paradis,  25. 
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Bellefroid,  Victor,  directeiu"  de  la  Banque  liégeoise,  rue 

Hors-Chùteau,  13. 
Bernard,  Félix,  ancien  notaire,  à  Montegnée. 
Bertrand,  Om.,  fils,  rue  Royale,  4. 
Bertrand,  Oscar,  notaire,  place  de  la  Cathédrale,  9. 
Beuret,  Auguste,  rentier,  boulevard  d'Avroy,  85. 
Bia,  Lambert-L.,  ingénieur,  rue  de  la  Légia,  15. 
Biar,  Nicolas,  notaire,  place  de  la  Cathédrale. 
Bidaut,  Georges,  au  château  de  Curange,  par  Hasselt. 
Bika,  rentier,  à  Hermalle-sous-Argenteau. 
Borguet,  Louis,  avocat,  à  Havelange. 
Borguet,  Louis,  docteur  en  médecine,  r.  Ch.-des-Prés,  22. 
Bormans,   Théophile,    conseiller  à   la   Cour,    rue  du 

Marteau,  8,  à  Bruxelles. 
Boseret,  Charles,  avocat,  boulevard,  d'Avroy,  20. 
Bouhy,  Jules,  industriel,  boulevard  Piercot,  11. 
Bouille,  Olivier,  à  Verviers. 
Bourdon,  Jules,  industriel,  place  St-Pierre,  15. 
Bourgeois,  Nestor,  ingénieur  des  mines,  rue  Paradis,104. 
Bouvy,  Alexandre,  tanneur,  quai  de  l'Abattoir,  37. 
Bozet,  notaire  et  conseiller  provincial,  à  Seraing. 
Braconier,  Frédéric,  sénateur,  boulevard  d'Avroy,  9. 
Braconier,  Léon,  rentier,  quai  de  l'Industrie,  16. 
Brahy,  négociant,  rue  du  Jardin-Botanique,  22. 
Breuerj  J.-B.,  rentier,  quai  de  Maestrieht,  15. 
Bronne,  Gustave,  fabricant  d*armès;  Mont-St-Martin,50. 
Bultot,  Alfred,  rue  de  Seraing. 
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Califice,  Pascal,  fabricant  d'armes ,  rue^de  Chestret. 
Ganter,  Ch.,  docteur  en  médecine,  b.  de  la  Sauvenière. 
Capitaine,  Edouard,   ancien  président  de  la  Cour  du 

Limbourg,  à  Gors  op  Leeuw.  par  Looz. 
Capitaine,  Félix,  industriel,  quai  de  l'Industrie,  12. 
Carpay,  François,  instituteur. 
Carez-Ziegler,  négociant,  place  St-Jean. 
Chandelon,  Th  ,  docteur  en  médecine,  r.  St-Gilles,  84. 
Chantraine.'J.  appariteur  à  l'Université,  à  Herstal. 
Chaudoir-Van  Mel,  Ch.-Jos.,  industriel,  b.  d'Avroy,  42. 
Chèvremont,  Henri,'ingénieur  civil,  r.del'Université.Sô. 
Clochereux,  Henri,  avocat,  rue  de  la  Casquette,  33. 
Closon,  Joseph,  avocat,  place  St-Jean,  1.3. 
Combien,  Armand,  ingénieur,  boulevard  Frère-Orban' 
Comhaire,  Charles,  juge  au  Tribunal,  b  de  la  Sauvenière. 
Corain,  professeur  de'musique,  rue  St-Léonard. 
Cornesse,  Prosper,  avocat,  rue  des  Clarisses,  30. 
Couclet-Mouton,  F.,  rentier,  ruePont-d'Ile,  28. 
Crahay,  B  ,  libraire,  rue  de  l'Université,  28. 
Cralle,  Edmond,  place  du  Théâtre. 

Dabin,  Henri,  quai  St-Léonard,  6. 
Dabin,  Jules,  quai  St-Léonard,  6. 
D'Andrimont-de  Mélotte,  sénateur,  b.  de  la  Sauvenière. 
D'Andrimont,  Léon,  administrateur  de  la  Banque  natio- 
nale, représentant,  rue  Forgeur,  32. 
Dauw,  E.,  présid.  à  la  Cour  d'appel,  Mont-St-Martin,  34. 
David,  Edouard,  comptable,  à  Verviers. 
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Dawans-Closset,  Adrien,  conseiller  prov.,  b.  Piercot,  13. 

Dawans-Orban,  Jules,  fabricant,  rue  Ste-Marie,  9. 

De  Borman  (chev.),  Cam.,  docteur  en  droit,  à  Schalkoven. 

De  Buggenoms,  rentier,  rue  Ste-Croix,  6. 

Defrecheux,  Charles,  rue  Bonne-Nouvelle,  65. 

Defrecheux,  Emile,  rue  Bonne-Nouvelle. 

Degive,  ingénieur,  à  Eysden  (chez  M""^  Peters,  rentière, 

à  Grâce- Berleur). 
De  Hasse,  Lucien,  rue  d'Archis. 
Dehin,  fils,  fabricant  d'orfèvrerie,  etc.,  rue  Agimont. 
Dejardin,  Adolphe,  cap.  du  génie  pensionné,  r.  Dartois,22. 
Dejardin,  Prosper,  avocat,  boulevard  Piercot,  16. 
Delaite,  rue  Puits-en-Sock. 

Delaveux,  Eugène,  rentier,  boulevard  Piercot,  12. 
Delbouille.  Louis,  à  Ostende. 
Deleval,  Joseph,  place  St-Michel,  16. 
Delexhy,  M.-B-J.,  docteur  en  médecine,  à  Grâce-Berleur. 
Delfosse,  Eugène,  ingénieur  civil. 
Delhaise,  Alex.,  avocat,  à  Angleur. 
Delhasse,  Félix,  homme  de  lettres,  à  Bruxelles. 
Delheid,  Jules,  docteur  en  médecine,  p.  de  l'Acclimatation . 
De  Limbourg,  Ph.,  propriétaire,  à  Theux. 
De  Looz-Corswarem  (comte)  Hyp.,  sénateur,  r.  Louvrex. 
De   Macar,   Charles,   avocat   et   conseiller   provincial, 

Mont-St-Martin,  iô. 
De  Macar  (  baron  )  Ferdinand ,  représentant ,  Hermalle- 

sous-Huy, 

13. 


Demany,  Laurent,  architecte,  boulevard  d'Avroy,  34. 

Demarteau,  G.,  substitut  du  proc.  du  Roi,  r.  Louvrex,90. 

Demeuse,  Bertrand,  secrétaire  du  bureau  de  Bienfai- 
sance, rue  Monulphe,  7. 

De  Rasquinet,  Léon,  médecin,  rue  des  Augustins,  29. 

D'Erckentel,  Eugène,  juge  de  paix,  b.  delà  Sauvenière. 

De  Rossius,  Charles,  rentier,  rue  du  St-Esprit,  89. 

Derousseaux,  professeur  à  l'Athénée,  rue  de  Pitteurs,  2 

Desart,  directeur  de  houillère,  à  Herstal. 

De  Sélys-Longchamps  (baron),  sénateur,  boulevard  de 
la  Sauvenière,  34. 

De  Sélys-Fanson  (baron)  Robert,  rue  Simoaon.  2. 

Desoer,  Oscar,  rentier,  place  St-Michel,  18. 

De  Theux,  Xavier,  rentier,  à  Aywaille. 

DeThier,  Léon,  homme  de  lettres,  b.  do  la  Sauvenière,  12. 

De  Tombay,  Eugène,  chef  de  bureau  à  l'hôtel-de-ville , 
cour  des  Minimes  ,  l. 

Detrooz,  Auguste,  président  honoraire,  rue  Fabry,  5. 

De  Vaux,  Adolphe,  ingénieur,  rue  des  Anges,  15. 

De  Vaux,  Emile,  ingénu,  r.  du  Parnasse,  15,  à  Bruxelles. 

De  Waha  (  »!■»«),  rue  St-Gilles. 

Dewalque,  Gustave,  prof,  à  l'Université,  r.  delà  Paix,  17. 

DignefFe,  Emile,  avocat,  rue  Pusch,  26. 

Digneffe,  Léonce,  rentier,  rue  Louvrex,  85. 

D'Omalius,  Frédéric,  juge  au  tribunal  de  l""*  instance. 

Dommartin,  Léon,  homme  de  lettres,  à  Bruxelles. 

Donckier-Jamme,  Gh.,  membre  de  la  Députation  per- 
manente, quai  de  l'Université,  17. 
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Douhafd,  Ch.,  ingén.  du  service  de  la  voirie,  r.  Grétry,  15. 
Drion,  Jules,  commis  greffier  à  la  justice  de  paix. 
Dubois,  François,  rentier. 

Dubois,  Ernest,  conseiller  à  la  Cour,  rue  Louvrex,  43. 
Dufaz,  Jules,  surveil.  à  l'Athénée,  r.  Charles  Morren,19* 
Dumont,  Félix,  ingénieur,  cour  des  Minimes,  7. 
Dumoulin,  Aug.,  fab'  d'armes,  b.  de  la  Sauvenière,  102. 
Dupont,  Alexandre,  employé,  rue  Fassin,  3. 
Dupont,  Emile,  avocat  et  représentant,  rue  Rouveroy. 
Dupont,  Ernest,  chef  de  division   au  Ministère  des  tra- 
vaux publics,  à  Bruxelles. 
Dupuis,  Sylvain,  professeur  au  Conservatoire. 
Du  Vivier-Sterpin,  Louis,  papetier,  rue  Trappe,  9* 

Elias,  Robert,  rentier,  rue  Vivégnis,  111. 
Etienne,  Etienne,  rentier,  à  Bellaire. 

Fabry,  Arnold,  conseiller  provincial,  à  Dison. 

Fayn,  Joseph,  directeur  de  la  Société  pour  la  fabrlca* 

tlon  du  gaz,  rue  Lambert  Lebègue,  40. 
Pestraets,  Aug..  docfen  médecine,  avenue  d'Avroy,  30. 
Fetu-Defize,  J.-P.-A.,  industriel,  quai  de  Longdoz,  49. 
Fincœur,  Ed.,  curé  de  St-Lambert,  à  Herstal. 
Firket,  Ch.,  professeur  à  l'Université,  rue  Louvret,  125. 
Pleury,  Jules,  professeur  honoraire  à  l'Athénée  foyal 

de  Liège,  rue  Chéri,  24. 
Forgeur,  Paul,  quai  d'Avroy,  31. 
F^orîr,  H.,  répétiteur  à  l'École  des  mines,  rue  St-Gilles. 


Fouquet,  Guil.,  directear  émérite  à  l'École  agricole  de  ' 

Gemblous,  rue  des  Anges,  9,  Liège. 
Fraigneux,  Louis,  industriel,  rue  Lairesse,  42. 
Fraigneux,  Louis,  avocat,  rue  Lairesse,  42. 
Vraipont,  Julien,  prof,  à  l'Univers.,  Mont-St-Martin,17. 
Fraipont,  F.,  docteur  en  médecine  à  l'Hôpital  de  Bavière . 
Francotte,  Ernest,  fabric.  d'armes,  Mont-St-Martin,  66. 
Francotte,  X.,  docteur  en  médecine,  quai  de  l'Industrie. 
Francotte-Deprez,Xlém.,  industriel,  rue  Grétry,  95. 
FrankinouUe,  greffier,  rue  du  Midi. 
Frédéricq,  Paul,  professeur  à  l'Université  de  Gand. 
Frédérix,  Edm.,  industriel. 

Frère-Orban,  Walthèrc^représcntant,  à'Bruxelles. 
Frère,  Georges,  conseillera  la  Cour,  l)oul."Frèrc-Orban. 
Frère,    Walthère,  'fils,    administrateur   do   la   Banque 

nationale,  à  Ensival. 

Gauthy,  directeur  du  musée  de  l'industrie,  à  Bruxelles. 
Gérard,  Eugène,  préfet  des  études  honoraire  à  l'Athénée 

royale,  rue  Fragnée,  22. 
Gérard,   Emile,  employé  à  l'Hôtel-de- Ville,  rue  Haute- 

Sauvenière,  3L 
Germeau,  F.,  membre  de  la  Députation  permanente, 

quai  de  l'Université,  7. 
Gernay,  notaire,  à  Spa. 
Gevaert,  Paul,  place  St-Barthélcmy,  4. 
Gillon,  A.,  professeur  à  rUniversité, -ivenuç  Rogier,  29, 
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Gomrée-Walthéry,  Ferd  ,  industriel,  q.  de  Longdoz,  45. 

Gonne,  rue  Louvrex. 

Goret,  Léopold,  ingénieur,  rue  Ste-Marie,  21. 

Gothier,  Charles,  imprimeur. 

Grandflls,  Ch.-Jos.,  comptable,  à  St-Symphorien(Mons). 

Graindorge,  J.,  professeur  à  l'Université,  r.  Paradis,  92. 

Grégoire,  Hyacinthe,  président  honoraire,  au  tribunal 

de  première  instance  de  Huy. 
Grégoire,  Alph.,  notaire,  rue  St-Jean. 
Grégoire,  Mich.,  secrétaire  communal,  à  Wandre 
Grégoire,  Camille,  greffier  du  tribunal  de  commerce, 

boulevard  de  la  Sauvenière,  64. 
Grégoire,  Henri,  professeur  à  l'Athénée,  rue  Thier-de-la- 

Fontaine,  19. 
Grosjean.  Henri,  rentier,  quai  St-Léonard,  64. 
Guerrier,  Camille,  insp.  des  eaux  et  forêts,  à  Bruxelles. 

Habets,  Alfred,  prof,  à  l'Université,  rue  Paul  Devaux,  3. 
Halkin,  Emile,  commandant  de  place,  à  Liège. 
Halkin,  Jules,  sculpteur,  rue  des  Vingt-Deux,  18. 
Hamal-Dumont,  Victor,  ing.  des  mines,  r.  du  Laveu,  9. 
Hannay,  Charles,  cordier,  à  Montegnée. 
Hannon,  Alphonse,  échevin,  à  Nivelles. 
Henrard,  courtier,  à  Cheratte. 
Hanset,  Gustave,  marchand  de  vins,  rue  du  Nord,  3. 
Hanssens,  L.,  avocat  et  représentant,  rue  Ste-Marie,  10- 
■Harzé,  Emile,  ingénieur  principal,  directeur  des  mines 
à  l'administration  centrale,  Bruxelles. 
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Henrijean  ,  docteur  en  médecine,  rue  des  Célestines,  11. 
Hermans,  Joseph,  prof,  à  l'Athénée,  rue  Simenon,  27. 
Hock,  Gér.'Aug.,  flls,  quai  Mativa,  25. 
Houtain,  avocat,  rue  Neuvice. 
Hubert  de  Pondrome,  R.,  à  Chènée. 

Iserentant ,  professeur  à  rAthénée  d'Anvers,  à  Malines. 

Jamar,  Emile,  rentier,  rue  des  Clarisses,  37. 

Jamar,  Gustave,  rentier,  rue  Fabry,  19. 

Jamar,  Armand,  ingénieur,  place  des  Guillemins,  16. 

Jarame,  PÎmile,  représentant,  boulevard  Prère-Orban. 

Jenicot,  Philippe,  pharmacien,  à  Jomeppe. 

Julin,  Ch.,  chargé  de  cours  à  l'Université,  r.Bassenge,46. 

Keppenne,  J.,  notaire,  place  St-Jean,  27. 
Kupper,Ch.-Théod. .direct. de  fabrique,à  Aix-la-Chapelle. 
Kupfferschlaeger,  Isidore,  professeur  émérite  à  l'Uni- 
versité, rue  du  Jardin-Botanique,  18. 

Labroux,  surveillant  à  l'Athénée,  rue  du  Vertliois,  84. 
Lahaye,  Joseph,  directeur  do  charbonnage,  à  Thimister. 
Laloux,  Adolphe,  propriétaire,  avenue  Rogier,  14. 
Lambert,  notaire,  à  St-Georges. 

Lambotte,  Armand,  fab^-bijoutier,  boul.  de  la  Sauvenière. 
Laoureux,  Léon ,  rue  Bertholet,  7. 
Laport,  Guil.,  fabricant,  quai  St-Léonard,  17. 
Laporte,  Léopold,  directeur  de  charbonnages  aux  Pro, 
duits  (Hainaut). 


~  235  — 

Laumont,  Gustave,  rue  de  l'Université,  16. 

Lecrenier,  Jos.,  avocat,  rue  Grétry,  43. 

Leenaerts,  J.-M.,  rentier,  rue  Ste-Croix. 

Lejeune- Vincent,  industriel,  à  Dison. 

Lelotte,  banquier,  rue  de  la  Tranchée,  à  Verviers. 

Lemoine,  Edg-.,  docteur  en  médecine,  rue  del'Official,  1. 

Leplat,  docteur,  rue  des  Augustins,  17. 

Lequarré,  Alphonse,  prof,  à  l'Athénée  royal,  à  Louvain. 

Leroux,  Charles,  vice-président  au  tribunal, r. du  Vertbois. 

Le  Roy,  Alphonse,  professeur  à  l'Université,  rue  Fusch. 

Lhoest,  Paul,  fab'  de  papiers  peints,  rue  Robertson,  33. 

I^hoest,  Isidore,  chef  de  service  au  chemin  de  fer  du 

Nord,  place  du  Parc,  7. 
Liben,  Charles,  contrôleur  des  contrib.,r.  Cathédrale,  38. 
Libert,  Louis,  membre  de  la  Députation   permanente, 

place  St-Pierre  ou  à  Aywaille. 
Lovinfosse,  Michel,  chef  de  bureau  au  Bureau  de  bien* 

faisance,  rue  St-Gangulphe,  7. 

Magnery,  Em.,  meunier,  à  Seraing. 

Malaise,  directeur  de  charbonnage,  à  Wandre. 

Marcellis,  François,  fabricant,  place  Rouveroy,  3. 

Maréchal,  R.,  ingénieur  des  mines,  rue  Agimont,  20. 

Martiny,  Jules,  rue  Léopold,  38. 

Masset-Hamal,  négociant. 

Massin,  Jules,  avenue  d'Avroy,  52. 

Massin,  Oscar  (Paris) ,  id. 

Mathelot,  Prosper,  rentier,  à  Liège. 
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Méan,  Charles,  fabricant,  rue  Vinâve-d'Ile,  32. 

Minette-Orban,  Victor,  rentier,  avenue  Rogier,  23. 

Misson,  Anatole,  négociant. 

Monnoyer,  Aug.-Jos.,  lieutenant-colonel  d'état-major. 

Mottard,  Albert,  ingénieur  civil,  à  Herstal. 

Mottard,  Gustave,  avocat,  boulevard  d'Avroy,  87. 

Mottard,  Julien,  quai  de  Maestricht. 

Mottard,  Marcel,  rue  Hors-Château. 

Mottard,  Philippe,  brasseur,  rue  Hors-Château,  110. 

Mouton,  Louis,  notaire,  place  St-Pierre,  4. 

Muraille,  quai  St-Léonard,  6. 

Nagelmackers,Arm.,  consul  d'Espagne,r.duPot-d'Or,53. 

Nagelmackers,  Albert,  place  St-Paul. 

Nagelmackers,Edm.,  banquier,  b.  de  la  Sauvenière,  125. 

Nagelmackers,  Ernest,  banquier,  boulevard  d'Avroy,  27. 

Nagelmackers,  Carlos,  ing.  civil,  en  Italie. 

Neef,  Jules,  bourgmestre  de  Tilff,  boulevard  Piercot. 

Neef,  Charles,  avocat  ,  boulevard  Piercot,  18. 

Neujean,  Xavier,  fils.,  avocat. 

Neuville,  Jos.,  ancien  bourgmestre  de  Liège,  pi.  Verte,  9. 

Nicolaï,  Léon,  industriel,  à  Verviers. 

Noé,  Adolphe,  fabricant,  St-Nicolas-lez- Litige. 

Noirfalise,  Jules,  négociant,  rue  des  Croisiers,  6. 

Olivier,  Henri,  négociant,  à  Verviers. 

Orban,  Jules,  industriel,  boulevard  Frère-Orban. 

Orban,  Léon,  iiidustriol,  rue  de  Maniix,  h  Bruxelles. 
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Pâques,  Érasme,  17, quai  de  Jupille. 
Paquot,  directeur-gérant  de  la  Société  du  Bleyberg. 
Pasquet,  Emmanuel,  professeur,  rue  Bois-l'Evêque,  101. 
Paulis,  Adelin,  capitaine  d'artillerie. 
Peck,  Léonard,  ingénieur,  rue  Hors-Chàteau,  118. 
Penay-Plumkett,  propriétaire,  à  Aubin-Neufchàteau. 
Philippet,  Léon,  artiste-peintre,  boul.  de  la  Sauvenière. 
Philippi,  Ch.,  empl.  à  l'Hôtel-de-Ville,  r.  de  Waremme,2. 
Phillips-Orban,  Charles,  rentier,  boulevard  d'Avroy,  19. 
Pirlot,  Léon,  fabricant,  rue  des  Augustins,  18. 
Pirlot,  Gustave,  fabricant,  avenue  d'Avroy,  39. 
Pirson-Hogge,  négociant. 

Plucker,  Th.,  prof. à  l'Université, r.Charles-Morren,  10. 
Poncelet,  Félix,  à  Fontin-Esneux. 
Preudhomme-Preudhomme,  industriel,  à  Huy. 
Prost,  Henri,  rue  de  la  Casquette,  39. 

Rahier,  P.,  rue  Jonruelle,  22. 

Rassenfosse,  Armand,  négociant,  rue  Vinâve-d'Ile,  26. 

Raze,  A.,  ingénieur,  à  Ougrée. 

Régnier,  lieutenant-colonel  pensionné. 

Remacle,  secrétaire  communal,  à  Dinant. 

Rémont,  Joseph,  architecte,  quai  de  l'Industrie,  19. 

Rémont,  Lucien,  dir. -gérant des  laminoirs,  à  Châtelet. 

Remouchamps,  Joseph,  négociant,  rue  du  Palais,  26. 

Remy,  notaire,  rue  André  Dumont,  18. 

Régnier,  Henri,  rentier,  boulevard  Frère-Orban. 

Renson,  Antoine,  conseiller,  à  Liège,  rue  du  Parc,  13. 
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Reuleaux,  Fernand,  èchevin  à  Liège,  rue  Basse- Wez,  26. 
Rissack-Lainbert,  marchand-brasseur,  rue  Grétry. 
Roberti,  D.,  rentier,  rue  Naimette,  9. 
Roland,  Jules,  négociant,  rue  Velbruck. 
Roland,  Léon,  rue  Bonne-Nouvelle,  65. 
Romedenne-Fraipont,  J.-F.,  banquier,  place  du  Théâtre. 
Romiée,  H.,  docteur  eu  médecine,  rue  Bertholet,  1. 
Roukar,E.,chargédecoursàrUniversité,r.St-Gilles,249. 
Roskam,  A.,  docteur  ou  nu'-decine,  rue  St-Séverin,  24. 

Salmon,  curé,  à  Harzé,  par  Ajw'aille. 

Sagehomme,  commissaire  de  l'arrondissem'  de  Verviers. 

Sauvenière,  Jules,  professeur  à  l'Athénée,  r.  Bassenge,17. 

Scholberg,  A.,  fabricant  d'armes,  rue  Jonfosse. 

Sopers,  Théodore,  négociant. 

Stévart,  A.,  ingénieur,  rue  Paradis,  75. 

Tart,  Alph.,  négociant. 

Tart,  O.-J.,  banquier,  place  St-Jacques,  12. 

Taskin,  Léopold,  ingénieur,  à  Jemeppe. 

Thiry,  Victor,  professeur  à  l'Université,  r.  Courtois,  20. 

Thiry,  Fernand,  professeur  à  l'Université,  rue  Fabry,  1. 

Tilman,  Gustave,  rentier,  à  Bernalmont. 

Timmcrhans,  Louis,  ingénieur  des  mines,  r.  Nysten,  13. 

Toussaint,  Joseph,  vérificaf  des  poids  et  mesures,  â  Mons. 

Troisfontaines,  Arnold,  prof.  àl'Université.r.Courtois.lô. 

Van  Aubel,  Charles,  rue  Louvrex. 
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Van  Becelaere,  avocat,  15,  rue  du  Marteau,  à  Bruxelles. 

Vandenbergh,  Paul,  avocat,  rue  Wazon,  94  bis. 

Vanderstraeten-Closset,  Victor,  fabricant,  q.  de  Fragnée. 

Van  Hagendoren,  avocat,  rue  de  Pitteurs. 

Van  Marcke,  Ch.,  avocat,  quai  de  l'Université,  6. 

Van  Zuylen,  Joseph,  négociant,  rue  d'Archis,  26. 

Van  Zuylen,  Léon,  ingénieur,  à  Ougrée. 

Vapart,  Léopold,  directeur  des  usines  d'Angleur. 

Vierset-Godin,  architecte,  à  Huy. 

Vivario,  Nie,  fabricant  d'armes,  avenue  Blondea,  12. 

Waleffe,  J.,  directeur  d'école,  rue  de  Sluse,  15. 

Warnant,  Julien,  avocat  et  représentant,  av.  Rogier,  16, 

Warnant,  fils,  docteur  en  droit. 

Wasseige,  Adolphe,  recteur  de  l'Université,  r.  Lebeau,6. 

Wauters,  Edouard,  rentier,  boulevard  Piercot,  10. 

Wauters-Cloes,  Hyac,  rentier,  rue  des  Tanneurs. 

Willame ,  surveillant  à  l'Athénée,  rue  du  Vert-Bois. 

Willem,  à  Chènée. 

Wilmotte,  propriétaire,  à  Anvers. 

Wilmet,  rentier,  rue  des  Guillemins,  28. 

Winands,  Andi'é,  employé,  rue  des  Métiers,  16, 

Woos,  notaire,  à  Rocour. 


SOCIETAIRES  DECEDES  DEPUIS  LE  1-^^  JANVIER  1888 
Membres  titulaires. 

Nihon,  A.,  conseiller  à  la  Cour  d'appel. 

Membres  adjoints. 

Charlier,  E.,  docteur  en  médecine. 

Collette,  L.,  fabricant  d'armes. 

Constant,  E.,  industriel. 

Dandelin,  C,  inspecteur  au  chemin  de  fer  de  l'État. 

D'Andrimont-Demet,  industriel. 

Deheselle,  V.,  industriel. 

Delbastaille,  J.,  pharmacien. 

Delvaux,  agrégé  à  l'Université. 

De  Sélys-Fanson  (baron),  Ferd.,  consul  à  Singapore. 

Denis,  Alexandre,  industriel. 

Dossin  ,  J.,  négociant. 

Flechet,  Guillaume,  représentant. 

Ghaye,  L.,  fabricant  d'armes. 

Hamal,  P.  J.,  avocat  et  conseiller  provincial. 

Heuse-Labaye,  fabricant 

Jamar,  E.,  notaire. 

Keppenne,  C,  notaire. 
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ÎCersten-Magis,  rentier. 

Lamarche-Jamar ,  Alfred. 

Lecoq,  A. 

Liben,  J.  J.  inteiidai-t  militaire. 

Macors,  J.  G.,  professeur  à  l'Université. 

Malherbe,  Edouard,  rentier. 

Morreii,  Ed.,  professeur  à  l'Université. 

Njpels,J.-S.-G.,prof.àrUniversité. 

Pirotte,  receveur  de  l'État,  à  Herstal, 

Poswick,  Eugène,  rentier,  à  Bruxelles. 

Poulet,  négociant. 

Raikem,  A.-J.,  greffier  pens.  au  tribunal. 

Remont,  Denis,  juge  de  pai.^c,  à  Esneux. 

Smits,  Alphonse,  propriétaire. 

Thiriard-Soubre,  industriel. 

Trasenster,  Louis,  prof,  émérite  à  l'Université 
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